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Oxucuların diqqətinə təqdim edilən bu topluya insan alverinə qarşı mübari­
zədə metodik tövsiyələrlə yanaşı bu sahədə beynəlxalq təşkilatların konvensiya 
və tövsiyələri, Azərbaycan Respublikasının insan alverinə qarşı mübarizə sahə­
sində qəbul etdiyi normativ sənədlər daxil edilmişdir. Topluya əlavə edilən sə­
nədlər insan alverinə qarşı mübarizə, bu sahədə olan konvensiya və qanunların 
öyrənilməsi, tətbiqi və təbliği baxımından böyük əhəmiyyət kəsb edir.

Vəsait insan alverinə qarşı mübarizə sahəsində fəaliyyət göstərən hüquq mü­
hafizə orqanlarının əməkdaşları, insan alveri qurbanlarının müdafiəsi və bu 
problemlə mübarizə aparan QUT təmsilçiləri, hüquq mühafizə orqanlarının təd­
ris mərkəzləri üçün nəzərdə tutulub.
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Ön soz
ovet İttifaqının dağılınası, Cənubi Qafqaz ölkələrində 
baş verən iqtisadi-siyasi böhran, Dağlıq Qarabağ 
probleminin həll olunmaması öz müstəqilliyini yenidən 

bərpa etıniş Azərbaycan Respublikasında miqrasiya proseslərini 
xeyli sürətləndirdi. Tənzimlənən miqrasiya prosesləri iqtisadiyyatın 
inkişafına təkan verən bir fenomen olsa da, tənzimlənməyən miqra­
siya transmilli cinayətkarlığa şərait yaradır. Belə cinayətlərdən bi­
ri son illərdə ictimaiyyətin diqqətini cəlb edən və hüqııq-miihafızə 
orqanları tərəfindən bu cinayətə qarşı mübarizəyə xüsusi önəm ve­
rilən insan alveri cinayətidir.

Müasir dövrdə insan hüquqları sahəsində ən böyük problemlər­
dən biri insanların qanunsuz olaraq xaricə aparılması və insan al­
verinin qurbanına çevrilməsidir. İnsan hüquqlarının pozulması in­
san alverinin həm səbəbi, həm də nəticəsidir. Bütün dünyada mil­
yonlarla insan canlarını qurtara bilmədikləri məcburi qaydada qul 
kimi işləməkdən və bədənlərinin satılmasından sükut içində hələ də 
əzab çəkir. İnsan alverçiləri qurbanların hüquqlarını məhdudlaş­
dıraraq, ən təbii hüquqlarını əllərindən alır və onları bir əşya ki­
mi satırlar. İnsan alverinin qurbanları qadınlar, kişilər və uşaqlar 
ola bilər. Şəxsin həqiqətən də insan alverinin qurbam olmasını 
müəyyən etmək üçün ilk növbədə insan alverinin nə demək olduğu­
nu aydınlaşdırmaq zəruridir.

Bu nəşrdə insan alverinə qarşı mübarizə ilə bağlı tövsiyələrlə 
yanaşı, beynəlxalq sənədlər və milli qanunvericilik də öz əksini 
tapmışdır. Hesab edirik ki, toplu insan alverinə qarşı mübarizə sa­
həsində fəaliyyət göstərən hər bir şəxs üçün faydalı olacaqdır.
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Əlövsət ƏLİYEV
Azərbaycan Miqrasiya Mərkəzi ictimai 

Birliyinin (AMMİB) Prezidenti

İNSAN ALVERİ:
mübarizə və metodik tövsiyələr

Giriş

İnsan alverinin, xüsusən də qadın vo uşaq alverinin, habelə əmə­
yin istismarının qarşısının alınması istiqamətində mənşə, tranzit vo 
təyinat ölkələrində son illər çox ciddi tədbirlər görülməkdədir.

İnsan alveri cinayətlərinin artması və transmilli xarakter daşıma­
sı ondan əldə olunan gəlirin həddən artıq böyük məbləğdə olması 
ilo bağlıdır. Hesablamalara görə, insan alverindən gələn gəlir nar­
kotik və qanunsuz, silah alverindən gələn gəlirdən sonra üçüncüdür 
vo ildə 7 milyard ABŞ dollarını da ötüb keçir. Bu sahəyə əvvəlcə­
dən vəsaitin qoyulmadığını nəzərə alsaq, onda bu cinayətdən oldə 
olunan gəlirin birinci olmasını söyləmək olar.

Beynəlxalq təşkilatların hesabatlarına və mütəxəssislərin fikri­
nə görə, insanlar bu qorxulu və dəhşətli cinayət haqqında nə qə­
dər çox məlumatlı olsalar, insan alverinə qarşı mübarizə bir o qə­
dər effektli olar.

BMT və BMq'l’ ekspertlərinin rəyinə görə, insan alveri qurbanları­
nın sayı yüz minlərlə, hətta m i İy onlarladır (ABŞ ekspertlərinin hazırkı 
qənaətinə görə hər il 700 min, digər ölkələrin ekspertlərinin qənaəti­
nə görə isə hər il 2 milyona yaxın şəxs insan alverinin qurbanı olur).

Son illər bir sıra beynəlxalq təşkilatların və ayrı-ayrı dövlətlərin bu 
sahəyə diqqətinin yönəlməsinin nəticəsində Azərbaycan Respublika­
sında da bu kateqoriyadan olan cinayətlərə qarşı mübarizə sərtləşmiş, 
aşkar olunmuş insan alverçiləri və qurbanlarının sayı artmışdır.

İnsan alveri məqsədilə gənc qadın və qızlar Azərbaycandan da­
ha çox Türkiyə, BƏƏ, Pakistan və bəzi Avropa ölkələrinə aparı­
lırlar. Azərbaycana isə insan alveri qurbanları daha çox Orta Asiya 
Respublikalarından, Moldavadan, Rusiyadan gətirilirlər.

Azərbaycanda insan alverinə qarşı mübarizənin vəziyyəti öyrəni­
lən zaman müəyyən olundu ki, insanları ələ alaraq müxtəlif ölkələ­
rə aparan və seks-bizneslə məşğul olan onlarla mütəşəkkil cinayət­
kar dəstə aşkara çıxarılıb. Belə cinayətkar dəstələr Bakı, Sumqayıt 
vo Gəncə kimi şəhərlərlə yanaşı, əyalətlərdə də fəaliyyət göstərir.

İnsan alveri cinayətlərinin transmilli xarakteri DİN-in müvafiq 
istintaq qurumları tərəfindən istintaqı aparılan cinayət işlərindən 
vo məhkəmə araşdırmalarından da aydın görünür. Cinayət işlərinin 
ümumiləşdirilməsi zamanı müəyyən olundu ki, mütəşəkkil cina­
yətkar qruplaşmalar 2008-ci ildə əsasən Azərbaycandan, Rusiya 
federasiyasından və Mərkəzi Asiya ölkələrindən qurbanları cəlb 
etməklə Türkiyə, BƏO və Pakistana aparmışlar. Qurbanların ifadə­
lərindən belə nəticəyə gəlmək olar ki, mütəşəkkil cinayətkar qrup­
ların üzvləri mənbə, tranzit və təyinat ölkələrinin ərazilərində ey­
ni vaxtda fəaliyyət göstərirlər.

İnsan alverinin əsas səbəbləri və 
onun nəticələri

Bir çox əlamətlərə görə, bu problemin Azərbaycanda mövcud 
olmasının obyektiv səbəbləri var. Birincisi, Azərbaycan Respubli­
kası ilə MDB ölkələrinin sərhədlərinin faktiki olaraq açıqlığı; ikin­
cisi, həm dövlətlərarası, həm də ölkə daxilində miqrasiya meyllə­
rinin güclənməsi və bu proseslərin tam dövlət nəzarətində olma­
ması; üçüncüsü, Azərbaycanın coğrafi mövqeyinə görə tranzit mə­
kanda yerləşməsidir. Bu səbəblər insan alverinin nəinki seks-biz- 
ncs sahəsində, həm do insan əməyindən qul kimi istifadə sahəsin­
də inkişaf etməsinə şərait yaradır.

Ümumiyyətlə, münaqişə zonalarında yerləşən, həmçinin keçid 
mərhələsində olan ölkələr onun təbii ehtiyatlarının, o cümlədən in­
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sanlarının istismar olunmasında marağı olan qüvvolor üçün osas vo 
cəlbedici hədəfdir. Gözlənilməz siyasi dəyişikliklər, iqtisadi tənəz­
zül, daxili silahlı münaqişələr və təbii fəlakətlər ölkənin insan alve­
ri qurbanlarının mənbəyinə çevrilməsi ehtimalını artırır. Çünki doğ­
ma yerlərindən didərgin düşmüş əhali istismar olunmaq, aldadılmaq 
və xarici ölkələrə cəlb edilmək üçün asanlıqla yoldan çıxarıla bilər.

İnsan alveri cəmiyyətin müxtəlif təbəqələrinin sosial vəziyyə­
ti və əyalətlərdə yaşayış səviyyəsinin aşağı olması ilə daha çox 
bağlıdır. Bu səbəb insanları daimi yaşayış yerlərini tərk edərək 
yaxşı həyat və ya sadəcə iş axtarışı üçün MDB dövlətlərinə və di­
gər dövlətlərə getməyə məcbur edir.

İnsan alverçiləri yaxşı həyat arzusunda olanlardan, münaqişəli 
ailələrin övladlarından, uğursuz nikahla rastlaşaraq boşananlardan, 
yoxsul təbəqədən, iş axtaran insanlardan daha çox istifadə edirlər. 
İnsan alverçiləri daimi işsizlik, geniş yayılmış yoxsulluq vo iqtisa­
di imkanların olmadığı ölkələrdə öz çirkin niyyətlərini həyata ke­
çirmək üçün insanlara xarici ölkələrdə yüksək əmək haqqı və yax­
şı iş şəraiti vəd edirlər. Çox vaxt bu cür adamların işi və yüksək sa­
vadı olsa da, onlar daha yaxşı yaşamaq istədiklərinə görə insan al­
verçilərinin vədlərinə inanırlar.

QIlT-lərin hesabatlarından görünür ki, ailə zorakılığına məruz 
qalanlar və nəzarətsiz uşaqlar da potensial insan alveri qurbanlarıdır.

Azərbaycanda 2008-ci ildə DİN və QHT-lər tərəfindən insan al­
verinin qarşısının alınması üçün geniş maarifləndirmə tədbirləri hə­
yata keçirilsə də əksər ailələr və potensial qurbanlar hələ də insan 
alverçilərinin "tələsinə" düşmək təhlükəsindən xilas olmayıblar.

Qadınlar mağaza satıcısı, qulluqçu , toxucu , dayə, xadimə və ya 
meyvə toplantısında iştirak kimi iş yerləri ilə təmin olunacaqları­
na aldanaraq insan alverçisinin vədlərinə inanır və nəticədə zorla 
fahişəliklə məşğul olmağa vadar edilirlər.

Adətən onlar səyahət sənədlərinin əllərindən alınacaqlarından 
və ya boyunlarına ödəyə bilməyəcəkləri böyük miqdarda borcların 
qoyulacağından xəbərsiz olurlar.

İnsan alveri kontekstində borc asılılığı, adətən, insan alveri ilə 
məşğul olanların qurban üçün səyahət sənədinin düzəldilməsi, qey­
ri-qanuni yollarla sərhəddən keçirilməsi və ya sənədlərin saxtalaş­
dırılması üçün edilən ödəmələr nəticəsində yaranır və sonradan 
insan alverçiləri göstərdikləri xidmət müqabilində qurbanları "işlə­
dib" borclarını qaytarmağa məcbur edirlər. Borc asılılığı vəziyyəti­
nə düşən qurbanlar virtual olaraq "məhkumlara" çevrilirlər və in­
san alveri ilə məşğul olan şəxsə guya olan "borclarını" əslində 
heç vaxt qaytara bilmirlər. Bu cür qurbanlar həbsə düşəcəkləri və ya 
deportasiya olunacaqlarından qorxaraq, ümumiyyətlə, pozulmuş hü­
quqlarının bərpası üçün səlahiyyətli orqanlara müraciət etməkdən 
çəkinirlər. Bundan əlavə insan alverinin qurbanları öz vətənlərin­
dən uzaqda olduqlarına görə sosial dəstəkdən məhrum olur, istismar 
olunduğu dövlətin dövlət dilini bilmədikləri üçün faktiki olaraq cə­
miyyətdən təcrid olunmuş vəziyyətə düşürlər.

İnsan alveri cinayətinin geniş yayılmasına şərait yaradan hallar­
dan biri də uşaq pornoqrafiyasının geniş yayılmasıdır. Pornoqrafi­
yanın yayılmasında ən ciddi vasitə qlobal informasiya-telekommu­
nikasiya sistemləri və birinci növbədə İnternetdir. Virtual aləmdə 
heç bir sərhəd tanımayan, geniş anonim-informasiyaya, böyük au­
ditoriyaya və elektron ticarət imkanlarına malik İnternet şəbəkəsi, 
həm də pornobiznesin inkişafını təmin edir. Belə "yiyəsizlik" və 
"nəzarətsizlik" fahişəliyin, əxlaqsız yuvaların və pornoticarətin 
yayılmasını şərtləndirən əsas amillərdən biridir.

Ölkədə yaşayan qanunsuz miqrantlar da potensial insan alveri və 
ya əməyin istismarına məruz qalacağı ehtimal olunan şəxslərə aid 
edilə bilərlər. Hazırda Azərbaycan Respublikasında Gürcüstan, Or­
ta Asiya, Pakistan, Çin, Vyetnam, İran və Türkiyədən gələn 65-70 
min şəxs yaşayır və qeyri-leqal olaraq işləyirlər. Onlar, əsasən, "u- 
cuz" işçi qüvvəsi sayılırlar. Onların təxminən 50 min nələrini Gür­
cüstan Respublikasından olan soydaşlarımız təşkil edir. Qeyri-leqal 
yaşayan miqrantlara iş verən (sahibkar) onların həyat şəraitinə gö­
rə faktiki olaraq məsuliyyət daşımır. Qeyri-leqal işçilər, bir aayda 
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olaraq, gördüklori işin müqabilində cüzi omok haqqı alır vo ya ya­
şayış şoraili aşağı olan ycrlordo, antisanitariya şəraitində yaşayırlar.

İnsan alveri cinayətlərinin ağır nəticələri
İnsan alveri cinayətlərinin ağır nəticələrini aşağıdakı kimi qrup­

laşdırmaq olar:
- milli aspektdə Azərbaycanda çox ciddi problemə çevrilən 

insan, xüsusilə qadın vo uşaq alveri, dövlətin təhlükəsizliyinə, həm 
də milli genefonduna təhdiddir.

- beynəlxalq aspektdə insan alverinin cinayətkar qruplaşmaların 
şəbəkəsini doğurması vo həmin qruplaşmalar tərəfindən daha ağır vo 
xüsusilə ağır transmilli cinayətlərin törədilməsinə sərf olunacağı inkar 
olunmayan çox böyük mobloğdo çirkli pulların toplanmasıdır. "Milliy­
yəti və vətəndaşlığı olmayan" mütəşəkkil cinayətkar şəbəkənin belə 
qeyri-qanuni əməlindən bu gün heç bir dövlət sığortalanmayıb.

- psixoloji-hüquqi aspektdə insan alverinin qurbanı olanların 
aldıqları psixoloji travma hcc vaxt bərpa olunmur, eyni zamanda, 
ayrı-ayrı ölkələrin ərazisində fəaliyyət göstərən mütəşəkkil cina­
yətkar qrupların bütün üzvlərinin cinayət məsuliyyətinə cəlb olun­
ması mümkün olmur.

İnsan alverinə qarşı mübarizə ilə bağlı 
qəbul olunmuş sənədlər

1. Ümumi sənədlər
İnsan alverinə qarşı beynəlxalq mübarizə XX əsrin əvvəllərin­

dən başlamışdır. Belə ki, ilk dəfə 1904-cü ildə "Ağ dərili qullar­
la ticarətə qarşı mübarizə haqqında" Beynəlxalq Müqavilə 
imzalanmışdır. Sonralar isə "Ağ dərili qullarla ticarətə qarşı 
mübarizə haqqında" Beynəlxalq Konvensiya (1910), "Qadın­
larla və uşaqlarla ticarətə qarşı mübarizə haqqında" Beynəl­
xalq Konvensiya (1921), "Yetkinlik yaşına çatmış qadınlarla 
ticarətə qarşı mübarizə haqqında" Beynəlxalq Konvensiya 
(1933) qəbul edilmişdir. Bu sənədlər daha çox qadınlarla ticarətin 
qarşısının alınmasına yönəlmiş tövsiyə xarakterli sənədlər idi.

2. BMT tərəfindən qəbul edilən sənədlər

02 dekabr 1949-cu ildə BMT-nin Baş Assambilcyası "İnsanlarla 
ticarətə və üçüncü şəxslər tərəfindən fahişəliyin istismarına qarşı 
mübarizə haqqında" Konvensiyani qəbul etdi. Bu sənədin qəbul 
olunmasında da əsas məqsəd insan alverinə qarşı mübarizəni 
gücləndirməkdən ibarət idi. Konvensiyaya qoşulan hər bir dövlət, 
öz tələbatını digər şəxslə əylənmək hesabına təmin edən hər bir 
kəsi, şəxsin öz razılığı ilə onun fahişəliyə cəlb olunmasım, 
fahişəxana saxlayanı, fahişəxananın maliyyələşdirilməsində iştirak 
edən şəxsləri cəzalandırmağı öhdəsinə götürür. 1949-cu il 
Konvensiyasında insan alverinin cinsi istismardan başqa, digər 
növləri və ona qarşı mübarizə, qurbanların müdafiəsi mexanizmləri 
və qurbanın hüquqlarına yer ayrılmayıb. Azərbaycan Respublikası 
həmin Konvensiyaya 31 may 1996-cı il tarixli 102-1Q saylı 
Qanunla qoşulmuşdur.
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1979-cu ildə BMT-nin Baş Moclisi torofindon "Qadınlar barəsin­
də ayrı-seçkiliyin bütün formalarının ləğv cdilmosi haqqında" Kon­
vensiya qəbul edildi (Azərbaycan Respublikası bu Konvensiyaya
1995-ci  il iyunun 30-da qoşulmuşdur). Həmin Konvensiyaya görə, 
iştirakçı dövlətlər qadınlarla ticarətin və qadın fahişoliyinin bütün 
növlərinin kökünü kəsmək üçün zəruri tədbirləri, o cümlədən qa­
nunvericilik tədbirlərini görürlər (6-cı maddə). Konvensiyada insan 
alverinə qarşı mübarizə sahəsində digər hallar qeyd olunmasa da, 
BMT-nin adı çəkilən Konvensiyasında da bir daha qadın alveri prob­
lemi önə çəkilmiş vo onun həllinin zəruriliyi qeyd edilmişdir.

1995-ci ildə "Qadınların vəziyyəti haqqında Pekin Konfransf'nda 
bu problem yenidən müzakirə edildi. Iləmin Konfransda müzakirə 
olunan fəaliyyət Platformasında "insan alveri" anlayışına yenidən 
baxılmasının zəruriliyi qeyd olundu. Qərara alındı ki, insan alveri 
dedikdə, təkcə qadınların vo qızların fahişolik məqsədi ilo cinsi 
istismarı deyil, həm do cinsi istismarla bağlı olmayan digər kom­
mersiya növlü fəaliyyətlər, habelə, məcburi ərə vermə, məcburi 
əmək vo s. kimi əməllər də insan alveri kimi nəzərdə tutulmalıdır. 
Beləliklə, məhz Pekin Konfransından sonra insan alveri cinayət­
lərinə qarşı sort mübarizə tədbirləri başladı.

BMT çərçivəsində insanlarla, xüsusilə qadınlarla vo uşaqlarla 
ticarətin qarşısının alınmasına yönəlmiş on mühüm vo mükəmməl 
sənəd kimi "Transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı" Konven­
siya vo onu tamamlayan "İnsan alverinin, xüsusən do qadın vo 
uşaq alverinin qarşısının alınması, aradan qaldırılması və cəzalan­
dırılması haqqında" (15 noyabr 2000-ci ildə İtaliyanın Polerma şə­
hərində keçirilmiş BMT Baş Assambleyasının 55-ci sessiyasında 
25 saylı qətnamə ilo qəbul olunmuşdur) Protokolu göstərmək olar. 
Azərbaycan Respublikası Konvensiyaya vo ona əlavə olunmuş 
protokola 13 may 2003-cü ildə qoşulmuşdur.

"İnsan alverinin, xüsusən də qadın vo uşaq alverinin qarşısının 
alınması, aradan qaldırılması vo cəzalandırılması haqqında" Proto­
kolun prcambula hissəsində göstərilir ki, insanın; xüsusən qadın vo 

uşaqların istismarı ilo mübarizədə əməli tədbirləri və normaları 
özündə birləşdirən, insan alverinin bütün aspektlərinə toxunan uni­
versal sənəd yoxdur.

Dünyanın Azərbaycan da daxil olmaqla 40-dan çox ölkəsi insan 
alverinə qarşı mübarizə məqsədilə BMT-nin göstərilən Konvensi­
yasını imzalamış vo ratifikasiya etmişlər.

3. Regional təşkilatlar tərəfindən 
qəbul edilən sənədlər

Avropa Şurası
AŞ PA-nın Vətəndaş Azadlıqları və Daxili İşlər Komissiyası 

torofindon "İnsan ticarəti, qadın vo uşaq ticarəti, eləcə do 
fahişoliyin istismarına dair" 1995-ci ildə Qətnamə qəbul 
edilmişdir. 1997-ci ilin dekabr ayında isə Parlament Assamblcyyası 
cinsi istismar məqsədilə qadın ticarətinə dair tədbirlər planının 
qəbul olunması məqsədilə Komissiyaya müraciət etmişdir.

1996- cı ilin noyabr ayında Avropa Komissiyası qadınlarla 
ticarətə qarşı vo qadınlarla ticarətin qurbanlarına yardım haqqında 
vo bu tipli digər proqramlar hazırlamışdır.

İnsan alverino qarşı mübarizə ilo bağlı 1997-ci ilin iyun ayında 
Avropa Şurasının müxtəlif komitələrinin ekspertlərindən ibarət 
cinsi istismar məqsədi ilo insanlarla ticarətə qarşı mübarizədə 
çoxsahəli qrup yaradıldı. Qrupun məqsədi cinsi istismar 
məqsədləri üçün insan ticarəti ilə mübarizə sahəsində, xüsusilə 
qadın vo uşaq ticarəti sahəsində Avropa Şurasının üzərinə götürə 
biləcəyi tədbirlər planını hazırlamaqdan ibarət idi.

1997- ci ilin aprel ayında Hollandiya hökumətinin təklifi ilə Haa­
qada keçirilən Avropa Birliyinin Nazirlər Şurasının Konfransında 
"Haaqa Nazirlər Bəyannaməsi" adlanan sənəd qəbul edildi. Iləmin 
sənəddə qadınlarla ticarətin gücləndirilməsi, bu cinayətə qarşı mü­
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barizə üçün milli vo Avropa səviyyəsində cinayətlərin qarşısının 
alınması, istintaqı vo cinayət törətmiş şəxslərin cəzalandırılması, ha­
belə insan alveri qurbanlarına zəruri yardımların göstərilməsi vo on­
lara dəstək verilməsi məsələləri barədə tövsiyələr əks olunmuşdur.

İnsan alveri ilə mübarizə üzrə 
Avropa Konvensiyası

ATOT
Bu təşkilat tərəfindən özündə insan alverino qarşı mübarizəyə 

aid normaları birləşdirən bir sıra siyasi sənədlər qəbul edilmişdir;
1. "Avropa Təhlükəsizliyi haqqında" İstanbul Xartiyası (19 no­

yabr 1999-cu il)
2. ATƏT-in Parlament Assambleyasının Buxarest Boyannamo- 

sifl 0 iyul 2000-ci il)
3. "İnsan alverino qarşı mübarizə sahəsində ATƏ'I -in səylərinin 

gücləndirilməsinə dair" ATƏT-in Nazirlər Şurasının Qoran (28 
noyabr 2000-ci il)

4. "İnsan alverino qarşı mübarizə tədbirləri haqqında" ATƏT-in 
təklif olunan 2000-ci il Fəaliyyət Planı (1999-cu il)

5. ATƏT/ Demokratik İnstitutlar və İnsan Hüquqları Ofisinin 
İnsan Alverino dair tədbirinin gündəliyi (1999-cu il)

Azərbaycan qanunvericiliyində insan alverinə 
qarşı mübarizə tədbirlərinin formalaşması

İnsan alverino qarşı mübarizə ilo bağlı Azərbaycan Respublika­
sının qoşulduğu beynəlxalq müqavilələr, milli qanunvericilik vo in­
san alverinə qarşı mübarizə sahəsində mövcud təcrübə öyrənilən 
zaman müəyyən olunmuşdur ki, Azərbaycan ilk dəfə 31 may 1996- 
cı ildə "İnsanlarla ticarətə vo üçüncü şəxslər tərəfindən fahişoliyin 
istismarına qarşı mübarizə haqqında" BMT Konvensiyasına (02 dc- 

kabr 1949-cu il) qoşulmuşdur. Buna baxmayaraq, 2003-cü ilo kimi 
Azərbaycanda insan alveri cinayətinin olması etiraf edilməmiş və 
ölkə qanunvericiliyində heç bir dəyişiklik aparılmamışdır. 2003-cü 
il may ayında Azərbaycan Respublikası "Transmilli mütəşəkkil ci­
nayətkarlığa qarşı" Konvensiyanı vo onu tamamlayan "İnsan alve­
rinin, xüsusən do qadın vo uşaq alverinin qarşısının alınması, ara­
dan qaldırılması vo cəzalandırılması haqqında" Protokola qoşul­
duqdan sonra bu cinayətin Azərbaycanda mövcud olması hakimiy­
yət orqanları tərəfindən etiraf edilmişdir. 2004-cü ildə Azərbaycan 
Respublikasında insan alverino qarşı mübarizə üzrə Milli Fəaliyyət 
Planı təsdiq edilmişdir. Milli Fəaliyyət Planına uyğun olaraq :

♦ 28 iyun 2005-ci ildə "İnsan alverino qarşı mübarizə 
haqqında" AR-in Qanunu qəbul edildi.

♦ 30 sentyabr 2005-ci ildə isə "AR-in bəzi qanunvericilik aktlarına 
əlavələr vo dəyişiklik edilməsi haqqında" Azərbaycan Respublikası­
nın Qanunu qəbul edildi. Ilomin qanunla AR CM-ə insan alveri (mad­
də 144-1), məcburi əmək (maddə 144-2), insan alverindən zərər çək­
miş şəxs haqqında konfidensial məlumatları yayma (maddə 316-1) 
əlavə edilmişdir. Eyni zamanda, həmin vaxta qədər CM-in 173-cü 
maddəsi ilo cinayət məsuliyyəti nəzərdə tutan "Yetkinlik yaşına çat­
mayanın alqı-satqısı" maddəsi çıxarıldı vo həmin maddənin dispozisi- 
yasmda nəzərdə tutulanlar 144-1-ci maddədə təsbit edildi.

♦ 07 dekabr 2007-ci ildə "Əmək qanunvericiliyinin pozulmasına 
görə məsuliyyətin gücləndirilməsi məqsədilə AR-nın İXM-no də­
yişikliklər vo əlavələr edilməsi haqqında" AR-nın Qanunu qəbul 
edilmişdir. Həmin Qanunla İXM-yo əmək qanunvericiliyinin po­
zulması (maddə 53), məcburi əmək (maddə 53-1), əmək qanunve­
riciliyinə əməl olunmasına dövlot nəzarətini həyata keçirən orqan­
ların göstərişlərinin yerinə yetirilməmosi (maddə 318) kimi inzi­
bati xətalara görə, inzibati tənbeh tətbiq edilməsini nəzərdə tutan 
cərimələrin məbləği artırılmaqla inzibati tənbeh tədbirləri daha da 
şərtləşdirilmişdir.
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♦ "İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslərə rcintcqrasiya dövründə 
ödənilən müavinətin məbləğinin müəyyən edilməsi barədə" Azər­
baycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin Qərarı (17 iyun 2006-cı il).

♦ "İnsan alveri cinayəti qurbanlarının insan alverinə qarşı 
mübarizə üzrə xüsusi polis qurumuna təhvil verilməsi Qaydalarının 
təsdiq edilməsi barədə" Azərbaycan Respublikası Nazirlər 
Kabinetinin Qoran (01 fevral 2008-ci il).

♦ "İnsan alveri cinayəti qurbanları üçün xüsusi müəssisələrin 
yaradılması, maliyyələşdirilməsi, fəaliyyəti, habelə onların fəaliy­
yətinə nəzarət Qaydaları"nın təsdiq edilməsi haqqında" Azərbaycan 
Respublikası Nazirlər Kabinetinin Qərarı (09 noyabr 2005-ci il).

♦ "İnsan alveri qurbanlarına kömək Fondu haqqında" Azərbaycan 
Respublikası Nazirlər Kabinetinin Qərarı (12 yanvar 2006-cı il).

♦ Azərbaycan Respublikası I)İN-nin əmri ilə "İnsan alveri qur­
banlarının müvəqqəti yaşaması üçün sığınacaq haqqında Nizamna­
mə" təsdiq edilmişdir (17 fevral 2006-cı il).

Azərbaycan Respublikasında insan alverinə qarşı mübarizə üzrə 
Milli Fəaliyyət Planına uyğun olaraq, 28 iyun 2005-ci ildə "İnsan al­
verinə qarşı mübarizə haqqında" Azərbaycan Respublikasının Qanu­
nu qəbul edildi.

Qanun Azərbaycan Respublikasında insan alverinin profilakti­
kasını, insan alverinə qarşı mübarizənin hüquqi və təşkilati əsasla­
rını, habelə insan alveri qurbanlarının hüquqi vəziyyətini müəyyən 
edir, insan alveri qurbanlarının müdafiəsi və onlara yardım göstə­
rilməsi məsələlərini tənzimləyir.

Qanunun qəbul olunması zamanı BMT-nin "Transmilli mütə­
şəkkil cinayətkarlığa qarşı" Konvensiyasının və onu tamamlayan 
"İnsan alverinin, xüsusən də qadın və uşaq alverinin qarşısının alın­
ması, aradan qaldırılması və cəzalandırılması haqqında" Protoko­
lun, habelə 2002-ci il sentyabrın 20-də qəbul edilən "İnsan alveri­
nin qarşısının alınması və ona qarşı mübarizə haqqmda" Brüssel 
Bəyannaməsinin müddəaları nəzərə alınmışdır.

"İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqmda" Azərbaycan Respubli­
kası Qanununa görə, "insan alveri" dedikdə, zor tətbiq etmək 
hədəsi ilə və ya zor tətbiq etməklə hədə-qorxu və ya məcburct- 
mə vasitələri ilə, oğurlama, dələduzluq, aldatma yolu ilə, təsir im­
kanlarından və ya köməksiz vəziyyətindən sui-istifadə etməklə, 
yaxud digər şəxsə nəzarət edən şəxsin razılığının alınması üçün 
maddi və sair nemətlər, imtiyazlar və ya güzəştlər verməklə və ya 
almaqla insanların istismar məqsədi ilə cəlb edilməsi, əldə edil­
məsi, saxlanılması, gizlədilməsi, daşınması, verilməsi və ya qəbul 
edilməsi başa düşülür.

Azərbaycan Respublikası Cinayət Məcəlləsində insan alverinin 
anlayışı yuxarıda göstərilən anlayışlarla müqayisədə daha mükəm­
məldir. Belə ki, Azərbaycan Respublikası Cinayət Məcəlləsinin 
144-1.1-ci maddəsinə görə, insan alveri dedikdə, şəxsin alqı-sat­
qısı və ya ona sahibliklə əlaqədar digər əqdlərin bağlanması, 
yaxud onun istismar edilməsi məqsədilə Azərbaycan Respubli­
kasının dövlət sərhədindən keçirilməsi üçün və ya eyni məq­
sədlə digər şəxslərə verilməsi üçün cəlb edilməsi, əldə edilmə­
si, saxlanılması, gizlədilməsi, daşınması, verilməsi və qəbul 
edilməsi başa düşülür.

Göründüyü kimi, Cinayət Məcəlləsi aşağıdakı 4 alternativ halı 
cinayət məsuliyyəti yaradan əməl kimi nəzərdə tutmuşdur ki, on­
ların da ikisində istismar nəzərdə tutulmayıb:

- şəxsin alqı-satqısı (istismar nəzərdə tutulmayıb);
- şəxsə sahibliklə əlaqədar digər əqdlərin bağlanması (istismar 

nəzərdə tutulmayıb);
- şəxsin istismar edilməsi məqsədilə Azərbaycan Respublikası­

nın dövlət sərhədindən keçirilməsi;
- şəxsin istismar məqsədilə başqalarına verilməsi.
Göstərilən alternativ hallardan sonuncu ikisi üçün şəxsin cəlb 

edilməsi, əldə edilməsi, saxlanılması, gizlədilməsi, daşınması, ve­
rilməsi və ya qəbul edilməsi cinayət məsuliyyətinə səbəb olan hal 
kimi nəzərdə tutulmuşdur.
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CM-in 144-1.1-ci maddəsinin dispozisiyasında insan alverinə 
anlayış verilən zaman "İnsan alverino vo üçüncü şəxslər tərəfindən 
fahişoliyin istismarına qarşı mübarizə haqqında" Konvensiyadan, 
ВМ'Г-nin "Transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı" Konvensi­
yası və həmin Konvensiyanı tamamlayan "İnsan alverinin, xüsusən 
do qadın vo uşaq alverinin qarşısının alınması, aradan qaldırılması 
vo cəzalandırılması haqqında" Protokolundan, "İnsan Alverino 
Qarşı mübarizə haqqında" AR Qanununda nəzərdə tutulan anlayış­
lardan istifadə olunmaqla yanaşı, CM-in həmin vaxta kimi qüvvə­
də olan 173-cü maddəsinin dispozisiyasından da istifadə olunmuş­
dur. Həmin maddənin dispozisiyası 144-1.1-ci maddəyə daxil edil­
miş və 173-cü maddə Məcəllədən çıxarılmışdır.

Şərh edilən cinayətin obyektiv cəhəti aşağıdakı alternativ əməl­
ləri nəzərdə tutur: 1) şəxsin alqı-satqısı və ya ona sahibliklə əlaqə­
dar digər əqdlərin bağlanması, yaxud onun istismar edilməsi məq­
sədilə Azərbaycan Respublikasının dövlət sərhədindən keçirilməsi 
üçün və ya eyni məqsədlərlə digər şəxslərə verilməsi üçün cəlb 
cdilmosi; 2) eyni məqsədlərlə şəxsin əldə cdilmosi; 3) eyni məq­
sədlərlə şəxsin saxlanılması; 4) eyni məqsədlərlə şəxsin gizlədil­
məsi; 5) eyni məqsədlərlə şəxsin daşınması; 6) eyni məqsədlərlə 
şəxsin verilməsi və ya qəbul cdilmosi.

İnsan alverinin vasitələri

Azərbaycan Respublikasının qanunvericiliyində insan alveri, 
Protokolda nəzərdə tutulduğu kimi, məcburi vasitələrin hamısını - 
yəni, aldatma, məcburiyyət, zorakılıq vo vəzifədən sui-istifadə, 
qurbanın düşdüyü vəziyyətdən sui-istifadəni özündə əks etdirir. 
İnsan alverçiləri əsasən yerli dildə danışa bilməyən, şəxsiyyəti 
təsdiq edən sənədi vo ya ölkədə yaşamaq hüququ olmayan, böyük 
həcmli borcu qaytarmaq üçün müqavilə imzalamış qurbanların düş­
düyü acınacaqlı vəziyyətdən sui-istifadə edirlər. Bura eyni zaman­
da oğurluq, dələduzluq və başqasını nəzarətdə saxlayan şəxsin ra­

zılığını almaq üçün ödəmə və ya mənfəət formasında rüşvət ele­
mentləri do daxildir.

İnsan alveri qurbanlarına kömək və müdafiə

İnsan alveri qurbanlarının "sosial reabilitasiyası və müdafiəsi­
nin" professional surətdə həyata keçirilməsi bu cinayətkarlığa qar­
şı mübarizədə mühüm rol oynayır. "Reabilitasiya" termini mənə- 
vi-ctik dəyəri əhatə edir. Reabilitasiya insan alveri qurbanı olmuş 
şəxslərin normal həyat tərzinə qaytarılması məqsədilə onlara hü­
quqi, psixoloji vo tibbi yardımın göstərilməsi vo həmin şəxslə­
rin iş və yaşayış sahəsi ilə təmin edilməsi imkanlarından istifadə 
edilməsini nəzərdə tutur.

İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası onların cəmiyyə­
tə rcintcqrasiyası, normal həyal tərzinə qaytarılması məqsədilə hə­
yata keçirilir və insan alveri qurbanlarına hüquqi yardımın göstəril­
məsi, onların təhsilinin davam etdirilməsi, psixoloji, tibbi və peşə 
reabilitasiyası üçün tədbirlər görülməsi, həmin şəxslərin iş vo yaşa­
yış sahəsi ilo təmin cdilmosi imkanlarından istifadə edilməsini nə­
zərdə tutur. Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin 06 mart 
2006-cı il tarixli 62 saylı Qərarı ilo "İnsan alveri qurbanlarının sosial 
reabilitasiyasının hoyata keçirilməsi Qaydaları" təsdiq edilmişdir.

Qərara görə, insan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası özünü 
insan alverinin qurbanı kimi təqdim edən hər hansı şəxsə onun xahi­
şi əsasında "İnsan alverino qarşı mübarizə haqqında" Azərbaycan 
Respublikasının Qanununda nəzərdə tutulmuş xüsusi müəssisələr tə­
rəfindən (insan alveri qurbanları üçün sığınacaqlar, insan alveri qur­
banlarına yardım mərkəzləri) Azərbaycan Respublikasının Daxili İş­
lər Nazirliyi, Azərbaycan Respublikasının Səhiyyə Nazirliyi, Azər­
baycan Respublikasının Əmək və Əhalinin Sosial Müdafiəsi Nazirli­
yi, Azərbaycan Respublikasının Təhsil Nazirliyi vo "İnsan alverino 
qarşı mübarizə üzrə Milli Fəaliyyət Planı"nda nəzərdə tutulmuş digər 
aidiyyəti orqanlarla qarşılıqlı əməkdaslıa şəraitində hovata keçirilir
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İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası Azərbaycan Res­
publikasının dövlət büdcəsi və Azərbaycan Respublikasının qanun­
vericiliyində nəzərdə tutulmuş digər mənbələr hesabına həyata ke­
çirilməlidir.

Qurbanların sosial reabilitasiyasının həyata keçirilməsi məqsədi 
ilə hər bir insan alveri qurbanı üçün Fərdi sosial reabilitasiya planı 
tərtib edilir.

İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyasının əsas istiqa­
mətləri aşağıdakılardır:

• insan alveri qurbanlarına hüquqlarının bərpa edilməsi üçün hü­
quqi yardımın göstərilməsi;

• insan alveri qurbanlarına və onların ailələrinə alınmış psixolo­
ji travmanın aradan qaldırılması məqsədilə psixoloji yardımların 
göstərilməsi;

• insan alveri qurbanlarının tibbi reabilitasiyası pozulmuş, ya­
xud itirilmiş funksiyaların bərpasına yönəldilmiş müalicəvi tədbir­
lərin həyata keçirilməsi, onların xəstəliyinin, alınmış xəsarətlərin 
nəticələrinin aradan qaldırılması, psixoloji, fizioloji və anatomik 
pozuntuların tam və ya qismən bərpası;

• insan alveri qurbanlarının peşə vərdişlərinin bərpasına yönəl­
miş peşə reabilitasiyasının həyata keçirilməsi;

• insan alveri qurbanlarının peşə hazırlığının, yenidən hazırlığı­
nın və məşğulluğunun təmin edilməsi;

• insan alveri qurbanlarına təhsillərinin davam etdirilməsi ilə 
bağlı köməklik göstərilməsi;

• insan alveri qurbanlarının yaşayış sahəsi ilə təmin edilməsi.
İnsan alverindən zərər çəkənlərə yardım etmək məqsədi ilə mü­

vafiq icra hakimiyyəti orqanlarına dəstək vo yardım mərkəzləri 
(Əmək və Əhalinin Sosial Müdafiəsi Nazirliyi tərəfindən yaradıl­
malıdır), həmçinin sığınacaqlar (DİN tərəfindən yaradılmışdır) 
üçün ümumi vəzifə kimi tapşırılmışdır. Qanunun tələbinə görə, 
Azərbaycan Respublikasının ərazisində daimi və ya müvəqqəti ya­
şamaq hüququndan və vətəndaşlıq mənsubiyyətindən asılı olmaya­

raq bütün insan alveri qurbanlarına yardım edilməli və onların mü­
dafiəsi təmin olunmalıdır.

Qanun insan alveri qurbanlarına dəstək yaratmaq bir sıra mexa- 
nizmlor təklif edir. Məsələn: sığınacaq (maddə 13 ); insan alveri qur­
banlarına dəstək və yardım mərkəzləri (maddə 14); təhlükəsizlik təd­
birləri (maddə 18); müvəqqəti yaşayış forması (şəxsiyyəti müvəqqə­
ti təsdiq edən sənəd maddə 18); diplomatik nümayəndəliyin xüsusi 
vəzifələri (maddə 19 ), həmçinin uşaqların insan alveri qurbanları­
nın mühafizəsi tədbirləri (maddə 16). Qanun, həmçinin yardımctmə 
idarələrinin mövcudluğu üçün əsas şərt kimi yetərli dərəcədə maliy- 
yoloşdirməni təsdiq edir və müvafiq icra hakimiyyəti orqanı tərəfin­
dən insan alveri qurbanlarına dəstək və yardım mərkəzlərinin və sı- 
ğınacaqlann qurulmasına lazım olan vəsaiti insan alveri qurbanlarına 
kömək fondunun vəsaiti hesabına ödənilməsini nəzərdə tutur.

Sığınacaqlar
Qanunun 12-ci maddəsinə görə, insan alveri qurbanlarının mü­

dafiəsi üçün xüsusi müəssisələr yaradılmalıdır: insan alveri qur­
banlarının müvəqqəti yaşaması üçün sığınacaqlar (maddə 12.1.1.), 
insan alveri qurbanlarına yardım mərkəzləri (maddə 12.1.2.). Azər­
baycan Respublikasının Nazirlər Kabinetinin 09 noyabr 2005-ci il 
tarixli 203 saylı Qərarı ilə "İnsan alveri qurbanları üçün xüsusi 
müəssisələrin yaradılması, maliyyələşdirilməsi, fəaliyyəti, habelə 
onların fəaliyyətinə nəzarət Qaydaları" təsdiq edilmişdir.

Sığınacaqlar Daxili İşlər Nazirliyi tərəfindən yaradılır və həmin 
Nazirliyin tabeliyində olan dövlət büdcəsi vəsaiti hesabına saxlanı­
lan qurumlar kimi fəaliyyət göstərirlər.

İnsan alverinin qurbanları üçün sığınacaqlar insan alveri qurban­
larına layiqli yaşayış şəraitinin yaradılması, onların təhlükəsizliyi­
nin təmin edilməsi, orada sığınacaq tapan şəxslərin qida və dərman 
preparatları ilə təmin edilməsi, onlara təxirəsalınmaz tibbi, psixo­
loji, sosial və hüquqi yardımın göstərilməsi üçün yaradılır. Sığına- 
caqlarda insan alveri qurbanlarına telefonla danışmaq və tərcümə­
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çinin xidmətlərindən istifadə etmək imkanı yaradılır. Konfidensial 
söhbət aparmaq üçün xüsusi yerlər ayrılır.

Sığınacaqlarda insan alveri qurbanlarının şəxsiyyətinin anonimliyi 
təmin edilir vo onların razılıqları olmadan barolorindo cinayət təqibi 
orqanlarına vo ya digor dövlət orqanlarına molumat verilmir. Qanu­
nun tələbinə görə, sığınacaq davranışından, cinayət təqibi orqanları 
ilə əməkdaşlıq etmək vo insan alverçilərinə qarşı ifadə vermək istə­
yindən asılı olmayaraq, insan alverinin qurbanına onun xahişi ilo 30 
gün müddotino təqdim edilir. Sığınacaq verilmə müddəti xüsusi polis 
qurumunun vo ya insan alveri qurbanının vəsatəti ilo uzadıla bilər. 
Bütün hallarda sığınacağa yerləşdirmə vo sığınacaq vermə müddəti­
nin uzadılması insan alveri qurbanının razılığı ilo həyata keçirilir.

Yardım mərkəzləri
Yardım mərkəzləri insan alveri qurbanlarına onların hüquq vo 

mənafelərinin müdafiəsinə dair mövcud inzibati vo hüquqi prose­
durlar haqqında izahatlar vermək, tibbi, psixoloji vo digor zəruri 
yardımın'göstərilməsi, habelə insan alveri qurbanlarının sosial rea­
bilitasiyasına kömək məqsədilə yaradılır. Sığınacaqlarda olduğu 
kimi yardım mərkəzlərində do insan alveri qurbanlarının şəxsiyyə­
tinin anonimliyi təmin edilir vo onların razılıqları olmadan barolo­
rindo cinayət təqibi orqanlarına vo ya digor dövlət orqanlarına mo­
lumat verilmir. İnsan alverinin qurbanı uşaqlar olduqda, onlar barə­
sində qəyyumluq vo himayə orqanlarına vo Yetkinlik Yaşına Çat­
mayanların İşləri vo Hüquqlarının Müdafiəsi üzrə Komissiyaya 
dərhal molumat verilir.

Bu mərkəzlər öz təqibçilərindən qaçmış qurbanların ilk əlaqə 
qurduğu yer ola bilər. Buna görə do mərkəzlərin vəzifələrinə lazım 
olan yaşayış yeri ilo təmin etmə do daxildir. Belə ki, yardım mər­
kəzlərində şəxsin insan alverinin qurbanı olması ehtimal olunduq­
da, Qanuna uyğun olaraq həmin şəxsin sığınacaqda yerləşdirilməsi 
üçün tədbirlər görülür.

Təhlükəsizlik tədbirləri

İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslərin təhlükəsizliyinin təmin 
edilməsi prinsipləri Qanunun 18-ci maddəsində nəzərdə tutulub. 
Qanunun tələbinə görə, təhlükəsizliyin təmin cdilmosi "Cinayət 
prosesində iştirak edən şəxslərin dövlət müdafiəsi haqqında" Azər­
baycan Respublikasının Qanununa uyğun həyata keçirilir.

I lomin Qanuna görə, cinayət işi üzrə istintaq vo ya məhkəmə ic­
raatına kömək etmələri ilo bağlı müdafiə olunan şəxslər barəsində 
öldürməklə hədənin icra ediləcəyi, zor tətbiq ediləcəyi, həmin 
şəxslərin əmlakının məhv ediləcəyi vo ya ona ziyan vurulacağı 
qorxusunun mövcudluğu barədə təhlükəsizliyi təmin edən orqanlar 
tərəfindən müoyyon edilmiş real məlumatlar təhlükəsizlik tədbir­
lərinin tətbiqi üçün əsasdır.

Cinayət prosesini həyata keçirən orqanın əməkdaşı təhlükəsiz­
liyin təmin cdilmosi imkanları vo tətbiq edilən müdafiə tədbirləri 
barədə insan alverindən zərər çəkmiş şəxsi xəbərdar etməlidir.

Təhlükəsizlik tədbirlərinin həyata keçirilməsi insan alveri ilo 
bağlı cinayətlərə dair ibtidai araşdırma, məhkəmə baxışı, habelə 
məhkəmənin yekun qərarı çıxarıldıqdan sonrakı dövr də daxil ol­
maqla, təhlükə tam aradan qalxanadək davam etdirilməlidir.

"İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında" Azərbaycan Respubli­
kasının Qanunun 18. 3-cü maddəsinə görə, insan alverindən zərər 
çəkmiş şəxslərin şəxsiyyətinin anonimliyinin təmin edilməsi məq­
sədi ilə uydurma adlardan istifadə edilə bilər. Bu göstəriş "Cinayət 
prosesində iştirak edən şəxslərin dövlət müdafiəsi haqqında" Azər­
baycan Respublikasının Qanununda da nəzərdə tutulmuşdur. Hə­
min Qanunun 13-cü maddəsində göstərilir ki, müdafiə olunan şəxs­
lərin təhlükəsizliyini başqa tədbirlərlə təmin etmək mümkün olma- 
dıqda, onların razılığı əsasında müstəsna hallarda, onlara anket mə­
lumatları dəyişdirilmiş, şəxsiyyəti təsdiq edən sənəd vo digor sə­
nədlər verilə bilər, habelə onların xarici görkəmi dəyişdirilə bilər.

Bundan başqa, insan alveri qurbanlarının təhlükəsizliyinin təmin 
cdilmosi, insan alverçiləri tərəfindən onlara təsir göstərilməsinin 
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qarşısının alınması məqsədi ilə, habelə insan alveri qurbanlarının 
fiziki vo psixoloji vəziyyəti nəzərə alınaraq məhkəmə baxışı zama­
nı insan alveri qurbanlarına texniki vasitələrdən (tclckörpü, video­
yazı və s.) istifadə etməklə ifadə vermək imkanı yaradıla bilər.

Uşaqlar - insan alveri qurbanları
İnsan alveri qurbanı olmuş uşaqların müdafiəsi zamanı "Uşaq 

hüquqları haqqında" Azərbaycan Respublikasının Qanunu, "Uşaq 
hüquqları haqqında" BMT-nin Konvensiyası, habelə Azərbaycan 
Respublikasının digər qanunlarının vo tərəfdar çıxdığı beynəlxalq 
müqavilələrin müddəaları əsas götürülməlidir.

İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqlar Qanuna uyğun olaraq 
sığınacaqlarda vo yardım mərkəzlərində yerləşdirilirlər. Ilomin 
uşaqlar barəsində qəyyumluq və himayə orqanlarına vo Yetkin­
lik yaşına çatmayanların İşləri vo Hüquqlarının Müdafiəsi üzrə 
Komissiyaya dərhal məlumat verilir. Sığınacağa yerloşdirilorkon 
yaşını miioyyon etmək mümkün olmayan şəxsin 18 yaşma çat­
madığı ehtimal edildikdə o, uşaq hesab edilir vo böyüklərdən ay­
rı sığınacaqlarda yerləşdirilir. Ancaq uşağın mənafeyi nəzərə alı­
naraq valideynləri vo onun durumuna müsbət təsir göstərən di­
gər şəxslərlə do, uşağın insan alveri qurbanı olmasına valideyn­
lərinin vo ya onun durumuna müsbət təsir göstərən diğor şəxslə­
rin səbəb olması güman cdilon hallar istisna olmaqla, yerləşdiri­
lə bilər. Çünki bəzən valideynlər və ya qohumlar insan alverçi­
ləri olurlar və yaxud uşaqları əlverişsiz şəraitdə işləməyə məc­
bur edirlər.

Buna görə do uşaqları valideynlərinə qaytaranda onların yeni­
dən əziyyət çəkmomosi üçün Qanun "Uşaq hüquqları haqqında" 
Azərbaycan Respublikası Qanunu, "Uşaq hüquqları haqqında" 
BMT Konvensiyası, habelə Azərbaycanın bu sahədə tərəfdar çıx­
dığı digər beynəlxalq sənədlər çərçivəsində onların maraqlarını 
öyrənməyi tələb edir.

Beynəlxalq əməkdaşlıq
İnsan alveri vo insan istismarına qarşı mübarizədə dövlətlərin 

hüquq-mühafizə orqanları arasındakı beynəlxalq əməkdaşlıq çox 
mühüm rol oynayır.

Sözügedən fəaliyyət qarşılıqlı hüquqi yardım vo hüquqi müna­
sibətlər, o cümlədən cinayət işləri üzrə ölkələr arasındakı ikitərəf­
li vo çoxtərəfli beynəlxalq aktlarla tənzimlənir. Bu aktlara konven­
siyalar, müqavilələr vo razılaşmalar, həmçinin protokollar və pro­
tokollara əlavələr daxildir.

Beynəlxalq əməkdaşlığın ümumon qəbul edilən 4 əsas forması var:
- ekstradisiya;
- çatdırma və axtarış, şahidlərin dindirilməsi, sübutların alınma­

sı vo sair fəaliyyətin yerinə yetirilməsi üçün qarşılıqlı hüquqi yar­
dım haqqında müqaviləyə uyğun olaraq yazılı xahişin (ərizənin) 
cavablandırılması;

- bir hüquq-mühafizə orqanının digərinə əvvəlcədən rəsmi yazı­
lı müraciətdə göstərilən məsələlərlə əlaqədar sorğu göndərməsi;

bir hüquq-mühafizə orqanının digərinə müşahidə, rəsmi göndər­
mə, ələ keçirmə vo sairə ilə bağlı operativ yardım göstərməsi haq­
qında sorğusu.

Azərbaycan Respublikası tərəfdar çıxdığı beynəlxalq müqavi­
lələrə əsasən insan alverinə qarşı mübarizə sahəsində digər dövlət­
lərlə, onların hüquq-mühafizə orqanları ilə, habelə insan alverinə 
qarşı mübarizə aparan beynəlxalq təşkilatlarla əməkdaşlıq edir.

İnsan alveri ilə bağlı cinayət işlərinə dair hüquqi yardımın göstə­
rilməsi Azərbaycan Respublikasının tərəfdar çıxdığı beynəlxalq 
müqavilələrə vo cinayət işlərinə dair hüquqi yardım haqqında Azər­
baycan Respublikasının qanunvericiliyinə uyğun həyata keçirilir.

İnsan alverçiləri vo insan alveri ilə bağlı əməllərin törədilməsində 
iştirak edən digər şəxslər Azərbaycan Respublikasının qanunvericili­
yinə və Azərbaycan Respublikasının tərəfdar çıxdığı beynəlxalq mü­
qavilələrə müvafiq olaraq cinayət məsuliyyətinə cəlb edilməsi, ya­
xud təyin edilmiş cəzanın icrası üçün xarici dövlətə verilə bilərlər.
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İnsan alverinin qarşısını almaq vo insan alveri qurbanlarının hü­
quqlarını müdafiə etmok üçün bcynolxalq omokdaşlıq tokeo təhqi­
qatla, araşdırma ilo məhdudlaşmamalıdır; horn do omlakın müsadi­
rəsi haqqında sazişin imzalanmasını, insan alveri qurbanına yardım, 
dəstək və inteqrasiyanı, həmçinin insan alvcrino qarşı mübarizə 
məqsədilə əmək miqrasiyası proqramını əhatə etməlidir.

İnsan alveri vo insan qaçaqmalçılığının fərqləndiyini qeyd etmək 
lazımdır. İnsan qaçaqmalçılığı - işləmək vo ya yaşamaq üçün get­
mək istədiyi ölkəyə viza ala bilməyən vo buna görə do bir vo ya bir 
neçə ölkənin sərhədlərindən keçərək arzuladığı yerə getmək istə­
yən şəxsin öz istəyi ilo qaçaqmalçıya ödənilən pul hesabına .hansısa 
yolla, gizli şəkildə sözügedən ölkəyə çatdırılmasıdır. Şəxs sərhədə 
gətiriləndən vo ya şəxsin istəyinə uyğun lazım olan yerə çatdırılan­
dan sonra sorbost buraxılır. Qaçaqmalçılıqla gətirilən şəxs daşınma 
müddətində həyat üçün təhlükəli olan ciddi problemlərlə do üzləşir. 
Belə ki, nəqliyyat vasitəsinin az hava olan hissəsində yerləşdirildi­
yi üçün normal tənəffüs edə bilmir, yerləşdirildiyi yük bölməsində 
uzun müddət susuz vo qidasız qalır ki, bu da həmin şəxslərin bəzən 
ölməsi ilə do nəticələnir. Azərbaycan Respublikası BMT-nin 
" Transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı" Konvensiyasını tamam­
layan "Miqrantların quru, dəniz vo hava ilo sərhəddən qanunsuz ke­
çirilməsinə qarşı" Protokoluna 13 may 2003-cü il tarixdə qoşulmuş­
dur. Buna baxmayaraq, miqrantların qanunsuz daşınması faktına gö- 
ro Azorbaycan Respublikasının Cinayət Məcəlləsində cinayət mə­
suliyyəti nəzərdə tutan xüxusi norma nəzərdə tutulmayıb.

Qanunsuz daşınan miqrantlar da potensial insan alveri qurbanla­
rıdır və yolun sonunda bozon insan alverinin qurbanına çevrilirlər.

İnsan alverinin cinayət-hüquqi 
qiymətləndirilməsi

İnsan alvcrino görə cinayət məsuliyyəti Azorbaycan Respubli­
kasının Cinayət Məcəlləsinin 144-1-ci maddəsi ilo müəyyən edil­
mişdir. Bu maddə Azorbaycan Respublikasının Cinayət Mocollosi- 

nə 30 sentyabr 2005-ci il tarixli "Azorbaycan Respublikasının bəzi 
qanunvericilik aktlarına əlavələr vo dəyişiklik cdilmosi haqqında" 
Qanunla əlavə olunmuşdur.

Azorbaycan cinayət qanunvericiliyinə müvafiq olaraq "insan al­
veri" adı altında şəxsin alqı-satqısı vo ya ona sahibliklə əlaqədar di­
gor oqdlorin bağlanması, yaxud onun istismar cdilmosi məqsədilə 
Azorbaycan Respublikasının dövlot sərhədindən keçirilməsi üçün 
vo ya eyni məqsədlə digor şəxslərə verilməsi üçün cəlb cdilmosi, 
oldə cdilmosi, saxlanılması, gizlədilməsi, daşınması, verilməsi və 
ya qəbul cdilmosi başa düşülür.

Cinayətin obyekti
İnsan alveri cinayətinin obyekti qanunla müəyyən edilən, qoru­

nan vo tomin edilən azadlıq, şəxsi təhlükəsizlik vo insanın mara­
ğı, həmçinin həyatı, sağlamlığı (fiziki vo psixoloji), insanın şərəf 
vo ləyaqəti sahəsindəki ictimai münasibətlərdir.

Cinayətin obyektiv tərəfi
Sözügedən cinayətin obyektiv tərəfi özünü insan alqı-satqısı, 

onun ələ alınması, daşınması, çatdırılması, istismar məqsədilə 
qəbul cdilmosi, nəzarətdə saxlanılması vo ya gizlədilməsi kimi 
fəaliyyətlərdə göstərir

Alqı-satqı İnsan alveri cinayətində zorərçokmiş şəxsin alqı-sat­
qısı dedikdə, həmin şəxsin əvəzli əsaslarla digor şəxslərə satılması 
vo ya digor şəxslərdən alınması başa düşülür. Göründüyü kimi, insan 
alveri cinayətində alma vo satma faktlarının ikisindən birinin möv­
cud olması insan alveri cinayətinin tərkib hissəsini yaradır.

İnsan alveri cinayətindən zərər çəkmiş şəxs barəsində ona 
sahibliklə əlaqədar bağlanan digər əqdlər dedikdə, həmin şəx­
sin bağışlanması, dəyişdirilməsi, ondan girov kimi istifadə cdilmo­
si, cinayətkar fəaliyyətə, fahişoliyo vo s. antiictimai fəaliyyətə cəlb 
olunması üçün, yaxud borcun qarşılıqlı silinməsi müqabilində mü- 
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vəqqoti vo ya daimi olaraq digor şəxsloro vcrilmosini nozordo 
tutan hor hansı əqd aid cdilo bilər.

Azərbaycan Respublikası Cinayət Məcəlləsinin 144-1.1-ci 
maddəsinin dispozisiyasında nəzərdə tutulmuş alqı-satqı və ya sair 
əqdlərin bağlanması heç də həmin əqdlərin qanunvericilikdə 
müəyyən edilmiş qaydada rəsmiləşdirilməsini nəzərdə tutmur.

İstismar insan alveri cinayətində insanın istismarı dedikdə, 
məcburi əmək (xidmət), cinsi istismar, köləlik, köləliyə bənzər 
adətlər və onlardan irəli gələn asılılıq vəziyyəti, insan orqanlarının 
və toxumalarının qanunsuz, saxlanılması, şəxs üzərində qanunsuz 
biotibbi tədqiqatların aparılması, qadının surroqat ana kimi istifadə 
edilməsi, qanunsuz, o cümlədən cinayətkar fəaliyyətə cəlb etmə 
başa düşülür.

Məcburi əmək (xidmət) qanunsuz, olaraq şəxsin hədə-qorxu 
zor tətbiq etməklə və ya zor tətbiq etmək hədəsi ilə, habelə 
qanunvericiliklə müəyyən edilmiş xüsusi hallardan başqa şəxsin 
azadlığını məhdudlaşdırmaqla müəyyən işin (xidmətin) yerinə 
yetirilməsinə məcbur edilməsində ifadə olunur.

Cinsi istismar şəxsin fahişəlikdə, seksual köləlikdə və pornoqra­
fik materialların istehsalında istifadə edilməsini, digər şəxslərin bu 
cinsi istismardan mənfəət əldə edilməsini nəzərdə tutur.

Köləlik şəxs üzərində mülkiyyət hüququna xas olan 
səlahiyyətlərin tam və ya qismən həyata keçirilməsində ifadə 
olunan hərəkətləri özündə əks etdirir.

Qul əməyi şəxsə qarşı mülkiyyət hüququna aid olan bir çox 
və ya bütün səlahiyyətlərin tətbiq edildiyi vəziyyət və ya şəraitdə 
olan insan əməyidir. Qul anlayışı altında bu vəziyyət və ya şəraitə 
düşən şəxs nəzərdə tutulur.

Qadının surroqat ana kimi istifadə edilməsi dedikdə, onun 
razılığı olmadan və ya yetkinlik yaşına çatmayan qadına (onun 
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razılığının olub-olmamağından asılı olmayaraq) süni mayalanma və 
ya embrionu implantasiya etmək yolu ilə uşağın dünyaya 
gəlməsinə nail olma başa düşülür.

Zərərçəkmiş şəxsin orqan və toxumalarından istifadə dedikdə, 
həmin orqan və toxumaların alqı-satqısı, transplantasiyası, onlardan 
biotibbi tədqiqat obyekti kimi istifadə etmə və s. başa düşülür.

Ələ alma insanı muzdla tutma, yəni insanları istismara cəlb 
etmək üçün razılığını almağa yönəlmiş fəaliyyətdir. Bu namizəd 
axtarmaq, təşviqat, qanuniləşdirmə və onları istismar yerinə 
yönəltmək kimi hərəkətlərlə (fəaliyyətlə) özünü göstərir.

Daşıma ərazinin hara olmasından (ölkələr vo ya ayrıca yaşayış 
məntəqələri) asılı olmayaraq, nəqliyyatın istənilən növü ilə adamı 
bir yerdən başqa yerə aparmaqdır.

Çatdırılma vasitəçinin qanunda göstərilmiş insan alveri ilə 
bağlı fəaliyyətdə iştirakıdır; zərərçəkənin alqı-satqısından sonra 
onun başqa şəxs tərəfindən alıcıya çatdırılmasını, məsələn, müvəq­
qəti yaşayış və yerləşdirilməsini, istifadəsini və sair nəzərdə tutur.

Qəbul etmə çatdırılan şəxsin cinayətkar qrupun digər üzvü tə­
rəfindən əldə edilməsidir.

Gizlətmə zərərçəkəni gizlətməklə qanunda göstərilmiş insan 
alveri ilə bağlı fəaliyyətdə iştirak etməkdir.

Sosial baxımdan insan alveri ictimai təhlükə yaradır, başqa sözlə, 
yuxanda göstərildiyi kimi, ictimai münasibətlərə zərərli təsir edir.

Subyektiv tərəfi

Cinayətin subyektiv tərəfi üç əlamətdən ibarətdir: təqsir, motiv 
və məqsəd.

İnsan alveri həmişə qəsdən törədilir, onun üçün birbaşa qəsd 
xarakterikdir, motiv tamah niyyətidir. Cinayətin bu növü iki 
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məqsədlə edilir: a) maddi golir oldo etmo (alqı-satqı); b) insan 
istismarı (olo alma, daşıma, çatdırma, gizlətmə vo ya oldo etmo).

Subyekt
AR cinayot qanunvcriciliyino uyğun on altı yaşına çatmış və 

cinayot törətmiş anlaqlı şoxs insan alveri cinayətinin subyekti 
hesab olunur.

İnsan alverçiləri insan ticarəti anlayışının ohatə etdiyi 
fəaliyyətlə məşğul olan fiziki şəxs və ya şəxslər qrupu və öz 
fəaliyyəti ilə insan alverində iştirak edən, əslində isə insan alverinə 
qarşı mübarizə aparmaq vəzifə borcu olan vəzifəli şəxslərdir.

Məcburi şərait elə bir vəziyyət və ya şəraitdir ki, aşağıdakı 
institut və ya ənənələrin nəticəsində yaranır:

a) borclu köləlik (qəbalə), yəni, o şərait və vəziyyətdir ki, 
müəyyən şərt nəticəsində yaranan borclu öz şəxsi əməyi və ya 
şəxsdən asılı olan əməklə borcunu qaytararkən görülən işin qiyməti 
borcun ödənişində hesaba alınmır və ya işin davamiyyətinin son 
həddi bilinmir və onun xarakteri müəyyənləşmir;

b) təhkimçilik vəziyyəti torpaqdan elə istifadə formasıdır ki, isti­
fadəçi başqa şəxsə məxsus torpaqda yaşamağa və işləməyə borclu 
və məcburdur, rrtiiəyyən olunmuş işin müqabilində mənfəət əldə 
edə və ya etməyə bilər və o öz düşdüyü vəziyyətini dəyişə bilmir;

e) istənilən köhnəlmiş adət və ya ənənənin gücüylə:
- qadınların etirazına baxmayaraq, onların valideynləri, qəyyum, 

ailə və ya istənilən başqa şəxs və ya şəxslər qrupu pul və ya natural 
gəlirə görə qadınları ərə verməyi vəd edir və ya ərə verirlər;

- qadının valideynləri və ya qadının asılılığında olduğu digər 
şəxslər gəlir və ya digər məsələyə görə qadını başqa şəxsə vermək 
hüququna malikdirlər;

- uşaq və ya 18 yaşına çatmayan yeniyetmə valideynlərinə və ya 
qəyyumuna pul ödəməklə və ya pulsuz istismar məqsədilə başqa 
şəxslər tərəfindən almır.

İnsan alveri cinayətlərinin istintaqına 
metodik tövsiyələr

Müasir dünyada insan alveri cinayəti təkcə Azərbaycanın de­
yil, digər ölkələrin də milli təhlükəsizliyinə və milli genefonduna 
real təhlükədir. Bu səbəbdən cinayətin sözügedən növü ilə müba­
rizə bütün dünya dövlətlərinin aktual problcmlərindəndir.

İnsan alverinin cəmiyyət üçün təhlükəliliyi hər şeydən əvvəl 
ondadır ki, sözügedən cinayət əsasən 30 yaşa qədər olan gənc nəş­
lə (ən əsası qadınlara və uşaqlara) qarşı törədilir. Başqa sözlə, cə­
miyyətin ictimai-faydalı fəaliyyətlə məşğul olan kateqoriyası kri­
minal istismara məruz qalır.

Həmçinin, insan alveri cinayəti nəticəsində aşağıdakı neqativ 
halların baş verməsini göstərmək olar:

Birincisi, insan alveri cinayəti həm bir ölkənin, həm də bütün 
dünya dövlətlərinin milli təhlükəsizliyinə və milli genefonduna 
təhlükədir;

İkincisi, zərərçəkənə psixoloji (depressiya vəziyyəti, utanc his­
si və baş verənlərə görə günahkarlıq, özünə nifrət, özünəhörmətin 
itirilməsi, yaşamaq marağının itməsi və sair), eyni zamanda fiziki 
sağlamlıq (travma, şikəstlik, müalicəsi olmayan xəstəlik) baxımın­
dan bərpaolunmaz. təsir göstərir;

Üçüncüsü, özündə aşağıdakıları birləşdirən beynəlxalq miqyas­
da kriminal nəticəyə səbəb olur:

• kriminal qrupların yerləşdiyi dövlətlərin sayı artır;
• sözügedən kriminal biznes formasından gələn və sonradan lc- 

qallaşan pul axınının hesabına beynəlxalq terrorizmin genişlənmə­
si və güclənməsi;

• hakimiyyət orqanları işçiləri arasında korrupsiya. Həmin orqan 
işçiləri insanların leqal kanallarla gətirilməsi və istismar edilməsinə 
aid tədbirləri təkmilləşdirir və uzunmüddətli fəaliyyətini təmin edir;

• cinayətkar transmilli şirkət və təşkilatların güclü və çoxşaxəli 
beynəlxalq əlaqələrinin genişlənməsi;
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• əhalinin dcmoralizasiyası (mənəvi pozğunluğu). Bunun nəti­
cəsində qəbul edilməmiş davranışın müxtəlif formaları qarşılığın­
da dözülmozlik səddi aşağı düşür.

Belə nəticə əyani surətdə sübut edir ki, insan alveri qanunazidd 
fəaliyyətin forması kimi mütəşəkkil cinayətkarlığın ayrılmaz tər­
kib hissəsinə çevrilmişdir. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının məlu­
matına görə, mütəşəkkil insan alveri mütəşəkkil cinayətkarlığın 17 
ən təhlükəli transmilli formalarından biridir.

İnsan alveri faktlarının müəyyən edilməsinin və 
istintaqının metod və üsulları

İnsan alveri, əsasən, aşağıdakı sxem üzrə baş verir: ələ alma - da­
şıma gətirmə qəbul etmə istismar. İstintaq və məhkəmə təcrü­
bəsinin təhlili göstərir ki, əgər sözügedən fəaliyyəti sübut edən ox­
şar əlamətlər yoxdursa, ələ alma və daşıma mərhələsində insan al­
verini müəyyən etmək adətən mümkün olmur.

İnsan alveri qurbanlarının böyük əksəriyyəti getdikləri ölkədə 
onları gözləyən bəlalardan xəbərsiz olurlar (nadir istisnalar olur).

Təhlillər göstərir ki, Azərbaycan Respublikasının vətəndaşları 
əsasən ölkəmizin ərazisindən kənarda istismara məruz qaldıqları 
kimi, Azərbaycanda isə daha çox ayrı-ayrı ölkələrin vətəndaşları 
istismar olunurlar.

İnsan alveri faktına görə istintaqı aparılan cinayət işlərinin öyrə­
nilməsi göstərir ki, cinayət faktları əsasən qurbanın verdikləri in­
formasiya və əməliyyat-axtarış orqanlarının məlumatları əsasında 
müəyyən olunur. Aşkar edilmiş faktların 80 faizindən çoxu əməliy­
yat -axtarış xətti ilə müəyyən olunmuşdur.

Hesab edirik ki, aşkar edilmiş faktların 80 faizdən çoxunun 
əməliyyat axtarış yolu ilə müəyyən edilməsi, bir tərəfdən, yardım 
mərkəzlərinin yaradılmaması, QIIT-lərlə dövlət orqanları arasında 
əməkdaşlığın zəif olması, qurbanların hüquq-mühafizə orqanları­
nın əməkdaşları ilə əlaqə qurmaq istəməməsi ilə sıx bağlıdırsa, di- 

gor tərəfdən, insan alverçilərinin öz fəaliyyət taktikalarını daim də­
yişməklə cinayət əməllərinin gizliliyini təkmilləşdirən ölçülər gö­
türməsi ilo əlaqədardır.

İnsan alveri ilə məşğul olanlar haqqında məlumat əldə etmək 
üçün tövsiyə edilən mənbələr:

- xaricdə işləməsini göstərən, əslində isə ölkə daxilində heç bir 
biznes fəaliyyəti olmayan fiziki şəxslər;

- xarakterini göstərmədən xaricdə iş təklif edən reklam məlu­
matları (jurnallarda, qəzetlərdə, internetdə və sair);

- sauna, masaj salonları, istirahət klublarında və sairdə sərbəst 
vaxt keçirməyi təmin etmək üçün verilən şübhəli xidmət elanları;

- səfirlik və ya konsulluğun viza şöbələrinin, turizm, xaricdə işə 
düzəltməklə məşğul olan firmaların məlumat bazaları;

- göstərilən firmaların, səfirlik və konsulluqların nümayəndələri;
- sauna, masaj salonları, mehmanxana, bar, klub, reklam agentli­

yi, yaşayış yeri kirayə verən agentliklər, hava və gəmi limanlarının 
işçiləri;

- xaricdə qısamüddətli təhsillə bağlı reklamlar.
- qurbanlar
- məhkəmə hökmləri və s.

İşlərin məhkəmə perspektivlərini müəyyən etmək üçün əmə­
liyyat-axtarış tədbirləri "Oməliyyat-axtarış fəaliyyəti haqqında” 
Azərbaycan Respublikasının Qanunun tələblərinə uyğun aparıl­
malıdır. "Əməliyyat-axtarış fəaliyyəti haqqında" qanuna müvafiq 
olaraq tədbirlər həyata keçirən orqan aşağıdakıları daim diqqət 
mərkəzində saxlamalıdır:

- əməliyyat-axtarış tədbirləri həyata keçirən orqan fəaliyyətin 
bu formasına səlahiyyətlidirmi;

- bu cür tədbirlərin həyata keçirilməsi üçün əsası varmı;
- bu tədbirlərdə şərtlər və qanun, o cümlədən vətəndaşın kons­

titusiyada nəzərdə tutulan hüququ qorunubmu;
- sözügedən hadisədə müvafiq məhkəmə sanksiyası vardırmı?
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liyni zamanda, əməliyyat-axtarış fəaliyyəti nəticəsində əldə 
edilən məlumatlar və dəlillər cinayət-prosessual qanunvericiliyin 
tələblərinə uyğun olaraq sənədləşdirilməlidir.

Keçirilən bu və ya digər əməliyyat-istintaq tədbirlərinin taktika 
və metodikası, həmçinin forma və üsulları da “Əməliyyat-axtarış 
fəaliyyəti haqqında” Azərbaycan Respublikasının Qanununa uy­
ğun olmalıdır. Belə ki, hər bir hərəkəti qanunla əsaslandırmaqla 
planlaşdırmaq və mərhələ-mərhələ həyata keçirməklə lazım olan 
nəticəni - yəni bu və ya digər insan alverçisinin iştirak etdiyi cina­
yət hadisəsi haqqında bütün faktların detallarına qədər sənodləşdi- 
rilməsinə nail olmaq lazımdır.

İnsan alverinə qarşı mübarizə sahəsində dövlət 
orqanlarının qarşılıqlı əlqələri

Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 06 may 2004-cü il tarixli 
Sərəncamı ilə "Azərbaycan Respublikasında İnsan Alverinə Qarşı 
Mübarizə üzrə Milli fəaliyyət Planı" təsdiq edilmişdir. "Milli Fəa­
liyyət Planı"na əsasən, Azərbaycan Respublikası Daxili İşlər Nazir­
liyinin 19.05.2004-cü il tarixli əmri ilə Azərbaycan Respublikasın­
da İnsan Alverinə Qarşı Mübarizə üzrə Milli Fəaliyyət Planının hə­
yata keçirilməsi üçün məsul şəxs - Milli Koordinator təyin edilmiş 
və DİN-də "İnsan Alverinə qarşı Mübarizə İdarəsi" yaradılmışdır.

İnsan alverinə qarşı mübarizə sahəsində dövlət orqanlarının qar­
şılıqlı əlaqələri göstərilən Milli Fəaliyyət Planına uyğun həyata ke­
çirilir (Milli fəaliyyət Planı əlavə edilir).

İnsan alverinə qarşı mübarizə sahəsində dövlət orqanları arasın­
da əlaqələrin inkişaf etdirilməsi üçün Azərbaycan Respublikasının 
Nazirlər Kabineti 01 fevral 2008-ci il tarixdə "İnsan alveri cinayəti 
qurbanlarının insan alverinə qarşı mübarizə üzrə xüsusi polis quru­
muna təhvil verilməsi Qaydaları"nın təsdiq edilməsi haqqında 21 
saylı Qərar qəbul etmişdir. Həmin Qaydalara görə, şəxsin insan al­
verindən zərər çəkməsi ehtimal olunduqda, yaxud insan alveri cina­
yətinin hazırlanması və ya törədilməsi digər qurumlar tərəfindən 

aşkar edildikdə, insan alveri qurbanlarının təhlükəsizliyinin təmin 
edilməsi, onlara peşəkar yardımın göstərilməsi, insan alverinə qarşı 
mübarizə sahəsində məlumatların vahid mərkəzdə cəmlənməsi və 
qorunması məqsədi ilə bu barədə xüsusi polis qurumuna dərhal mə­
lumat verilməlidir. İnsan alveri cinayətinin qurbanları və ehtimal 
olunan qurbanlar müəyyən edildikdən sonra onların müraciətləri 
qanunvericilikdə nəzərdə tutulmuş qaydada rəsmiləşdirilərək, 24 
saatdan gec olmayaraq şəxsin xüsusi polis qurumuna təhvil verilmə­
si üçün təxirəsalınmaz tədbirlər görülməklə, onun müvafiq sənəd­
ləri həmin quruma təqdim edilir və lazımi köməklik göstərilir.

İnsan alveri cinayəti qurbanlarının və ehtimal olunan qurbanla­
rın müəyyən edilməsi və xüsusi polis qurumuna təhvil verilməsi 
prosesində onların hüquq vo azadlıqları pozulmamalı, şərəf və lə­
yaqətinə toxunan hərəkətlərə yol verilməməli, hər biri ilə nəzakət­
lə davranılmalıdır. İnsan alveri cinayətinin qurbanları və ehtimal 
olunan qurbanlar vo onlar barədə müvafiq sənədlər yalnız xüsusi 
polis qurumunun növbətçisinə təhvil verilməlidir. İnsan alveri qur­
banlarının və ya ehtimal edilən qurbanların başqa polis qurumuna, 
yaxud hüquq-miihafizə orqanına təhvil verilməsi qadağandır.

QHT-lərlə dövlət orqanları arasında əlaqə

2002-ci ildə İtaliya və bir sıra Qərbi Avropa ölkələrində aparılmış 
araşdırma zamanı fərqli vəziyyət müəyyən olunmuşdur. 1 ləmin təh­
qiqata görə, insan alveri qurbanlarının təxminən 40 faizi yerli özü­
nüidarə, qaynar xətt və Qeyri-Hökumət Təşkilatları ilə aparılan təd­
birlərin nəticəsində, 22 faizi müştərilərin yardımından faydalan­
maqla, 13,9 faizi isə öz təşəbbüsləri ilə müəyyənləşdirilmişdir. 
Azərbaycan Respublikasında isə insan alveri ilə bağlı aşkar edilmiş 
cinayət faktlarının 95-96 faizi DİN-in İnsan Alverinə Qarşı Mübari­
zə İdarəsi tərəfindən aparılan əməliyyat tədbirləri nəticəsində 
müəyyənləşdirilir. Bu, QHT-lərlə DİN arasında əməkdaşlıq forma­
sının hələ ki, lazımı səviyyədə qurulmaması, eyni zamanda peşəkar 
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QH Г-lorin formalaşdınlmaması kimi qiymətləndirilməlidir. Oxucu­
lar üçün faydalı olmasını nəzərə alıb başqa ölkələrdə QIIT-lərlə 
dövlət orqanları arasındakı əlaqələr barədə qısa arayış vermək istə­
yirik. Bu əməkdaşlıq, adətən, QIIT-lərlə dövlət orqanları arasında 
rəsmiləşdirilmiş müqavilələr vo ya sazişlərlə həyata keçirilir.

Dövlət təşkilatları vo QIIT-lor arasında əməkdaşlıq haqqında ra­
zılığın rəsmiləşdirilməsi insan alveri qurbanlarının müoyyon olun­
masını asanlaşdırır, cinayət təqibi zamanı insan hüquq vo azadlıqla­
rının təmin olunmasına şərait yaradır. Əməkdaşlıq haqqında razılaş­
malar daxili sərəncamla vo ya memorandumla təsdiq olunur ki, bu da 
əməkdaşlıq üçün Anlaşma memorandumu da hesab oluna bilər.

Sərəncam. İnsan alverinə qarşı mübarizə aparan orqan daxili 
sərəncamla təsdiq edir ki, insan alveri qurbanlarını müəyyən edən 
QI IT həmin qurbanı müvafiq müəssisəyə verir, DİN tərəfindən 
aşkar olunduğu halda həmin qurban müvafiq yardım almaq üçün 
razılaşdırılmış QIIT-yə göndərilir. Məsələn, Hollandiyada və 
Almaniyanın bəzi torpaqlarında belə təcrübə mövcuddur.

Anlaşma memorandumu. Anlaşma memorandumu əməkdaşlı­
ğın daha geniş yayılmış formalarından biridir. Almaniyada vo 
Çexiyada əməkdaşlığın qeyd olunan formasından istifadə olunur. 
Bu qurbanların müoyyon olunması üçün imzalanan razılaşmadır.

Azərbaycan Respublikasının müvafiq orqanları tərəfindən 
həmin ölkələrin təcrübəsinin öyrənilməsi insan alverinə qarşı 
mübarizə sahəsində əməkdaşlığın daha effektiv olmasına kömək 
etmiş olardı. İnsan alverinə qarşı mübarizə sahəsində fəaliyyət 
göstərən əməkdaşların təlimlərə colb cdilmosi qanunda da nəzərdə 
tutulmuşdur. Belə ki, insan alveri qurbanlarının müəyyən olunması 
üçün "İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında" Qanuna görə, idarə 
əməkdaşlarına insan alveri qurbanlarının müoyyon edilməsi 
üsulları vo müəyyən müşahidə üsullarından vo texniki vasitələrdən 
istifadə cdilmosi məsələləri üzrə təlimlər keçirilməlidir

İlkin istintaq fəaliyyətinin icrasının 
xüsusi taktikası

Saxlamaq. Saxlamanı (tutmanı) icra etmək üçün prosesə cəlb 
olunan hüquq-mühafizə orqanları əməkdaşlarının iki qrupa 
bölünməsi məqsədəuyğundur:

- birinci qrup insan alveri qurbanlarını saxlayır və onlarla işləyir;
- ikinci qrup eyni fəaliyyəti cinayətkarlara - insan alverçilərinə 

və qurbanların istismarında bilavasitə iştirak edən şəxslərə, 
həmçinin sözügedən cinayətin digər iştirakçılarına - münasibətdə 
yerinə yetirir.

İnsan alveri qurbanlarının saxlanılması əməliyyatının əsas şərti 
odur ki, onlar ölkədə bir qayda olaraq qanunsuz, yaşayırlar və özləri 
fahişəliklo vo s. məşğul olduqlarına görə "qanun pozucuları" sayı­
lırlar. İnsan alveri qurbanları insan alverçilərinin cinayət məsuliy­
yətinə colb olunmasının təmini üçün bəzən yeganə şahid olurlar. 
Odur ki, onlarla ehtiyatlı rəftar olunmalı və onlar dövlət orqanları 
tərəfindən himayə olunmalarını hiss etməli vo buna inanmalıdırlar. 
Saxlanılma zamanı dərhal insan alveri qurbanının cinayətkarlardan 
təcridi istiqamətində tədbirlər həyata keçirilməlidir. Bu tədbir bir 
tərəfdən cinayətkarın zərərçəkənə neqativ təsir imkanlarını aradan 
qaldırır, digor tərəfdən isə operativ vo təhqiqat bölmələrinin 
əməkdaşları üçün cinayətkarların əlaqəsini müəyyənləşdirmək, 
həmçinin zərərçəkənin etibarını qazanmaq daha effektli olur.

Ilüquq-mühafizə orqanları əməkdaşlarının belə fəaliyyəti insan 
alveri qurbanının özünə inamını bərpa edir, onlarla psixoloji 
əlaqəyə girmək üçün stimul yaradır. Qurbanlarla düzgün münasi­
bətin qurulması onların insan alverçisi haqqmda ərizə ilə müraciət 
etməsi ilo nəticələnir.

İnsan alveri qurbanı ehtimal olunan şəxsin saxlanılması zamanı 
onların şəxsiyyəti təsdiq edən sənədlərinin olub-olmadığını 
dəqiqləşdirmək vacibdir. Onların üstündə sənədlərin, şəxsiyyət 
vəsiqələrinin olmaması faktı həmin şəxslər üzərində insan 
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alverçilərinin nəzarətinin mövcudluğunun təsdiqi üçün əsaslı 
şübhə ola bilər. Əgər bu sənədlər şübhəli şəxsdən götürülərsə, 
onda ehtimal daha da artır.

Şübhəli şəxslərin vo insan alverçilərinin saxlanılmasının video­
yazı ilə müşayiət olunmasının xüsusi əhəmiyyəti vardır. Çünki be­
lə olduğu halda "Əməliyyat axtarış fəaliyyəti haqqında" Azərbay­
can Respublikası Qanununun tələblərinə əməl edilir, qurbanların 
hüquqlarına hörmətlə yanaşılır.

Dindirilmə. Saxlama əməliyyatında olduğu kimi, qurbanların 
vo şübhəli şəxslərin dindirilməsində do təhqiqatçıların iki qrupa 
bölünməsi moqsodouyğsundur. Eyni vaxtda vo bir-biri ilə sıx əla­
qədə işləyən iki paralel qrupun işi imkan verir ki, dindirilmədə zə­
rərçəkənlərin vo şübhəli şəxslərin dediyi hər bir sübutdan operativ 
vo gccikdirilmodon istifadə olunsun. Buna görə do qaldırılan cina­
yət işinin istintaqı zamanı əvvəldən axıradək operativ-istintaq və 
istintaq qrupu effektiv vo nəticəyə hesablanan tədbirlər həyata ke­
çirməlidirlər.

İnsan alveri qurbanlarının dindirilməsi qaydaları. İnsan alveri ci­
nayətlərində qurbanların müəyyən olunması çətindir. Nəzərə al­
maq lazımdır ki, bir sıra səbəblərə: - qorxudan vo ya onlar barodo 
informasiyanın yayılmasından utandıqlarına, cinayətkarlar tərəfin­
dən qorxudulduqlarına, xaricə könüllü getmələrinə vo sair səbəb­
lərə görə zərərçəkənlər hüquq-mühafizə orqanları əməkdaşları tə­
rəfindən hadisənin üstünün açılmasında maraqlı olmaya bilərlər.

Buna görə də qurbanları dindirmək üçün ciddi hazırlamaq, onla­
ra hüquq və vəzifələrini aydın izah etmək vacibdir. Bundan başqa, 
onları nüfuzdan salan məlumatın yayılmayacağına vo müdafiə hü­
ququnun olmasına təminat verilməli, həmçinin cinayətin təşkilatçı­
larının ifşa olunmasına (qanuna müvafiq olaraq) yardım edəcəyi 
təqdirdə qanunsuz fəaliyyətə görə (sərhədi qanunsuz keçmək, fa- 
hişəliyə təhrik edilmək vo sair) cinayət məsuliyyətindən azad edil­
məsi qurbana izah edilməlidir.

Qurbanların dindirilməsi zamanı aşağıdakıları müəyyən etmək 
lazımdır:

- onlar harada vo hansı şəraitdə xaricə getmək üçün təşkilatçılar­
la rastlaşıblar, bu məsələ ilə bağlı daha kimlərlə görüşüblər, onun 
xaricdəki gələcək işiylo bağlı hansı təkliflər edilib, işin şərtləri vo 
ödəniş (fahişəliyə vo ya seksual xarakterli digər xidmətə cəlb et­
məklə bağlı razılaşma olubmu, olubsa - hansı şərtlərlə); nəticə eti­
barilə hansı razılaşma əldə olunub - işə düz.oltmodə vasitəçi, yol bi­
letlərinin, sənədlərin və sair haqqının ödənilməsi məsələləri necə 
həll edilib, xaricə getmək üçün lazım olan sənədlərin alınmasıyla 
bağlı problem hansı yolla həll edilib, kim (adını göstərməklə) bu iş­
lə məşğul olub, işlə bağlı onlarda başqa hansı məlumat var;

- hansı şəraitdə xaricə gediblər, xüsusən də dövlət sərhədini 
keçmə (vaxtı, yeri, üsulu, digər şəraiti) necə baş verib, onları kim 
müşayiət edib, müşayiət edən şəxslər sərhəd xidmətinin əməkdaş- 
larıyla ünsiyyətə giriblərmi;

- xaricə gedəndən sonra nə baş verdi: hansı ölkəyə və yaşayış 
məntəqəsinə getdilər, onları kim qarşıladı, onların işiylə bağlı prob­
lem necə həll edildi (onlara fahişəliklə və ya digər fəaliyyətlə məş­
ğul olmaq dərhal təklif cdildimi, alıcı ilə satıcı arasında hansı söh­
bətlər aparıldı, aralarında əvvəldən olan razılaşmaya toxunuldumu);

- getdikləri ölkədə yaşamağın qanuniloşmosiylə ilə əlaqədar sə­
nədləşmə məsələləri necə həll edildi, "işin" şərtləri necə idi;

- fahişəliklə vo ya seksual xarakterli xidmətlə məşğul olmaqdan 
imtina ctdilormi, etdilərsə, onları bu işə necə təhrik etdilər (dəqiq­
ləşdirmək lazımdır ki, onları məhz necə qorxudublar: zor gücünə, 
yoxsa bu informasiyanın yayılması ilə), onlar getdikləri ölkənin hü­
quq-mühafizə orqanlarına vo ya digər dövlət nümayəndələrinə, 
həmçinin öz ölkələrinin diplomatik nümayəndəliyinə müraciət 
cdiblormi, ctməyiblorso, niyə etməyiblər;

- cinayətkar qrupun üzvləri haqqında onlara nə məlumdur, təs­
vir olunan hadisə zamanı onlar daha kimlərlə münasibətdə olublar 
(rckrutcrlor, kuryerlər, fotoqraflar, pasport xidməti işçiləri və s.), 
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həmçinin eyni şəraitdə onlarla birgə xaricə gedən qurbanlar haq­
qında nə bilirlər.

Birinci dindirmənin nəticələrinə görə sonrakı əməliyyat-axtarış 
tədbirləri vo ibtidai istintaqın strategiyası vo taktikasını müəyyən­
ləşdirmək lazımdır. Artıq bu mərhələdən başlayaraq mütləq cina­
yət tərkibinin sonrakı sübutlarını toplamaq üçün aşağıdakılar aydın­
laşdırılmalıdır:

- xaricə getmə könüllü olub (yalan və konfedensiyal informasi­
yanın istifadəsi ilo bu addımın atılması nəzərə alınmalıdır) və ya 
təhrik edilib (fiziki güc totbiq cdilmosi, qorxutma, borclu öhdəliyin 
olması; cinayətkarların güc tətbiqi, qorxutma və sairin ətraflı təs­
virləri nəzərə alınmalıdır);

- xaricə getməyin əsl məqsədi haqqında xəbərdar olma (əgər 
xəbərdar deyilsə, cinayətkarlar hansı əsas gətiriblər);

- cinayətkarın hansı hərəkətləri zərərçəkəni xaricə getməyə vo 
sonradan fahişoliklo vo ya qurbanın istəmədiyi digər fəaliyyətlə 
məşğul olmağa (hətta xaricə gediş öz razılığı ilo olsa da belə) məc­
bur edib; zərərçəkən fiziki güc tətbiqi, hədə vo digor psixoloji təz­
yiqlərə məruz qaldığını və bunların totbiq olunduğu yeri təsvir et­
məli (ayırmaq lazımdır ki, hansı təzyiqlər getdikləri ölkədə, hansı­
lar getməmişdən əvvəl totbiq edilib), həmçinin bu təzyiqlərdə işti­
rak edon şəxslər barədə məlumat verməlidir.

Belə hallarda xüsusi diqqət fahişolik vo ya digor bu kimi fəaliy­
yət nəticəsində qadının sağlamlığına vurulan zərərə (çapıq, digor 
izi bilinən bədən xəsarətləri, yoluxucu xəstəliklərə tutulma, QİÇS 
və sair) yetirilməlidir vo zərərin ağırlığı müəyyənləşdirilməlidir.

Əgər zərərçəkən tibbi yardıma müraciət cdibso, müəyyənləşdiril­
məlidir: nə vaxt vo hansı tibbi müəssisəyə müraciət edib, bu fakt rəs­
mi olaraq necə qeydə alınıb, həmin tibb müəssisəsinin işçilərindən ki­
minlə ünsiyyətdə olub, ona hansı müalicə məsləhət görülüb. Deyilən­
lər mütləq tibb müossisəsindoki tibbi sənədlərin öyrənilməsi (qeydiy­
yat vərəqi, arayış, xəstəlik tarixçəsi vo sair), həmçinin zərərçəkənlər­
lə əlaqədə olan tibb işçilərinin dindirilməsi ilo yoxlanılmalıdır.
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Növbəti addım cinayətkar qrup üzvlərinin müəyyənləşməsi is­
tiqamətində əməliyyat-axtarış tədbirlərinin planının hazırlanmasıdır.

Bundan ötrü ələ alınması ilo bağlı başına gələn hadisə (yol sə­
nədlərinin alınması, xaricə getmə, xarici "partnyora" çatdırılma vo 
sair) haqqında zərərçəkəndən alınan məlumat dəqiqliklə yoxlanıl­
malıdır. Bu cür doqiqləşmoni zərərçəkənin ifadosindəki bu vo ya 
digor hadisənin iştirakçısını dindirməklə, həmçinin pasport-viza 
xidmətindən, turist firmasından müvafiq sənədləri almaqla apar­
maq mümkündür.

İnsan alveri qurbanlarından dəyərli məlumatlar əldə etmək 
üçün onların professional dindirilməsi çox əhəmiyyətidir. Pro­
fessional dindirilmə aşağıdakı formada həyata keçirilməlidir:

- dindirmə zamanı qurban üçün sərbəst şərait vo mülayim 
atmosfer yaradılmalıdır ki, o, cinayət hadisəsi haqqında məlumat 
verməyə maraqlı olsun;

- qurbanın əhval-ruhiyyəsindən vo ya istəyindən asılı olaraq 
dindirmənin yeri vo dindirilmədə iştirak edən vəkil və ya 
nümayəndə müəyyənləşdirilməlidir. Çünki belə halda qurban 
özünü daha sərbəst hiss edir, onda özünü ifadə etməyə inam artır, 
cəmiyyət tərəfindən mövqeyinin qəbul olunmasının şahidi olur.

- dindirməni aparan prosessual şəxs qurbanın mövqeyinin 
düzgünlüyünü müəyyən etdikdən sonra özünü onun müdafiəsində 
dayanan tərəf kimi göstərməyə nail olmalı və buna qurbanı 
inandırmağa çalışmalıdır.

Qurbanların insan alverçilərinə və insan istismarında bilava­
sitə iştirak edən şəxslərə qarşı əlavə sübut təqdim etmələrinə nail 
olmaq üçün istintaq zamanı aşağıdakılara əməl edilməsi vacibdir:

• qurbanların nəinki özlərinin, hətta öz yaxınlarının qorunması­
na təminat verilməlidir. Qurbanlar onları satan vo istismar edən 
şəxsləri tanıyırlar vo bu şəxslərin nəyə qadir olduqlarını bilirlər. 
Ona görə do hüquq-mühafizə orqanları zərərçəkənlərin təhlükəsiz­
lik məsələsi ilo bağlı riskə getməməlidirlər;
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• qurbanlar adətən istismara məniz qalmaları ilə bağlı yaşadıqları­
nın Kİ V-də çap olunmasından narahat olurlar. Buna görə də onlar bu 
mövzu haqqında həvəslə danışmırlar və bilmək istəyirlər ki, görəsən, 
hansı məqsədlə onlar ictimaiyyətin qarşısında sirlərini açmalıdırlar.

• qurbanlar - şəxsi həyatlanna çox ciddi zərbə vurulmuş insanlar­
dır. Onlann başlarına gələnlər və xəstəlikləri haqqında otrallı sorğu- 
sual apamıaq (canıyananlıq göstərmək) vacib clcmcntlərdəndir;

• qurbanlar özlərinə inamı olmayan insanlar kateqoriyasına aid­
dirlər və bunun iiçiin daha çox hakimiyyət nümayəndələrinə düş­
məncəsinə münasibət bəsləyirlər. Ona görə də təhqiqatçılar bu 
məsələlərə xüsusi diqqət yetirməlidirlər;

• inamın qazanılması üçün əməliyyatçının prosesin bütün mər­
hələlərində qurbanlarla tamamilə açıq vo vicdanlı rəftar etməsi va­
cib elementlərdən biridir.

İnsan alveri qurbanlarının dindirilməsi taktikası

Cinayətdən zərər çəkmiş şəxslərin dindirilməsi qaydası 
Azərbaycan Respublikası CPM-nin 227-230-cu maddələrində 
nəzərdə tutulmuş qaydada həyata keçirilir. Yalnız metodik 
məsləhətin bu bölməsində sözügedən istintaq prosesinin 
müəyyənləşdirilməsi tələb olunur.

Birinci: Hadisə barədə qurbanın tam versiyası. Əvvəlcə 
dindirilmə qurbanın versiyası üzrə cinayətin hər üç mərhələsinin - 
hazırlıq, cinayətin törədilməsi vo gizlədilməsi vasitələrinin üzə 
çıxarılmasına yönəldilməlidir. Yəni, a) ələ alma vo daşıma; b) 
gətirmə; e) qəbuletmə və istismarla bağlı olan hallar ayrı-ayrılıqda 
müəyyənləşdirilməlidir.

İkinci: spesifik (özünəməxsus) təfərrüatlar. Daha sonra 
cinayətin mərhələlərinə aid olan fəaliyyət sahələri, yəni reklam, 
icarə, nəqliyyat, əlaqə, maliyyə və s. müəyyənləşdirilməlidir. Bu 
fəaliyyət çərçivəsində diqqət xüsusilə ona yönəldilməlidir ki, 

qurbanın göstərdiyi mümkün qədər daha çox fakt şahidlər vo ya 
potensial şahidlər tərəfindən təsdiqlənsin.

Üçüncü: təzyiqin fiziki, psixoloji və digər formaları. Dindirmə­
də tam təfərrüatların ortaya çıxması üçün cinayətin bu növünə xas 
olan hər hansı təzyiq formaları aydınlaşdırılmalıdır. İnsanın oğurlan­
ması, qanunsuz olaraq azadlıqdan məhrumetmə, qul əməyindən isti­
fadə, qanunsuz olaraq övladlığa götürmə, fahişəliyo təhrik etmə, fahi- 
şolik fəaliyyətinin təşkili, yeniyetmələrin pomogörüntülərinin hazır­
lanması vo dövriyyəyə buraxılması, fiziki təzyiq və qurbanın vo ya 
onun ailə üzvlərinin öldürülməsi vo ya sağlamlığa qarşı yönələn di­
gər təhdidlər, cinsi toxunulmazlıq vo cinsi azadlıq, surroqat analıq - 
bütün bunlar sözügedən cinayətin adi xarakteristikasıdır və təhqiqat 
işinin hər mərhələsində bunların diqqətdə saxlanılmasına ehtiyac var. 
Qurbana dəymiş mənəvi ziyanın müəyyənləşdirilməsi üçün mohko- 
mo-psixiatrik ekspertizasının keçirilməsi do zəruri hallardan biridir.

Dördüncü: cinayətin qurbana təsiri. İnsan alveri insanın fi­
ziki, psixoloji vo hüquqi haqlarına qarşı ağır cinayətdir vo ona gö­
rə do istintaq qurbandan ona qarşı qanunsuz, təzyiqlər barədə ətraf­
lı məlumat almalıdır.

Dindirilmənin sonuncu hissəsində qurban ona vurulan fiziki vo 
psixoloji zərərlə bağlı məlumatlandırılmalı və təqsirləndirilən şəx­
sə ittiham irəli sürülməlidir. İttihamda insan alverçisinin qurbana 
təzyiqləri, qurbanın bu cinayətə, həmçinin ona qarşı tətbiq edilən 
əməllərə qarşı reaksiyası öz əksini tapmalıdır. Bundan əlavə, insan 
alverçilərinin qurbanlara qarşı aşağıdakı təzyiqlərinə diqqət etmək 
lazımdır: cinayət törədildikdən sonrakı həyatına təzyiqlərin tosiı i; 
özünə vo yaxınlarına görə qorxunun səviyyəsi; azadlığa çıxdıqdan 
sonra öz həyatını davam etdirmə imkanı; öz. şəxsiyyətini qiymət­
ləndirmə vo özünohörmət hissi.

Şübhəli şəxsin dindirilməsi. Şübhəli şəxsin dindirilməsi qayda­
sı vo şərtləri Azərbaycan Respublikasının Cinayət- Prosessual Mə- 
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colləsinin 232-ci maddəsində tamamilə əhatə olunmuşdur. Bununla 
belə, istərdik ki, cinayətin sözügedən formasının bəzi özünəməxsus 
xüsusiyyətlərini vurğulayaq. Çünki vurğulanan bu məsələlər istin­
taq araşdırmasının maksimum effektiv gedişinə şərait yaradacaq.

I lor şeydən öncə, dindirilən şəxslə psixoloji əlaqə qurmaq lazımdır.
Təcrübəyə görə, insan alveri cinayətinin istintaqı zamanı istin­

taq orqanı şübhəli şəxs dindirilərkən onun cinayət fəaliyyətini ifşa 
etmək üçün kifayət qədər sübut bazasına malik olur. Əvvəlcədən 
əldə olunan operativ əməliyyat yoxlamalarının nəticəsində kifayət 
qədər sübutlar toplanmış olur. Bu mərhələdə şübhəli şəxsə izah et­
mək lazımdır ki, onun ifadə verib-verməməsindən, yaxud təhqiqa­
tı azdırmaq məqsədilə yalan ifadə verməsindən asılı olmayaraq, 
onun cinayət əməllərinin sübuta yetirilməsi üçün kifayət qədər 
faktlar var və onun cinayət məsuliyyətinə cəlb olunması qaçılmaz­
dır. Bundan sonra şübhəli şəxsi ifşa edən fərqli sübutların təqdim 
edilməsi taktikasından istifadə eilməlidir.

İnsan alverçisi mütəşəkkil cinayətkar qrupun üzvüdür. Ona 
görə də ondan düzgün ifadə almağa nail olmaq törədilən cinayətin 
bütün mərhələlərində (ələ alma, daşıma, qəbul etmə vo istimar) iş­
tirak edən hər bir üzvün üzə çıxarılmasına və ifşa olunmasına kö­
mək etmiş olur.

Axtarış və götürmə. Axtarış və götürmə Azərbaycan Respubli­
kası CPM-nin 242-247-ci maddələrinin tələblərinə uyğun həyata 
keçirilməlidir. Axtarış zamanı dəyərli sübutların götürülməsi törə­
dilmiş cinayətin sübut edilməsi və cinayət işinin obyektiv araş­
dırılması baxımından çox əhəmiyyətlidir.

Axtarış zamanı aşağıdakı əşyalar və sənədlərə diqqət yetirilmə­
si vacibdir:

- nağd pul, kredit kartları, məbləğin kiçikliyindən asılı 
olmayaraq maliyyə əməliyyatına aid istənilən sənədlər;

- qurbanların insan alverçilərinin xeyrinə pul ödəmələrinə aid 
sənədlər: məsələn, gündəlik haqq-hesab qeydləri, ödəməklə bağlı 
əlyazmalar, pul köçürmələri formaları ;

- gediş-gəliş sənədləri, biletlər, kuponlar, qəbzlər (kvitansiya- 
lar), aeroport və yük talonları ;

- pasportun, vizanın və qeydiyyatın istənilən forması ilə bağlı 
sənədlər;

- istismarın təşkili ilə əlaqədar gündəlik sənədlər: məsələn, rek­
lam materialı, gündəlik qeydiyyat vərəqi;

- mülkün kirayəyə verilməsi və götürülməsi ilə əlaqədar olan 
sənədlər; o cümlədən, ödənişlə bağlı sənədlər;

- ələ alma prosesinə aid sənədləşmələr: məsələn, reklam mate­
rialının surəti, görüş təyin edilən jurnal, səfirliklərin viza şöbələri­
nə məktublar və sair;

- dəvətnamələr, miqrasiya ilə bağlı xidmətlər və s. bağlı məlu­
matların əks olunduğu yazışmalar;

- əlaqə vasitələri və texniki-informasiya vasitələri, kompüterlər, 
printerlər, fakslar, mobil telefonlar, radiostansiyalar, pcyccrlər, avtoca- 
vab tclcfonlarındakı maqnitofon kasetləri, digər informasiya aparatları.

İşdə sübut kimi istifadə oluna biləcək sübutları müxtəlif avadan­
lıqlarla bərpa etmək üçün kompüter texnikası və informasiya mütə­
xəssislərinin imkanları son illər xeyli genişlənib. Disklərdə saxla­
nılan faktların analizi, elektron poçtlarındakı məlumatlar haqqında 
arxiv materialları, həmçinin onların bütün İnternet fəaliyyətləri, gö­
ründüyü kimi, bu avadanlığın sahibi və işlədəni əleyhinə təkzibo­
lunmaz sübutların əldə olunmasına gətirib çıxara bilər.

Kompüterlərin və informasiya aparatlarının götürülməsi zamanı 
bu sahəni bilən əməkdaşın və ya ekspertin iştirakı müqayisə olun­
mayacaq səviyyədə qiymətlidir. Çünki insan alverçiləri bu aparat­
lardan istifadə olunacağını bəzən əvvəlcədən nəzərə alırlar.

İstintaqın sonuncu və yekun mərhələsi. İstintaqın sonuncu 
mərhələsi ittihamın irəli sürülməsi anından cinayət işinin məhkə­
məyə göndərilməsinə və ya ona xitam verilməsi haqqında qərar 
qəbul edilənə qədər olan mərhələni əhatə edir.

Burada əsas istiqamət odur ki, ələ keçəndən cinayətkarın ifşa 
olunması və ona ittiham elan olunması üçün əlavə faktlar toplanılsın.
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İnsan alveri istintaqının sonuncu morhəlosindo aşağıdakıların 
hoyata keçirilməsi tolob olunur:

- birinci, cinayot hadisəsi (yeri, vaxtı, hazırlıq vasitələri, baş ver­
məsi və gizliliyi) və qanunsuz fəaliyyətdə təqsirləndirilən şəxsin hə­
rəkətləri, onun günahının formaları və motivləri haqqında toplanmış 
məlumatların sistemləşdirilməsi;

- ikincisi, törədilmiş cinayətin iştirakçıları və onların rolları, zə­
rərin xarakteri haqqında sübutlar;

- üçüncüsü, cəzanın yüngülləşdirici və ağırlaşdırıcı halları, təq- 
sirləndirilənlərin və zərərçəkənlərin şəxsi xarakteristikası haqqın­
da məlumatlar.

İstintaqın sonuncu mərhələsi çərçivəsində əldə olunan bütün 
sübutlara təhlil olunmuş və sistemləşdirilmiş qaydada qiymət 
verilməlidir.

Sözügedən mərhələnin təhlili cinayət işinə daxil olan sübutlardan 
istifadə etməklə təqsirləndirilənlərin cinayət fəaliyyətini ifşa edil­
məsi ilə nəticələnir. Bu isə imkan verir ki, insan alverinin bütün mər­
hələlərində iştirak edənlərin hamısına ittiham irəli sürülsün.

İstintaqın yekun mərhələsi cinayətin bütün'növləri üçün ümumi 
olan prosessual hərəkətlərlə xarakterizə olunur.

İstintaq orqanı istintaq prosesi ərzində qurbanların fiziki, 
psixoloji və ədalətsiz davranışdan müdafiəsini təmin etməlidir.

Fiziki müdafiə qurbanın onun mütəşəkkil cinayətkarlara qarşı 
ifadə verdiyi hallarda xüsusi əhəmiyyətə malik olur.

Psixoloji müdafiə qurbanın psixoloji vəziyyətinin sabitləşməsi 
və onu növbəti sarsıntıdan qorumaq öhdəliyidir.

Ədalətsiz davranışdan müdafiə insan alveri qurbanlarının 
hüquq və ləyaqətinə hörmətə əsaslanan davranışın təmin 
edilməsidir.

İstifadə olunan ədəbiyyat:

1. "Ağ dərili qullarla ticarətə qarşı mübarizə haqqında" Beynəlxalq 
Müqavilə (1904)

2. "Ağ dərili qullarla ticarətə qarşı mübarizə haqqında" Beynəlxalq 
Konvensiya (1910)

3. "Qadınlarla və uşaqlarla ticarətə qarşı mübarizə haqqında" Beynəl­
xalq Konvensiya (1921)

4. "Yetkinlik yaşına çatmış qadınlarla ticarətə qarşı mübarizə haqqın­
da" Beynəlxalq Konvensiya (1933)

5. "Qadınlar barəsində ayrı-seçkiliyin bütün formalarının ləğv edilmə­
si haqqında" Konvensiya qəbul edildi (Azərbaycan Respublikası bu Kon­
vensiyaya 1995-ci il iyunun 30-da qoşulmuşdur).

6. "İnsanlarla ticarətə və üçüncü şəxslər tərəfindən fahişəliyin istisma­
rına qarşı mübarizə haqqında" Konvensiya (02 dekabr 1949-cu il)

7. "Transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı" Konvensiya və ona əla­
və olunmuş protokol (Azərbaycan Respublikası bu Konvensiyaya 13 may 
2003-cü ildə qoşulmuşdur).

8. Avropa Birliyinin Nazirlər Şurasının Konfransında "Haaqa Nazirlər 
Bəyannaməsi" (1997-ci ilin aprel)

9. "Avropa Təhlükəsizliyi haqqında" İstanbul Xartiyası (19 noyabr
1999- cu il)

10. ATƏT-in Parlament Assambleyasının Buxarest Bəyannaməsi (10 
iyul 2000-ci il)

11. "İnsan alverinə qarşı mübarizə sahəsində ATƏT-in səylərinin güc­
ləndirilməsinə dair" ATƏT-in Nazirlər Şurasının Qərarı (28 noyabr
2000- ci il)

12. "İnsan alverinə qarşı mübarizə tədbirləri haqqında" ATƏT-in tək­
lif olunan 2000-ci il Fəaliyyət Planı (1999-cu il)

13. ATƏT/ Demokratik İnstitutlar və İnsan Hüquqları Ofisinin İnsan 
Alverinə dair tədbirinin gündəliyi (1999-cu il)

14. "İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında" Azərbaycan Respublika­
sının Qanunu (28 iyun 2005-ci il)

15. Azərbaycan Respublikasında İnsan Alverinə Qarşı Mübarizə üzrə 
Milli Fəaliyyət Planı (6 may 2004-cü il, № 208)
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NORMATİV SƏNƏDLƏR

BMT-nin “Transmilli mütəşəkkil 
cinayətkarlığa qarşı” Konvensiyanın, onu 

tamamlayan “İnsan alverinin, xüsusən 
qadın və uşaq alverinin qarşısının alınması, 

aradan qaldırılması və cəzalandırılması 
haqqında” və “Miqrantların quru, dəniz və 
hava ilə sərhəddən qanunsuz keçirilməsinə 
qarşı” Protokolların təsdiq edilməsi barədə 

Azərbaycan Respublikasının Qanunu
(13 may 2003-cü il, № 435-IIQ)

Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisi qərara alır:
I. Azərbaycan Respublikası adından 2000-ci il dekabrın 12-do 

Palermo şəhərində imzalanmış BMT-nin “Transmilli mütəşəkkil 
cinayətkarlığa qarşı” Konvensiyası, onu tamamlayan “İnsan al­
verinin, xüsusən qadın vo uşaq alverinin qarşısının alınması, ara­
dan qaldırılması vo cəzalandırılması haqqında” vo “Miqrantların 
quru, dəniz və hava ilə sərhəddən qanunsuz keçirilməsinə qarşı” 
Protokollar müvafiq bildirişlər vo bəyanatlar ilə (bildirişlərin və 
bəyanatların mətnləri əlavə olunur) təsdiq edilsin.

II. Bu Qanun dərc edildiyi gündən qüvvəyə minir.

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Transmilli 
mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı 

KONVENSİYASI

ЛИ Məclisin 2000-ci il 15 noyabr tarixli, 55/25 saylı Qət­
naməsi ilə qəbul edilmişdir.

Maddə 1. Məqsəd

Bu Konvensiyanın məqsədi transmilli mütəşəkkil cinayətkarlı­
ğın qarşısının alınması və onunla mübarizə işində əməkdaşlığı təş­
viq etməkdən ibarətdir.

Maddə 2. Anlayışlar

Bu Konvensiyanın məqsədləri üçün:
a) “mütəşəkkil cinayətkar qrup” dedikdə, birbaşa vo ya dola­

yı maliyyə vo ya digər maddi mənfəət almaq üçün bir və ya bir ne­
çə ciddi cinayət vo ya bu Konvensiyaya uyğun olaraq cinayət kimi 
tanınmış cinayətləri törətmək məqsədi ilə müəyyən müddət ərzin­
də mövcud olan vo birgə hərəkət edən üç vo ya daha çox şəxsin 
struktur şəklində təşkil edilmiş qrupu başa düşülür;

b) “ciddi cinayət” dedikdə, on çoxu dörd ildən az olmayan 
müddətə azadlıqdan məhrumetmə cəzası vo ya digər daha ciddi cə­
za növü nəzərdə tutan cinayət başa düşülür;

e) “struktur şəklində təşkil edilmiş qrup” dedikdə, dərhal ci­
nayət törətmək məqsədi ilə təsadüfi yaradılmayan və daxilində 
üzvlərinin rollarının formal şəkildə müəyyən edilib-edilməməsin­
dən, üzvlüyün daimi olub-olmamasından vo ya inkişaf etmiş struk­
turun yaradılıb-yaradılmamasından asılı olmayaraq mövcud olan 
qrup başa düşülür;

d) “əmlak” dedikdə, istər maddi, qeyri-maddi, istərsə də daşı­
nar və ya daşınmaz əşyalarda və ya hüquqlarda ifadə edilmiş istə­
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nilən aktivlər, habelə bu cür aktivlərə hüququ vo ya onlarda mara­
ğı təsdiq edən hüquqi sənədlər vo ya aktlar başa düşülür;

e) “cinayətdən əldə edilən gəlirlər” dedikdə, hər hansı bir ci­
nayətin törədilməsi nəticəsində birbaşa vo ya dolayı yolla əldə 
edilmiş vo ya alınmış hər hansı bir əmlak başa düşülür;

f) “həbs” vo ya “götürmə” dedikdə, əmlakın verilməsinə, də­
yişdirilməsinə, özgoninkiləşdirilmosinə vo ya yerdəyişməsinə qo­
yulan müvəqqəti qadağalar vo ya bu cür əmlaka müvəqqəti sahib­
lik vo ya məhkəmənin vo ya digər səlahiyyətli orqanın qoran əsa­
sında bu cür əmlaka müvəqqəti nəzarətin həyata keçirilməsi başa 
düşülür;

g) “müsadirə” dedikdə, məhkəmənin vo ya digər səlahiyyətli 
orqanın qoran əsasında əmlakdan tamamilə məhrum etmə başa 
düşülür;

h) “əsas hüquqpozma” dedikdə, bu Konvensiyanın 6-cı mad­
dəsində göstərilən vo cinayət tərkibi yaradan əməllərin törədil­
məsi nəticəsində gəlir əldə edilmiş hər hansı bir hüquq pozuntusu 
başa düşülür;

i) “nəzarət qaydasında mal alınması” dedikdə, hər hansı bir 
cinayətin istintaqı vo həmin cinayətdə iştirak edən şəxslərin aşkar 
edilməsi məqsədi ilə bir və ya bir neçə dövlətin ərazisinə onların 
səlahiyyətli orqanlarının icazəsi vo həmin orqanların nəzarəti al­
tında qeyri-qanuni vo ya şübho doğuran yükün ölkoyo gotirilmosi- 
no, daşınmasına vo ya çıxarılmasına yol verən üsul başa düşülür;

j) “regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatı” dedikdə, hor hansı 
bir regionun suveren dövlətləri tərəfindən yaradılan və bu Kon­
vensiya ilə tənzimlənən məsələlərlə bağlı öz üzv dövlətlərinin sə­
lahiyyətlərini həyata keçirməyə və lazımi qaydada öz daxili pro­
sedurlarına uyğun olaraq bu Konvensiyanı imzalamaq, təsdiq, qə­
bul və ratifikasiya elmək və ya ona qoşulmaq səlahiyyətinə malik 
olan təşkilat başa düşülür; bu Konvensiyada “İştirakçı dövlətlərə” 
istinadlar bu cür təşkilatlara onların öz səlahiyyətləri çərçivəsində 
aid edilir.

Maddə 3. Tətbiq dairəsi
1. Bu Konvensiya, ogor onda digər qayda nəzərdə tutulmayıb­

sa, aşağıda göstərilən cinayətlərin qarşısının alınması, istintaqına 
və təqibinə tətbiq edilir:

a) bu Konvensiyanın 5, 6, 8 və 23-cü maddələrinə uyğun olaraq 
cinayət kimi tanınmış cinayətlərə, və

b) bu Konvensiyanın 2-ci maddəsində müəyyən edildiyi kimi, 
əgər bu cinayətlər tranmilli xarakter daşıyırsa və mütəşəkkil cina­
yətkar qrupun iştirakı ilə törədilmişdirsə, ciddi cinayətlərə.

2. Bu maddənin 1-ci bəndinin məqsədi üçün cinayət mütəşək­
kil xarakter daşıyır, əgər:

a) bu cinayət birdən çox dövlətdə törədilibsə;
b) bu cinayət bir dövlətdə törədilib, lakin onun hazırlanmasının, 

planlaşdırılmasının, ona rəhbərliyin vo ya nəzarətin əhəmiyyət 
kəsb edən hissəsi digər dövlətdə baş veribsə;

e) bu cinayət bir dövlətdə törədilib, lakin öz cinayətkar fəaliy­
yətini birdən çox dövlətdə həyata keçirən mütəşəkkil cinayətkar 
qrupun iştirakı ilə törədilibsə, və ya

d) bu cinayət bir dövlətdə törədilib, lakin onun əhəmiyyəti 
kəsb edən nəticələri dövlətdə baş veribsə.

Maddə 4. Suverenliyin müdafiəsi
1. İştirakçı dövlətlər öz öhdəliklərini bu Konvensiyanın əsasın­

da dövlətlərin suveren, bərabərlik və ərazi bütövlüyü və ərazi bü­
tövlüyü prinsiplərinə və digər dövlətlərin daxili işlərinə qarışma­
maq prinspinə uyğun olaraq həyata keçirirlər.

2. Bu Konvensiyanın heç bir müddəası İştirakçı dövlətə digər 
dövlətin ərazisinə, müstəsna olaraq yalnız həmin digər dövlətin da­
xili qanunvericiliyinə uyğun olaraq öz. orqanlarının səlahiyyətləri­
nə aid edilən yurisdiksiyam və funksiyaları həyata keçirmək hüqu­
qunu vermir.
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Maddə 5. Mütəşəkkil cinayətkar qrupda iştirakçılığın 
kriminallaşdırılması

1.Ilər bir İştirakçı dövlət aşağıdakı əməlləri, onlar qəsdən törə­
dildikdə. cinayət qanunu ilə cəzalandırılan cinayətlər kimi tanımaq 
iiçiin müvafiq qanunverici və digər tədbirlər görür:

a) onları cinayətin törədilməsi cəhdinə aid etməyərək və cina­
yət əməlinin faktiki törədilməsindən asılı olmayaraq, aşağıdakı 
əməllərdən hər ikisi və ya biri:

i) əgər bu, daxili qanunvericilikdə nəzərdə tutulursa, habelə söv­
dələşmə iştirakçılarının biri tərəfindən sövdələşmənin reallaşması 
üçün hər hansı bir hərəkətin faktiki törədilməsi və ya mütəşəkkil ci­
nayətkar qrupla əlaqəsi güman edilirsə, birbaşa və ya dolayı maliy­
yə və ya digər maddi mənfəət əldə etmək məqsədi ilə bir və ya bir 
neçə şəxslə ciddi cinayətin törədilməsinə dair sövdələşmə;

ii) aşağıdakı fəaliyyətlərdə:
a. mütəşəkkil cinayətkar qrupunun cinayətkar fəaliyyətində; və
b. öz iştirakının yuxarıda göstərilən cinayətkar məqsədə nail ol­

masına yardım edəcəyini dərk edən mütəşəkkil cinayətkar qrupun 
digər növ fəaliyyətində;

fəal iştirak edən və mütəşəkkil cinayətkar qrupun məqsədini vo 
ümumi cinayətkar fəaliyyətini, yaxud onun müvafiq cinayəti törət­
məsi niyyətini dərk edən hər hansı şəxsin əməli;

b) mütəşəkkil cinayətkar qrupun iştirakı ilə törədilmiş ciddi ci­
nayətə dair təşkilatçılıq, rəhbərlik, təhrikçilik, soy və ya kömək 
göstərmək.

2. Dərk etmə, niyyət, qəsd, məqsəd və ya cinayətin törədilmə­
sinə dair bu maddənin 1-ci bəndində adı çəkilən sövdələşmə işin 
obyektiv və faktiki hallarından asılı olaraq müəyyən edilə bilər.

3. Daxili qanunvericiliyi bu maddənin 1 (a)(i) bəndinə uyğun ola­
raq cinayət kimi tanınmış cinayətlərin tərkib elementi kimi mütəşəkkil 
cinayətkar qrupların əlaqəsi olmasını nəzərdə tutan İştirakçı dövlətlər 
təmin edirlər ki, onların daxili qanunvericiliyi mütəşəkkil cinayətkar 
qrupların iştirakı ilə törədilən bütün cinayətləri ciddi cinayətlərə aid 

etsin. Bu cür İştirakçı dövlətlər, habelə daxili qanunvericiliyi bu mad­
dənin 1 (a)(i) bəndinə uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış cinayətlərin 
tərkibi elementi kimi sövdələşmənin reallaşması üzrə faktiki hərəkət­
lərin törədilməsini nəzərdə tutan İştirakçı dövlətlər bu Konvensiyanı 
imzalayarkən və ya ratifikasiya sənədini və ya qəbuletmə, təsdiqetmə 
vo ya qoşulma haqqında sənədini saxlanca verərkən Birləşmiş Millət­
lər Təşkilatının Baş katibini bu haqda məlumatlandırırlar.

Maddə 6. Cinayətdən əldə edilən gəlirlərin 
yuyulmasının kriminallaşdırılması

1. Ilor bir İştirakçı dövlət öz. daxili qanunvericiliyinin başlıca 
prinsiplərinə uyğun olaraq aşağıdakı əməlləri, onlar qəsdən törə­
dildikdə, cinayət qanunu ilə cəzalandırılan əməl kimi tanımaq üçün 
zəruri qanunverici və digər tədbirlər görür:

a)
i) əmlakın konversiyası və ya köçürülməsi, əgər məlumdursa ki, 

bu cür əmlak, onun cinayət mənbəyinin gizlədilməsi və ya ört-bas­
dır edilməsi və ya əsas hüquqpozmanın törədilməsində iştirak edən 
istənilən şəxsə, onun öz əməllərinə görə məsuliyyətdən yayınmaq 
üçün köməyin göstərilməsi məqsədi ilə edilən cinayətlərdən əldə 
edilmiş gəlirdir;

ii) əmlakın həqiqi xarakterinin, mənbəyinin, yerinin, ona sərən­
cam vermə üsulunun, aidiyyətinin, əmlak hüquqlarının və ya onun 
kimə məxsus olmasının gizlədilməsi və ya ört-basdır edilməsi, 
əgər məlumdursa ki, əmlak cinayətlərdən əldə edilən əmlakdır;

b) öz hüquqi sisteminin əsas prinsiplərinə riayət etmək şərli ilə:
i) əmlakın əldə edilməsi, ona sahiblik və ya onun istifadəsi, əgər 

bu cür əmlakın alınması zamanı məlumdursa ki, əmlak cinayətdən 
əldə edilən əmlakdır;

ii) bu maddəyə uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış cinayətlər­
dən birinin törədilməsi məqsədi ilə iştirakçılıq, cinayətlə əlaqə və 
ya onun törədilməsinə cəhd, sövdələşmə, habelə təhrikçilik, kö­
mək və ya onun törədilməsi zamanı məsləhət vermə.
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2. Bu maddənin 1-ci bəndinin həyata keçirilməsi vo ya totbiq 
cdilmosi məqsədi ilo:

a) hər bir İştirakçı dövlot bu maddənin 1-ci bəndini on geniş ya­
yılmış əsas hoquqpozmalara totbiq etməyə çalışır;

b) hər bir İştirakçı dövlət, Konvensiyanın 2-ci maddəsində mü­
əyyən edildiyi kimi, bütün ciddi cinayotlori vo bu Konvensiyanın 5, 
8 vo 23-cü maddələrində cinayət kimi tanınmış cinayotlori əsas hü­
quqpozmalara aid edir. İştirakçı dövlətlərin qanunvericiliyində əsas 
hüquqpozmaların konkret siyahısı nəzərdə tutulduğu təqdirdə, ona 
on azı mütəşəkkil cinayətkar qrupun fəaliyyəti ilə əlaqəsi olan mü­
fəssəl müəyyən edilmiş cinayətlər do aid edilir;

e) (b) yarımbəndinin məqsədləri üçün müvafiq İştirakçı dövlətin 
həm yurisdiksiyası altında olan ərazidə, həm do onun hüdudlarından 
kənarda törədilən cinayətlər əsas hüquqpozmalara aid edilir. Lakin 
hər hansı bir İştirakçı dövlətin yurisdiksiyasından kənarda törədilən 
cinayətlər əsas hüquqpozmalara o şərtlə aid edilir ki, həmin əməl 
həm onun törədildiyi dövlətin daxili qanunvericiliyinə əsasən cina­
yət qanunu ilo cəzalandırılan əməl olsun, həm do, əgər bu əməl bu 
maddənin həyata keçirildiyi vo ya totbiq edildiyi dövlətin ərazisin­
də törədilmiş olsaydı, həmin dövlətin daxili qanunvericiliyinə əsa­
sən cinayət qanunu ilo cəzalandırılan əməl olardı;

d) hər bir İştirakçı dövlot bu maddənin müddəalarının həyata ke­
çirilməsini tomin edon daxili qanunlarının mətnlərini, habelə bu 
cür qanunlara sonradan edilən dəyişikliklərin mətnlərini vo ya hə­
min qanunların tosvircdici mətnlərini Birləşmiş Millətlər Təşkila­
tının Baş katibinə təqdim edir;

e) əgər İştirakçı dövlətin daxili qanunvericiliyinin əsas prinsip­
ləri bunu tələb edirsə, onda nəzərə alına bilər ki, bu maddənin 1-ci 
bəndində göstərilən cinayətlər əsas hüquqpozmanı törədən şəxslə­
rə aid edilmir;

f) bu maddənin 1-ci bəndində qeyd olunan cinayətin tərkib ele­
menti kimi dərk etmə, qəsd və ya məqsəd işin obyektiv hallarından 
asılı olaraq müəyyən edilə bilər.

Maddə 7. Pul vəsaitlərinin yuyulmasına qarşı mübarizə 
tədbirləri

1. Hər bir İştirakçı dövlət:
a) pul vəsaitlərinin yuyulmasının bütün formalarının qarşısını al­

maq və aşkar etmək məqsədi ilə banklar və qeyri-bank maliyyə 
təşkilatları, habelə, lazım gəldikdə, pul yuyulması nöqteyi-nəzərin­
dən digər orqanlar üçün öz səlahiyyətli çərçivəsində müfəssəl da­
xili tənzimləmə və nəzarət rejimini müəyyən edir. Həm də qeyd 
edilməlidir ki, bu cür rejim müştərinin şəxsiyyətinin müəyyən edil­
məsi, hesabatların aparılması və şübhə doğuran əqdlər haqqında 
məlumatın təqdim edilməsi tələblərinə əsaslanmalıdır;

b) bu Konvensiyanın 18-ci vo 27-ci maddələrinə xələl gətirmə­
dən təmin edir ki, inzibati,, idarəcdici, hüquq-mühafizə və pul vəsa­
itlərinin yuyulması ilə mübarizə aparan digər orqanlar (o cümlədən 
daxili qanunvericiliyə uyğun olduqda, məhkəmə orqanları da) onun 
daxili qanunvericiliyinin müəyyən etdiyi şərtlər əsasında milli və 
beynəlxalq səviyyədə əməkdaşlığın vo məlumat mübadiləsinin hə­
yata keçirilməsinə qadir olsunlar vo bu məqsədlə pul vəsaitlərinin 
yuyulması hallarına aid olan məlumatı toplayan, təhlil edon və yayan 
mərkəz kimi fəaliyyət göstərəcək operativ maliyyə üzrə bölmənin 
yaradılması məsələsini müzakirə edir.

2. İştirakçı dövlətlər nağd pul vəsaitlərinin və müvafiq dövriyyə 
sənədlərinin öz sərhədlərindən yerdəyişməsini aşkar etmək üzrə vo 
məlumatın lazımi qaydada istifadəsinin tomin edilməsinə yönələn 
təminatlara riayət etməklə, eləcə də qanuni kapitalın yerdəyişməsi­
nə hər hansı bir maneə törətmədən bu cür yerdəyişməyə nəzarət üz­
rə praktiki cəhətdən mümkün olan todbirlərin totbiq edilməsinə dair 
məsələləri müzakirə edirlər. Bu cür tədbirlər belə bir tələb nəzərdə 
tuta bilər ki, fiziki şəxslər vo kommersiya təşkilatları böyük həcmdə 
nağd pul vəsaitlərinin transsorhod və müvafiq dövriyyə sənədlərinin 
ötürülməsi haqqında məlumat versinlər.

3. Bu maddənin müddəalarına uyğun olaraq daxili tənzimləmə vo 
nəzarət rejimi müəyyən edərkən vo bu Konvensiyanın hər hansı bir di- 
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gor maddəsinə xolol gətirmədən İştirakçı dövlətlərə regional, region- 
lararası vo çoxtərəfli təşkilatların pul vəsaitlərinin yuyulmasına qarşı 
olan müvafiq təşəbbüslərini rəhbər tutmaq təklif olunur.

4. İştirakçı dövlətlər pul vəsaitlərinin yuyulması ilə mübarizə 
məqsədi ilo məhkəmə vo hüquq-mühafizə orqanları, habelə maliy­
yə siyasətinə nəzarət edən orqanlar arasında qlobal, regional, sub­
regional vo ikitərəfli əməkdaşlığı inkişaf etdirməyə vo təşviq et­
məyə soy göstərirlər.

Maddə 8. Korrupsiyanın kriminallaşdırılması
1. Hər bir İştirakçı dövlət aşağıdakı əməlləri, onlar qəsdən törə­

dildikdə, cinayət qanunu ilo cəzalandırılan cinayətlər kimi tanın­
maq üçün müvafiq qanunverici və digər tədbirlər görür:

a) vəzifəli şəxsin öz vəzifə borcunu yerinə yetirərkən hər hansı 
bir hərəkət vo ya hərəkətsizliyi etmək məqsədi ilo dövlot vəzifəli 
şəxsə, həmin vəzifəli şəxsin özü vo ya digər fiziki vo ya hüquqi 
şəxs üçün şəxsən vo ya vasitəçinin köməyi ilo hər hansı bir qeyri- 
qanuni üstünlüyün vəd, təklif vo ya təqdim edilməsi;

b) vəzifəli şəxsin özü vəzifə borcunu yerinə yetirərkən hər han­
sı bir hərəkət vo ya hərəkətsizliyi etmək məqsədi ilo dövlot vəzifə­
li şəxs tərəfindən, həmin vəzifəli şəxsin özü vo ya digər fiziki vo ya 
hüquqi şəxs üçün şəxsən vo ya vasitəçinin köməyi ilo hər hansı bir 
qeyri-qanuni üstünlüyün tələb edilməsi vo ya alınması.

2. Hər bir İştirakçı dövlot, bu maddənin 1-ci bəndində qeyd olu­
nan cinayətlərdə hər hansı bir əcnəbi vəzifəli şəxs vo ya beynəlxalq 
mülki qulluqçu iştirak etdikdə, həmin cinayətləri cinayət qanunu ilo 
cəzalandırılan cinayətlər kimi tanımaq üçün lazımi qanunverici vo 
digər tədbirlərin görülməsi mümkünlüyünü müzakirə edir. Hər bir 
İştirakçı dövlot həmçinin korrupsiyanın digər növlərini cinayət qu- 
nunu ilə cəzalandırılan cinayətlər kimi tanımaq mümkünlüyünü mü­
zakirə edir.

3. Hər bir İştirakçı dövlot həmçinin bu maddəyə uyğun olaraq 
cinayət kimi tanınmış hər hansı bir cinayətdə cinayət iştirakçısı qis­

mində iştirakçılığı cinayət qanunu ilə cəzalandırılan cinayət kimi 
tanımaq üçün lazımi tədbirləri görür.

4. Bu maddənin 1-ci bəndinin vo bu Konvensiyanın 9-cu mad­
dəsinin məqsədləri üçün “dövlət vəzifəli şəxs’’ dedikdə, İştirakçı 
dövlətin daxili qanunvericiliyində müəyyən edildiyi kimi ictimai 
vəzifəli şəxs və ya həmin İştirakçı dövlətin cinayət qanunvericiliyi 
ilo tətbiq edildiyi kimi, həmin dövlətdə hər hansı bir ictimai xidmət 
göstərən vəzifəli şəxs başa düşülür.

Maddə 9. Korrupsiyaya qarşı tədbirlər

1. Bu Konvensiyanın 8-ci maddəsində göstərilmiş tədbirlərə 
əlavə olaraq hər bir İştirakçı dövlot dövlət vəzifəli şəxslər arasın­
da korrupsiyanın aşkar edilməsi vo qarşısının alınması vo buna gö­
rə həmin şəxslərin cəzalandırılması məqsədi ilo öz hüquqi sistemi­
nə uyğun olaraq vo tələb olunan həcmdə qanunverici, inzibati və 
digər səmərəli tədbirləri görür.

2. Hər bi İştirakçı dövlot, dövlot vəzifəli şəxslər arasında korrupsi­
yanın aşkar edilməsi və qarşısının alınması və buna görə həmin şəxslə­
rin cəzalandırılması sahəsində öz orqanlarının səmərəli fəaliyyətini tə­
min etmək, o cümlədən bu cür orqanlara, onlann fəaliyyətinə qeyri-qa­
nuni edilən təzyiqlərin qarşısını almaq üçün kifayət qədər müstəqillik 
verərək, səmərəli fəaliyyətini təmin etmək üçün tədbirlər görür.

Maddə 10. Hüquqi şəxslərin məsuliyyəti

1. Hər bir İştirakçı dövlot öz hüquqi prinsiplərini nəzərə alaraq, 
hüquqi şəxslərin mütəşəkkil cinayətkar qrupun əlaqədar olduğu 
ciddi cinayətlərdə vo bu Konvensiyanın 5, 6, 8 vo 23-cü maddələri­
nə uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış cinayətlərdə iştirakına görə 
məsuliyyətini müəyyən etmək üçün zəruri ola bilən tədbirlər görür.

2. İştirakçı dövlətin hüquqi prinsiplərinə riayət etmək şərti ilo 
hüquqi şəxslərin məsuliyyəti cinayət, mülki-hüquqi vo inzibati mə­
suliyyət ola bilər.
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3. Bu cür məsuliyyətin hüquqi şəxsin üzərinə qoyulmasının cina­
yət törətmiş fiziki şəxsin cinayət məsuliyyətinə heç bir təsiri yoxdur.

4. Hor bir İştirakçı dövlot bu maddoyo uyğun olaraq mosuliyyoto 
colb edi İon hüquqi şəxslər barəsində xüsusilə səmərəli, mütənasib vo 
preventiv təsirə malik olan cinayət vo qcyri-cinayət sanksiyalarının, o 
cümlədən maliyyə sanksiyalarının totbiq edilməsini tomin edir.

Maddə 11. Cinayət təqibi, məhkəmə qərarının 
çıxarılması və sanksiyalar

1. Hor bir İştirakçı dövlot bu Konvensiyanın 5, 6, 8 vo 23-cü 
maddolorindo nəzordo tutulan hor hansı bir cinayətin törədilməsi­
nə görə həmin cinayətin ictimai təhlükəl ilik dərəcəsini nəzərə alan 
sanksiyaların tətbiq edilməsini nəzərdə tutur.

2. Hər bir İştirakçı dövlət Konvensiya ilə əhatə olunan cinayət­
lərə dair ən səmərəli hüquq-mühafizə tədbirlərinə aid olmaq vo bu 
cür cinayətlərin törədilməsinin qarşısını almaq zərurətinə lazımi 
diqqət yetirərək, bu cür cinayətlərə görə şəxslərin təqibinə aid 
olan vo öz daxili qanunvericiliyində nəzərdə tutulan hor hansı bir 
diskresion səlahiyyətdən istifadənin tomin edilməsinə çalışır.

3. Bu Konvensiyanın 5, 6, 8 vo 23-cü maddələrinə əsasən cina­
yət kimi tanınmış cinayətlərə münasibətdə hor bir İştirakçı dövlot 
öz daxili qanunvericiliyinə uyğun olaraq vo müdafiənin hüququna 
lazımi diqqət yetirərək, elə lazımi tədbirlər görür ki, məhkəməyə 
qədər azad olunma haqqında qərarla əlaqədar vo ya apcllyasiya şi­
kayəti vo ya protest əsasında qərar qəbul edilənə qədər müəyyən 
edilmiş tədbirlərdə təsdiqlondirilən şəxsin sonrakı cinayət icraatın­
da iştirakının tomin edilməsi vacibliyi nəzərə alınsın.

4. Hor bir İştirakçı dövlot tomin edir ki, onun məlikəmə vo ya 
səlahiyyətli orqanları bu Konvensiya ilo əhatə olunan cinayətlərə 
görə məhkum edilmiş şəxslərin vaxtından əvvəl vo ya şərti azad 
olması mümkünlüyü mosoləlorino baxanda bu cür cinayətlərin təh- 
lükolilik xarakterini nəzərə alsınlar.

5. ilər bir İştirakçı dövlot, öz. daxili qanunvcrciliyinə uyğun olaraq, 
zəruri hallarda, bu Konvensiya ilo əhatə olunan hər hansı bir cinayətə 
görə cinayət təqibinin başlanması üçün uzunmüddətli cinayət məsuliy­
yətinə colb etmə müddəti müəyyən edir, cinayətin törədilməsində şüb­
həli bilinən şəxs ədalət mühakiməsindən boyun qaçırdıqda isə ən uzun­
müddətli cinayət məsuliyyətinə cəlb etmə müddəti müəyyən edir.

6. Bu Konvensiyada nəzərdə tutulan müddəalar həmin Konvensi­
yaya uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış cinayətlərin müəyyən edil­
məsini hər bir İştirakçı dövlətin daxili qanunvericiliyinə aid edən 
prinsiplərə vo müvafiq hüquqi mülahizələrin və ya əməllərin qanu­
na uyğunluğunu əks etdirən digər hüquqi prinsiplərə və bu cür cina­
yətlərə görə cinayət təqibinin və cəzanın həmin qanunvericiliyə uy­
ğun olaraq həyata keçirilməsini nəzərdə tutan prinsiplərə toxunmur.

Maddə 12. Həbs və müsadirə
1. İştirakçı dövlətlər öz. daxili hüquq sistemi çərçivəsində aşağı­

dakıların:
a) bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərdən əldə olunan gə­

lirlər vo ya dəyəri bu cür gəlirlərin dəyərinə müqabil olan əmlakın;
b) bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərin törədilməsində 

istifadə olunan vo ya onun törədilməsi üçün nəzərdə tutulan əmla­
kın, avadanlıqların vo ya digor vasitələrin;

müsadirə edilməsini təmin etmək üçün lazımi tədbirlər görürlər.
2. İştirakçı dövlətlər sonradan müsadirə etmək məqsədi ilo bu 

maddənin 1-ci bəndində sadalanan hər hansı bir əşyanın aşkar edil­
məsi, izlənilməsi, həbsi vo ya götürülməsində tələb oluna bilən 
tədbirlər görürlər.

3. Əgor cinayətdən əldə olunan gəlirlər qismən və ya tam şəkil­
də digər əmlaka çevrilibso vo ya dəyişdirilibsə, onda bu maddədə 
nəzərdə tutulan tədbirlər həmin əmlaka münasibətdə də görülür.

4. Əgər cinayətdən əldə olunan gəlirlər qanuni əsaslarla əldə 
edilmiş əmlaka qatılıbsa, onda hor hansı bir həbs qoyma və ya gö­
türmə səlahiyyətlərinə xələl gətirmədən, əmlakın yalnız cinayət 
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nəticəsində əldə olunmuş gəlir qatılmış hissəsinin mütənasib qiy­
mətləndirilmiş hissəsi müsadirə edilir.

5. C?inayət nəticəsində əldə olunan gəlirlərə tətbiq edilən təd­
birlər eyni zamanda cinayət nəticəsində əldə olunan gəlirlərdən 
alınmış hasilata və ya mənfəətə, cinayətdən əldə edilən gəlirlərə 
çevrilmiş və ya əvəz edilmiş əmlakdan alınmış hasilata və ya 
mənfəətə və ya cinayətdən əldə edilən gəlirlərin qatıldığı əmlak­
dan alınmış hasilata və ya mənfəətə də eyni qaydada və həcmdə 
tətbiq edilir.

6. Bu maddənin və bu Konvensiyanın 13-cü maddəsinin məq­
sədləri üçün hər bir İştirakçı dövlət öz məhkəmələrinə və ya digər 
səlahiyyətli orqanlarına bank, maliyyə və kommersiya xarakterli 
sənədlərin təqdim edilməsi və ya onların üzərinə həbs qoyma haq­
qında qərar verməyə səlahiyyət verir. İştirakçı dövlətlər bank sirri­
nin qorunub saxlanılmasına istinad edərək, bu bəndin müddəaları­
na uyğun olaraq tədbirlər görməkdən çəkinmirlər.

7. İştirakçı dövlətlər öz daxili qanunvericiliyinin prinsiplərinə 
və məhkəmə araşdırmasının və digər araşdırmanın xarakterinə uy­
ğun olan həcmdə cinayət törətmiş şəxs tərəfindən cinayətdən əldə 
olunması güman edilən gəlirlərin və ya müsadirə edilməli digər 
əmlakın qanuni mənbəyinin sübut edilməsini şərtləndirən tələbin 
müəyyən edilməsi mümkünlüyünü müzakirə edə bilərlər.

8. Bu maddənin müddəaları üçüncü vicdanlı tərəflərin hüquqla­
rına zərər yetirən müddəalar kimi şərh edilmir.

9. Bu maddədə nəzərdə tutulan müddəalar İştirakçı dövlətin da­
xili qanunvericiliyinin müddəalarına uyğun olaraq tədbirlərin mü­
əyyən edilməsini və həyata keçirilməsini və onlara riayət olunma­
sını nəzərdə tutan prinsiplərə toxunmur.

Maddə 13. Müsadirə məqsədi ilə beynəlxalq əməkdaşlıq
1. İştirakçı dövlət yurisdiksiyasına bu Konvensiya ilə əhatə olu­

nan hər hənsı bir cinayətin aid olduğu digər dövlətdən, onun əra­
zisində olan və həmin Konvensiyanın 12-ci maddəsinin 1-ci bən­

dində göstərilən cinayətdən əldə olunan digər vasitələrin müsadi­
rəsi haqqında sorğu aldıqda, öz daxili hüquq sistemi çərçivəsində 
mümkün ola bilən həcmdə:

a) müsadirə haqqında qərar qəbul etmək üçün həmin sorğunun 
öz səlahiyyətli orqanına ötürür və bu cür qərar çıxarıldığı təqdirdə, 
həmin qərarın iclasını təmin edir, və ya

b) sorğu edən İştirakçı dövlətin ərazisində məhkəmənin çıxardı­
ğı müsadirə haqqında bu Konvensiyanın 12-ci maddəsinin 1-ci 
bəndinə uyğun olaraq sorğuda göstərilmiş həcmdə və sorğu alan 
İştirakçı dövlətin ərazisində olan 12-ci maddənin 1-ci bəndində 
qeyd olunan gəlirlərə, əmlaka, avadanlığa və ya cinayətin törədil­
məsində istifadə olunan digər vasitələrə aid olan həcmdə icra et­
mək məqsədi ilə öz. səlahiyyətli orqanlarına ötürür.

2. İştirakçı dövlət yurisdiksiyasına bu Konvensiya ilə əhatə olu­
nan hər hansı bir cinayətin aid olduğu digər İştirakçı dövlətdən sor­
ğu alarkən istər sorğu edən İştirakçı dövlət, istərsə də bu maddənin 
1-ci bəndinə əsasən edilmiş sorğuya uyğun olaraq sorğu alan İşti­
rakçı dövlət tərəfindən müsadirə haqqında çıxarılmış qərar əsasın­
da sonradan müsadirə etmək məqsədi ilə bu Konvensiyanın 12-ci 
maddəsinin 1-ci bəndində qeyd olunan cinayət nəticəsində əldə 
olunan gəlirin, əmlakın, avadanlığın və ya cinayətin törədilməsin­
də istifadə olunan digər vasitələrin aşkar olunması, izlənməsi, həb­
si və ya tutulması üçün tədbirlər görür.

3. Bu Konvensiyanın 18-ci maddəsinin müddəalarına mutatis 
mutandis tətbiq edilir. 18-ci maddənin 15-ci bəndində əks olunan 
məlumata əlavə olaraq, bu maddəyə əsasən göndərilmiş sorğular­
da aşağıdakılar göstərilir:

a) bu maddənin 1 (a) bəndində nəzərdə tutulan sorğuya uyğun 
olaraq müsadirə olunmalı əmlakın təsviri və sorğu edən İştirakçı 
dövlətin istinad etdiyi vo sorğu alan İştirakçı dövlət tərəfindən öz 
qanunvericiliyinə uyğun olaraq qərarın çıxarılması üçün tədbirlərin 
görülməsinə kifayət ola bilən faktları əks etdirən ərizə:
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b) bu maddənin 1 (a) bəndində nəzərdə tutulan sorğuya uyğun 
olaraq sorğu edən İştirakçı dövlətin çıxardığı vo xahişin, faktların vo 
qərarın icrasının həcminə dair məlumatı əks etdirən ərizənin əsas­
landığı, müsadirə haqqında qərarın hüquqi cəhətdən icrası mümkün 
olan surəti;

e) bu maddənin 2-ci bəndində nəzərdə tutulan sorğuya uyğun 
olaraq sorğu edən İştirakçı dövlotin istinad etdiyi faktları ərizə 
vo xahiş olunan tədbirlərin təsviri.

4. Bu maddənin l-ci vo 2-ci bəndlərində nəzərdə tutulan qə­
rarlar vo tədbirlər sorğu alan İştirakçı dövlət tərəfindən, onun öz 
daxili qanunvericiliyinin müddəalarına vo onun prosessual nor­
malarına və ya sorğu alan İştirakçı dövlotlo əlaqələri tənzimlə­
yən istənilən ikitərəfli və ya çoxtərəfli müqavilələrə, sazişlərə 
vo ya razılaşmalara uyğun olaraq vo onlara riayət etmək şərti ilə 
qəbul edilir.

5. Hər bir İştirakçı dövlət bu maddənin müddəalarının həyata 
keçirilməsini təmin edən öz qanun vo qaydalarının mətnlərini, 
habelə bu cür qanun vo qaydalara edilən dəyişikliklərin mətnlə­
rini vo ya onların tosvircdici motnlori Birləşmiş Millətlər Təşki­
latının Baş katibinə təqdim edir.

6. Ogər hər hansı bir İştirakçı dövlət bu maddənin l-ci vo 2- 
ci bəndlərində nozordo tutulan tədbirlərin görülməsini müvafiq 
müqavilənin mövcudluğu ilə şərtləndirmək istəsə, onda həmin 
İştirakçı dövlət bu Konvensiyanı kifayət qədər və zəruri hüquq- 
müqavilo osası kimi götürür.

7. Bu maddəyə əsasən, əgər sorğunun aidiyyəti olan cinayət 
bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərə aid edilmirsə, onda 
İştirakçı dövlətlə əməkdaşlıqdan imtina oluna bilər.

8. Bu maddənin müddəaları üçüncü vicdanlı tərəflərin hüquq­
larına xələl yetirən kimi şərh edilmir.

9. İştirakçı dövlətlər bu maddəyə əsasən həyata keçirilən bey­
nəlxalq əməkdaşlığın səmərəliliyini artırmaq üçün ikitərəfli və 

ya çoxtərəfli razılaşmaların, sazişlərin və ya müqavilələrin bağ­
lanması mümkünlüyünü müzakirə edirlər.

Maddə 14. Cinayətdən əldə olunmuş gəlirlərə və ya 
əmlaka sərəncam vermək

1. Bu Konvensiyasının 12-ci maddəsinə və ya 13-cü maddəsinin 
l-ci bəndinə əsasən İştirakçı dövlət tərəfindən müsadirə edilmiş, 
cinayətdən əldə olunmuş gəlirlərə və ya əmlaka sərəncamı öz. da­
xili qanunvericiliyinə və inzibati prosedurlarına uyğun olaraq hə­
min İştirakçı dövlət həyata keçirir.

2. Bu Konvensiyanın 13-cü maddəsinə uyğun olaraq digər İşti­
rakçı dövlət tərəfindən alınmış sorğuya əsasən İştirakçı dövlətlər 
öz daxili qanunvericiliyinin buna icazə verdiyi həcmdə hərəkət 
edərkən və müvafiq sorğu aldıqda, cinayətlərdən əldə edilmiş gə­
lirlərin və ya əmlakın sorğu alan İştirakçı dövlətə qaytarılması mə­
sələsini ilk növbədə müzakirə edir ki, həmin İştirakçı dövlət cina­
yətdən zərərçəkənlərə kompensasiya ödəyə bilsin və ya cinayət­
dən əldə edilən bu cür gəlirləri və ya əmlakı onların qanuni sahib- 
lorino qaytara bilsin.

3. İştirakçı dövlətləri bu Konvensiyanın 12-ci və 13-cü maddə­
lərinə uyğun olaraq digor İştirakçı dövlət tərəfindən alınmış sorğu­
ya əsasən hərəkət edərkən, aşağıdakılara dair sazişlərin və ya razı­
laşmaların bağlanılması mümkünlüyünü xüsusi müzakirə edirlər:

a) cinayətdən əldə olunmuş gəlirlərin və ya əmlakın və ya bu 
cür gəlirlərin vo ya əmlakın satılması nəticəsində əldə olunan və­
saitlərin vo ya onların bir hissəsinin dəyərinə müqabil olan məblə­
ğin bu Konvensiyanın 30-cu maddəsinin 2(c) bəndinə uyğun olaraq 
bu məqsəd üçün nəzərdə tutulan hesaba köçürülməsinə və ya mü­
təşəkkil cinayətkarlığa qarşı mübarizədə ixtisaslaşan hökumətləra- 
rası orqanların hesabına köçürülməsinə;

b) cinayətdən əldə olunmuş gəlirlərin və ya əmlakın və ya bu 
cür gəlirlərin və ya əmlakın satılması nəticəsində əldə olunan və­
saitlərin və ya onların bir hissəsinin öz daxili qanunvericiliyinə və 
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inzibati prosedurlarına uyğun olaraq müntəzəm və ya birdəfəlik 
əsaslarla digər İştirakçı dövlətə verilməsinə.

Maddə 15. Yurisdiksiya
1. I lor bir İştirakçı dövlət bu Konvensiyanın 5, 6, 8 və 23-cü mad­

dələrinə uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış cinayətlərə dair öz yu- 
risdiksiyasının müəyyən edilməsi üçün tələb olunan tədbirlər görür;

a) cinayət həmin İştirakçı dövlətin ərazisində törədildikdə; vo ya
b) cinayət, cinayət törədilən zaman İşirakçı dövlətin bayrağı al­

tında üzən gəminin göyərtəsində və ya homin İştirakçı dövlətin qa­
nunvericiliyinə uyğun olaraq o zaman qeydiyyatda olan hava gəmi­
sində törədildikdə.

2. Bu Konvensiyanın 4-cü maddəsinin şərtlərinə riayət etməklə 
İştirakçı dövlət eyni zamanda öz yurisdiksiyasını bu cür hor hansı 
bir cinayət barəsində müəyyən edə bilər:

a) cinayət həmin İştirakçı dövlətin vətəndaşına törədildikdə;
b) cinayət həmin İştirakçı dövlətin vətəndaşı tərəfindən və ya 

həmin dövlətin ərazisində daimi yaşayan vətəndaşlığı olmayan şəxs 
tərəfindən törədildikdə; və ya

e) cinayət;
i) bu Konvensiyanın 5-ci maddəsinin 1-ci bəndinə uyğun olaraq 

cinayət kimi tanınmış hər hansı cinayətlərdən biri olduqda və onun 
ərazisində ciddi cinayət törətmək məqsədi ilə onun hüdudlarından 
kənarda törədildikdə;

ii) bu Konvensiyanın 6-cı maddəsinin 1 (b)(i) bəndinə uyğun ola­
raq cinayət kimi tanınmış hər hansı cinayətlərdən biri olduqda və 
həmin Konvensiyanın 6-cı maddəsinin 1 (a)(i) və ya (b)(ii) bəndlə­
rinə əsasən cinayət kimi tanınmış hər hansı cinayətlərdən birinin tö­
rədilməsi məqsədi ilə onun hüdudlarından kənarda törədildikdə.

3. Bu Konvensiyanın 16-cı maddəsinin 10-cu bəndinin məqsəd­
ləri üçün hor bir İştirakçı dövlət, cinayət törətməkdə şübhəli bili­
nən şəxs onun ərazisində olduqda və o, bu cür şəxsin onun vətən­
daşından biri olması səbəbinə görə həmin şəxsi vermədikdə, ho- 
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min Konvensiya ilo əhatə olunan cinayətlərə dair öz yurisdiksiya- 
sını müəyyən etmək üçün lazımi tədbirlər görür.

4. Hor bir İştirakçı dövlət, cinayət törətməkdə şübhəli bilinən 
şəxs onun ərazisində olduqda və o, həmin şəxsi vermədikdə bu 
Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərə dair öz yurisdiksiyasını 
müəyyən etmək üçün lazımi tədbirlər görür.

5. Əgər bu maddənin 1-ci vo 2-ci bəndlərinə əsasən öz. yurisdik- 
siyasım həyata keçirən İştirakçı dövlət bir və ya bir neçə İştirakçı 
dövlətdən eyni əməl ilə əlaqədar istintaqın, cinayət təqibinin və ya 
məhkəmə baxışının həyata keçirilməsi haqqında bildiriş alırsa və 
ya digər qaydada məlumatlandırılırsa, onda həmin İştirakçı dövlət­
lərin səlahiyyətli orqanları öz fəaliyyətlərini əlaqələndirmək məq­
sədi ilə lazım gəldikdə bir-biri ilo məsləhətləşmələr aparırlar.

6. Bu Konvensiya ümumi beynəlxalq hüquq normalarına xələl 
gətirmədən İştirakçı dövlətlərin öz daxili qanunvericiliyinə uyğun 
olaraq müəyyən etdiyi hər hansı cinayət yurisdiksiyasının həyata 
keçirilməsini istisna etmir.

Maddə 16. Cinayətkarın verilməsi
1. Bu maddə, bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərə və ya 

əgər mütəşəkkil cinayətkar qrupun və verilməsi tələb olunan şəx­
sin 3-cü maddənin 1 (a) və ya (b) bəndində göstərilən cinayətlə 
əlaqəsi varsa, həmin hallarda tətbiq edilir, bu şərtlə ki, verilmə ilə 
əlaqəsi olan əməl həm sorğu edən İştirakçı dövlətin, həm də sorğu 
alan İşirakçı dövlətin daxili qanunvericiliyinə əsasən cinayət qanu­
nu ilo cəzalandırılan əməl olsun.

2. Əgər verilmə haqqında sorğu bu maddə ilə əhatə olunmayan 
bəzi bir neçə fərdi ciddi cinayətə aiddirsə, onda sorğu alan İştirakçı 
dövlət bu maddəni həmin sonuncu cinayətlərə də tətbiq edə bilər.

3. Bu maddənin tətbiq edildiyi hər bir cinayət cinayətkarın verilmə­
si ilə nəticələnən cinayət kimi İştirakçı dövlətlər arasında verilmə haq­
qında mövcud olan istənilən müqaviləyə daxil edilmiş hesab edilir. İş­
tirakçı dövlətlər bu cür cinayətləri cinayətkarın verilməsi ilə nəticələ-
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inzibati prosedurlarına uyğun olaraq müntozom və ya birdəfolik 
əsaslarla digər İştirakçı dövlətə verilməsinə.

Maddə 15. Yurisdiksiya
l. Hər bir İştirakçı dövlət bu Konvensiyanın 5, 6, 8 və 23-cü mad­

dələrinə uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış cinayətlərə dair öz yu- 
risdiksiyasının müəyyən edilməsi üçün tələb olunan tədbirlər görür;

a) cinayət həmin İştirakçı dövlətin ərazisində törədildikdə; və ya
b) cinayət, cinayət törədilən zaman İşirakçı dövlətin bayrağı al­

tında üzən gəminin göyərtəsində və ya həmin İştirakçı dövlətin qa­
nunvericiliyinə uyğun olaraq o zaman qeydiyyatda olan hava gəmi­
sində törədildikdə.

2. Bu Konvensiyanın 4-cü maddəsinin şərtlərinə riayət etməklə 
İştirakçı dövlət eyni zamanda öz yurisdiksiyasını bu cür hər hansı 
bir cinayət barəsində müəyyən edə bilər:

a) cinayət həmin İştirakçı dövlətin vətəndaşına törədildikdə;
b) cinayət həmin İştirakçı dövlətin vətəndaşı tərəfindən və ya 

həmin dövlətin ərazisində daimi yaşayan vətəndaşlığı olmayan şəxs 
tərəfindən törədildikdə; və ya

e) cinayət;
i) bu Konvensiyanın 5-ci maddəsinin 1-ci bəndinə uyğun olaraq 

cinayət kimi tanınmış hər hansı cinayətlərdən biri olduqda və onun 
ərazisində ciddi cinayət törətmək məqsədi ilə onun hüdudlarından 
kənarda törədildikdə;

ii) bu Konvensiyanın 6-cı maddəsinin 1 (b)(i) bəndinə uyğun ola­
raq cinayət kimi tanınmış hər hansı cinayətlərdən biri olduqda və 
həmin Konvensiyanın 6-cı maddəsinin 1 (a)(i) və ya (b)(ii) bəndlə­
rinə əsasən cinayət kimi tanınmış hər hansı cinayətlərdən birinin tö­
rədilməsi məqsədi ilə onun hüdudlarından kənarda törədildikdə.

3. Bu Konvensiyanın 16-cı maddəsinin 10-cu bəndinin məqsəd­
ləri üçün hər bir İştirakçı dövlət, cinayət törətməkdə şübhəli bili­
nən şəxs onun ərazisində olduqda və o, bu cür şəxsin onun vətən­
daşından biri olması səbəbinə görə həmin şəxsi vermədikdə, hə­

min Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərə dair öz. yurisdiksiya- 
sını müəyyən etmək üçün lazımi tədbirlər görür.

4. ilər bir İştirakçı dövlət, cinayət törətməkdə şübhəli bilinən 
şəxs onun ərazisində olduqda və o, həmin şəxsi vermədikdə bu 
Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərə dair öz yurisdiksiyasını 
müəyyən etmək üçün lazımi tədbirlər görür.

5. Əgər bu maddənin 1-ci və 2-ci bəndlərinə əsasən öz yurisdik- 
siyasım həyata keçirən İştirakçı dövlət bir və ya bir neçə İştirakçı 
dövlətdən eyni əməl ilə əlaqədar istintaqın, cinayət təqibinin və ya 
məhkəmə baxışının həyata keçirilməsi haqqında bildiriş alırsa və 
ya digər qaydada məlumatlandırılırsa, onda həmin İştirakçı dövlət­
lərin səlahiyyətli orqanları öz fəaliyyətlərini əlaqələndirmək məq­
sədi ilə lazım gəldikdə bir-biri ilə məsləhətləşmələr aparırlar.

6. Bu Konvensiya ümumi beynəlxalq hüquq normalarına xələl 
gətirmədən İştirakçı dövlətlərin öz daxili qanunvericiliyinə uyğun 
olaraq müəyyən etdiyi hər hansı cinayət yurisdiksiyasının həyata 
keçirilməsini istisna etmir.

Maddə 16. Cinayətkarın verilməsi
1. Bu maddə, bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərə və ya 

əgər mütəşəkkil cinayətkar qrupun və verilməsi tələb olunan şəx­
sin 3-cü maddənin 1 (a) və ya (b) bəndində göstərilən cinayətlə 
əlaqəsi varsa, həmin hallarda tətbiq edilir, bu şərtlə ki, verilmə ilə 
əlaqəsi olan əməl həm sorğu edən İştirakçı dövlətin, həm də sorğu 
alan İşirakçı dövlətin daxili qanunvericiliyinə əsasən cinayət qanu­
nu ilə cəzalandırılan əməl olsun.

2. Əgər verilmə haqqında sorğu bu maddə ilə əhatə olunmayan 
bəzi bir neçə fərdi ciddi cinayətə aiddirsə, onda sorğu alan İştirakçı 
dövlət bu maddəni həmin sonuncu cinayətlərə də tətbiq edə bilər.

3. Bu maddənin tətbiq edildiyi hər bir cinayət cinayətkarın verilmə­
si ilə nəticələnən cinayət kimi İştirakçı dövlətlər arasında verilmə haq­
qında mövcud olan istənilən müqaviləyə daxil edilmiş hesab edilir. İş­
tirakçı dövlətlər bu cür cinayətləri cinayətkarın verilməsi ilə nəticələ- 

62 63



non cinayət kimi gələcəkdə onlar arasında bağlanan hor hansı bir ve­
rilmə haqqında müqaviləyə daxil etməyi öz öhdələrinə götürürlər.

4. Əgər verilməni müqavilənin mövcudluğu ilə şərtləndirən İş­
tirakçı dövlət, onunla verilmə haqqında müqaviləsi olmayan digər 
İştirakçı dövlətdən verilmə haqqında sorğu alırsa, onda o, bu Kon- 
vcsiyasını bu maddənin tətbiq edildiyi hər hansı bir cinayətlə əla­
qədar verilmə üçün hüquqi əsas kimi götürə bilər.

5. Verilməni müqavilənin mövcudluğu ilə şərtləndirən İştirakçı 
dövlətlər:

a) öz təsdiqnamələrini və ya bu Konvensiyanın qəbul cdilmosi 
vo ya təsdiq cdilmosi və ya ona qoşulma haqqında sonədlərini sax­
lanca verərkən bu Konvensiyadan verilmə məsələlərində həmin 
Konvensiyanın digər İştirakçı dövlətləri ilə əməkdaşlıq üçün hüqu­
qi əsas kimi istifadə edilib-edilməməsi barədə Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatının Baş katibinə bildirirlər; və

b) əgər onlar bu Konvensiyadan verilmə məsələlərində əməkdaş­
lıq üçün hüquqi əsas kimi istifadə etmirlərsə, onda onlar bu maddə­
nin totbiq cdilmosi məqsədi ilo həmin Konvensiyanın digor İştirakçı 
dövlətləri ilo verilmə haqqında müqavilələr bağlamağa çalışırlar.

6. Verilməni müqavilənin mövcudluğu ilə şərtləndirməyən İşti­
rakçı dövlətlər öz aralarındakı münasibətdə bu maddənin totbiq edil­
diyi cinayotlori verilmə ilo nəticələnən cinayətlər kimi tanıyırlar.

7. Verilmə sorğu alan İştirakçı dövlətin daxili qanunvericiliyində 
nəzərdə tutulan müddəalara vo ya verilmə haqqında totbiq edilən 
müqavilələrə, o cümlədən verilməyə uyğun olaraq minimal cəza tə­
ləbləri ilə bağlı şərtlərə və sorğu alan İştirakçı dövlətin verilmədən 
imtina edə biləcəyi əsaslara uyğun olaraq həyata keçirilir.

8. Bu maddənin tətbiq edildiyi istənilən cinayətə münasibətdə, 
İştirakçı dövlətlər öz daxili qanunvericiliklərinə riayət etmək şərti 
ilə verilmə prosedurlarını sürətləndirmək və onunla bağlı sübutla­
rın təqdim cdilmosi tələblərini sadələşdirmək üçün səy göstərirlər.

9. Öz daxili qanunvericiliyinin və verilmə haqqında bağladığı 
müqavilələrin müddəalarına riayət etmək şərti ilə İştirakçı dövlət­

lər, işin hallarının bunu tələb etdiyinə və təxirəsalınmaz xarakteri 
daşıdığına əmin olaraq və İştirakçı dövlətin sorğusuna əsasən öz 
ərazisində olan, barəsində sorğu edilən şəxsi həbs edə bilər və ya 
verilmə proseduru zamanı onun iştirakını təmin etmək üçün digər 
lazımi tədbirlər görə bilər.

10. Ərazisində, cinayətin törədilməsində şübhəli bilinən şəxsin 
olduğu İştirakçı dövlət bu maddənin tətbiq edildiyi cinayətlə bağlı 
bu cür şəxsi, onun vətəndaşlarından biri olduğuna görə təhvil ver­
məzsə, onda həmin İştirakçı dövlət sorğu edən İştirakçı dövlətin 
xahişinə əsasən səbəbsiz ləngitmələrə yol vermədən, işi təqib 
məqsədi ilə öz səlahiyyətli orqanlarına verməyə borcludur. Bu or­
qanlar öz qərarlarını və işin icraatını həmin İştirakçı dövlətin daxi­
li qanunvericiliyinə əsasən hər hansı bir digər ciddi xarakterli cina­
yətlərdə olduğu kimi burada da həmin qaydada qəbul etməli və hə­
yata keçirilməlidir. Maraqlı İştirakçı dövlətlər bu cür təqibin səmə­
rəliliyini təmin etmək məqsədi ilə xüsusilə də prosessual və sübut 
etmə məsələlərində bir-biri ilə əməkdaşlıq edirlər.

11. İştirakçı dövlət onun öz daxili qanunvericiliyinə uyğun ola­
raq öz vətəndaşlarından birinin verilməsinə və ya digər qaydada 
ötürülməsinə icazə verdikdə, bu cür şərti verilmə və ya ötürülmə 
bu maddənin 10-cu bəndində müəyyən edilən öhdəliklərin yeri­
nə yetirilməsi üçün kifayətdir; yalnız bu şərtlə ki, həmin şəxs 
məhkəmə araşdırması və ya icraatı zamanı təyin edilmiş cəzanı 
çəkmək üçün bu dövlətə qaytarılsın və həmin İştirakçı dövlət və 
bu şəxsin verilməsinə sorğu edən İştirakçı dövlət bu qayda ilə və 
onların müvafiq hesab etdiyi digər şərtlərlə razılaşsın.

12. Hökmün icra edilməsi məqsədi ilo, əgər şəxsin sorğu alan 
İştirakçı dövlətin vətəndaşı olmasına görə onun verilməsinə rədd 
cavabı verilirsə, onda sorğu alan İştirakçı dövlət, əgər onun da­
xili qanunvericiliyi buna icazə verirsə və o, bu cür qanunverici­
liyin tələblərinə cavab verirsə, sorğu edən İştirakçı dövlətin mü­
raciətinə əsasən sorğu edən İştirakçı dövlətin daxili qanunverici­
liyinə uyğun olaraq çıxarılmış hökmün icrasının təmin edilməsi 
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və ya hökmün qalan hissəsinin icra edilməsi məsələsini müzaki­
rə edir.

13. Bu maddənin totbiq edildiyi hor hansı bir cinayətlə əlaqədar 
barəsində cinayət işi açılan hor bir şəxsə, icraatın bütün mərhələ­
lərində ədalətli rəftar, o cümlədən ərazisində olduğu İştirakçı döv­
lətin daxili qanunvericiliyində nəzərdə tutulan bütün hüquq vo tə­
minatların həyata keçirilməsinə zəmanət verilir.

14. Əgər sorğu alan İştirakçı dövlotin əhəmiyyətli dərəcədə əsası 
varsa ki, bu sorğunun məqsədi hər hansı şəxsi onun irqi, cinsi, dini, və­
təndaşlıq, siyasi baxış və ya etnik mənsubiyyətindən asılı olaraq cəza­
landırmaq və ya təqib etməkdir və ya bu sorğunun tomin edilməsi bu­
rada göstərilən səbəblərdən hər hansı birinə görə həmin şəxsin vəziy­
yətinə xələl gətirə bilər, bu konvensiyanın heç bir müddəası verilmə­
yə dair öhdəlikləri müəyyən edən müddəa kimi şərh edilməməlidir.

15. İştirakçı dövlətlər verilmə haqqında sorğunun icra edilməsi­
nə, yalnız onunla bağlı cinayətin həm də vergi məsələləri ilə əla­
qəsi olmasına görə rədd cavabı verə bilməzlər.

16. Verilməyə rədd cavabı verilənə qədər sorğu alan İştirakçı 
dövlət sorğu edən İştirakçı dövlotlo, sonuncuya öz. mülahizələrini 
vo sorğuda əks olunan faktlarla əlaqədar məlumatı təqdim etmək 
üçün ona kifayət qədər imkan yaratmaq məqsədi ilo, lazım gəldik­
də, məsləhətləşmələr aparır.

17. İştirakçı dövlotlor verilməni həyata keçirmək və ya onun sə­
mərəliliyini artırmaq məqsədi ilo ikitərəfli vo çoxtərəfli sazişlər vo 
ya razılaşmalar bağlamağa çalışırlar.

Maddə 17. Məhkumların verilməsi
İştirakçı dövlətlər məhkumlar öz cəzalarını onların ərazisində 

çəkməsi üçün bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərə görə 
həbs cəzasına və ya digər azadlıqdan məhrumetmə cəzasına məh­
kum olunmuş şəxslərin verilməsi haqqında ikitərəfli və ya çoxtə­
rəfli sazişlərin və ya razılaşmaların bağlanması mümkünlüyünü 
müzakirə edə bilərlər.

Maddə 18. Qarşılıqlı hüquqi yardım
1. İştirakçı dövlətlər, 3-cü maddədə qeyd olunduğu kimi, bu Kon­

vensiya ilə əhatə olunan cinayətlərlə əlaqədar istintaqda, cinayət təqi­
bində və məhkəmə araşdırmasında bir-birinə ən geniş qarşılıqlı hüqu­
qi yardım göstərir vo əgər sorğu edən İştirakçı dövlətin 3-cü maddə­
nin 1(a) vo ya (b) bəndlərində göstərilən cinayətin, təbiətcə transmilli 
olmasına, o cümlodon bu cür cinayətlərə dair zərərçəkmişlərin. şahid­
lərin, gəlirlərin və ya sübutların sorğu alan İştirakçı dövlətin ərazisin­
də olmasına, habelə bu cinayətin törədilməsində mütəşəkkil cinayət­
kar qrupun əlaqəsinin olmasına kifayət qədər əsası varsa, onda onlar 
bir-birino qarşılıqlı əsaslarla buna oxşar digor yardım göstərirlər.

2. Sorğu alan İştirakçı dövlotdo bu Konvensiyanın 10-cıı maddə­
sinə uyğun olaraq məsuliyyətə hüquqi şəxsin cəlb edilməsi müm­
künlüyünü nəzərdə tutan cinayətlərlə əlaqədar istintaqa, cinayət tə­
qibinə vo məhkəmə araşdırmasına dair qarşılıqlı hüquqi yardım sor­
ğu alan İştirakçı dövlətin müvafiq qanunlarına, müqavilələrinə, sa­
zişlərinə və razılaşmalarına əsasən mümkün olan həcmdə göstərilir.

3. Bu maddəyə uyğun olaraq göstərilən qarşılıqlı hüquqi yardım 
aşağıda göstərilən məqsədlər üçün xahiş oluna bilər:

a) şahid ifadələrinin və ya ayrı-ayrı şəxslərdən ərizələrin alınması;
b) məhkəmə sənədlərinin təqdim edilməsi;
e) axtarışın, götürmənin vo ya həbsetmonin keçirilməsi;
d) obyektlərə vo sahələrə baxış keçirilməsi;
e) məlumatın, maddi sübutların və ekspert rəylərinin təqdim 

edilməsi;
f) müvafiq sənədlərin və materialların, o cümlədən hökumət, 

bank, maliyyə, korporativ və ya kommersiya sənədlərinin əsllərinin 
və ya onların müvafiq təsdiq edilmiş surətlərinin təqdim edilməsi;

g) sübutetmo məqsədi ilo cinayətdən oldo olunmuş gəlirlərin, 
əmlakın, cinayətin törədilməsində istifadə olunan vasitələrin və di­
gər predmctlorin aşkar edilməsi vo ya izlənilməsi;

h) müvafiq şəxslərin könüllü şəkildə sorğu edən İştirakçı dövlo­
tin orqanlarına gəlməsini tomin etmək üçün yardımın göstərilməsi;
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i) sorğu alan İştirakçı dövlətin daxili qanunvericiliyinə zidd ol­
mayan hər hansı bir digər yardımın göstərilməsi.

4. Daxili qanunvericiliyə xələl gətirmədən İştirakçı dövlətin səla­
hiyyətli orqanları, əgər onlar hesab edirlərsə ki, bu cür məlumatın hə­
min orqanlara təqdim edilməsi istintaqın vo cinayət təqibinin həyata 
keçirilməsinə vo ya onun müvəffəqiyyətlə başa çatmasına yardım 
edə bilər vo ya sonuncu İştirakçı dövlot tərəfindən bu Konvensiyaya 
uyğun olaraq tərtib edilmiş sorğuya gətirib çıxara bilər, cinayət-hüquq 
məsələlərinə dair məlumatı əvvəlcədən bu barədə sorğu almadan di­
gər İştirakçı dövlətin səlahiyyətli orqanına təqdim edə bilərlər.

5. Bu maddənin 4-cii bəndinə əsasən məlumatın ötürülməsi mə­
lumatı təqdim edən səlahiyyətli orqanların dövlətində istintaqa vo ci­
nayət icraatına xələl gətirmədən həyata keçirilir. Məlumatı alan sə­
lahiyyətli orqanlar hətta müvəqqəti olsa belə, həmin məlumatın 
məxfilik xarakterini qorumaq haqqında xahişi yerinə yetirir vo ya 
onun ifadəsi ilə bağlı məhdudiyyətlərə əməl edir. Lakin bu, məlu­
matı alan İştirakçı dövlətə, onun ərazisində cinayət icraatı zamanı 
təqsirləndirilən şəxsə bəraət verən məlumatın açıqlanmasına mane 
olmur. Belə olduğu təqdirdə, məlumat açıqlanana qədər məlumatı 
alan İştirakçı dövlot məlumatı təqdim edən İştrakçı dövlətə bu barə­
də bildirir vo bu barədə sorğu alındıqda, məlumatı təqdim edən İşti­
rakçı dövlətlə məsləhətləşmələr aparır. Əgər xüsusi hallarda əvvəl­
cədən məlumatlandırmaq mümkün deyilsə, onda məlumatı alan İşti­
rakçı dövlət təxirə salmadan bu cür açıqlama haqqında məlumatı təq­
dim edən İştirakçı dövləti məlumatlandırır.

6. Bu maddənin müddəaları qarşılıqlı hüquqi yardım məsələləri­
ni tam vo ya qismən tənzimləyən və ya gələcəkdə tənzimləyəcək is­
tər ikitərəfli, istərsə do çoxtərəfli müqavilələrdən irəli gələn öhdə­
liklərə toxunmur.

7. Əgər müvafiq İştirakçı dövlətlər qarşılıqlı hüquqi yardım haq­
qında hər hansı bir müqavilə ilə bağlı deyilsə, bu maddənin 9-29-cu 
bəndləri bu maddəyə əsasən göndərilən sorğulara tətbiq edilir. Əgər 
həmin İştirakçı dövlətlər bu cür müqavilə ilə bağlıdırsa və əgər an­

caq İştirakçı dövlətlər onların əvəzinə bu maddənin 9-29-cu bəndlə­
rinin tətbiq edilməsi barədə razılığa golmoyiblərso, onda həmin mü­
qavilənin müvafiq müddəaları tətbiq edilir. İştirakçı dövlətlərə, əgər 
bu onların əməkdaşlığına yardım edirsə, bu bəndlərin tətbiq edilmə­
si təkidlə təklif olunur.

8. İştirakçı dövlətlər bank sirrinə görə, bu maddəyə əsasən qar­
şılıqlı hüquqi yardımın göstərilməsindən imtina etməyəcəklər.

9. İştirakçı dövlətlər müvafiq əməlin cinayət olmasına dair 
ümumi razılığın olmamasına görə, bu maddəyə əsasən qarşılıqlı 
hüquqi yardımın göstərilməsindən imtina edə bilərlər. Buna bax­
mayaraq, sorğu alan İştirakçı dövlot, məqsədəmüvafiq hesab etsə, 
müvafiq əməlin sorğu alan İştirakçı dövlətin daxili qanunvericili­
yinə uyğun olaraq cinayət hesab edilib-edilməməsindən asılı ol­
mayaraq, öz. mülahizələrinə əsasən həcmini müəyyən etdiyi yar­
dımı göstərə bilər.

10. Bir İştirakçı dövlətin ərazisində həbsdə olan və ya azadlıq­
dan məhrumetmə cəzasını çəkən və digər İştirakçı dövlətdə iştira­
kı tələb olunan şəxs, bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərlə 
bağlı istintaq, cinayət təqibi və məhkəmə icraatı üçün şəxsiyyətin 
müəyyən edilməsi, ifadələrin verilməsi və ya sübutların alınmasın­
da digər yardımın göstərilməsi məqsədi ilo aşağıdakı şərtlərə ria­
yət etməklə verilə bilər:

a) həmin şəxs anlaqlı vəziyyətdə buna öz razılığını verdikdə;
b) hər iki İştirakçı dövlətin səlahiyyətli orqanı özünün müvafiq 

hesab etdiyi belə şərtlərlə razılığa gəldikdə;
11. Bu maddənin 10-cu bəndinin məqsədləri üçün:
a) verilən şəxsi qəbul edən İştirakçı dövlot, əgər şəxsi vermiş İş­

tirakçı dövlot digər barədə xahiş etməmişdirsə və ya digər razılığa 
gəlməmişdirsə, verilmiş şəxsi həbs altında saxlamağa haqlıdır vo 
bunu etməlidir;

b) verilən şəxsi qəbul edən İştirakçı dövlət, həmin şəxsin, onu 
vermiş İştirakçı dövlətin sərəncamına verilməsi üzrə öz üzərinə 
götürdüyü öhdəliyi, əvvəlcədən razılaşdırılmış qaydada vo ya hər 
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iki İştirakçı dövlətin səlahiyyətli orqanı tərəfindən razılaşdırılmış 
digər qaydada təxirə salmadan yerinə yetirir;

e) verilən şəxsi qəbul edən İştirakçı dövlət şəxsi vermiş İştirak­
çı dövlətdən həmin şəxsin qaytarılması üçün verilmə prosedurunun 
başlanmasını tələb etmir;

d) verilmiş şəxsin onu vermiş dövlətin ərazisində çəkdiyi cəza- 
çəkmə müddətində onu qəbul etmiş İştirakçı dövlətdə həbsdə olma 
müddəti hesablanır.

12. Bu maddənin 10-cu və 11-ci bəndlərinə uyğun olaraq hər 
hansı bir şəxsi verməli İştirakçı dövlətin razılığı olmadan, həmin 
şəxs hərəkətlə, hərəkətsizliklə və ya həmin şəxsi vermiş dövlətin 
ərazisini tərk edənə qədər olan müddətə aid olan məhkumluqla 
əlaqədar, həmin şəxsin vətəndaşlığından asılı olmayaraq verildiyi 
dövlətin ərazisində cinayət təqibinə, həbsetməyo və ya hər hansı 
bir azadlıqdan məhrumetmə cəzasına məruz qala bilməz.

13. Hər bir İştirakçı dövlət qarşılıqlı hüquqi yardımın göstəril­
məsi haqqında sorğunun alınmasına və ya onun icra edilməsinə, 
yaxud da həmin sorğunun səlahiyyətli orqanlar tərəfindən icra edil­
məsinə görə məsuliyyət daşıyan və müvafiq səlahiyyətə malik 
olan mərkəzi orqan təyin edir. Ogər İştirakçı dövlətdə xüsusi regi­
on və ya qarşılıqlı hüquqi yardımın göstərilməsi üzrə ayrıca siste­
mə malik olan ərazi mövcuddursa, onda həmin İştirakçı dövlət bu 
cür regiona və əraziyə dair həmin funksiyaları yerinə yetirən xüsu­
si mərkəzi orqan təyin edə bilər. Mərkəzi orqanlar aldıqları sorğu­
ların təcili və lazımi qaydada icra edilməsini və ya həmin sorğula­
rın ötürülməsini təmin edirlər. Əgər mərkəzi orqan aldığı sorğunu 
icra olunması məqsədi ilo səlahiyyətli orqana təqdim edirsə, onda 
bu orqan həmin sorğunun səlahiyyətli orqan tərəfindən təcili və la­
zımi qaydada icra edilməsinə yardım edir. Hər bir İştirakçı dövlət 
ratifikasiya fərmanı və ya bu Konvensiyanın qəbul və ya təsdiq 
edilməsi və ya ona qoşulması haqqında öz. sənədini saxlanca verər­
kən, Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibi bu məqsədlə təyin 
edilmiş mərkəzi orqan haqqında məlumatlandırılır. Qarşılıqlı hüqu­

qi yardımın göstərilməsi haqqında sorğular və ya ona aid olan di- 
gor məlumatlar İştirakçı dövlətlər tərəfindən təyin edilmiş mərkə­
zi orqanlara ötürülür. Bu tələb İştirakçı dövlətin bu cür sorğuları və 
məlumatları ona diplomatik kanallarla və fövqəladə vəziyyətlərdə, 
İştirakçı dövlətlər bu barədə razılığa gəldikdə və əgər bu mümkün­
dürsə, Beynəlxalq Cinayət Polisi Təşkilatı vasitəsi ilə göndərilmə­
sini tələb etmək hüququna xələl gətirmir.

14. Sorğular yazılı şəkildə və ya, əgər bu mümkündürsə, yazılı 
şəkildə tərtib edilməsini mümkün edən hər hansı digər vasitələrlə, 
sorğu alan İştirakçı dövlətə onun autcntikliyini müəyyən etməyə 
imkan verən şərtlərlə və həmin dövlətin məqbul hesab etdiyi dildə 
göndərilir. Ratifikasiya fərmanı və ya bu Konvensiyanın qəbul və 
ya təsdiq edilməsi və ya ona qoşulması haqqında sənəd saxlanca 
verilərkən, Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibi hər bir İşti­
rakçı dövlət üçün məqbul sayılan və ya dillər barədə məlumatlan­
dırılır. Fövqəladə vəziyyətlərdə və İştirakçı dövlətlərlə razılaşdır­
dıqda, sorğular şifahi şəkildə göndərilə bilər, lakin həmin sorğular 
sonra təxirə salınmadan yazılı şəkildə təsdiq edilir.

15. Qarşılıqlı hüquqi yardım haqqında sorğuda aşağıdakılar gös­
tərilir:

a) sorğu ilə müraciət edən orqanın adı;
b) sorğunun aid olduğu məsələnin mahiyyəti, istintaqın, cinayət 

təqibinin və ya məhkəmə icraatının xarakteri, habelə həmin istin­
taqı, cinayət təqibini və ya məhkəmə icraatını həyata keçirən orqa­
nın adı və funksiyaları;

e) məhkəmə sənədlərinin təqdim edilməsinə dair sorğular istis­
na etmək şərti ilə müəyyən faktların qısa xülasəsi;

d) sorğu edən İştirakçı dövlətin həyata keçirilməsini xahiş etdi­
yi yardımın təsviri və hər hansı bir konkret prosedurlar haqqında 
ətraflı məlumat;

e) hər hansı bir şəxsin şəxsiyyəti, olduğu yer və vətəndaşlığı 
haqqında mümkün qədər məlumat; və

f) xahiş olunan sübutların, məlumatların və ya tədbirlərinməqsədi.

70 71



16. Sorğu alan İştirakçı dövlot, əgər bu onun öz daxili qanunve­
riciliyinə uyğun olaraq sorğunun icra edilməsi üçün zəruri lıcsab 
edilərsə və əgər bu, həmin sorğunun icra edilməsini asanlaşdıra bi­
lərsə, əlavə məlumatın təqdim edilməsini xahiş edə bilər.

17. Sorğu, onu alan İştirakçı dövlətin daxili qanunvericiliyinə uyğun 
olaraq və onun daxili qanunvericiliyinə zidd olmayan həcmdə və müm­
kün qədər sorğuda göstərilmiş prosedurlara uyğun olaraq icra edilir.

18. Mümkün qədər və daxili qanunvericiliyin başlıca prinsiplərinə 
uyğun olaraq, əgər hər hansı bir şəxs İştirakçı dövlətin orazisindədirso 
və həmin şəxs digər İştirakçı dövlətin məhkəmə orqanları tərəfindən 
şahid və ya ekspert qismində dinlonilməlidirsə, onda birinci İştirakçı 
dövlət, əgər həmin şəxsin sorğu edən İştirakçı dövlətin ərazisində şəx­
si iştirakı mümkün deyilsə və ya məqsədə müvafiq deyilsə, dinləmə­
nin videorabitənin köməyi ilə aparılmasına icazə verə bilər. İştirakçı 
dövlətlər, dinləmənin sorğu edən İştirakçı dövlətin məhkəmə orqanı 
tərəfindən sorğu alan İştirakçı dövlətin məhkəmə orqanları nümayən­
dələrinin iştirakı ilə keçirilməsi haqqında razılığa gələ bilərlər.

19. Sorğu edən İştirakçı dövlət istintaqın, cinayət təqibinin və ya 
məhkəmə araşdırmasının həyata keçirilməsi məqsədi ilə ona sorğu 
alan İştirakçı dövlət tərəfindən təqdim edilən və sorğuda göstərilən 
məlumatlardan və sübutlardan fərqli olaraq digər məlumatları və 
sübutları sorğu alan İştirakçı dövlətin buna öncə razılığı olmadan 
ötürmür və ya istifadə etmir. Bu bəndin heç bir müddəası sorğu alan 
İştirakçı dövlətdə icraat gedən zaman təsdiqləndirilən şəxsə bəraət 
verən məlumatların və sübutların açıqlanmasına mane olmur. Belə 
olduğu təqdirdə, sorğu edən İştirakçı dövlət məlumatlar və ya sü­
butlar açıqlanana qədər sorğu alan İştirakçı dövləti məlumatlandırır 
və əgər bu barədə sorğu alınıbsa, sorğu alan İştirakçı dövlətlə məs­
ləhətləşmələr aparır. Əgər xüsusi hallarda, əvvəlcədən məlumat­
landırmaq mümkün deyilsə, onda sorğu edən İştirakçı dövlət bu cür 
açıqlama haqqında sorğu alan İştirakçı dövləti məlumatlandırır.

20. Sorğu edən İştirakçı dövlət sorğunun icrası üçün vacib sayılan­
lar istisna olmaqla, tələb edə bilər ki, sorğu alan İştirakçı dövlət sorğu­

nun verilməsini və onun mahiyyətinin məxfiliyini qorusun. Əgər sor­
ğu alan İştirakçı dövlət məxfiliyə dair tələbləri yerinə yetirə bilmirsə, 
o, bu barədə dərhal sorğu edən İştirakçı dövlətə məlumat verir.

21. Qarşılıqlı hüquqi yardımdan imtina oluna bilər:
a) əgər sorğu bu maddənin müddəalarına uyğun olaraq təqdim 

cdilməyibsə;
b) əgər sorğu alan İştirakçı dövlət hesab edirsə ki, sorğunun ye­

rinə yetirilməsi onun suverenliyinə, təhlükəsizliyinə, ictimai asayi­
şinə və ya digər əhəmiyyətli maraqlarına xələl gətirə bilər;

e) əgər sorğu alan İştirakçı dövlətin daxili qanunvericiliyi onun 
orqanına hər hansı bir oxşar cinayətə dair xahiş olunan tədbirlərin 
həyata keçirilməsini qadağan edirsə, əgər bu cür cinayət onun yu- 
risdiksiyası daxilində istintaqın, cinayət təqibinin və ya məhkəmə 
baxışının predmeti olsaydı;

d) əgər sorğunun yerinə yetirilməsi qarşılıqlı hüquqi yardım məsə­
lələrinə dair sorğu alan İştirakçı dövlətin hüquqi sisteminə ziddirsə.

22. İştirakçı dövlətlər qarşılıqlı hüquqi yardım haqqında sorğu­
nun onda göstərilmiş cinayətin yalnız vergi məsələləri ilə əlaqəsi 
olduğuna görə icra edilməsindən imtina edə bilməzlər.

23. Qarşılıqlı hüquqi yardımın göstərilməsinə dair hər hansı bir 
imtina əsaslandırılmalıdır.

24. Sorğu alan İştirakçı dövlət qarşılıqlı hüquqi yardım haqqında sor­
ğunun yerinə yetirilməsini imkan daxilində qısa müddətdə həyata keçi­
rir və sorğu edən İştirakçı dövlətin təqdim etdiyi və sorğunun özündə 
xüsusi əsaslandırılmış hər hansı bir son müddəti, mümkün qədər tam 
şəkildə nəzərə alır. Sorğu alan İştirakçı dövlət sorğunun yerinə yetiril­
məsi ilə bağlı gedişata dair sorğu edən İştirakçı dövlətin müraciətlərinə 
cavab verir. Sorğu edən İştirakçı dövlət sorğu alan İştirakçı dövlətə dər­
hal məlumat verir ki, xahiş olunan yardıma daha ehtiyac duyulmur.

25. Qarşılıqlı hüquqi yardımın göstərilməsinin istintaqa, cinayət 
təqibinə və ya məhkəmə baxışına əngəl törədə biləcəyinə əsas ol­
duqda, həmin yardımın göstərilməsi sorğu alan İştirakçı dövlət tə­
rəfindən təxirə salma bilər.
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26. Bu maddənin 21-ci bondino əsasən sorğunun ycrino yetiril­
məsindən imtina edənə qədər və ya bu maddənin 25-ci bəndinə 
əsasən sorğunun yerinə yetirilməsini təxirə salana qədər sorğu alan 
İştirakçı dövlət, yardımın sorğu alan İştirakçı dövlətin zəruri hesab 
etdiyi müddətdə və şərtlərlə göstərilib-göstərilə bilməməsini mü­
əyyən etmək üçün sorğu edən İştirakçı dövlətlə məsləhətləşmələr 
aparır. Əgər sorğu edən İştirakçı dövlət yardımı bu cür şərtlərlə qə­
bul edirsə, onda o, həmin şərtlərə riayət edir.

27. Bu maddənin 12-ci bəndinin tətbiqinə xələl gətirmədən sor­
ğu edən İştirakçı dövlətin xahişi ilə sorğu edən İştirakçı dövlətin 
ərazisində icraat zamanı ifadə verməyə və ya istintaqın, cinayət tə­
qibinin və ya məhkəmə baxışının keçirildiyi zaman yardım etməyə 
razılıq verən şahid, ekspert və ya digər şəxs hərəkətə, hərəkətsiz­
liyə vo ya sorğu alan İştirakçı dövlətin ərazisini tərk edənə qədər 
olan müddətə aid olan məhkumetmə ilo əlaqədar bir ərazidə cina­
yət təqibinə, həbsetməyə, cəzalandırmaya və ya hər hansı bir şəx­
si azadlıqdan məhdudlaşdırılmasına məruz, qala bilməz. Ogər şa­
hid, ekspert və ya digor şəxs, onun iştirakının məhkəmə orqanları­
na daha lazım olmaması barədə rəsmi məlumatlandırıldığı tarixdən 
etibarən 15 ardıcıl gün ərzində və ya İştirakçı dövlətlər arasında ra­
zılaşdırılmış istənilən müddət ərzində könüllü olaraq bu ərazidə 
qalmışdırsa və ya ony tərk etdikdən sonra öz şəxsi təşəbbüsü ilə 
geri qayıtmışdırsa, bu cür şəxsi təhlükəsizlik təminatının təsiri bit­
miş hesab edilir.

28. Sorğunun icrası ilə bağlı adi xərclər, əgər maraqlı İştirakçı döv­
lətlər digər razılığa gəlməyiblərsə, sorğu alan İştirakçı dövlət tərəfin­
dən ödənilir. Əgər sorğunun icrası üçün əhəmiyyətli və ya fövqəladə 
xərclər tələb olunursa və ya tələb olunarsa, onda İştirakçı dövlətlər, 
sorğunun yerinə yetirilməsi, habelə xərclərin ödənilməsi qaydaları və 
şərtlərinin müəyyən edilməsi məqsədi ilə məsləhətləşmələr aparırlar.

29. Sorğu alan İştirakçı dövlət:
a) özünün sərəncamında olan və öz daxili qanunvericiliyinə uy­

ğun olaraq ictimaiyyət üçün açıq olan hökumət materiallarının, so- 

nədlərinin və ya məlumatlarının surətlərini sorğu edən İştirakçı 
dövlətə təqdim edir;

b) öz mülahizəsinə əsasən, tam və ya qismən və ya özünün mü­
nasib hesab etdiyi şərtlərə riayət etməklə özünün sərəncamında 
olan vo öz daxili qanunvericiliyinə uyğun olaraq ictimaiyyət üçün 
açıq olan hökumət materiallarının, sənədlərinin və ya məlumatları­
nın surətlərini sorğu edən İştirakçı dövlətə təqdim edir.

30. İştirakçı dövlətlər, lazım gəldikdə, bu maddənin məqsədlə­
rinə cavab verən, onun həyata keçirilməsini təmin edən və ya onun 
müddəalarını gücləndirən ikitərəfli və çoxtərəfli razılaşmaların və 
ya müqavilələrin bağlanması mümkünlüyünü müzakirə edirlər.

Maddə 19. Birgə istintaqlar

İştirakçı dövlətlər, bir və ya bir neçə dövlətdə istintaqın, cinayət 
təqibinin və ya məhkəmə baxışının predmeti olan işlərlə əlaqədar 
maraqlı səlahiyyətli orqanlara birgə istintaqların aparılması üzrə 
orqanların yaradılmasına səlahiyyət vermək üçün əsas olan ikitə­
rəfli və ya çoxtərəfli sazişlər və ya razılaşmaların bağlanılması 
mümkünlüyünü müzakirə edirlər. Bu cür sazişlərin və ya razılaş­
maların olmadığı təqdirdə, birgə istintaqlar hər bir xüsusi halda ra­
zılaşma əsasında həyata keçirilir. Müvafiq İştirakçı dövlətlər, əra­
zisində bu cür istintaqın aparılacağı İştirakçı dövlətin suverenliyinə 
tam hörmət bəsləyir.

Maddə 20. İstintaqın xüsusi üsulları

1. Əgər buna onun daxili hüquqi sisteminin başlıca prinsipləri 
icazə verirsə, hər bir İştirakçı dövlət öz imkanları çərçivəsində və 
onun daxili qanunvericiliyinin müəyyən etdiyi şərtlərlə öz. ərazisin­
də.mütəşəkkil cinayətkarlıqla səmərəli mübarizə aparmaq məqsə­
di ilə öz səlahiyyətli orqanlarına nəzarət qaydasında mal alınması­
nın istifadə edilməsinə və məqsədəmüvafiq hesab etdiyi hallarda, 
elektron müşahidə və ya digər müşahidə formaları, habelə agentlik 
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əməliyyatları kimi digər xüsusi istintaq üsullarının istifadə edilmə­
sinə icazə vermək üçün lazımi tədbirlər görür.

2. Bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərin istintaqı məqsədi 
ilə İştirakçı dövlətlər, beynəlxalq səviyyədə əməkdaşlıq kontekstin­
də bu kimi xüsusi istintaq üsullarının istifadə edilməsinə dair, lazım 
gəldikdə, müvafiq ikitərəfli və ya çoxtərəfli sazişlərin və ya razılaş­
maların bağlanmasına təşviq edilməlidirlər. Bu cür sazişlər və ya ra­
zılaşmalar dövlətlərin suverenlik, bərabərlik prinsipinə tam şəkildə 
riayət etməklə bağlanır və yerinə yetirilir və bu sazişlərin və ya ra- 
zılamaların şərtlərinə uyğun şəkildə dəqiqliklə həyata keçirilir.

3. Bu maddənin 2-ci bəndində göstərilən sazişlər və ya razılaş­
malar mövcud olmadığı təqdirdə, bu cür xüsusi istintaq üsullarının 
beynəlxalq səviyyədə istifadə edilməsi haqqında qərarlar hər bir 
xüsusi halda qəbul edilir və lazım gəldikdə, maraqlı İştirakçı döv­
lətlər tərəfindən yurisdiksiyanın həyata keçirilməsinə dair maliyyə 
razılaşmaları və qarşılıqlı anlaşmalar nəzərdə tuta bilər.

4. Nəzarət qaydasında mal alınmasından beynəlxalq səviyyədə 
istifadə haqqında qərarlarda maraqlı İştirakçı dövlətlərin icazəsi ilə 
yüklərin tutulması və onların toxunulmamış vəziyyətdə saxlanıl­
ması və ya yüklərin tam və ya qismən dəyişdirilməsi və ya götü­
rülməsi kimi üsullar nəzərdə tutula bilər.

Maddə 21. Cinayət icraatının verilməsi
İştirakçı dövlətlər hesab etsələr ki, cinayət icraatının verilməsi 

ədalət mühakiməsinin lazımi qaydada aparılması tələblərinə cavab 
verəcək və xüsusilə cinayət işlərinin birləşdirilməsində bir neçə 
yurisdiksiyanın maraqlarına toxunulacaq, cinayət təqibi məqsədi 
ilə bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlə əlaqədar cinayət icra­
atının qarşılıqlı verilməsi mümkünlüyünü müzakirə edirlər.

Maddə 22. Məhkumluq haqqında məlumat
Hər bir İştirakçı dövlət, istintaqı aparılan cinayət törədilməsində 

şübhəli bilinən şəxs barəsində digər dövlətdə əvvəl çıxarılmış hər han­

sı bir ittiham hökmünün, özü məqsədəmüvafiq hesab etdiyi şənlər və 
məqsədlər əsasında nəzərə alınması və bu cür məlumatın bu Konven­
siya ilə əhatə olunan cinayətlə əlaqədar cinayət icraatı zamanı istifadə­
si üçün zəruri ola bilən qanunverici və ya digər tədbirlər görə bilər.

Maddə 23. ədalət mühakiməsi əleyhinə olan cinayətlərin 
kriminallaşdırılması

ilər bir İştirakçı dövlət aşağıdakı əməlləri, onlar qəsdən törə­
dildikdə, cinayət qanunu ilə cəzalandırılan cinayətlər kimi tanı­
maq üçün müvafiq qanunverici və digər tədbirlər görür:

a) bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlə əlaqədar icraat za­
manı yalan ifadələrin verilməsinə sövq etmək və ya sübutlar təq­
dim cdilon və ya ifadə verilən zaman prosesə müdaxilə etmək 
məqsədi ilə fiziki qüvvə tətbiqi, hədə-qorxu gəlmə və ya qorxut­
ma və ya qeyri-qanuni mənfəət vəd, təklif və ya təqdim etmə;

b) bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlə əlaqədar icraat za­
manı məhkəmə orqanlarının və ya hüquq-mühafizə orqanlarının 
vəzifəli şəxslərinin vəzifə borcunun yerinə yetirilməsinə müdaxi­
lə etmək məqsədi ilə fiziki qüvvənin tətbiqi, hədə-qorxu gəlmə və 
ya qorxutma. Bu yarımbəndın müddəaları İştirakçı dövlətlərə di­
gər kateqoriyalı dövlət vəzifəli şəxslərin müdafiəsini təmin edən 
qanunvericiliyə malik olması haququna xələl gətirmir.

Maddə 24. Şahidlərin müdafiəsi
1. Hər bir İştirakçı dövlət öz imkanları daxilində, cinayət icraa­

tında iştirak edən və bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərə 
dair ifadə verən şahidlər barəsində və lazım gəldikdə, onların qo­
humları və onlara yaxın olan digər şəxslər barəsində ehtimal olu­
nan qisasdan və ya hədə-qorxudan səmərəli müdafiənin təmin edil­
məsinə yönələn tədbirlər görür.

2. Bu maddənin 1-ci bəndində nəzərdə tutulan tədbirlərə, təqsir­
ləndirilən şəxsin hüquqlarına, o cümlədən lazımi qaydada araşdırma 
hüququna xələl gətirmədən, xüsusilə aşağıdakılar daxil edilə bilər:
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a) bu cür şəxslərin fiziki müdafiəsi üçün prosedurların müəyyən 
cdilmosi, məsələn, lazım gəldikdə vo praktiki cəhətdən həyata ke­
çirilməsi mümkün olduqda, onların digər yerə köçürülməsi vo la­
zım gəldikdə, bu cür şəxslərin şəxsiyyətinə və olduları yerə aid 
olan məlumatın açıqlanmaması və ya bu cür məlumatın açıqlanma­
sına məhdudiyyətlərin qoyulması;

b) şahidə, şahid ifadələrinin verilməsinə təhlükəsizliyi təmin 
edon sübutetmə qaydalarının qəbul cdilmosi, məsələn, videorabito 
vo ya digər oxşar vasitələr kimi rabitə vasitələri ilo şahid ifadələ­
rinin verilməsinə icazə vermək.

3. İştirakçı dövlətlər bu maddənin 1-ci bəndində göstərilən 
şəxslərin köçürülməsinə dair digər dövlətlərlə sazişlərin vo razıla- 
maların bağlanması məsələsini müzakirə edirlər.

4. Bu maddənin müddəaları həmçinin şahid qismində çıxış etdi­
yinə görə zərərçəkmişlərə də tətbiq edilir.

Maddə 25. Zərərçəkmişlərə yardım və onların 
müdafiəsi

1. Hər bir İştirakçı dövlot bu Konvensiya ilo əhatə olunan cinayət­
lərdən, xüsusilə do qisas vo ya hədə-qorxu gəlmə haqqında zərər- 
çəkmiş şəxslərə yardımın göstərilməsi və müdafiə olunması üçün öz 
imkanları daxilində müvafiq tədbirlər görür.

2. Hər bir İştirakçı dövlət bu Konvensiya ilə əhatə olunan cina­
yətlərdən zərərçokmiş şəxslərə zərərin ödənilməsi və onlar tərə­
findən kompensasiyanın alınmasım təmin etmək üçün müvafiq pro­
sedurlar müəyyən edir.

3. Hər bir İştirakçı dövlot öz daxili qanunvericiliyinə riayət et­
mək şərti ilə zərərçəkmişlərə cinayət icraatının müvafiq mərhələ­
lərində cinayəti törətmiş şəxslər barəsində öz fikir və narahatlıqla­
rını izah etmək üçün elə bir imkan yaradır ki, bu, müdafiənin hü­
quqlarına xələl gətirməsin.

Maddə 26. Hüquq-mühafizə orqanları ilə əməkdaşlığın 
genişləndirilməsinə yönəlmiş tədbirlər

1. ilər bir İştirakçı dövlət mütəşəkkil cinayətkar qruplarda işti­
rak edən vo ya iştirak etmiş şəxsləri aşağıdakılara təşviq etmək 
üçün lazımi tədbirlər görür:

a) istintaq və sübutetmə məqsədi ilə aşağıda göstərilən məsələ­
lərlə əlaqədar səlahiyyətli orqanlar üçün faydalı ola bilən məluma­
tın təqdim cdilmosi:

i) mütəşəkkil cinayətkar qrupları aşkar edən məlumatlar, onların 
xarakteri, üzvlük tərkibi, strukturu, olduqları yer vo fəaliyyəti kimi 
məsələlərlə əlaqədar;

ii) digər mütəşəkkil qruplarla əlaqədar, o cümlədən beynəlxalq 
əlaqələr kimi məsələlərlə əlaqədar;

iii) mütəşəkkil cinayətkar qrupların törətdiyi vo ya törədə bilə­
cəyi cinayətlər kimi məsələlərlə əlaqədar;

b) səlahiyyətli orqanlar üçün mütəşəkkil cinayətkar qrupları ci­
nayətlərdən əldə etdikləri gəlirlərdən vo ya resurslardan məhrum 
etməsinə kömək edə bilən faktiki, konkret yardımın göstərilməsi­
nə.

2. Hər bir İştirakçı dövlət, lazım gəldikdə, bu Konvensiya ilo 
əhatə olunan cinayətlə əlaqədar istintaqda və ya cinayət təqibində 
əhəmiyyətli dərəcədə əməkdaşlıq edən təqsirləndirilən şəxsin cə­
zasının yüngülləşdirilməsi mümkünlüyünün nəzərə alınması məsə­
ləsini müzakirə edir.

3. Hər bir İştirakçı dövlət, öz daxili qanunvericiliyinin başlıca prin­
siplərinə uyğun olaraq, bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlə əla­
qədar istintaqda və ya cinayət təqibində əhəmiyyətli dərəcədə əmək­
daşlıq edən şəxsə cinayət təqibindən immunitetin təqdim edilməsi 
mümkünlüyünün nəzərə alınması məsələsini müzakirə edir.

4. Bu cür şəxslərin müdafiəsi bu Konvensiyanın 24-cü maddə­
sində nəzərdə tutulan qaydada həyata keçirilir.

5. Bu maddənin 1-ci bəndində adı çəkilən şəxs bir İştirakçı döv­
lətin ərazisində olaraq digər İştirakçı dövlətin səlahiyyətli orqanla­
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rı ilə əhəmiyyətli dərəcədə əməkdaşlıq edə bildiyi halda, maraqlı 
İştirakçı dövlətlər öz daxili qanunvericiliyinə uyğun olaraq bu mad­
dənin 2-ci və 3-cü bəndlərində göstərilən rejimin təqdim edilməsi 
mümkünlüyünə dair sazişlərin və ya razılaşmaların bağlanılması 
mümkünlüyünü müzakirə edə bilərlər.

Maddə 27. Hüquq-mühafizə orqanları arasında 
əməkdaşlıq

1. İştirakçı dövlətlər bu Konvensiya ilo əhatə olunan cinayətlər­
lə mübarizə üçün hüquq-mühafizə tədbirlərinin səmərəliyini artır­
maq məqsədi ilə öz daxili hüquqi və inzibati sistemlərinə uyğun fə­
aliyyət göstərərək bir-biri ilə sıx əməkdaşlıq edirlər. Hər bir İştirak­
çı dövlot, xüsusilə aşağıdakılara yönəlmiş səmərəli tədbirlər görür:

a) onların səlahiyyətli orqanları, təşkilatları və xidmətləri ara­
sında, bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərin bütün aspektlə­
rinə dair, o cümlədən əgər maraqlı İştirakçı dövlətlər bunu məqsə­
dəmüvafiq hesab etsələr, cinayətkar fəaliyyətin digər növlərinin 
bütün aspektlərinə dair məlumatın tez və təhlükəsiz mübadiləsini 
təmin elmək üçün rabitə kanallarının yaradılması və lazım gəldik­
də möhkəmləndirilməsi;

b) aşağıdakıları aşkar etmək məqsədi ilə bu Konvensiya ilə əha­
tə olunan cinayətlərlə əlaqədar istintaqın aparılmasında digər İşti­
rakçı dövlətlərlə əməkdaşlıq:

i) bu cür cinayətlərin törədilməsində iştirak etməsi şübhə doğu­
ran şəxslərin şəxsiyyətini, olduğu yeri və fəaliyyətini və ya bunun­
la əlaqəsi olan digər şəxslərin olduğu yeri;

ii) cinayətdən əldə olunan gəlirin və ya bu cür cinayətlərin tö­
rədilməsi nəticəsində əldə olunan əmlakın yerdəyişməsini;

iii) bu cür cinayətlərin törədilməsində istifadə olunan və ya bu 
cür cinayətlərin törədilməsi üçün nəzərdə tutulan əmlakın, avadan­
lığın və ya digər vasitələrin yerdəyişməsini;

e) yoxlama və istintaq məqsədləri üçün, lazım gəldikdə, zəruri 
əşyaların və ya lazımi miqdarda maddələrin təqdim edilməsi;

d) onların səlahiyyətli orqanları, təşkilatları vo xidmətləri ara­
sında əlaqələndirmənin səmərəliyini artırmaq, əməkdaşların və 
digər ekspertlərin mübadiləsini təşviq etmək, o cümlədən maraq­
lı İştirakçı dövlətlər arasında ikitərəfli sazişlərin və ya razılaşma­
ların bağlanılması şərti ilə əlaqələndirici əməkdaşların göndəril­
məsi üçün kömək göstərilməsi;

e) mütəşəkkil cinayətkar qruplar tərəfindən istifadə olunan va­
sitələr və üsullar, o cümlədən lazım gəldikdə, marşrutlar və nəq­
liyyat vasitələri, habelə saxta şəxsiyyət vəsiqələrindən, dəyişdi­
rilmiş və ya saxta düzəldilmiş sənədlərdən və ya onların fəaliy­
yətini gizlədən digər vasitələrdən istifadə edilməsi haqqında mə­
lumat mübadiləsi;

f) lazımi hallarda bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərin 
vaxtlı-vaxtında açılması məqsədi ilə görülən inzibati və digər 
tədbirlərin əlaqələndirilməsi və məlumat mübadiləsi.

2. Bu Konvensiyanın praktiki cəhətdən tətbiq edilməsi məqsə­
di ilə İştirakçı dövlətlər öz. hüquq-mühafizə orqanları arasında bi­
lavasitə əməkdaşlığı nəzərdə tutan ikitərəfli və ya çoxtərəfli sa­
zişlərin və ya razılaşmaların bağlanılması mümkünlüyünü, bu cür 
sazişlərin və ya razılaşmaların mövcud olduğu təqdirdə, onlara 
dəyişikliklərin edilməsi mümkünlüyünü müzakirə edirlər. Bu cür 
razılaşma və ya saziş mövcud olmadığı təqdirdə, maraqlı İştirak­
çı dövlətlər bu Konvensiyanı həmin Konvensiya ilə əhatə olunan 
cinayətlərə dair öz hüquq-mühafizə orqanları arasında qarşılıqlı 
əməkdaşlıq üçün əsas kimi götürə bilər. İştirakçı dövlətlər, lazım 
gəldikdə, öz hüquq-mühafizə orqanları arasında əməkdaşlığı ge­
nişləndirmək üçün beynəlxalq və regional təşkilatların sazişlərin­
dən və razılaşmalarından, o cümlədən mexanizmlərindən tam 
həcmdə istifadə edirlər.

3. İştirakçı dövlətlər müasir texnologiyaların istifadəsi ilə törə­
dilən transmilli mütəşəkkil cinayətlərə əks təsir göstərmək məq­
sədi ilə öz imkanları daxilində əməkdaşlığa çalışırlar.

-8180



Maddə 28. Mütəşəkkil cinayətkarlığın xarakteri 
haqqında məlumatın toplanması və təhlili 
və bu cür məlumatın mübadiləsi

1. Hor bir İştirakçı dövlət elmi tədqiqat dairələri ilo məsləhət­
ləşmələr əsasında öz ərazisində mütəşəkkil cinayətkarlıq sahəsin­
də tendensiyanın, mütəşəkkil cinayotkalığın mövcud olduğu şərai­
tin, habelə cəlb olunan peşəkar qrupların vo istifadə olunan texno­
logiyaların təhlilinin aparılması mümkünlüyünü müzakirə edir.

2. İştirakçı dövlətlər mütəşəkkil cinayətkarlıq fəaliyyətinə dair 
tohlilcdici biliklərin genişləndirilməsi vo öz aralarında vo ya bey­
nəlxalq və regional təşkilatlar vasitəsi ilo həmin biliklərin mübadi­
ləsi mümkünlüyünü müzakirə edirlər. Bu məqsədlə do, lazım gəl­
dikdə, ümumi təriflər, anlayışlar, standartlar vo metodologiyalar iş­
lənib hazırlanmalı vo istifadə edilməlidir.

.3. Hor bir İştirakçı dövlət mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı müba­
rizə üzrə öz. siyasətinə nəzarət etmək vo onların səmərəlilik vo təsir- 
lilik dərəcəsinin qiymətləndirilməsi mümkünlüyünü müzakirə edir.

Maddə 29. Kadrların hazırlanması və texniki yardım
1. Hər bir İştirakçı dövlət bu Konvensiya ilo əhatə olunan cina­

yətlərin qarşısının alınması, aşkar edilməsinə və aradan qaldırılma­
sına məsul olan hüquq-mühafizə orqanları işçilərinin, o cümlədən 
prokurorluq işçilərinin, müstəntiqlərin vo gömrük orqanı əməkdaş­
larının, habelə digər əməkdaşların konkret hazırlıq proqramlarını 
həyata keçirir, işləyib hazırlayır vo ya təkmilləşdirir. Bu cür proq­
ramlar əməkdaşların mübadiləsini vo onların ezam edilməsini özün­
də əks etdirə bilər. Bu cür proqramlar, xüsusilə do buna daxili qa­
nunvericilik icazə verdiyi həcmdə aşağıdakı məsələlərə aid edilir:

a) bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərin qarşısının alın­
masında, aşkar edilməsində və aradan qaldırılmasında istifadə olu­
nan üsullar;

b) bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlərlə əlaqədə şübhəli 
bilinən şəxslərin istifadə etdikləri marşrut və vasitələr, o cümlədən 

tranz.it ölkələrdə istifadə etdikləri marşrut vo vasitələr, habelə mü­
vafiq cavab tədbirləri;

e) qaçaqmalçılıq prcdmctlorinin yerdəyişməsinə nəzarət;
d) cinayətdən oldo olunan gəlirlərin, əmlakın, avadanlığın vo ya 

cinayətin törədilməsində istifadə olunan digor vasitələrin yerdə­
yişməsini aşkar etmək vo bu cür yerdəyişməyə nəzarət vo cinayət­
dən əldə olunan gəlirlərin, əmlakın, avadanlığın vo ya cinayətin tö­
rədilməsində istifadə olunan digor vasitələrin gizlədilməsi, ört- 
basdır edilməsi vo ötürülməsi üsullarını aşkar etmək vo bu cür 
üsullara nəzarət, habelə pul vəsaitlərinin yuyulmasında vo digor 
maliyyə cinayətlərində istifadə olunan üsullar;

e) sübutların toplanması;
1) azad ticarət zonalarında vo azad limanlarda nəzarət üsulları;
g) hüquq-mühafizə orqanlarının işində istifadə olunan müasir 

avadanlıq vo üsullar, o cümlədən elektron müşahidə, nəzarət qay­
dasında mal alınma vo agentur əməliyyatlar;

h) kompyuterlərin, telekommunikasiya şəbəkələrinin və müasir 
texnologiyaların digor vasitələrinin istifadəsi ildə törədilən transmil­
li mütəşəkkil cinayətlərlə mübarizədə istifadə olunan üsullar; vo

i) zorərçokmişlorin və şahidlərin müdafiəsində istifadə olunan 
üsullar.

2. İştirakçı dövlətlər tədqiqat proqramlarının və bu maddənin 
1-ci bəndində göstərilən sahələrdə xüsusi bilik mübadiləsinin tə­
min edilməsi məqsədini daşıyan kadrlar mübadiləsinin planlaşdı- 
rılmasında vo həyata keçirilməsində bir-birinə kömək göstərir vo 
bu məqsədlə do lazım gəldikdə, əməkdaşlığa yardım etmək vo 
qarşılıqlı maraq doğuran problemləri, o cümlədən tranzit ölkələri­
nin xüsusi problem vo tələbatlarını müzakirə etmək üçiin regional 
vo beynəlxalq konfranslardan istifadə edirlər.

3. İştirakçı dövlətlər kadrların hazırlanmasına və cinayətkarların 
verilməsinə vo qarşılıqlı hüquqi yardımın göstərilməsinə yardım 
edə biləcək texniki yardımın göstərilməsinə kömək göstərirlər. 
Kadrların hazırlanmasında vo texniki yardım zamanı bu cür kömo- 
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yin göstərilməsinə xarici dillərin öyrənilməsi, müvafiq funksiyala­
rı yerinə yetirən mərkəzi orqanların vo ya agentlik əməkdaşlarının 
mübadiləsi vo ezam cdilmosi aid edilə bilər.

4. İkitərəfli vo ya çoxtərəfli sazişlər vo ya razılaşmalar mövcud 
olduqda, İştirakçı dövlətlər beynəlxalq və regional təşkilatlar çor­
çivosindo vo digər ikitərəfli vo çoxtorofli sazişlor və ya razılaşma­
lar çərçivəsində praktiki və təlim tədbirlərinin səmərəliyinin mak­
simal artmasına yönələn səylərini mümkün qədər aktivləşdirirlər.

Maddə 30. Digər tədbirlər: bu Konvensiyanın iqtisadi 
inkişaf və texniki yardımın köməyi ilə həyata 
keçirilməsi

1. İştirakçı dövlətlər mütəşəkkil cinayətkarlığın ümumilikdə cə­
miyyət, o cümlədən davamlı inkişaf üçün neqativ təsirini nəzərə 
alaraq, mümkün qədər, beynəlxalq əməkdaşlıq vasitəsi ilə bu Kon­
vensiyanın münasib qaydada həyata keçirilməsinə yardım edə bi­
lən tədbirlər görürlər.

2. İştirakçı dövlətlər öz aralarında, eləcə də beynəlxalq və regi­
ona! təşkilatlarla əlaqələndirmə əsasında aşağıdakılara dair müm­
kün qədər konkret səylər göstərirlər:

a) transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığın qarşısının alınması və 
onunla mübarizə sahəsində inkişaf edən ölkələrin imkanlarını 
möhkəmləndirmək məqsədi ilə sonuncularla müxtəlif səviyyələr­
də öz əməkdaşlığını aktivləşdirmək;

b) transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa səmərəli əks təsir göstər­
mək üzrə inkişaf edən ölkələrin səylərini qoruyub saxlamaq vo bu 
Konvensiyanın müvəffəqiyyətlə hoyata keçirilməsi üçün onlara yar­
dım etmək məqsədi ilə maliyyə vo maddi yardımı genişləndirmək;

e) inkişaf edən ölkələrə vo iqtisadi keçid dövrünü yaşayan ölkə­
lərə, bu Konvensiyanın hoyata keçirilməsi ilə əlaqədar onların tələ­
batlarının ödənilməsinə yardım etmək məqsədi ilə texniki yardım 
göstərmək. Bunun üçün İştirakçı dövlətlər Birləşmiş Millətlər Təş­
kilatının yaratdığı maliyyə mexanizmində bu məqsəd üçün xüsusi 

müəyyən edilmiş hesaba müntəzəm əsaslarla kifayət qədər könüllü 
ödəmələrin köçürülməsinə çalışırlar. İştirakçı dövlətlər eyni zaman­
da öz daxili qanunvericiliyinə və bu Konvensiyanın müddəalarına 
uyğun olaraq, pul vəsaitlərinin müəyyən qisminin və ya bu Konven­
siyanın müddəalarına uyğun olaraq müsadirə edilmiş əmlakın və ya 
cinayətdən əldə olunan gəlirin bir hissəsinin yuxarıda göstərilən he­
saba köçürülməsi məsələsini xüsusi müzakirə edə bilərlər;

d) digər dövlətləri və maliyyə təkilatlarını təşviq və əmin et­
mək, bu maddəyə uyğun olaraq, lazım gəldikdə, onların göstərdik­
ləri səylərə qoşulmaq, o cümlədən onlara bu Konvensiyanın məq­
sədlərinə nail olunmasına yardım etmək üçün inkişaf edən ölkələr 
üçün kadrların hazırlığı üzrə geniş həcmli proqramlar təqdim et­
məklə onların göstərdikləri səylərə qoşulmaq.

3. Bu tədbirlər, mümkün qədər, xarici yardım haqqında mövcud 
olan öhdəliklərə vo ya maliyyə əməkdaşlığı haqqında ikitərəfli, re­
gional vo beynəlxalq soviyyodo mövcud olan digər razılaşmalara 
xələl gətirmir.

4. İştirakçı dövlətlər bu Konvensiyada nəzərdə tutulan beynəl­
xalq əməkdaşlığın səmərəliyinin təmin cdilmosi, habelə transmilli 
mütəşəkkil cinayətkarlığın qarşısının alınması vo aşkar cdilmosi vo 
onunla mübarizə üçün zəruri olan maliyyə razılaşmalarını nəzərə 
alaraq, maddi-texniki yardım haqqında ikitərəfli vo ya çoxtərəfli 
sazişlor vo ya razılaşmalar bağlaya bilərlər.

Maddə 31. Transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığın 
qarşısının alınması

1. İştirakçı dövlətlər transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığın qarşı­
sının alınmasına yönələn milli layihələrin işlənib hazırlanmasına vo 
onların səmərəliyinin qiymətləndirilməsinə, habelə siyasətin vo 
təcrübənin münasib növlərinin aşkar vo tətbiq edilməsinə çalışırlar.

2. İştirakçı dövlətlər öz daxili qanunvericiliyinin başlıca prinsip­
lərinə uyğun olaraq lazımı qanunverici, inzibati vo ya digər tədbir­
lər görməklə, mütəşəkkil cinayətkar qrupların cinayətdən əldə olu­
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nan gəlirlərin qanuni bazarlarda istifadəsi ilo mövcud olan vo ya 
golocokdo ola biləcok fəaliyyət göstərməsi mümkünlüyünün azal­
dılmasına çalışırlar. Bu cür tədbirlər aşağıdakılara yönədilməlidir:

a) hüquq-mühafizə orqanları və ya prokurorluq orqanları ilə mü­
vafiq özəl təşkilatlar, o cümlədən iqtisadiyyatın müxtəlif sektorları 
atasında əməkdaşlığın möhkəmləndirilməsinə;

b) ictimai və müvafiq özəl təşkilatların işində düzgünlüyün tə­
min edilməsi üçün nəzərdə tutulan standartların və prosedurların, 
habelə müvafiq peşə sahibləri, xüsusilə də vəkillər, notariuslar, ver­
gi məsələləri üzrə məsləhətçilər və mühasiblər üçün davranış mə­
cəlləsinin işlənib hazırlanmasında yardımın göstərilməsinə;

e) mütəşəkkil cinayətkar qruplar tərəfindən dövlət orqanlarının 
həyata keçirdiyi ticarət qaydalarından və kommersiya fəaliyyətinin 
həyata keçirilməsi üçün dövlət orqanlarının verdiyi subsidasiyalar- 
dan və lisenziyalardan sui-istifadənin qarşısının alınmasına;

d) mütəşəkkil cinayətkar qruplar tərəfindən hüquqi şəxslərdən 
sui-istifadənin qarşısının alınmasına; bu cür tədbirlər özündə aşağı­
dakıları əks etdirə bilər:

i) hüquqi şəxslərin təsis edilməsində, idarə edilməsində və onla­
rın maliyyələşdirilməsində iştirak edən hüquqi və fiziki şəxslərin 
dövlət reyestrinin yaradılması;

ii) müəyyən edilmiş müddətə məhkəmənin qərarı əsasında və 
ya digər lazımi üsullarla bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlə­
rə görə məhkum olunmuş şəxsləri öz yurisdiksiyası daxilində qey­
diyyata alınmış hüquqi şəxsin rəhbər vəzifəsini tutmaq hüququn­
dan məhrumetmə imkanının yaradılması;

iii) hüquqi şəxsin rəhbər vəzifəsini tutmaq hüququndan məhrum 
olunmuş şəxslərin milli reyestrinin yaradılması; və

iv) bu bəndin (d)(i) və (iii)-cü yarımbəndlərində göstərilən re­
yestrlərdə əks olunan məlumatın digər İşitrakçı dövlətin səlahiy- 
vətii orqanları ilə mübadiləsi.

3. İştirakçı dövlətlər bu Konvensiya ilə əhatə olunan cinayətlə­
rə görə məhkum olunmuş şəxslərin cəmiyyətə yenidən inteqrasiya 
olunması üçün öz səylərini göstərirlər.

4. İştirakçı dövlətlər mütəşəkkil cinayətkar qrupların etdikləri 
sui-istifadələrin zəif nöqtələrini aşkar etmək məqsədi ilə müvafiq 
məsələlər üzrə mövcud olan hüquqi sənədlərin və inzibati təcrübə 
növlərinin müntəzəm olaraq qiymətləndirilməsinə çalışırlar.

5. İştirakçı dövlətlər transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığın möv­
cud olması faktını, səbəblərinin və təhlükəlilik dərəcəsinin, habelə 
onun yaratdığı təhlükənin ictimaiyyət tərəfindən dərindən dərk edil­
məsinə səy göstərirlər. Müvafiq məlumat özündə bu cür cinayətkar­
lığın qarşısının alınmasında və onunla mübarizədə əhalinin iştirak et­
məsinə səy göstərmək üzrə tədbirlər haqqında məlumatı əks etdirə 
və lazım gəldikdə, kütləvi informasiya vasitələri ilə yayımlana bilər.

6. Hər bir İştirakçı dövlət digər İştirakçı dövlətlərə mütəşəkkil 
cinayətkarlığın qarşısının alınması üzrə tədbirlərin işlənib hazırlan­
masında yardım edə biləcək orqanın və ya orqanların adını və ün­
vanını Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə bildirir.

7. İştirakçı dövlətlər, lazım gəldikdə, bu maddədə göstərilən 
tədbirlərin işlənib hazırlanmasına və həyata keçirilməsinə yardım 
etmək məqsədi ilə bir-biri ilə və müvafiq beynəlxalq və regional 
təşkilatlarla əməkdaşlıq edirlər. Həmin tədbirlərə transmilli mütə­
şəkkil cinayətkarlığın qarşısının alınmasına yönəlmiş beynəlxalq 
layihələrdə iştirak da daxildir, məsələn, transmilli mütəşəkkil cina­
yətkarlıq fəaliyyəti nöqteyi-nəzərindən qeyri-qənaətbəxş sosial 
vəziyyətdə olan əhali qruplarının zəifliyinə təsir göstərən vəziyyə­
tin yaxşılaşdırılması vasitəsi ilə.

Maddə 32. Konvensiya İştirakçılarının Konfransı

1. Bu Konvensiya əsasında, transmilli mütəşəkkil cinayətkarlıq­
la mübarizə, habelə bu Konvensiyanın həyata keçirilməsinə və 
onun həyata keçirilməsinə nəzarətə səy göstərmək üçün İştirakçı 
dövlətlərin imkanlarını genişləndirmək məqsədi ilə Konvensiya İş­
tirakçılarının Konfransı təsis edilir.

2. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibi İştirakçıların 
Konfransını bu Konvensiyanın qüvvəyə minməsindən sonra bir ildən
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gec olmayaraq çağırır. İştirakçıların Konfransı prosedur qaydaları vo 
bu maddonin 3-cü vo 4-cü bondlorindo göstərilən foaliyyotlori tən­
zimləyən qaydalar (o cümlodən bu cür fəaliyyətin hoyata keçirilməsi 
ilə bağlı çəkilən xərclərin ödənilməsinə dair qaydalar) qəbul edir.

3. İştirakçıların Konfransı, aşağıdakılar daxil olmaqla, bu mad­
dənin l-ci bəndində göstərilən məqsədlərə nail olmaq üçün mexa­
nizmləri razılaşdırır:

a) bu Konvensiyanın 29, 30 və 31-ci maddələrinə əsasən, o 
cümlədən könüllü ödəmələrin səfərbər edilməsinə yardım etmək­
lə, İştirakçı dövlətlərin fəaliyyətinə yardım etmək;

b) İştirakçı dövlətlər arasında transmilli mütəşəkkil cinayətkar­
lığın formaları və bu sahədə tendensiyalar haqqında, habelə onun­
la mübarizə üçün müvəffəqiyyətli üsullara dair məlumat mübadilə­
sinə yardım etmək;

e) müvafiq beynəlxalq və regional təşkilatlar, habelə qeyri-hö­
kumət təşkilatları ilə əməkdaşlıq etmək;

d) bu Konvensiyanın həyata keçirilməsi məsələsini vaxtaşırı 
müzakirə etmək;

e) bu Konvensiyanın təkmilləşdirilməsinə və onun həyata keçi­
rilməsinə aid olan tövsiyələri qəbul etmək.

4. Bu maddənin 3 (d) və (e) bəndlərinin məqsədləri üçün İşti­
rakçıların Konfransı, bu Konvensiyanın həyata keçirilməsi üçün İş­
tirakçı dövlətlər tərəfindən görülən tədbirlər və bununla əlaqədar 
onların üzləşdiyi çətinliklər haqqında zəruri məlumat alır.

5. 1 lor bir İştirakçı dövlət bu Konvensiyanın həyata keçirilməsinə 
yönələn öz proqramları, planları və təcrübəsi haqqında, habelə qanun­
verici və inzibati tədbirlər haqqında məlumatını, İştirakçılar Konfran­
sının müəyyən etdiyi qaydada Konfrans İştirakçılarına təqdim edir.

Maddə 33. Katiblik
1. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibi Konvensiya İşti­

rakçılarının Konfransını lazımi katiblik xidmətləri ilə təmin edir.
2. Katiblik:

a) bu Konvensiyanın 32-ci maddəsində göstərilən fəaliyyətin 
həyata keçirilməsində Konfrans İştirakçılarına yardım edir, eləcə 
də Konfrans İştirakçılarının sessiyalarını təşkil edir və onları lazı­
mi xidmətlərlə təmin edir;

b) sorğu əsasında, bu Konvensiyanın 32-ci maddəsinin 5-ci bən­
dində nəzərdə tutulduğu kimi, məlumatın Konfrans İştirakçılarına 
təqdim edilməsində İştirakçı dövlətlərə kömək göstərir; və

e) digər müvafiq beynəlxalq və regional təşkilatların katibliklə­
ri və lazımi əlaqələndirməni təmin edir.

Maddə 34. Konvensiyanın həyata keçirilməsi
1. ilər bir İştirakçı dövlət bu Konvensiyaya əsasən öz. üzərinə 

götürdüyü öhdəliklərin həyata keçirilməsini təmin etmək üçün da­
xili qanunvericiliyin başlıca prinsiplərinə uyğun olaraq zəruri təd­
birləri, o cümlədən qanunverici və inzibati tədbirlər görür.

2. Bu Konvensiyanın 5, 6, 8, 23-cü maddələrinə əsasən cinayət 
kimi tanınmış cinayətlər bu Konvensiyanın 5-ci maddəsinə əsasən 
mütəşəkkil cinayətkar qrupla əlaqəsi olması elementinin mövcud 
olmasını tələb edən hallar istisna olmaqla, transmilli xarakterindən 
və ya bu Konvensiyanın 3-cü maddəsinin l-ci bəndində göstərildi­
yi kimi, mütəşəkkil cinayətkar qrupla əlaqəsi olub-olmamasından 
asılı olmayaraq hər bir İştirakçı dövlətin daxili qanunvericiliyində 
cinayətlər kimi tanınır.

3. Hər bir İştirakçı dövlət transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığın 
qarşısını almaq və onunla mübarizə aparmaq üçün bu Konvensiyada 
nəzərdə tutulan tədbirlərdən daha sərt və ciddi tədbirlər görə bilər.

Maddə 35. Mübahisələrin həlli
1. İştirakçı dövlətlər bu Konvensiyanın tətbiqi və şərhi ilə bağlı 

yaranan mübahisələri danışıqlar vasitəsi ilə həll etməyə çalışır.
2. Bu Konvensiyanın tətbiqinə və şərhinə dair İştirakçı dövlət­

lər arasında yaranan hər bir mübahisə ağlabatan müddət ərzində 
danışıqlar vasitəsi ilə həll oluna bilmədikdə, həmin mübahisə İş- 
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lirakçı dövlətlərdən birinin xahişi ilə arbitraj araşdırmasına təq­
dim edilir. Arbitraj haqqında müraciət edildiyi gündən etibarən 
altı ay ərzində həmin İştirakçı dövlətlər arbitrajın təşkil edilməsi 
barədə razılığa gələ bilmədikdə, İştirakçı dövlətlərdən biri Bey­
nəlxalq Məhkəmənin Nizamnaməsinə uyğun olaraq müraciət et­
məklə, mübahisəni həmin məhkəməyə göndərə bilər.

3. Hər bir İştirakçı dövlət bu Konvensiyanı imzalayarkən, ratifi­
kasiya, qəbul vo ya təsdiq edərkən vo ya ona qoşularkən boyan edə 
bilər ki, o özünü bu maddənin 2-ci bəndinin müddəalarına bağlı he­
sab etmir. Digər İştirakçı dövlətlər, bu cür qeyd-şərt etmiş istənilən 
İştirakçı dövlətə münasibətdə bu maddənin 2-ci bəndinin müddəa­
larına bağlı deyildir.

4. Bu maddənin 3-cü bəndinə uyğun olaraq bu cür qeyd-şort et­
miş hər hansı bir İştirakçı dövlət Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 
Baş katibinə bildiriş göndərməklə istənilən zaman həmin qeyd-şər- 
ti geri götürə bilər.

Maddə 36. İmzalama, ratifikasiya, qəbuletmə, 
təsdiqetmə və qoşulma

1. Bu Konvensiya, 2000-ci il dekabr ayının 12-don 15-no qədər 
İtaliyanın Palermo şəhərində, sonradan isə 2002-ci il dekabr ayının 
12-no qədər Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Nyu-Yorkdakı Mər­
kəzi təşkilatlarında’ bütün dövlətlər tərəfindən imzalanmaq üçün 
açıqdır.

2. Bu Konvensiya həmçinin regional iqtisadi inteqrasiya təşki­
latları tərəfindən do imzalanmaq üçün açıqdır, bu şərtlə ki, bu cür 
təşkilatın on azı bir üzv dövləti bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun 
olaraq həmin Konvensiyanı imzalamış olsun.

3. Bu Konvensiya ratifikasiya olunmaqla, qəbul vo ya təsdiq 
edilməlidir. Ratifikasiya fərmanları vo ya qəbuletmə və ya tosdi- 
qctmo haqqında sənədlər Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş kati­
binə saxlanca verilir. Regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatları da, 
on azı onun üzvü olan dövlətlərdən biri bu cür qaydada hərəkət ct- 

mişdirso, öz ratifikasiya fərmanlarını vo ya qəbuletmə və ya tosdi- 
qctmo haqqında sənədlərini saxlanca verə bilərlər. Bu cür təşkilat, 
həmin ratifikasiya fərmanlarında vo ya qəbuletmə vo ya təsdiqet- 
mo haqqında sənədlərindən, bu Konvensiya ilə tənzimlənən məsə­
lələrə dair öz səlahiyyət çərçivəsi haqqında bildirir. Bu cür təşkilat 
həmçinin öz. səlahiyyət çərçivəsində olan hər bir müvafiq dəyişik­
lik haqqında depozitariyə məlumat verir.

4. Bu Konvensiya, istənilən dövlətin vo ya istənilən regional iq­
tisadi inteqrasiya təşkilatının həmin Konvensiyaya qoşulması üçün 
açıqdır, bir şərtlə ki, həmin təşkilatın ən azı bir üzv dövləti bu Kon­
vensiyanın İştirakçısı olsun. Qoşulma haqqında sənədlər Birləşmiş 
Millətlər Təşkilatının Baş katibinə saxlanca verilir. Regional iqtisa­
di inteqrasiya təşkilatı qoşularkən bu Konvensiya ilə tənzimlənən 
məsələlərə dair öz səlahiyyət çərçivəsi haqqında bildirir. Bu cür 
təşkilat həmçinin öz səlahiyyət çərçivəsində olan hər bir müvafiq 
dəyişiklik haqqında depozitariyə məlumat verir.

Maddə 37. Protokollarla əlaqə
1. Bu Konvensiyaya bir və ya bir neçə protokolla əlavələr edilə 

bilor.
2. Protokolun iştirakçısı olmaq üçün dövlət və ya regional iqti­

sadi inteqrasiya təşkilatı eyni zamanda bu Konvensiyanın da İşti­
rakçısı olmalıdır.

3. Bu Konvensiyanın İştirakçı dövləti, əgər ancaq o, protokolun 
müddəalarına uyğun olaraq həmin protokolun iştirakçısı deyilsə, 
protokolla bağlı hesab edilmir..

4. Bu Konvensiyaya əlavə edilən istənilən protokol, həmin pro­
tokolun məqsədi nəzərə alınmaqla, Konvensiya ilə birgə şərh edilir.

Maddə 38. Qüvvəyəminmə
1. Bu Konvensiya qırxıncı ratifikasiya fərmanının və ya qəbulet­

mə, təsdiqetmə vo ya qoşulma haqqında sənədin saxlanca təqdim 
edildiyi tarixdən sonra gələn doxsanıncı gün qüvvəyə minir. Bu 
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bəndin məqsədləri üçün regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatı tərə­
findən saxlanca verilən hər hansı bir bu cür fərman və ya sənəd hə­
min təşkilatın üzvü olan dövlətlər tərəfindən təqdim edilən fər­
manlara və ya sənədlərə əlavə kimi hesab edilmir.

2. Bu Konvensiyanı ratifikasiya, qəbul və ya təsdiq edən vo ya 
qırxıncı ratifikasiya fərmanının və ya bu cür qüvvəyə malik olan sə­
nədin saxlanca verilməsindən sonra ona qoşulan hər bir dövlət və ya 
regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatı üçün bu Konvensiya bu cür 
dövlət və ya təşkilat tərəfindən müvafiq fərmanın və ya sənədin 
saxlanca verilməsindən sonra gələn otuzuncu gün qüvvəyo minir.

Maddə 39. Düzəlişlər
1. Bu Konvensiyanın qüvvəyə minməsindən beş il sonra Kon­

vensiyanın İştirakçı dövləti ona düzəliş təklif edə bilər və həmin 
düzəlişi Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə göndərə bi­
lər, o da öz. növbəsində müzakirə etmək və ona dair qərar qəbul 
etmək məqsədi ilə təklif edilən düzəlişi İştirakçı dövlətlərə və 
Konvensiya İştirakçılarının Konfransına ötürür. İştirakçıların 
Konfransı hər bir düzəlişə dair konsensusa nail olmaq üçün öz 
səylərini göstərir. Əgər konsensusa nail olunmasına bütün sənəd­
lər sərf edilibsə və heç bir razılaşma əldə cdilməyibsə, onda düzə­
lişin qəbul edilməsi üçün son vasitə kimi İştirakçıların Konfransı­
nın iclasında və səsvermədə iştirak edən bu Konvensiyanın İşti­
rakçı dövlətlərinin üçdə iki səs çoxluğu tələb olunur.

2. Öz. səlahiyyətinə daxil olan məsələlərlə bağlı regional iqtisa­
di inteqrasiya təşkilatları öz. səs hüququnu bu Konvensiyanın İşti­
rakçısı olan öz. üzv dövlətlərinin sayına bərabər səsə malik olmaq­
la, bu maddəyə uyğun olaraq həyata keçirirlər. Bu cür təşkilatlar, 
əgər onların üzvü olan dövlətlər öz səs hüququnu həyata keçirirlər­
sə, öz səs hüququnu həyata keçirmirlər və yaxud əksinə.

3. Bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq qəbul edilmiş düzə­
liş İştirakçı dövlətlər tərəfindən ratifikasiya, qəbul və ya təsdiq 
edilməlidir.

4. İştirakçı dövlətə münasibətdə, bu maddənin 1-ci bəndinə uy­
ğun olaraq qəbul edilmiş düzəliş bu cür düzəlişin qəbul və ya təs­
diq edilməsi haqqında sənədin və ya ratifikasiya fərmanının Birləş­
miş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə saxlanca verildiyi tarixdən 
doxsan gün sonra qüvvəyə minir.

5. Düzəliş qüvvəyə mindiyi zaman həmin düzəlişə bağlı olması 
haqqında öz razılıqlarını ifadə edən İştirakçı dövlətlər üçün məcbu­
ri olur. Digər İştirakçı dövlətlərin bu Konvensiyanın müddəalarına 
və onun əvvəl ratifikasiya, qəbul və ya təsdiq etdiyi istənilən dü­
zəlişlərə bağlılığı davam edir.

Maddə 40. Ləğvetmə
1. İştirakçı dövlət Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə ya­

zılı bildiriş göndərməklə bu Konvensiyanı ləğv edə bilər. Bu cür ləğ­
vetmə Baş katibin bildirişi aldığı tarixdən bir il sonra qüvvəyə minir.

2. Regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatı, onun üzvü olan bütün 
dövlətlər Konvensiyanı ləğv etdikdən sonra, bu Konvensiyada İşti- 
rakçılığım başa çatdırır.

3. Bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq bu Konvensiyanın 
ləğv edilməsi ona əlavə edilən hər hansı bir protokolun ləğv edil­
məsi ilə nəticələnir.

Maddə 41. Depozitari və dillər
1. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibi bu Konvensiyanın 

depozitarisi təyin edilir.
2. Bu Konvensiyanın ingilis, ərəb, Çin, rus və fransız dillərində 

olan mətnləri autentikdir, mətnin əsli Birləşmiş Millətlər Təşkilatı­
nın Baş katibinə saxlanca verilir.

Bunun təsdiqi olaraq, öz. hökumətləri tərəfindən lazımi qaydada 
buna vəkil edilmiş aşağıda imza edən səlahiyyətli nümayəndələr bu 
Konvensiyanı imzaladılar.

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 'Transmilli mütəşəkkil cinayət­
karlığa qarşı Konvensiyasını tamamlayan,
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İnsan alverinin, xüsusən qadın və uşaq alverinin 
qarşısının alınması, aradan qaldırılması 

və cəzalandırılması haqqında
PROTOKOL

ЛИ Məclisin 2000-ci il 15 noyabr tarixli 55/25 saylı Qətnaməsi 
ilə qəbul edilmişdir

P RliA M H ULA

Bu Protokolun İştirakçı dövlətləri,
insan alverinin, xüsusən qadın və uşaq alverinin qarşısının alın­

ması üzrə səmərəli tədbirlərin görülməsinə və onunla mübarizə 
aparmaq üçün mənşə, tranzit və təyinat ölkələrində bu cür alverin 
qarşısının alınmasına, bununla məşğul olan şəxslərin cəzalandırıl­
masına və bu cür alverin qurbanlarının müdafiəsinə, o cümlədən 
onların beynəlxalq səviyyədə tanınmış insan hüquqlarının müdafi­
əsinə yönələn tədbirləri özündə əks etdirən hərtərəfli beynəlxalq 
yanaşmanın zəruriliyini bəyan edərək,

insanın, xüsusən qadın və uşaqların istismarı ilə mübarizədə əmə­
li tədbirləri və normaları özündə cəmləşdirən bir sıra beynəlxalq sə­
nədlərin mövcud olmasına baxmayaraq, insan alverinin bütün as­
pektlərinə toxunan universal sənədin olmamasını nəzərə alaraq,

insan alveri nöqteyi-nəzərindən zəif olan şəxslərin kifayət qə­
dər müdafiə olunması üçün bu cür sənədin olmamasından narahat­
lıq keçirərək,

transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı hərtərəfli beynəlxalq 
konvensiyanın işlənib hazırlanması, xüsusilə də qadın və uşaq al­
verinə qarşı mübarizə üzrə beynəlxalq sənədin hazırlanması haq­
qında məsələnin müzakirə edilməsi üçün açıq tərkibli xüsusi höku- 
mətlərarası komitənin yaradılmasını əks etdirən Ali Məclisin 1998- 
ci il 9 dekabr tarixli, 53/111 saylı qətnaməsinə istinad edərək,

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının “Transmilli mütəşəkkil cinayət­
karlığa qarşı” Konvensiyasının insan alverinin, xüsusən də qadın 
və uşaq alverinin qarşısının alınması, aradan qaldırılması və cəza­
landırılması haqqında beynəlxalq sənədlə tamamlanması, bu cür ci­
nayətlərin qarşısının alınması və onunla mübarizəyə yardım edəcə­
yinə əmin olaraq,

aşağıdakılar barədə razılığa gəldilər:

Z. Ümumi müddəalar

Maddə 1. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının “ Transmilli 
mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı” Konvensiya 
ilə əlaqə

1. Bu Protokol Birləşmiş Millətlər Təşkilatının “Transmilli mütə­
şəkkil cinayətkarlığa qarşı” Konvensiyasını tamamlayır. O, həmin 
Konvensiya ilə birlikdə şərh edilir.

2. Əgər digər hal nəzərdə tutulmayıbsa, Konvensiyanın müddə­
aları bu Protokola mutatis mutantis tətbiq edilir.

3. Bu Protokolun 5-ci maddəsinə uyğun olaraq cinayət kimi ta­
nınmış cinayətlər Konvensiyaya uyğun olaraq cinayət kimi tanın­
mış cinayətlər hesab olunur.

Maddə 2. Məqsədlər

Bu Protokolun məqsədi aşağıdakılardan ibarətdir:
a) qadınlara və uşaqlara xüsusi diqqət yetirərək, insan alverinin 

qarşısının alınmasından və onunla mübarizə etməkdən;
b) bu cür alverin qurbanları olan şəxslərə, onların insan hüquq­

larına tam hörmət bəsləyərək müdafiə və yardım etməkdən; və
e) bu məqsədlərin gerçəkləşməsində İştirakçı dövlətlər arasında 

əməkdaşlığı təşviq etməkdən ibarətdir.

94 95



Maddə 3. Anlayışlar
Bu Protokolun məqsədləri üçün:
a) “insan alveri" dedikdə, güc tətbiq etmək hədəsi ilə və ya güc 

tətbiq etməklə və ya məcburctmo, oğurlama, dələduzluq, aldatma, 
hakimiyyətdən vo ya vəziyyətin zəifliyindən sui-istifadə etməklə, 
yaxud da digər şəxsə nəzarət edən şəxsin razılığını almaq üçün 
ödəniş və ya mənfəət şəklində rüşvət verməklə insanların istismar 
məqsədi ilə cəlb edilməsi, daşınma, təhvil verilməsi, gizlədilməsi 
və ya alınması başa düşülür. İstismar ən azı digər şəxslərin fahişə- 
Iiyinin istismarını və ya cinsi istismarın digər formalarını, icbari 
əməyi və ya xidmətləri, köləliyi, köləliyə bənzər adətləri, asılılıq 
vəziyyətini və ya orqanların çıxarılmasını nəzərdə tutur;

b) əgər (a) yarımbəndində göstərilən təsir vasitələrindən hər 
hansı biri istifadə cdilibdirsə, bu maddənin (a) yarımbəndində adı 
çəkilən insan alveri qurbanının planlaşdırılmış istismara razılığı 
nəzərə alınmır;

e) uşağın istismar edilməsi məqsədi ilə cəlb edilməsi, daşın­
ması, təhvil verilməsi, gizlədilməsi və ya alınması, hətta bu mad­
dənin (a) yarımbəndində göstərilən hər hansı bir təsir vasitələri­
nin istifadəsi ilə bağlı olmadığı təqdirdə belo “insan alveri” hesab 
edilir.

d) “uşaq” dedikdə, 18 yaşma çatmamış istənilən şəxs başa dü­
şülür.

Maddə 4. Tətbiq dairəsi
Bu Protokol, əgər onda digər qayda nəzərdə tutulmayıbsa və 

əgər həmin cinayətlər transmilli xarakter daşıyırsa və mütəşəkkil 
cinayətkar qrupun iştirakı ilə törədilibdirsə, həmin Protokolun 5- 
ci maddəsinə uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış cinayətlərin 
qarşısının alınmasına, istintaqına və cinayət təqibinə, habelə bu 
cür cinayətlərin qurbanı olan şəxslərin hüquqlarının müdafiə edil­
məsinə tətbiq edilir.

Maddə 5. Kriminallaşdırma
1. Hər bir İştirakçı dövlət bu Protokolun 3-cü maddəsində gös­

tərilən əməlləri, onlar qəsdən törədildikdə, cinayət qanunu ilə cə­
zalandırılan əməl kimi tanımaq üçün zəruri qanunverici və digər 
tədbirləri görür.

2. Hor bir İştirakçı dövlət eyni zamanda aşağıda göstərilənləri ci­
nayət qanunu ilə cəzalandırılan əməl kimi tanımaq üçün zəruri qa­
nunverici və digər tədbirlər görür:

a) öz. hüquq sisteminin əsas prinsiplərinə riayət etmək şərti ilə, bu 
maddənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış hər hansı 
bir cinayətin törədilməsi cəhdi;

b) bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış 
hər hansı bir cinayətin törədilməsində cinayət iştirakçısı qismində 
iştirakçılığı; və

e) bu maddənin 1 -ci bəndinə uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış 
hər hansı bir cinayətin törədilməsi məqsədi ilə digər şəxslərin təş­
kilatlandırılması və ya onlara rəhbərliyi.

//. İnsan alveri qurbanlarının müdafiəsi

Maddə 6. İnsan alveri qurbanlarına yardım və onların 
müdafiəsi

1. ilər bir İştirakçı dövlət lazım gəldikdə və onun öz daxili qa­
nunvericiliyinin imkan verdiyi həcmdə, o cümlədən bundan sava­
yı, bu cür alverə aid olan icraatın məxfiliyini təmin etməklə, insan 
alveri qurbanlarının şəxsi həyatının və şəxsiyyətinin müdafiəsini 
təmin edir.

2. Hər bir İştirakçı dövlət təmin edir ki, onun daxili hüquqi və 
ya inzibati sistemi insan alveri qurbanlarına lazım gəldikdə:

a) müvafiq məkəmə və inzibati araşdırma haqqmda məlumatın 
təqdim edilməsinə;
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b) müdafionin hüquqlarına xələl gətirməyən, müvafiq cinayət 
icraatı mərhələlərində cinayəti törətmiş şəxslər barəsində onların 
fikir və qorxularının izah edilməsinə və baxılmasına imkan verən 
yardımın göstərilməsinə imkan verən tədbirləri nəzərdə tutsun.

3. I Iər bir İştirakçı dövlət insan alveri qurbanlarının fiziki, psixo­
loji və sosial reabilitasiyasının təmin cdilmosi üçün tədbirlərin ho­
yata keçirilməsi mümkünlüyünü, o cümlədən lazım gəldikdə, qeyri- 
hökumət təşkilatlan, digər müvafiq təşkilatlar və vətəndaş cəmiy­
yətinin digər elementləri ilə əməkdaşlıq edərək və xüsusilə də:

a) lazımi sığınacağın verilməsini;
b) insan alveri qurbanlarına aydın olan dildə konsultativ yardımın 

və məlumatın, xüsusən də onların hüquqlarına dair yardımın vo mə­
lumatın təqdim edilməsini;

e) tibbi, psixoloji və maddi yardımın göstərilməsini; və
d) məşğulluq, təhsil vo mütəxəssis hazırlığı sahəsində imkanla­

rın verilməsini nəzərdə tutan tədbirlərin həyata keçirilməsi müm­
künlüyünü müzakirə edir.

4. I Iər bir İştirakçı dövlət bu maddənin müddəalarını tətbiq edən 
zaman insan alveri qurbanlarının yaşını, cinsini və xüsusi tələbatla­
rını, xüsusilə də uşaqların xüsusi tələbatlarını, o cümlədən lazımi 
sığınacaq, təhsil vo qayğıya münasibətdə tələbatlarını nəzərə alır.

5. Hər bir İştirakçı dövlot insan alveri qurbanlarının öz ərazisin­
də olan müddət ərzində onların fiziki təhlükəsizliyini təmin etmə­
yə çalışır.

6. Hər bir İştirakçı dövlot təmin edir ki, onun daxili hüquqi sis­
temi insan alveri qurbanlarına dəymiş zərərə görə kompensasiya­
nın alınmasını mümkün edən tədbirlər nəzərdə tutsun.

Maddə 7. İnsan alveri qurbanlarının qəbul edən dövlətlərdə 
statusu

1. Bu Protokolun 6-cı maddəsinə əsasən görülən tədbirlərə əla­
və olaraq hər bir İştirakçı dövlət insan alveri qurbanlarına, lazım 
gəldikdə, onun ərazisində müvəqqəti və ya daimi əsaslarla qalma­

ğa icazə verən qanunverici və digər tədbirlərin görülməsi müm­
künlüyünü müzakirə edir.

2. Bu maddənin 1-ci bəndində nəzərdə tutulan müddəaları hə­
yata keçirən zaman hər bir İştirakçı dövlət lazımi qaydada humanist 
mülahizələri nəzərə alır və rəhmlilik göstərir.

Maddə 8. İnsan alveri qurbanlarının repatriasiyası 
(qaytarılması)

1. Vətəndaşı insan alverinin qurbanı olan İştirakçı dövlət qəbul 
edən İştirakçı dövlətin ərazisinə daxil olduğu zaman həmin dövlət­
də daimi yaşamaq hüququ olan bu cür şəxsin geri qaytarılmasına 
yardım edir vo onun təhlükəsizliyinin təmin edilməsi məsələsinə 
lazımi qaydada diqqət yetirərək, əsassız və səbəbsiz ləngitməyə 
yol vermədən onu qəbul edir.

2. İştirakçı dövlət insan alveri qurbanını vətəndaşı olduğu və ya 
qəbul edən İştirakçı dövlətin ərazisinə daxil olduğu zaman ərazisin­
də daimi yaşamaq hüququ olduğu İştirakçı dövlətə geri qaytaranda, 
bu cür geri qaytarma həmin şəxsin təhlükəsizliyinin təmin edilməsi 
məsələsinə, habelə hər hansı bir icraatın xarakterinə (belə bir xarak­
terin ki, həmin şəxs insan alverinin qurbanı olub və bu cür qaytarıl­
ma könüllüdür) lazımi qaydada diqqət yetirərək həyata keçirilir.

3. Qəbul edən İştirakçı dövlətin xahişinə əsasən sorğu alan İştirak­
çı dövlot əsassız və ya səbəbsiz, ləngitməyə yol vermədən insan alve­
rinin qurbanı olan şəxsin onun vətəndaşı olub-olmamasını vo ya həmin 
şəxs qəbul edən İştirakçı dövlətin ərazisinə daxil olan zaman onun əra­
zisində daimi yaşamaq hüququnun olub-olmamasını yoxlayır.

4. Müvafiq sənədi olmayan insan alveri qurbanının geri qaytarıl­
masına yardım etmək məqsədi ilə, həmin şəxsin vətəndaşı olduğu vo 
ya qəbul edən İştirakçı dövlətin ərazisinə daxil olan /.aman ərazisin­
də daimi yaşamaq hüququnun olduğu İştirakçı dövlət, qəbul edən İş­
tirakçı dövlətin sorğusuna əsasən, bu şəxsin onun ərazisinə qaytarıl­
ması üçün tələb oluna bilən ölkədən getmək və ölkəyə gəlmək üçün 
sənədlərin və ya digər icazələrin verilməsinə razılıq verir.
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5. Bu maddə qəbul edən İştirakçı dövlətin daxili qanunvericili­
yinin istənilən müddəasına əsasən insan alveri qurbanlarına təqdim 
edilmiş hor hansı bir hüquqa xələl gətirmir.

6. Bu maddo tam vo ya qismən insan alveri qurbanlarının qayta­
rılması məsələsini tənzimləyən ikitərəfli vo ya çoxtərəfli tətbiq 
edilən sazişlərə vo ya razılaşmalara xələl gətirmir.

III. Qarşısını alma, əməkdaşlıq və digər tədbirlər

Maddə 9. İnsan alverinin qarşısının alınması
1. İştirakçı dövlətlər birgə əsaslarla:
a) insan alverinin qarşısının alınması və onunla mübarizə; və
b) insan alveri qurbanlarının, xüsusilə do qadınların vo uşaqların ye­

nidən qurbana çevrilməkdən (reviktimizasiyadan) müdafiə olunması
məqsədi ilə siyasət, proqramlar və digər tədbirlər işləyib hazır­

layır və tətbiq edirlər.
2. İştirakçı dövlətlər insan alverinin qarşısının alınmasına vo 

onunla mübarizəyə yönələn tədqiqatların keçirilməsi, informasiya 
kampaniyalarının, o cümlədən həmin kampaniyaların kütləvi infor­
masiya vasitələrində keçirilməsi, eləcə də sosial-iqtisadi təşəbbüslə­
rin həyata keçirilməsi kimi tədbirlərin görülməsinə çalışırlar.

3. Bu maddəyə uyğun olaraq işlənib hazırlanan və qəbul edilən 
siyasət, proqramlar vo digər tədbirlər, lazımi hallarda, qeyri-höku­
mət təşkilatları, digər müvafiq təşkilatlar vo vətəndaş cəmiyyətinin 
digor elementləri ilo əməkdaşlığı özündə əks etdirə bilər.

4. İştirakçı dövlətlər, insan alveri nöqteyi-nəzərindən insanların, 
xüsusilə do qadın və uşaqların zəifliyini şərtləndirən yoxsulluq, in­
kişafın aşağı səviyyədə olması vo bərabər imkanların olmaması ki­
mi amillərin təsirinin azaldılmasına yönələn tədbirlər qəbul edir vo 
ya təkmilləşdirirlər, o cümlədən bunları ikitərəfli və ya çoxtərəfli 
əməkdaşlıqla həyata keçirirlər.

5. İştirakçı dövlətlər insanların, xüsusilə do qadın vo uşaqların 
istismarına (onun bütün təzahürlərinə - çünki bu, insan alverinə gə­
tirib çıxarır) səbəb olan tələbata qarşı yönələn, məsələn, təhsil vo 
mədəniyyət sahələrində vo ya sosial sahələrdə qanunverici vo ya 
digor tədbirləri qəbul edir vo ya təkmilləşdirirlər, o cümlədən bun­
ları ikitərəfli vo ya çoxtərəfli əməkdaşlıqla həyata keçirirlər.

Maddə 10. Məlumat mübadiləsi və kadrların hazırlanması
1. İştirakçı dövlətlərin hüquq-mühafizə, miqrasiya vo ya digor 

müvafiq orqanları, lazım gəldikdə, öz daxili qanunvericiliklərinə 
uyğun olaraq aşağıda göstərilənləri müoyyon etmək üçün bir-biri 
ilo molumat mübadiləsi vasitəsi ilo əməkdaşlıq edirlər:

a) ölkədən getmək vo ölkəyə gəlmək üçün sənədi olmadan və di­
gor şəxslərə məxsus olan bu cür sənədlərlə beynəlxalq sərhədi keçən 
vo ya keçməyə cəhd göstərən şəxslərin insan alverçilərinin və ya bu 
cür alverin qurbanları olub-olmamasını;

b) insan alveri moqsədi ilo bu cür şəxslərin beynəlxalq sərhədi 
keçərkən ölkədən getmək və ölkəyə gəlmək üçün istifadə etdiklə­
ri və ya istifadə etmək istədikləri sənədlərin növlərini;

e) insan alveri məqsədi ilə mütəşəkkil cinayətkar qrupların istifa­
də etdiyi vasitələri və üsulları, o cümlədən qurbanların cəlb edilməsi 
vo daşınması, bu cür alverlə məşğul olan qruplar və ayrı-ayrı şəxslər 
arasında marşrutları və əlaqələri, habelə bu cür qrupların daxilində 
olan əlaqələri və onların aşkar edilməsi üçün mümkün tədbirləri.

2. İştirakçı dövlətlər hüquq-mühafizə, miqrasiya və digər müva­
fiq orqanların əməkdaşlarının insan alverinin qarşısının alınması 
məsələlərinə dair hazırlığını təmin edir və ya təkmilləşdirir. Gös­
tərilən hazırlıq bu cür alverin qarşısının alınması üsullarına, bu cür 
alverlə məşğul olan şəxslərin cinayət təqibinə vo qurbanların hü­
quqlarının müdafiəsinə, o cümlədən qurbanların bu cür alverlə 
məşğul olan şəxslərdən müdafiəsinə yönəlməlidir. Ilazırlıq zama­
nı həmçinin insan hüquqlarına riayət olunması vacibliyi, uşaq və 
gender (cins) problemləri nəzərə alınmalıdır, hazırlıq qeyri-höku- 
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mot təşkilatları, digər müvafiq təşkilatlar vo vətəndaş cəmiyyətinin 
digər elementləri ilə əməkdaşlığa yardım etməlidir.

3. Məlumatı alan İştirakçı dövlət məlumatı təqdim edən İştirakçı 
dövlətin hər bir xahişini onun istifadəsinə dair qoyulmuş məhdudiy­
yətlərlə birlikdə yerinə yetirir.

Maddə 11. Sərhəddə nəzarət tədbirləri
1. İştirakçı dövlətlər beynəlxalq öhdəliklərə xələl gətirmədən 

insanların azad yerdəyişməsinə münasibətdə, mümkün qədər, 
insan alverinin qarşısının alınmasına vo aşkar edilməsinə tələb 
edilən sərhəddə nəzarət tədbirlərini müəyyən edirlər.

2. Hər bir İştirakçı dövlət, bu Protokolun 5-ci maddəsinə uyğun 
olaraq cinayət kimi tanınmış əməllərin törədilməsində kommersi­
ya məqsədli daşıyıcılar tərəfindən istismar edilən nəqliyyat vasitə­
lərinin istifadəsinin qarşısını almaq məqsədi ilə, mümkün qədər, 
qanunverici vo digər lazımi tədbirlər görür.

3. Lazım gəldikdə vo tətbiq olunan beynəlxalq konvensiyalara 
xələl gətirmədən bu cür tədbirlər özündə kommersiya məqsədli 
daşıyıcılar, o cümlədən hər hansı bir nəqliyyat şirkəti vo ya sahibi 
vo ya hər hansı bir nəqliyyat vasitəsi operatorları üçün bütün sərni­
şinlərin qəbul edən dövlətə daxil olmasına lazım olan ölkədən get­
mək və ölkəyə gəlmək sənədlərinə malik olmasına əmin olmaq 
üçün öhdəliklərin müəyyən edilməsini əks etdirir.

4. Hər bir İştirakçı dövlət öz daxili qanunvericiliyinə uyğun ola­
raq bu maddənin 3-cü bəndində müəyyən edilən öhdəliyin pozul­
masına görə sanksiyanın nəzərdə tutulması üçün zəruri tədbirləri 
görür.

5. İlər bir İştirakçı dövlət öz daxili qanunvericiliyinə uyğun ola­
raq, bu Protokolda cinayət kimi tanınmış cinayətlərin törədilməsi 
ilə əlaqəsi olan şəxslərin ölkəyə daxil olmasını rədd edən vo ya on­
ların vizalarının ləğv edilməsini mümkün edən tədbirlərin görül­
məsi mümkünlüyünü müzakirə edir.

6. Konvensiyanın 27-ci maddəsinə xələl gətirmədən İştirakçı 
dövlətlər, sərhəd nəzarəti üzrə orqanlar arasında, o cümlədən birba­
şa rabitə kanallarının yaradılması vo saxlanılması vasitəsi ilə əmək­
daşlığın möhkəmləndirilməsi mümkünlüyünü müzakirə edirlər.

Maddə 12. Sənədlərin etibarlılığı və onlara nəzarət
Hər bir İştirakçı dövlət öz imkanları daxilində aşağıdakılar üçün 

zəruri ola bilən tədbirlər görür:
a) onlara ölkədən getmək vo ölkəyə gəlmək üçün verilən sənəd­

lərin vo ya şəxsiyyət vəsiqələrinin qeyri-qanuni istifadəsini və sax- 
talaşdırılmasını vo ya qanunsuz dəyişdirilməsini, əks olunmasını 
vo ya verilməsini mümkün qədər çətinləşdirmək üçün onların key­
fiyyətinin artırılmasını təmin etmək;

b) İştirakçı dövlət tərəfindən və ya onun adından ölkədən getmək 
vo ölkəyə gəlmək üçün verilən sənədlərin və ya şəxsiyyət vəsiqələri­
nin qorunmasını vo etibarlılığını təmin etmək, habelə onların qeyri-qa­
nuni hazırlanmasının, verilməsinin vo istifadəsinin qarşısını almaq.

Maddə 13. Sənədlərin qanuniliyi və həqiqiliyi

İştirakçı dövlət öz. daxili qanunvericiliyinə uyğun olaraq digər 
İştirakçı dövlətin xahişi ilə ağlabatan müddət ərzində ölkədən get­
mək vo ölkəyə gəlmək üçün onun adından verilmiş vo ya guya 
onun adından verilmiş, barəsində insan alverində istifadəsinə şüb­
hə doğuran sənədlərin vo ya şəxsiyyət vəsiqələrinin qanuniliyini 
və həqiqiliyini yoxlayır.

IV. Yekun müddəaları

Maddə 14. Xüsusi müddəa
1. Bu Protokolda heç nə beynəlxalq hüquqa əsasən, o cümlədən 

beynəlxalq humanitar hüquq vo insan hüquqları sahəsində beynəl­
xalq hüquqa əsasən vo xüsusilə do bunlar tətbiq olunduğu zaman 
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qaçqınların statusuna aid olan 1951-ci il Konvensiyasına vo 1967- 
cı ıl Protokoluna və onlara tosbit edilmiş qovulmamaq prinsipinə 
əsasən dövlətlərin və ayrı-ayrı şəxslərin hüquqlarına, öhdəlikləri­
nə və məsuliyyətinə toxunmur.

2. Bu Protokolda nəzərdə tutulan tədbirlorin insan alverinin qur­
banı olan şəxslərin barəsində şərhi vo totbiqi, onların insan alveri­
nin qurbanı olmasına göro ayrı-seçkilik salmamaqla həyata keçirilir. 
Bu tədbirlərin şərhi vo tətbiq edilməsi beynəlxalq tanınmış ayrı- 
sekçilik salmamaq prinsipinə uyğun olaraq hoyata keçirilir.

Maddə 15. Mübahisələrin həlli
1. İştirakçı dövlətlər bu Protokolun tətbiqi vo şərhi ilə bağlı ya­

ranan mübahisələri danışıqlar vasitəsi ilə həll etməyə çalışır.
2. Bu Protokolun tətbiqinə və şərhinə dair İştirakçı dövlətlər 

arasında yaranan hər bir mübahisə ağlabatan müddət ərzində danı­
şıqlar vasitəsi ilə həll oluna bilmədikdə, həmin mübahisə İştirakçı 
dövlətlərdən birinin xahişi ilə arbitraj araşdırmasına təqdim edilir. 
Arbitraj haqqında müraciət edildiyi gündən etibarən altı ay ərzində 
həmin İştirakçı dövlətlər arbitrajın təşkil edilməsi barədə razılığa 
gələ bilmədikdə, İştirakçı dövlətlərdən biri Beynəlxalq Məhkəmə­
nin Nizamnaməsinə uyğun olaraq müraciət etməklə mübahisəni 
həmin məhkəməyə göndərə bilər.

3. ilər bir İştirakçı dövlət bu Protokolu imzalayarkən, ratifikasi­
ya. qəbul və ya təsdiq edərkən və ya ona qoşularkən bəyan edə bi­
lər ki, o özünü bu maddənin 2-ci bəndinin müddəalarına bağlı he­
sab etmir. Digər İştirakçı dövlətlər bu cür qeyd-şərt etmiş istənilən 
İştirakçı dövlətə münasibətdə bu maddənin 2-ci bəndinin müddəa­
larına bağlı deyildir.

4. Bu maddənin 3-cü bəndinə uyğun olaraq bu cür qeyd-şərt et­
miş hər hansı bir İştirakçı dövlət Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 
Baş katibinə bildiriş göndərməklə istənilən zaman həmin qeyd-şər­
ti çıxara bilər.

Maddə 16. İmzalama, ratifikasiya, qəbuletmə, 
təsdiqetmə və qoşulma

1. Bu Protokol, 2000-ci il dekabr ayının 12-dən 15-nə qədər 
İtaliyanın Palermo şəhərində, sonradan 2002-ci il dekabr ayının 
12-nə qədər Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Nyu-Yorkdakı Mər­
kəzi təşkilatlarında bütün dövlətlər tərəfindən imzalanmaq üçün 
açıqdır.

2. Bu Protokol həmçinin regional iqtisadi inteqrasiya təşkilat­
ları tərəfindən də imzalanmaq üçün açıqdır, bu şərtlə ki, bu cür 
təşkilatın ən azı bir üzv dövləti bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun 
olaraq həmin Protokolu imzalamış olsun.

3. Bu Protokol ratifikasiya olunmalı, qəbul və ya təsdiq edil­
məlidir. Ratifikasiya fərmanları və ya qəbuletmə və ya təsdiqet­
mə haqqında sənədlər Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş kati­
binə saxlanca verilir. Regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatları da, 
əgər on azı onun üzv dövlətlərindən biri bu cür qaydada hərəkət 
etmişdirsə, öz ratifikasiya fərmanlarını və ya qəbuletmə və ya 
təsdiqetmə haqqında sənədlərini saxlanca verə bilər. Bu cür təş­
kilat həmin ratifikasiya fərmanlarında və ya qəbuletmə və ya təs­
diqetmə haqqında sənədlərində bu Protokol ilə tənzimlənən mə­
sələlərə dair öz səlahiyyət çərçivəsi haqqında bildirir. Bu cür təş­
kilat həmçinin özünün səlahiyyət çərçivəsində olan hər bir müva­
fiq dəyişiklik haqqında depozitariyə məlumat verir.

4. Bu Protokol istənilən dövlətin.və ya istənilən regional iqti­
sadi inteqrasiya təşkilatının həmin Protokola qoşulması üçün 
açıqdır, bir şərtlə ki, həmin təşkilatın ən azı bir üzv dövləti bu 
Protokolun İştirakçısı olsun. Qoşulma haqqında sənədlər Birləş­
miş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə saxlanca verilir. Regional 
iqtisadi inteqrasiya təşkilatı bu Protokola qoşularkən onunla tən­
zimlənən məsələlərə dair öz səlahiyyət çərçivəsi haqqında bildi­
rir. Bu cür təşkilat həmçinin özünün səlahiyyət sahəsində olan 
hər bir müvafiq dəyişiklik haqqında depozitariyə məlumat verir.
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Maddə 17. Qüvvəyəminmə
1. Bu Protokol qırxıncı ratifikasiya fərmanının vo ya qəbuletmə, 

tosdiqetmə vo ya qoşulma haqqında sənədin axlanca təqdim edildi­
yi tarixdən sonra gələn doxsanıncı gün qüvvəyə minir, lakin o, 
Konvensiya qüvvəyə minənə qədər qüvvəyə minir. Bu bəndin 
məqsədləri üçün regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatı tərəfindən 
saxlanca verilən hər hansı bir bu cür fərman vo ya sənəd bu cür təş­
kilatın üzvü olan dövlətlər tərəfindən təqdim edilən fərmanlara vo 
ya sənədlərə əlavə kimi hesab edilmir.

2. Bu Protokolu ratifikasiya, qəbul və ya təsdiq edon vo ya qır­
xıncı ratifikasiya formanının vo ya bu cür qüvvəyo malik olan so- 
nodin saxlanca verilmosindon sonra ona qoşulan hor bir dövlot vo 
ya regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatı üçün bu Protokol bu cür 
dövlot və ya təşkilat tərəfindən müvafiq fərmanın vo ya sənədin 
saxlanca verilməsindən sonra gələn otuzuncu gün və ya bu mad­
dənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq Protokolun qüvvəyə mindiyi ta­
rixdə qüvvəyə minir.

Maddə 18. Düzəlişlər

1. Bu Protokolun qüvvəyə minməsindən beş il sonra, bu Proto­
kolun İştirakçı dövləti ona düzəliş təklif edə bilər və həmin düzə­
lişi Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə göndərə bilər, o 
da öz növbəsində müzakirə etmək və ona dair qərar qəbul etmək 
məqsədi ilə təklif edilən düzəlişi İştiakçı dövlətlər və Konvensiya 
İştirakçılarının Konfransına ötürür. İştirakçıların Konfransında işti­
rak edən bu Protokolun İştirakçı dövlətləri hər bir düzəlişə dair 
konsensusa daxil olmaq üçün öz səylərini göstərir. Əgər konsesusa 
nail olunmasına bütün cəhdlər sərf edilibsə vo heç bir razılaşma ol­
də cdilmoyibsə, onda düzəlişin qəbul edilməsi üçün son vasitə ki­
mi İştirakçıların Konfransının iclasında və səsvermədə iştirak edon 
bu Protokolun İştirakçı dövlətlərinin 2/3 səs çoxluğu tələb olunur.

2. Öz səlahiyyətinə daxil olan məsələlərlə bağlı regional iqtisa­
di inteqrasiya təşkilatları öz səs hüququnu bu Protokolun İştirakçı­
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sı olan öz. üzv dövlətlərinin sayına bərabər səsə malik olmaqla bu 
maddəyə uyğun olaraq həyata keçirirlər. Bu cür təşkilatlar, əgər 
onların üzvü olan dövlətlər öz səs hüququnu həyata keçirirlərsə, öz. 
səs hüququnu həyata keçirmirlər vo yaxud əksinə.

3. Bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq qəbul edilmiş düzə­
liş İştirakçı dövlətlər tərəfindən ratifikasiya, qəbul və ya təsdiq 
edilməlidir.

4. Bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq qəbul edilmiş düzə­
liş İştirakçı dövlətə münasibətdə, bu cür düzəlişin qəbul vo ya təs­
diq cdilmosi haqqında sənədin və ya ratifikasiya fərmanının Birləş­
miş Millətlər 'Təşkilatının Baş katibinə saxlanca verildiyi tarixdən 
doxsan gün sonra qüvvəyə minir.

5. Düzəliş qüvvəyo mindiyi zaman, həmin düzəlişə bağlı olma­
sı haqqında öz razılıqlarını ifadə edən İştirakçı dövlətlər üçün məc­
buri olur. Digər İştirakçı dövlətlərin bu Protokolun müddəalarına 
və onun əvvəl ratifikasiya, qəbul və ya təsdiq etdiyi istənilən dü­
zəlişlərə bağlılığı davam edir.

Maddə 19. Ləğvetmə
1. İştirakçı dövlət Birləşmiş Millətlər 'Təşkilatının Baş katibinə 

yazılı bildiriş göndərməklə bu Protokolu ləğv edə bilər. Bu cür loğ- 
vctmo Baş katib bildirişi aldığı tarixdən etibarən bir il müddət bi­
təndən sonra qüvvəyo minir.

2. Regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatı, onun üzvü olan bütün 
dövlətlər bu Protokolu ləğv etdikdən sonra, həmin Protokolda İşti- 
rakçılığını başa çatdırır.

Maddə 20. Depozitari və dillər
1. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibi bu Protokolun dc- 

pozitarisi təyin edilir.
2. Bu Protokol ingilis, ərəb, Çin, rus vo fransız dillərində olan 

mətnləri autentikdir, mətnin əsli Birləşmiş Millətlər 1 əşkilatının 
Baş katibinə saxlanca verilir.
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Bunun təsdiqi olaraq, hökumətləri tərəfindən lazımi qaydada 
buna vəkil edilmiş aşağıda imza edən səlahiyyətli nümayəndələr 
bu Protokolu imzaladılar.

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Transmilli 
mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı Konvensiyasını 

tamamlayan, Miqrantların quru, dəniz və hava ilə 
sərhəddən qanunsuz keçirilməsinə qarşı

P R О ТО К О b

ЛИ Məclisin 2000-ci il 15 noyabr tarixli 55/25 saylı Qətnaməsi 
ilə qəbul edilmişdir

Prhamh U L Л

Bu Protokolun İştirakçı dövlətləri,
miqrantların quru, dəniz və hava ilo sərhəddən qanunsuz keçi­

rilməsinin qarşısının alınması vo onunla mübarizə aparmaq üçün 
hərlərəПi beynəlxalq yanaşmanın, o cümlədən əməkdaşlıq, məlu­
mat mübadiləsi vo digər lazımi tədbirlərin, habelə milli, regional 
və beynəlxalq səviyyodo'sosial-iqtisadi tədbirlərin görülməsi va­
cibliyini boyan edərək,

Ali Məclisin, beynəlxalq miqrasiya sahəsində vo miqrasiyanın, 
xüsusilə do yoxsulluqla və aidiyyəti olan beynəlxalq miqrasiyadan 
gələn mənfəətinin böyük həcmdə artması ilə əlaqədar olan köklü 
səbəblərin aradan qaldırılmasına yardım etmək məqsədi ilo üzv 
dövlətləri vo Birləşmiş Millətlər Təşkilatının bütün sistemini bey­
nəlxalq əməkdaşlığın möhkəmləndirilməsinə israrlı çağırışını və 
müvafiq hallarda rcgionlararası, regional və subregional mexa- 
nizmlərlə miqrasiya və inkişaf üzrə məsələlərin müzakirəsinin da­
vam etməsi haqqında tövsiyəsini əks etdirən 1999-cu il 22 dekabr 
tarixli 54/212 saylı Qətnaməsinə istinad edərək,

miqrantlarla insani rəftarın və onlann hüquqlarının tam müdafiəsi­
nin təmin edilməsi ehtiyacına əmin olaraq, digər beynəlxalq forum­
larda keçirilən işlərə baxmayaraq, miqrantların sərhəddən qanunsuz 
keçirilməsinin bütün aspektlərinə və bununla bağlı digər məsələlərə 
toxunan universal sənədin mövcud olmamasını nəzərə alaraq,

müvafiq dövlətlərə böyük zərər yetirən və bu Protokolda qeyd 
olunan miqrantların sərhəddən qanunsuz keçirilməsindən və bu fə­
aliyyətlə bağlı mütəşəkkil cinayətkar qrupların fəaliyyətinin əhə­
miyyətli dərəcədə genişlənməsindən narahatlıq keçirərək,

həmçinin miqrantların həyat və təhlükəsizliyinə təhlükə yarada bi­
ləcək sərhəddən qanunsuz keçirilməsindən də narahatlıq keçirərək,

Ali Məclisin transmilli mütəşkkil cinayətkarlığa qarşı hərtərəfli 
beynəlxalq konvensiyanın və xüsusilə miqrantların qeyri-qanuni 
daşınmasına və sərhəddən keçirilməsinə, o cümlədən dəniz ilə da­
şınmasına qarşı mübarizə üzrə beynəlxalq sənədin işlənib hazırlan­
ması üçün hökumotlərarası açıq tərkibli xüsusi komitənin yaradıl­
ması haqqında qərarını əks etdirən 1998-ci il 22 dekabr tarixli, 
53/111 saylı Qətnaməsinə istinad edərək,

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının transmilli mütəşəkkil cinayət­
karlığa qarşı Konvensiyanın, miqrantların quru, dəniz, və hava ilə 
sərhəddən qanunsuz keçirilməsinə qarşı olan beynəlxalq sənədlə 
tamamlanmasının bu cür cinayətlərin qarşısının alınmasına və on­
larla mübarizəyə yardım edəcəyinə əmin olaraq,

aşağıdakılar barədə razılığa gəldirlər:

L Ümumi müddəalar

Maddə 1. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının “Transmilli 
mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı” 
Konvensiya ilə əlaqə

1. Bu Protokol Birləşmiş Millətlər Təşkilatının transmilli mütə­
şəkkil cinayətkarlığa qarşı Konvensiyasını tamamlayır. O, həmin 
Konvensiya ilə birlikdə şərh edilir.
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2. Əgor digor qayda nəzərdə tutulmayıbsa, Konvensiyanın müd­
dəaları bu Protokola mutadis mutandis totbiq edilir.

3. Bu Protokolun 6-cı maddəsinə uyğun olaraq cinayət kimi müəy­
yən edilmiş cinayətlər, Konvensiyaya uyğun olaraq, cinayət kimi ta­
nınmış cinayətlər hesab olunur.

İMaddə 2. Məqsəd

Bu Protokolun məqsədi miqrantların sərhəddən qanunsuz keçi­
rilməsinin qarşısım almaq və onunla mübarizə aparmaq, habelə bu 
məqsədlərə nail olmaq üçün sərhəddən qanunsuz keçirilmiş miq- 
rantların hüquqlarının müdafiəsi zamanı İşitrakçı dövlotlor arasın­
da əməkdaşlığın təşviq cdilmosindon ibarətdir.

Maddə 3. Anlayışlar
Bu Protokolun məqsədləri üçün:
a) “miqrantların qeyri-qanuni gətirilməsi” dedikdə hər hansı 

bir maliyyə vo ya digər maddi mənfəətin birbaşa vo ya dolayı alın­
ması məqsədi ilo istənilən İştirakçı dövlətin ərazisinə, onun vətən­
daşı olmayan vo ya onun ərazisində daimi yaşamayan hər hansı bir 
şəxsin qeyri-qanuni daxil olmasının tomin edilməsi başa düşülür;

b) “qeyri-qanuni gəlmək” dedikdə, qəbul edən dövlətə qanuni 
əsaslarla daxil olmaq üçün vacib tələblərə riayət etmomoklə sərhə­
di keçmək başa düşülür;

e) “ölkədən getmək və ölkəyə gəlmək üçün saxta sənəd və 
ya şəxsiyyət vəsiqəsi” dedikdə ölkədən getmək vo ölkəyə gəlmək 
üçün aşağıdakı tərzdə olan hor hansı bir sənəd başa düşülür:

i) qanuni qaydada dövlət adından ölkədən getmək və ölkəyə 
gəlmək üçün sənəd vo ya şəxsiyyət vəsiqəsi düzəltməyə və ya təq­
dim etməyə səlahiyyətli olanlardan fərqli olaraq hor hansı bir şəxs 
vo ya toşkilat tərəfindən hor hansı bir maddi üsulla dəyişdirilmiş vo 
ya saxta düzəldilmiş sənəd; vo ya ii) düzgün olmayan qaydada ve­
rilmiş vo ya həqiqətə uyğun olmayan məlumatın, rüşvətin vo ya 

məcbur etmənin vo ya hor hansı bir qeyri-qanuni qaydada verilmiş 
vo ya alınmış sənədlər; və ya

iii) qanuni sahibindən fərqli olaraq digor şəxs tərəfindən istifa­
də edilən sənəd;

d) “gəmi” dedikdə, dövlətə məxsus olan vo ya onun tərəfindən 
istismar edilən, həmin zaman ancaq dövlətin qeyri-kommersiya xid­
mətindən olan hərbi gəmilər, köməkçi hərbi dəni/, gəmiləri və ya 
digor növ gəmilər istisna olmaqla, hər növ üzən vasitələr, o cümlə­
dən su basımı olmayan gəmilər vo su üzərində nəqliyyat vasitəsi ki­
mi istifadə edilən və ya edilə bilən hidroplanlar başa düşülür.

Maddə 4. Tətbiq dairəsi
Bu Protokol, əgor onda digər qayda nəzərdə tutulmayıbsa, hə­

min Protokolun 6-cı maddəsinə uyğun olaraq cinayət kimi tanınmış 
cinayətlərlə əlaqədar, əgor həmin cinayətlər transmilli xarakter da­
şıyırsa vo mütəşəkkil cinayətkar qrupun iştirakı ilə törodilibdirso, 
cinayətlərin qarşısının alınmasına, istintaqına və cinayət təqibinə, 
habelə bu cür cinayətlərin obyekti olmuş şəxslərin hüquqlarının 
müdafiə edilməsinə tətbiq edilir.

Maddə 5. Miqrantların cinayət təqibi
Bu Protokol miqrantların cinayət təqibinə totbiq edilə bilməz, 

yalnız o səbəbə görə ki, onlar həmin Protokolun 6-cı maddəsində 
göstərilən cinayətlərin obyekti olmuşdular.

Maddə 6. Kriminallaşdırma
1. ilər bir İştirakçı dövlət aşağıdakı əməlləri, onlar qəsdən vo 

birbaşa vo ya dolayı maliyyə vo ya digər maddi mənfəət almaq 
məqsədi ilo törədildikdə, cinayət qanunu ilo cəzalandırılan əməl 
kimi tanımaq üçün lazımi qanunverici və digər tədbirlər görür:

a) miqrantların sərhəddən qanunsuz keçirilməsi;
b) əməllər miqrantların sərhəddən qanunsuz keçirilməsi üçün 

şəraitin yaradılması məqsədi ilə törədilərkən:
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i) ölkədən getmək vo ölkoyo gəlmək üçün saxta sənədin və ya 
şəxsiyyət vəsiqəsinin düzəldilməsi;

ii) bu cür sənədin əldə olunması və ya verilməsi və ya bu cür 
sənədə malik olmaq;

e) aidiyyəti dövlətin vətəndaşı olmayan və ya onun ərazisində 
daimi yaşamayan hər hansı bir şəxsə bu bəndin (b) yarımbondin- 
də göstərilən üsullar və ya digər hər hansı bir qeyri-qanuni vasitə­
lərlə qanuni qalmaq üçün zəruri olan qanuni tələblərə riayət ctrnə- 
məklə, bu dövlətin ərazisində qalmağa imkanın yaradılması.

2. ilər bir İştirakçı dövlət eyni zamanda aşağıdakı əməlləri ci­
nayət qanunu ilə cəzalandırılan əməl kimi tanımaq üçün lazımi qa­
nunverici və digər tədbirlər görür:

a) öz hüquq sisteminin əsas prinsiplərinə riayət etmək şərti ilə 
bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq cinayət kimi müəyyən 
edilmiş hər hansı bir cinayətin törədilməsinə cəhd;

b) bu maddənin 1(a), (b)(i) və ya (e) bəndinə uyğun olaraq ci­
nayət kimi müəyyən edilmiş hər hansı bir cinayətin törədilməsin­
də cinayət yoldaşı qismində iştirakçılıq və öz hüquq sisteminin 
əsas prinsiplərinə riayət etmək şərti ilə bu maddənin 1 (b)(ii) bən­
dinə uyğun olaraq cinayət kimi müəyyən edilmiş hər hansı bir ci­
nayətin törədilməsində cinayət yoldaşı qismində iştirakçılıq;

e) bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq cinayət kimi müəy­
yən edilmiş hər hansı bir cinayəti törətmək məqsədi ilə digər 
şəxslərin təşkilatlandırılması və ya onlara rəhbərlik.

3. Hər bir İştirakçı dövlət bu maddənin 1(a), (b)(i) və ya (e) 
bəndlərinə uyğun olaraq cinayət kimi müəyyən edilmiş cinayət­
lərdə ağırlaşdırıcı hallar kimi tanımaq və öz hüquqi sisteminin 
əsas prinsiplərinə riayət etmək şərti ilə bu maddənin 2(b) və (e) 
bəndlərinə uyğun olaraq cinayət kimi müəyyən edilmiş hər hansı 
bir lazımi qanunverici və digər tədbirlər görür:

a) müəyyən miqrantların həyatını və ya təhlükəsizliyini təhlü­
kə altına qoyan hallar və ya

b) bu cür miqrantlarla qeyri-insani və ləyaqəti alçaldan rəftara 
səbəb olan hallar, o cümlədən istismar məqsədi ilə.

4. Bu Protokolun heç bir müddəası İştirakçı dövlətə onun daxili 
qanunvericiliyə uyğun olaraq əməli cəzalandırılan hər hansı bir 
şəxs barəsində tədbirlər görməyə mane olmur.

II. Miqrantların dənizlə sərhəddən qeyri-qanuni 
keçirilməsi

Maddə 7. Əməkdaşlıq
İştirakçı dövlətlər miqrantların dənizlə qeyri-qanuni gətirilməsi­

nin qarşısını almaq məqsədi ilə beynəlxalq dəniz hüququna uyğun 
olaraq mümkün qədər geniş şəkildə əməkdaşlıq edirlər.

Maddə 8. Miqrantların dənizlə sərhəddən qanunsuz 
keçirilməsinə qarşı müqavimət tədbirləri

1. Əgər İştirakçı dövlətin kifayət qədər şübhə etməyə əsası varsa 
ki, onun bayrağı altında üzən və ya bu dövlətdə qeydiyyatda olmasını 
bəyan edən və ya ona məxsus olmayan və ya xarici dövlətin bayrağı 
altında üzməsinə baxmayaraq, bayrağı göstərməkdən imtina edən və 
həqiqətdə həmin İştirakçı dövlətə məxsus olan gəmi miqrantların də­
nizlə sərhəddən qanunsuz keçirilməsində iştirak edir, onda bu İştirak­
çı dövlət həmin gəminin bu məqsədlə istifadə edilməsinin qarşısını al­
maq məqsədi ilə digər İştirakçı dövlətlərdən yardım istəyə bilər. Bu 
cür yardım haqqında sorğu alan İştirakçı dövlətlər mümkün qədər ma­
lik olduqları vasitələrlə belə bir yardımı göstərirlər.

2. Əgər İştirakçı dövlətin kifayət qədər şübhə etməyə əsası var­
sa ki, beynəlxalq hüquqa əsasən azad gəmiçiliyi həyata keçirən və 
digər İştirakçı dövlətin bayrağı altında üzən və ya bu cür dövlətdə 
qeydiyyatda olmasını təsdiq edən işarələrə malik olan gəmi miq- 
rantların dənizlə sərhəddən qanunsuz keçirilməsində iştirak edir, 
onda həmin İştirakçı dövlət bayrağın məxsus olduğu dövləti bu ba­
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rədə məlumatlandıra bilər, qcdiyyatın təsdiq edilməsini xahiş edə 
bilər və bu, təsdiq etdiyi təqdirdə, bayrağın məxsus olduğu dövlət­
dən bu gəmi barəsində lazımi tədbirlərin görülməsinə icazənin ve­
rilməsini xahiş edə bilər. Bayrağın məxsus olduğu dövlət sorğu 
edən dövlətə xüsusilə aşağıdakıları etməyi icazə verə bilər:

a) həmin gəmiyə daxil olmaq;
b) həmin gəmiyə baxış keçirmək;
e) həmin gəminin miqrantların dənizlə sərhəddən qanunsuz ke­

çirilməsində itirak etməsinə dair sübutlar aşkar olunduğu təqdirdə, 
bayrağın məxsus olduğu dövlətin icazə verdiyi qaydada gəmiyə, 
habelə gəminin göyərtəsində olan şəxslərə və yüklərə dair müəy­
yən tədbirlər görmək.

3. Bu maddənin 2-ci bəndinə uyğun olaraq hər hansı bir tədbir 
görmüş İştirakçı dövlət bayrağın məxsus olduğu maraqlı dövləti tə­
xirə salmadan nəticələr haqqında məlumatlandırır.

4. İştirakçı dövlət digər İştirakçı dövlətdən həmin dövlətdə qey­
diyyatdan olmasını və ya onun bayrağı altında üzməsini bəyan edən 
gəminin buna hüququnun olub-olmamasını müəyyən etmək üçün 
aldığı sorğuya, habelə bu maddənin 2-ci bəndinə uyğun olaraq ica­
zə haqqında edilmiş sorğuya təxirə salmadan cavab verir.

5. Bayrağın məxsus olduğu dövlət bu Protokolun 7-ci maddəsi­
nə uyğun olaraq öz icazəsini onunla sorğu alan dövlət arasında ra­
zılaşdırılmış şərtlərlə, o cümlədən məsuliyyətə və qəbul edilməli 
səmərəli tədbirlərin miqyasına aid olan şərtlərlə ötürə bilər. İşti­
rakçı dövlət, insanların həyatı üçün birbaşa təhlükə yaradan halları 
aradan qaldırmaq üçün lazım olan və ya müvafiq ikitərəfli və ya 
çoxtərəfli sazişlərdən irəli gələn tədbirlər istisna olmaqla, bayrağın 
məxsus olduğu dövlətin buna birbaşa icazəsi olmadan əlavə tədbir­
lər görmür.

6. I lor bir İştirakçı dövlət yardım haqqında sorğular, gəminin qey­
diyyatının və ya onun bayrağı altında üzməsinə hüququnun təsdiq cdil­
mosi, habelə lazımi tədbirlərin görülməsi üçün icazə almaq haqqında 
sorğuları alan orqan və ya lazım gəldikdə orqanlar təyin edir. Bu cür 

təyinat haqqında bildiriş Baş katibin vasitəsi ilə təyinatın edildiyi tarix­
dən etibarən bir ay ərzində digər İştirakçı dövlətlərə göndərilir.

7. Əgər İştirakçı dövlətin kifayət qədər şübhə etməyə əsası varsa 
ki, gəmi miqrantların dənizlə sərhəddən qanunsuz, keçirilməsində iş­
tirak edir və onun mənsubiyyəti məlum deyil və ya mənsubiyyəti mə­
lum olmayan gəmiyə bərabər tutula bilər, onda həmin İştirakçı döv­
lət gəmiyə bərabər tutula bilər, onda həmin İştirakçı dövlət gəmiyə 
daxil ola bilər və ona baxış keçirə bilər. Əgər bu şübhəni təsdiq edən 
sübutlar aşkar edilibsə, onda bu cür İştirakçı dövlət daxili və beynəl­
xalq hüququn müvafiq müddəalarına əsasən lazımi tədbirlər görür.

Maddə 9. Ehtiyat tədbirləri
1. İştirakçı dövlət bu Protokolun 8-ci maddəsinə uyğun olaraq 

hər hansı bir gəmiyə dair tədbir görəndə:
a) gəminin göyərtəsində olan şəxslərin təhlükəsizliyini və on­

larla insani rəftar edilməsini təmin edir;
b) gəmini və ya onda olan yükü təhlükə altına qoymamaq vacib­

liyini lazımi qaydada nəzərə alır;
e) bayrağın məxsus olduğu dövlətin və ya digər hər hansı bir 

maraqlı dövlətin kommersiya və ya hüquqi maraqlarına xələl gətir­
məmək vacibliyini lazımi qaydada nəzərə alır;

d) imkan daxilində gəmiyə dair görülən hər bir tədbirin ekoloji 
təhlükəsizlik tədbirlərinə cavab verməsini təmin edir.

2. Əgər bu Protokolun 8-ci maddəsinə uyğun olaraq görülmüş təd­
birlər əsasında motivlər öz əsasını tapmazsa, onda gəmi dəymiş hər bir 
zərərə və itkiyə görə kompensasiya alır, bir şərtlə ki, həmin gəmi gö­
rülən tədbirlərə bəraət qazandıran hər hansı bir əməl törətmiş olsun.

3. Bu Fəslə uyğun olaraq qəbul edilmiş və ya həyata keçirilmiş 
istənilən tədbir aşağıda göstərilənlərə xələl gətirməmək və təsir 
etməmək zərurətini lazımi qaydada əks etdirir:

a) beynəlxalq dəniz hüququna uyğun olaraq sahilyanı dövlətlə­
rin həyata keçirildiyi yurisdiksiyasına, onların hüquq və öhdəliklə­
rinə; və ya
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b) bayrağın məxsus olduğu dövlətin gəmi ilo əlaqədar inzibati, 
texniki vo sosial mosololoro dair nəzarətinə vo yurisdiksiyasınm hə­
yata keçirilməsi səlahiyyətlərinə.

4. Bu bəslə uyğun olaraq dənizdə görülən istənilən tədbir yal­
nız hərbi gəmilər vo ya hərbi uçuş aparatları, yaxud dövlət xidmə­
tində olmasını bildirən aydın xarici nişanı olan vo həmin məqsəd­
lə icazə almış digər gəmi vo təyyarələr tərəfindən həyata keçirilir.

III. Xəbərdarlıq, əməkdaşlıq və digər tədbirlər

Maddə 10. Məlumat
1. Konvensiyanın 27-ci vo 28-ci maddələrinə xələl gətirmədən 

İştirakçı dövlətlər, ilk növbədə isə ümumi sərhədi olan vo ya miq- 
rantların qeyri-qanuni gətirilməsi marşrutlarında yerləşən İştirakçı 
dövlətlər, bu Protokolun moqsodlorino nail olmaq üçün öz daxili 
hüquqi vo inzibati sistemlərinə uyğun olaraq aşağıda göstərilən 
mosololoro dair müvafiq molumat mübadiləsi həyata keçirirlər:

a) bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin törədil­
məsində iştirak edən hor hansı bir mütəşəkkil cinayətkar qrup tə­
rəfindən molum olduğu vo ya şübhə edildiyi kimi istifadə olunan 
göndərmə vo təyinat məntəqələri, habelə marşrutlar, daşıyıcılar vo 
nəqliyyat vasitələri;

b) bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin törədil­
məsində məlum olduğu və ya şübhə edildiyi kimi iştirak edən təş­
kilatlar və ya mütəşəkkil cinayətkar qruplar və onların istifadə et­
diyi üsullar haqqında məlumat;

e) ölkədən getmək və ölkəyə gəlmək üçün İştirakçı dövlət tərə­
findən verilən sənədlərin həqiqiliyini vo düzgünlüyünü bildirən 
fərqli xüsusiyyətləri və ölkədən getmək və ölkəyə gəlmək üçün 
blankların və ya şəxsiyyət vəsiqələrinin oğurlanması vo ya onların 
qeyri-qanuni istifadəsi haqqında məlumatlar;

d) insanların gizlədilməsi və daşınması vasitələri və üsulları 
haqqmda məlumat, bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən 
əməllərin törədilməsində ölkədən getmək və ölkəyə gəlmək üçün 
istifadə olunan sənədlərin və ya şəxsiyyət vəsiqələrinin qeyri-qa­
nuni dəyişdirilməsi, əldə olunması və ya qanunsuz istifadə edilmə­
si və onların aşkar edilməsi üsulları haqqında məlumat;

e) qanunverici təcrübə, habelə bu Protokolun 6-cı maddəsində 
göstərilən əməllərin qarşısının alınmasına və onunla mübarizəyə yö­
nələn təcrübə və tədbirlər; və

f) bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin qarşısı­
nın alınması, aşkar edilməsi, istintaqı üzrə öz imkanlarının geniş­
ləndirilməsi və həmin cinayətlərlə əlaqəsi olan şəxslərin təqib 
edilməsi məqsədi ilə hüquq-mühafizə orqanlarına faydalı ola bilən 
elmi-texniki məlumat.

2. Məlumatı alan İştirakçı dövlət məlumatı təqdim edən İştirak­
çı dövlətin istənilən xahişini onun istifadəsinə dair məhdudiyyətlə­
rin qoyulması ilo birlikdə yerinə yetirir.

Maddə 11. Sərhəddə nəzarət tədbirləri
1. İnsanların azad yerdəyişməsinə dair beynəlxalq öhdəliklərə 

xələl gətirmədən İştirakçı dövlətlər miqrantların sərhəddən qanun­
suz keçirilməsinin qarşısını almaq və aşkar etmək üçün mümkün qə­
dər sərhəd nəzarəti tədbirlərini müəyyən edirlər.

2. Hər bir İştirakçı dövlət kommersiya moqsədi güdən daşıyıcılar 
tərəfindən istismar olunan nəqliyyat vasitələrinin, bu Protokolun 6- 
cı maddəsinin 1(a) bəndinə uyğun olaraq, cinayət kimi tanınmış ci­
nayətlərin törədilməsində istifadəsinin mümkün qədər qarşısını al­
maq üçün qanunverici və ya digər lazımi tədbirlər görür.

3. Lakin gəldikdə və tətbiq olunan beynəlxalq konvensiyalara 
xələl gətirmədən bu cür tədbirlər özündə kommersiya moqsədi gü­
dən daşıyıcılar, o cümlədən hər hansı bir nəqliyyat şirkəti və ya sa­
hibi və ya hər hansı bir nəqliyyat vasitəsi operatorları üçün bütün 
sərnişinlərin qəbul edən dövlətə daxil olmasına lazım olan ölkədən 
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getmək və ölkəyə gəlmək sənədlərinə malik olmasına əmin olmaq 
üçiin öhdəliklərin müəyyən edilməsini əks etdirir.

4. Hər bir İştirakçı dövlət bu maddənin 3-cü bəndində müəyyən 
edilən öhdəliyin pozulmasına görə sanksiyanın nəzərdə tutulması 
üçün öz daxili qanunvericiliyinə uyğun olaraq zəruri tədbirləri görür.

5. Hər bir İştirakçı dövlət bu Protokola əsasən cinayət kimi ta­
nınmış cinayətlərin törədilməsi ilə əlaqəsi olan şəxslərin ölkəyə 
daxil olmasına öz daxili qanunvericiliyinə uyğun olaraq rədd edil­
məsini və ya onların vizalarının ləğv edilməsini mümkün edən təd­
birlərin görülməsi mümkünlüyünü müzakirə edir.

6. Konvensiyanın 27-ci maddəsinə xələl gətirmədən İştirakçı 
dövlətlər sərhəd nəzarəti üzrə orqanlar arasında o cümlədən birba­
şa rabitə kanallarının yaradılması və saxlanılması vasitəsi ilə əmək­
daşlığın möhkəmləndirilməsi mümkünlüyünü müzakirə edirlər.

Maddə 12. Sənədlərin etibarlılığı və onlara nəzarət
Hər bir İştirakçı dövlət öz imkanları daxilində aşağıdakılar üçün 

zəruri ola bilən tədbirlər görür:
a) onlara ölkədən getmək və ölkəyə gəlmək üçün verilən sənəd­

lərin və ya şəxsiyyət vəsiqələrinin qeyri-qanuni istifadəsini və sax- 
talaşdırılmasını və ya qanunsuz dəyişdirilməsini, əks olunmasını 
və ya verilməsini mümkün qədər çətinləşdirmək üçün onların key­
fiyyətinin artırılmasını təmin etmək;

b) İştirakçı dövlət tərəfindən və ya onun adından ölkədən getmək 
və ölkəyə gəlmək üçün verilən sənədlərin vo ya şəxsiyyət vəsiqələ­
rinin qorunmasını və etibarlılığını təmin etmək, habelə onların qeyri- 
qanuni düzəldilməsinin, verilməsinin və istifadəsinin qarşısını almaq.

Maddə 13. Sənədlərin qanuniliyi və həqiqiliyi
İştirakçı dövlət öz. daxili qanunvericiliyinə uyğun olaraq digər 

İştirakçı dövlətin xahişi ilə ağlabatan müddət ərzində ölkədən get­
mək və ya ölkəyə gəlmək üçün onun adından verilmiş və ya guya 
onun adından verilmiş, bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən 

əməllərin törədilməsi məqsədi ilə istifadə edilməsinə şübhə doğu­
ran sənədlərin vo ya şəxsiyyət vəsiqələrinin qanuniliyini və həqi­
qiliyini yoxlayır.

Maddə 14. Kadrların hazırlığı və texniki əməkdaşlıq
1. İştirakçı dövlətlər bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən 

əməllərin qarşısını almaq və bu cür əməllərin obyekti olmuş miq- 
rantlarla, onların bu Protokolda müəyyən cdilon hüquqlarına hör­
mət olunmasını təmin etməklə, insani raftar məsələləri üzrə miq­
rasiya və digər müvafiq orqanların əməkdaşlarının ixtisaslaşdırıl­
mış hazırlığını təmin edir və təkmilləşdirirlər.

2. İştirakçı dövlətlər bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən 
əməllərin qarşısını almaq, aradan qaldırmaq və onunla mübarizə 
etmək, habelə bu cür əməllərin obyekti olmuş miqrantların hüquq­
larını müdafiə etmək məqsədi ilə öz ərazilərindəki kadrların lazı­
mi hazırlığının təmin edilməsində, lazım gəldikdə, bir-biri ilə və 
səlahiyyətli beynəlxalq təşkilatlar, qeyri-hökumət təşkilatları, di­
gər müvafiq təşkilatlar və vətəndaş cəmiyyətinin digər elementlə­
ri ilə əməkdaşlıq edirlər. Bu cür hazırlığa aşağıdaklar daxildir:

a) ölkəyə gəlmək və ölkədən getmək üçün sənədlərin keyfiyyə­
tinin və etibarlılığının artırılması;

b) ölkəyə gəlmək və ölkədən getmək üçün saxta sənədlərin və 
ya şəxsiyyət vəsiqələrinin tapılması və aşkar olunması;

e) bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməlin törədilmə­
sində iştirakı məlum olan və ya şübhə doğuran mütəşəkkil cinayət­
kar qrupların aşkar edilməsinə aid olan cinayətlər və sərhəddən 
qeyri-qanuni keçirilən miqrantların daşınması üçün istifadə edilən 
üsullar Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməlin törədilməsi 
məqsədi ilə ölkədən getmək və ölkəyə gəlmək üçün sənədlərin və 
ya şəxsiyyət vəsiqələrinin qanunsuz istifadəsi və miqrantların sər­
həddən qanunsuz keçirilməsində istifadə olunan məxfi üsullar haq­
qında əməliyyat məlumatının toplanması;
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d) ölkədən getmək vo ölkəyə gəlmək üçün müəyyən edilmiş vo 
ya müəyyən edilməmiş məntəqələrdə qeyri-qanuni gətirilən şəxs­
lərin aşkar cdilmosi prosedurlarının təkmilləşdirilməsi; və

e) miqrantlarla insani rəftar və onların bu Protokolda müəyyən 
edilmiş hüquqlarının müdafiəsi.

.3. Müvafiq mütəxəssislərə vo təcrübəyə malik olan İştirakçı 
dövlətlər bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin ob­
yekti olmuş şəxslər üçün dəfələrlə tranzit vo ya mənşə ölkə olan 
dövlətlərə texniki yardımın göstərilməsi mümkünlüyünü müzakirə 
edirlər. İştirakçı dövlətlər 6-cı maddədə göstərilən əməllərlə mü­
barizə etmək məqsədi ilə nəqliyyat vasitələri, kompyuter sistemlə­
ri və sənədlərin oxunması üçün istifadə edilən avadanlıqlar kimi la­
zımi resursların təqdim edilməsi üçün bütün səylərini göstərirlər.

Maddə 15. Digər ehtiyat tədbirləri
1. Hər bir İştirakçı dövlət bu Protokolun 6-cı maddəsində göstə­

rilən əməllərin, tamah məqsədi ilə mütəşəkkil cinayətkar qruplar 
tərəfindən tez-tez həyata keçirilən vo müvafiq miqrantlar üçün təh­
lükə yaradan cinayətkar fəaliyyət kimi olmasının cəmiyyət tərəfin­
dən dərk edilməsi üçün informasiya proqramlarının yaradılması və 
ya təkmilləşdirilməsi üzrə tədbirlər görür.

2. Konvensiyanın 31-ci maddəsinə uyğun olaraq İştirakçı döv­
lətlər potensial miqrantların mütəşəkkil cinayətkar qrupların qur­
banına çevrilməsinin qarşısını almaq məqsədi ilo ictimai məlumat 
sahəsində əməkdaşlıq edirlər.

3. I lor bir İştirakçı dövlət proqramların işlənib hazırlanmasına vo 
inkişaf sahəsində milli, regional vo beynəlxalq səviyyədə əməkdaş­
lığa yardım edir və ya lazım gəldikdə miqrantların sosial-iqtisadi re­
allıqlarını nəzərə alaraq vo miqrantların sərhəddən qanunsuz keçiril­
məsinə səbəb olan əlverişsiz vo pis sosial-iqtisadi vəziyyətdə olan 
rayonlara xüsusi diqqət yetirərək, yoxsulluq vo inkişafın aşağı səviy­
yədə olması kimi köklü sosial-iqtisadi səbəblərlə mübarizə aparmaq 
məqsədi ilo bu cür proqramları vo əməkdaşlığı təkmilləşdirir.
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Maddə 16. Müdafiə və yardım tədbirləri
1. Bu Protokolu həyata keçirən zaman hər bir İştirakçı dövlət 

beynəlxalq hüquq üzrə öz üzərinə götürdüyü öhdəliklərə uyğun 
olaraq bütün lazımi tədbirlər görür, o cümlədən əgər lazımdırsa, 
Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin obyekti olmuş 
şəxslərin beynəlxalq hüququn tətbiq edilən normalarında nəzərdə 
tutulan hüquqları, xüsusilə də yaşamaq hüququ və işgəncələrə və 
ya digər qeyri-insani vo ləyaqəti alçaldan rəftara və ya cəzalara 
məruz qalmamaq hüquqları kimi hüquqlarının müdafiəsi və onlara 
riayət edilməsi üçün qanunvericilik sahəsində bütün lazımi tədbir­
lər görür.

2. Hər bir İştirakçı dövlət, ayrı-ayrı şəxslər və ya qruplar tərə­
findən bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin obyek­
ti olmasına görə işgəncələrə moru/, qala biləcək miqrantlarla mü­
vafiq müdafiənin tomin edilməsi üzrə lazımi tədbirlər görür.

3. Hər bir İştirakçı dövlət, həyatı vo ya təhlükəsizliyi bu Proto­
kolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin obyekti olmasına görə 
təhlükə altına düşən miqrantlara lazımi yardım göstərir.

4. Bu maddənin müddəalarını tətbiq edən zaman İştirakçı döv­
lətlər qadınların vo uşaqların xüsusi tələbatlarını nəzərə alır.

5. Bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin obyekti 
olmuş hər bir şəxs tutulduqda, hər bir İştirakçı dövlət Konsulluq 
əlaqələri haqqında Vyana Konvensiyası əsasında öz üzərinə götür­
düyü öhdəlikləri, o cümlədən müvafiq hallarda, konsulluqların və­
zifəli şəxslərinə göndərilən bildirişlərə vo bu cür vəzifəli şəxslər­
lə əlaqəyə aid olan müddəalar haqqında həmin şəxsi təxirə salma­
dan məlumatlandırmaq öhdəliyini yerinə yetirir.

Maddə 17. Sazişlər və razılaşmalar
İştirakçı dövlətlər aşağıdakılara aid olan ikitərəfli vo ya regional 

sazişlərin vo ya operativ razılaşmaların və ya qarşılıqlı anlaşmala­
rın bağlanması mümkünlüyünü müzakirə edirlər:
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a) bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin qarşısını 
almaq və onunla mübarizə aparmaq üçün daha zəruri və səmərəli 
tədbirlərin görülməsinə; və ya

b) bu Protokolun müddəalarının öz aralarındakı əlaqələrə tətbi­
qinin inkişaf etdirilməsinə.

Maddə 18. Sərhəddən qanunsuz keçirilmiş miqrantların 
qaytarılması

1. 1 lor bir İştirakçı dövlət bu Protokolun 6-cı maddəsində göstəri­
lən əməllərin obyekti və həmin dövlətin vətəndaşı olan və ya qayta­
rılma zamanı həmin dövlətin ərazisində daimi yaşamağa hüququ olan 
şəxsin geri qaytarılmasına və onun səbəbsiz və əsassız ləngitmələrə 
yol vermədən qəbul olunmasına kömək etməyə razılaşır.

2. Hər bir İştirakçı dövlət öz daxili qanunvericiliyinə uyğun olaraq 
bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin obyekti olmuş 
və ya qəbul edən dövlətə daxil olan zaman həmin dövlətin ərazisin­
də daimi yaşamağa hüququ olan şəxsin geri qaytarılmasına və onun 
qəbul olunmasına kömək edilməsi mümkünlüyünü müzakirə edir.

3. Qəbul edən İştirakçı dövlətin xahişinə əsasən sorğu alan İşti­
rakçı dövlət səbəbsiz və əsassız ləngitmələrə yol vermədən, bu 
Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin obyekti olmuş 
şəxsin onun vətəndaşı olmasını və ya onun ərazisində daimi yaşa­
mağa hüququnun olub-olmamasını yoxlayır.

4. Bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin obyekti 
olmuş və lazımi sənədi olmayan şəxsin geri qaytarılmasına kömək 
etmək məqsədi ilə, həmin şəxsin vətəndaşı olduğu və ya ərazisində 
daimi yaşamağa hüququ olan İştirakçı dövlət, qəbul edən İştirakçı 
dövlətin xahişinə əsasən ölkədən getmək və ölkəyə gəlmək üçün bu 
cür sənədlərin və ya həmin şəxsin onun ərazisində qaytarılması üçün 
tələb oluna biləcək digər icazə sənədləri verilməsinə razılıq verir.

5. Bu Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin obyekti ol­
muş hər hansı şəxsin qaytarılması ilə bağlı olan hər bir İştirakçı döv­
lət bu cür qaytarılmanın nizamlanmış şəkildə və həmin şəxsin tohlü- 

kəsizliyinə təminat və ləyaqətinə hörmət məsələlərini lazımınca nə­
zərə almaqla həyata keçirilməsi üçün bütün zəruri tədbirləri görür.

6. İştirakçı dövlətlər bu maddənin həyata keçirilməsi məsələlə­
ri üzrə müvafiq beynəlxalq təşkilatlarla əməkdaşlıq edə bilərlər.

7. Bu maddə qəbul edən İştirakçı dövlətin daxili qanunvericili­
yinin hər hansı bir müddəasına əsasən Protokolun 6-cı maddəsində 
göstərilən əməlin obyekti olmuş şəxslərə verilən hər hansı bir hü­
quqa xələl gətirmir.

8. Bu maddə Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən əməllərin 
obyekti olmuş şəxslərin qaytarılması məsələsini tam və ya qismən 
tənzimləyən, istər ikitərəfli, istərsə də çoxtərəfli müqavilədən və 
ya tətbiq edilən hər hansı bir digər operativ sazişdən və ya razılaş­
madan irəli gələn öhdəliklərə toxunmur.

IV. Yekun müddəaları

Maddə 19. Xüsusi müddəa
1. Bu Protokolda heç nə beynəlxalq hüquqa əsasən, o cümlədən 

beynəlxalq humanitar hüquq və insan hüquqları sahəsində beynəl­
xalq hüquqa əsasən və xüsusilə də bunlar tətbiq olunduğu zaman 
qaçqınların statusuna aid olan 1951-ci il Konvensiyasına və 1967- 
ci il Protokoluna və onlarda təsbit edilmiş qovulmamaq prinsipinə 
əsasən dövlətlərin və ayrı-ayrı şəxslərin hüquqlarına, öhdəlikləri­
nə və məsuliyyətinə toxunmur.

2. Bu Protokolda nəzərdə tutulan tədbirlərin şəxslər barəsində şər­
hi və tətbiqi onlann həmin Protokolun 6-cı maddəsində göstərilən 
əməllərin qurbanı olmasına görə ayrı-seçkilik salmamaqla həyata ke­
çirilir. Bu tədbirlərin şərhi və tətbiq cödilməsi beynəlxalq tanınmış 
ayn-scçkilik salmamaq prinsipinə uyğun olaraq həyata keçirilir.

Maddə 20. Mübahisələrin həlli
1. İştirakçı dövlətlər bu Protokolun tətbiqi və şərhi ilə bağlı ya­

ranan mübahisələri danışıqlar vasitəsi ilə həll etməyə çalışır.
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2. Bu Protokolun tətbiqino vo şorhino dair İştirakçı dövlotlor 
arasında yaranan hor bir mübahisə ağlabatan müddət ərzində danı­
şıqlar vasitəsi ilo həll oluna bilmədikdə, həmin mübahisə İştirakçı 
dövlətlərdən birinin xahişi ilo arbitraj baxışına təqdim edilir. Arbit­
raj haqqında müraciət edildiyi gündən etibarən altı ay ərzində hə­
min İştirakçı dövlotlor arbitrajın təşkil edilməsi barədə razılığa gə­
lə bilmədikdə, İştirakçı dövlətdən biri Beynəlxalq Məhkəmənin 
Nizamnaməsinə uyğun olaraq müraciət etməklə, mübahisəni hə­
min məhkəməyə göndərə bilər.

3. Hor bir İştirakçı dövlət bu Protokolu imzalayarkən, ratifikasi­
ya, qəbul vo ya təsdiq edərkən vo ya ona qoşularkən boyan edə bi­
lər ki, o özünü bu maddənin 2-ci bəndinin müddəalarına bağlı he­
sab etmir. Digər İştirakçı dövlotlor bu cür qeyd-şərt etmiş istənilən 
İştirakçı dövlətə münasibətdə bu maddənin 2-ci bəndinin müddəa­
larına bağlı deyildir.

4. Bu maddənin 3-cü bəndinə uyğun olaraq bu cür qeyd-şərt et­
miş hor hansı bir İştirakçı dövlət Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 
Baş katibinə bildiriş göndərməklə istənilən zaman həmin qeyd-şor- 
ti geri götürə bilər.

Maddə 21. İmzalama, ratifikasiya, qəbuletmə, təsdiqetmə və 
qoşulma

1. Bu Protokol 2000-ci il dekabr ayının 12-don 15-no qədər İta­
liyanın Palermo şəhərində, sonradan isə 2002-ci il dekabrın 12-no 
qədər Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Nyu-Yorkdakı Mərkəzi təş­
kilatlarında bütün dövlotlor tərəfindən imzalanmaq üçün açıqdır.

2. Bu Protokol həmçinin regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatla­
rı tərəfindən də imzalanmaq üçün açıqdır, bu şərtlə ki, bu cür təş­
kilatın üzvü olan on azı bir dövlət bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun 
olaraq həmin Protokolu imzalamış olsun.

3. Bu Protokol ratifikasiya olunmalı, qəbul və ya təsdiq edilmə­
lidir. Ratifikasiya fərmanları vo ya qəbuletmə vo ya təsdiqetmə 

haqqında sənədlər Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə 
saxlanca verilir. Regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatları da, əgər 
onun üzvü olan dövlətlərdən on azı biri bu cür qaydada hərəkət et­
mişdirsə, öz ratifikasiya fərmanlarını vo ya qəbuletmə və ya təsdi- 
qctmo haqqmda sənədlərini saxlanca verə bilər. Bu cür toşkilat hə­
min ratifikasiya fərmanlarında və ya qəbuletmə vo ya təsdiqetmə 
haqqmda sənədlərində bu Protokol ilo tənzimlənən məsələlərə da­
ir öz səlahiyyət çərçivəsi haqqında bildirir. Bu cür təşkilat həmçi­
nin özünün səlahiyyət çərçivəsində olan hor bir müvafiq dəyişiklik 
haqqında depozitariyə məlumat verir.

4. Bu Protokol istənilən dövlətin vo ya istənilən regional iqtisa­
di inteqrasiya təşkilatının həmin Protokola qoşulması üçün açıqdır, 
bu şərtlə ki, həmin təşkilatın üzvü olan ən azı bir dövlət bu Proto­
kolun İştirakçısı olsun. Qoşulmaq haqqmda sənədlər Birləşmiş 
Millətlər Təşkilatının Baş katibinə saxlanca verilir. Regional iqtisa­
di inteqrasiya təşkilatı Protokola qoşularkən onunla tənzimlənən 
məsələlərə dair öz səlahiyyət çərçivəsi haqqmda bildirir. Bu toşki­
lat həmçinin özünün səlahiyyət sahəsində olan hor bir müvafiq də­
yişiklik haqqmda depozitariyə məlumat verir.

Maddə 22. Qüvvəyəminmə
1. Bu Protokol qırxıncı ratifikasiya fərmanının vo ya qəbuletmə, 

təsdiqetmə vo ya qoşulma haqqmda sənədin saxlanca təqdim edildiyi 
tarixdən sonra gələn doxsanıncı gün qüvvəyə minir, l.akin o, Kon­
vensiya qüvvəyə minənə qədər qüvvəyə minir. Bu bəndin məqsədlə­
ri üçün regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatı tərəfindən saxlanca veri­
lən hor hansı bir bu cür forman və ya sənəd bu cür təşkilatın üzvü olan 
dövlətlər tərəfindən təqdim edilən fərmanlara vo ya sənədlərə əlavə 
kimi hesab edilmir.

2. Bu Protokolu ratifikasiya, qəbul vo ya təsdiq edən vo ya qır­
xıncı ratifikasiya fərmanının vo ya bu cür qüvvəyə malik olan sə­
nədin saxlanca verilməsindən sonra ona qoşulan hor bir dövlət vo
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ya regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatı üçün bu Protokol bu cür 
dövlət və ya təşkilat tərəfindən müvafiq fərmanın və ya sənədin 
saxlanca verilməsindən sonra gələn otuzuncu gün və ya bu maddə­
nin l-ci bəndinə uyğun olaraq Protokolun qüvvəyə mindiyi tarixdə 
qüvvəyə minir.

Maddə 23. Düzəlişlər
1. Bu Protokolun qüvvəyə minməsindən beş il sonra, Protoko­

lun İştirakçı dövləti ona düzəliş təklif edə bilər və həmin düzəli­
şi Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə göndərə bilər, o 
da öz. növbəsində müzakirə etmək və ona dair qərar qəbul etmək 
məqsədi ilə təklif edilən düzəlişi İştirakçı dövlətlərə və Konven­
siya İştirakçılarının Konfransına ötürür. İştirakçıların Konfransın­
da iştirak edən bu Protokolun İştirakçı dövlətləri hər bir düzəlişə 
dair konsensusa nail olmaq üçün öz səylərini göstərir. Əgər kon­
sensusa nail olunmasına bütün cəhdlər sərf edilibsə və heç bir ra­
zılaşma əldə cdilməyibsə, onda düzəlişin qəbul edilməsi üçün 
son vasitə kimi İştirakçıların Konfransının iclasında və səsvermə­
də iştirak edən bu Protokolun İştirakçı dövlətlərinin 2/3 səs çox­
luğu tələb olunur.

2. Öz. səlahiyyətinə daxil olan məsələlərlə bağlı regional iqti­
sadi inteqrasiya təşkilatları öz səs hüququnu, bu Protokolun İşti­
rakçı olan öz üzv dövlətlərinin sayına bərabər səsə malik olmaq­
la bu maddəyə uyğun olaraq həyata keçirirlər. Bu cür təşkilalar, 
əgər onların üzvü olan dövlətlər öz səs hüququnu həyata keçirir­
sə, öz səs hüququnu həyata keçirmirlər vo yaxud əksinə.

3. Bu maddənin l-ci bəndinə uyğun olaraq qəbul edilmiş dü­
zəliş İştirakçı dövlətlər tərəfindən ratifikasiya, qəbul və ya təsdiq 
edilməlidir.

4. Bu maddənin l-ci bəndinə uyğun olaraq qəbul edilmiş dü­
zəliş İştirakçı dövlətə münasibətdə bu cür düzəlişin qəbul vo ya 
təsdiq edilməsi haqqında sənədin və ya ratifikasiya fərmanının 

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə saxlanca verildiyi 
tarixdən doxsan gün sonra qüvvəyə minir.

5. Düzəliş qüvvəyə mindiyi zaman həmin düzəlişə bağlı olması 
haqqında öz razılıqlarını ifadə edən İştirakçı dövlətlər üçün məcbu­
ri olur. Digər İştirakçı dövlətlərin bu Protokolun müddəalarına və 
onun əvvəl ratifikasiya, qəbul və ya təsdiq etdiyi istənilən düzəliş­
lərə bağlılığı davam edir.

Maddə 24. Ləğv etmə

1. İştirakçı dövlət Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə 
yazılı bildiriş göndərməklə bu Protokolu ləğv edə bilər. Bu cür 
ləğv etmə Baş katibin bildirişi aldığı tarixdən etibarən bir il müd­
dət bitəndən sonra qüvvəyə minir.

2. Regional iqtisadi inteqrasiya təşkilatı, onun üzvü olan bütün 
dövlətlər bu Protokolu ləğv etdikdən sonra, həmin Protokolda işti­
rakım başa çatdırır.

Maddə 25. Depozitari və dillər
1. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibi bu Protokolun dc- 

pozitarisi təyin edilir.
2. Bu Protokolun ingilis, ərəb, Çin, rus və fransız dillərində olan 

mətnləri autentikdir, mətnin əsli Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 
Baş katibinə saxlanca verilir.

Bunun təsdiqi olaraq, öz hökumətləri tərəfindən lazımi qaydada 
buna vəkil edilmiş aşağıda imza edən səlahiyyətli nümayəndələr 
bu Protokolu imzaladılar.

-126 127-



BMT-nin “Transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa 
qarşı” Konvensiyasına dair Azərbaycan 
Respublikasının Bildiriş və Bəyanatları

1. Azərbaycan Respublikası bəyan edir ki, o, Ermənistan Res­
publikası tərəfindən işğal olunmuş ərazilərdə Konvensiyanın müd­
dəalarının yerinə yetirilməsinə işğal olunmuş ərazilər azad oluna­
na qədər təminat vermək iqtidarında deyildir (İşğal olunmuş ərazi­
lərin sxematik xəritəsi əlavə olunur).*

2. Azərbaycan Respublikası Konvensiyanın 16-cı maddəsinin 
5-ci bəndinə uyğun olaraq boyan edir ki, o, bu Konvensiyadan di­
gər İştirakçı dövlətlər ilo ekstradisiya üzrə əməkdaşlıq üçün hüqu­
qi osas kimi istifadə edəcəkdir.

3. Azərbaycan Respublikası Konvensiyasının 18-ci maddəsinin

* Bax: “Azərbaycan Respublikasının qanunvericilik toplusu”, 2003-cü il, № 
4, səh. 712.

13- cü bəndinə uyğun olaraq bildirir ki, qarşılıqlı hüquqi yardımın 
göstərilməsi haqqında sorğunun alınmasına vo ya onun icra edilmə­
sinə, yaxud da həmin sorğunun səlahiyyəti orqanlar tərəfindən ic­
ra edilmək üçün göndərilməsinə görə məsuliyyət daşıyan və mü­
vafiq səlahiyyətə malik olan mərkəzi dövlot orqanı kimi Azərbay­
can Respublikasının Odliyyo Nazirliyini təyin edir.

4. Azərbaycan Respublikası Konvensiyanın 18-ci maddəsinin
14- cü bəndi ilə əlaqədar bildirir ki, sorğular vo ona əlavə edilən sə­
nədlər Azərbaycan dilinə tərcümə edilməklə BMT-nin rəsmi dillə­
ri olan rus vo ya ingilis dillərində təqdim olunmalıdır.

5. Azərbaycan Respublikası Konvensiyasının 31-ci maddəsi­
nin 6-cı bəndi ilo əlaqədar olaraq bildirir ki, aşağıda göstərilən 
dövlot orqanı digər İştirakçı dövlətlərə mütəşəkkil cinayətkarlı­
ğın qarşısının alınması üzrə tədbirlərin işlənib hazırlanmasında 
yardım edə bilər:

Azərbaycan Respublikasının Daxili İşlər Nazirliyi
Ünvan: II.Ilacıycv küçəsi, 7,
370005 Bakı şəhəri, Azərbaycan Respublikası

6. Azərbaycan Respublikası Konvensiyasının 35-ci maddəsinin 
3-cü bəndinə uyğun olaraq boyan edir ki, o özünün Konvensiyası­
nın 35-ci maddəsinin 2-ci bəndinin müddəaları ilo bağlı hesab etmi.

BMT-nin “'Transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı” 
Konvensiyasını tamamlayan “İnsan alverinin, xüsusən 

qadın və uşaq alverinin qarşısının alınması, aradan 
qaldırılması və cəzalandırılması haqqında” Protokola 

dair Azərbaycan Respublikasının Bəyanatları
1. Azərbaycan Respublikası boyan edir ki, Ermənistan Respub­

likası tərəfindən işğal olunmuş ərazilərində Protokolun müddəala­
rının yerinə yetirilməsinə işğal olunmuş ərazilər azad olunana qə­
dər təminat vermək iqtidarında deyildir (İşğal olunmuş ərazilərin 
sxematik xəritəsi əlavə olunur).

2. Azərbaycan Respublikası Protokolun 15-ci maddəsinin 3-cü 
bəndinə uyğun olaraq boyan edir ki, o özünü Protokolun 15-ci mad­
dəsinin 2-ci bəndinin müddəaları ilo bağlı hesab etmir.

BMT-nin “Transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı” 
Konvensiyasını tamamlayan “Miqrantların quru, 

dəniz və hava ilə sərhəddən qanunsuz keçirilməsinə 
qarşı” Protokola dair Azərbaycan Respublikasının 

Bildiriş və Bəyanatları

1. Azərbaycan Respublikası bəyan edir ki, o, Ermənistan Res­
publikası tərəfindən işğal olunmuş ərazilərində Protokolun müddo- 
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alarımn ycrino yetirilməsinə işğal olunmuş ərazilər azad olunana 
qodər təminat vcrmok iqtidarında deyildir (İşğal olunmuş ərazilə­
rin sxematik xəritəsi əlavə olunur).

2. Azərbaycan Respublikası Konvensiyasının 8-ci maddəsinin 6- 
cı bəndinə uyğun olaraq bildirir ki, yardım göstərilməsi haqqmda 
sorğular, gəminin qeydiyyatının və ya onun bayrağı altında üzmək 
hüququnun təsdiq edilməsi, habelə lazımi tədbirlərin görülməsi 
üçün icazə almaq haqqında sorğuları alan dövlət orqanı kimi Azər­
baycan Respublikasının Nəqliyyat Nazirliyini təyin edir.

3. Azərbaycan Respublikası Protokolun 20-ci maddəsinin 3-cü 
bəndinə uyğun olaraq bəyan edir ki, o özünü Protokolun 20-ci mad­
dəsinin 2-ci bəndinin müddəaları ilə bağlı hesab etmir.

’’Müstəqil Dövlətlər Birliyinin iştirakçısı olan 
dövlətlər arasında insan alverinə, insan 

orqanları və toxumalarının qanunsuz ticarətinə 
qarşı mübarizə sahəsində əməkdaşlıq 

haqqında” Sazişin təsdiq edilməsi haqqmda 
Azərbaycan Respublikasının Qanunu 

(23 may 2006-cı il, № 114-IUQ)

Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisi qərara alır:
I. "Müstəqil Dövlətlər Birliyinin iştirakçısı olan dövlətlər 

arasında insan alverinə, insan orqanları və toxumalarının qanunsuz 
ticarətinə qarşı mübarizə sahəsində əməkdaşlıq haqqmda" 2005-ci 
il noyabrın 25-də Moskva şəhərində imzalanmış Saziş Azərbaycan 
Respublikasının ona dair qeyd-şərti ilə (qeyd-şərtin mətni əlavə 
olunur) təsdiq edilsin.

II. Bu Qanun dərc edildiyi gündən qüvvəyə minir.

Müstəqil Dövlətlər Birliyinin iştirakçısı olan 
dövlətlər arasında insan alverinə, insan orqanları və 
toxumalarının qanunsuz ticarətinə qarşı mübarizə 

sahəsində əməkdaşlıq haqqında
SAZİŞ

Müstəqil Dövlət Birliyinin iştirakçısı olan dövlətlər (bundan 
sonra "Tərəflər" adlanacaq), Hökumətlərinin şəxsində

insan, insan orqanları vo toxumaları alverinin, xüsusən də onun 
mütəşəkkil formalarda inkişafı miqyaslarından və tendensiyaların­
dan narahatlıq keçirərək,

insanın, hər şeydən öncə qadın və uşaqların həyat və sağlamlı­
ğına, hüquq və azadlıqlarına, şərəf və ləyaqətinə, cəmiyyətin və 
dövlətin maraqlarına qəsd etmə hallarından etibarlı müdafiəni tə­
min etmək, habelə bu cür hallara qarşı səmərəli mübarizə üsulları­
nın yaradılması təşəbbüsündən çıxış edərək,

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının transmilli mütəşəkil cinayətkar­
lığa qarşı 2000-ci il 15 noyabr tarixli Konvensiyanın və onun insan, 
xüsusən də qadın və uşaq alverinin qarşısının alınması və tamamilə 
aradan qaldırılması və buna görə cəzalandırma barədə 2000-ci il 15 
noyabr tarixli Protokolunun və mühacirlərin quru, dəniz və hava va­
sitəsilə gətirilməsinə qarşı mübarizəyə dair 2000-ci il 15 noyabr ta­
rixli tamamlayıcı Protokollarının müddəalarını nəzərə alaraq,

beynəlxalq hüququn hamılıqla qəbul edilmiş prinsip və norma­
larını rəhbər tutaraq,

aşağıdakılar barədə razılığa gəldilər:

Maddə 1. İstifadə olunan terminlər
Bu Sazişin məqsədləri üçün aşağıdakı terminlərdən istifadə olunur:
İnsan alveri - istismar, cəlbctmə, daşıma, təhvil vermə, cinayəti ört- 

basdır etmə məqsədilə həyata keçirilən, yaxud da insanların hədə-qor­
xu və güc tətbiq etmə məqsədilə həyata keçirilən, yaxud da insanların 
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hədə-qorxu vo güc tətbiq ctmok, yaxud da vadar etmənin, oğurlamanın, 
dələduzluğun, aldatmanın, hakimiyyətdən, yaxud da vəziyyətin zəifli­
yindən sui-istifadə etmənin müxtəlif formalarının tətbiqi, yaxud da di­
gər nəzarətedici şəxsin razılığının alınması məqsədilə ödəmələr və qa­
zanclar şəklində rüşvətlə ələ keçirilməsi yolu ilə alınması. İstismara, 
minimum olaraq, digər şəxslərin fahişəliyinin istismarı, yaxud da cinsi 
istismarın digər formaları, icbari əmək, yaxud xidmətlər, köləlik, yaxud 
da köləliyə bənzər adətlər, asılı vəziyyət və ya insan orqanlannın və to- 
xumalannın satılmaq məqsədilə müalicə olunması;

uşaqlar - on səkkiz yaşına çatmamış şəxslər;
orqan - orqanizm ümumi funksiya, struktur təşkil olunma vo in­

kişafla birləşərək təkamül prosesində yaranan toxumalar komplek­
sindən ibarət bir hissəsi;

toxuma - ümumi funksiya, quruluş və (və ya) mənşə ilə birlə­
şən hüceyrələr və qeyri-hüccyrə strukturları sistemi.

Maddə 2. Ümumi müddəalar
1. Bu Sazişin məqsədləri aşağıdakılardır:
insan alverinə qarşı mübarizə, onun yaranmasına şərait yaradan 

səbəb və şəraitlərin aradan qaldırılması, habelə insan alveri qur­
banlarının müdafiəsi və onların reabilitasiyası sahəsində, hüquqi, 
sosial-iqtisadi, informasiya və digər xarakterli birgə kompleks təd­
birlərin görülməsi və razılaşdırılmış strategiyanın hazırlanması;

insan, xüsusən də qadın və uşaq alverinə qarşı mübarizə sahə­
sində maksimum dərəcədə səmərəli nəticələrə nail olunması məq­
sədilə bütün dövlət orqanlarının, ictimai və digər təşkilatların səy­
lərinin birləşdirilməsi.

2. Tərəflər bu Sazişə müvafiq olaraq, öz qanunvericiliklərinə və iş­
tirakçısı olduqları beynəlxalq müqavilələrə əməl olunduğu zaman, in­
san, xüsusən də qadın və uşaq alveri ilə bağlı cinayətlərin qarşısının 
alınması, aşkar edilməsi, aradan qaldırılması və üstünün açılması, habe­
lə insan alveri qurbanlarının müdafiəsi və onların reabilitasiyası sahə­
sində öz səlahiyyətli orqanları vasitəsilə əməkdaşlığı həyata keçirirlər.

3. Saziş üzrə Tərəflər səlahiyyətli orqanların siyahısını ayrı-ay­
rılıqda müəyyən edirlər və həmin siyahı Sazişin qüvvəyə minməsi 
üçün zəruri olan dövlətdaxili prosedurların yerinə yetirilməsi barə­
də bildirişin verildiyi zaman depozitariyə təqdim olunur.

Tərəflərin hər biri səlahiyyətli orqanların siyahısında dəyişik­
liklər barədə depozitariyə bir ay ərzində yazılı məlumat verir.

4. Tərəflərin səlahiyyətli orqanlarının ərazi bölmələri bu Sazi­
şin müəddalarının yerinə yetirilməsi məqsədilə 'Tərəflərin səlahiy­
yətli orqanlarının müəyyən etdiyi qaydada birbaşa işgüzar əlaqələr 
yarada bilər.

Maddə 3. Əməkdaşlığın əsas istiqamətləri
Tərəflər aşağıdakı əsas istiqamətlərdə əməkdaşlıq edirlər:
'Tərəflərin insan alverinə qarşı mübarizə sahəsində əməkdaşlı­

ğının normativ hüquqi bazasının təkmilləşdirilməsi, bu sahədə mil­
li qanunvericiliyin uyğunlaşdırılması;

BMT konvensiyalarının, 'Tərəflərin iştirakçısı olduğu beynəl­
xalq müqavilələrin müddəalarının yerinə yetirilməsi məqsədilə in­
san alverinə qarşı mübarizəyə yönəlmiş razılaşdırılmış tədbirlərin 
həyata keçirilməsi;

insan alveri ilə bağlı cinayətkarlığın vəziyyətinin və dinamika­
sının, habelə ona qarşı mübarizənin nəticələrinin təhlili;

insan, xüsusən də qadın vo uşaq alverinin qarşısını almaq məq­
sədilə hüquq-mühafizə, sərhəd və miqrasiya nəzarəti, sosial təmi­
nat, səhiyyə və təhsil orqanlarının, qeyri-hökumət və digər təşki­
latların qarşılıqlı əlaqə mexanizmlərinin təkmilləşdirilməsi;

transmilli cinayətkar qruplar, onların rəhbərləri, insan alveri ilə 
əlbir olan hüquqi və fiziki şəxslər, habelə itkin düşmüş şəxslər, in­
san alverinin qurbanı olduğu ehtimal edilən şəxslər barədə birgə 
məlumat bankının yaradılması;

cinayətkar fəaliyyətə cəlb oluna bilən, yaxud da insan alverində 
əlbir ola bilən hüquqi və fiziki şəxslərin fəaliyyətinə nəzarətin tə­
min edilməsi;
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insan, xüsusən də qadın vo uşaq alveri qurbanlarının effektiv mü­
dafiəsinin tomin edilməsinə vo onların reabilitasiyasına dair tədbir­
lərin görülməsi.

Maddə 4. Əməkdaşlığın əsas formaları

1. Tərəflər əsasən aşağıdakı formalarda əməkdaşlıq edirlər: 
operativ, kriminalistik, statistik vo digor məlumatların, o cümlə­

dən planlaşdırılan və törədilən cinayətlər, bu cür hərəkətlərdən əl­
də olunan gəlirlər və onların iştirakçısı olan fiziki, yaxud hüquqi 
şəxslər barədə məlumatların mübadiləsi;

əməliyyat-axtarış tədbirlərinin keçirilməsinə dair sorğuların ic­
ra olunması;

koordinasiya olunmuş əməliyyat-axtarış vo profilaktik tədbirlə­
rin planlaşdırılması vo həyata keçirilməsi;

normativ hüquqi aktların, nəşrlərin vo elmi-metodiki materialla­
rın mübadiləsi;

təcrübə mübadiləsi, işçi görüşlərin, mosləhətiəşmlərin, müşavi­
rələrin, praktik konfrans vo seminarların, habelə birgə elmi araşdır­
maların keçirilməsi;

internet şəbəkəsindən insan alveri məqsədilə istifadə olunması­
nın qarşısının alınması vo aradan qaldırılması üzrə uzlaşdırılmış 
todbirlərin işlənib hazırlanması vo həyata keçirilməsi;

biometrik məlumatlardan istifadə do daxil olmaqla, pasport-viza 
nəzarətində informasiya sistemlərinin tətbiqi təcrübəsinin mübadi­
ləsi;

kadrların hazırlanması vo mütəxəssislərin ixtisasının artırılması 
sahəsində yardım göstərilməsi;

insan, xüsusən do qadın vo uşaq alveri qurbanlarının sosial və 
tibbi reabilitasiyasının yeni üsullarının işlənib hazırlanması vo tot­
biq edilməsi.

2. Bu Saziş cinayət işləri və ekstradisiya üzrə hüquqi yardım 
göstərilməsi məsələlərinə toxunmur.

Maddə 5. Yardım barədə sorğu
1. Tərəflərin səlahiyyətli orqanlarının əməkdaşlığı onların yar­

dım barədə sorğularının (bundan sonra - sorğu) icrası vasitəsilə hə­
yata keçirilir.

Məlumat onun digər tərəf üçün maraq doğuracağını güman et­
mək üçün əsaslar olduğu təqdirdə həmin Tərəfə sorğusu/, təqdim 
oluna bilər.

2. Sorğu yazılı şəkildə göndərilir. Sorğu daha sonra təxirəsalın­
maz hallarda üç gündən gec olmayaraq hökmən yazılı şəkildə təs­
diq olunmaqla, şifahi də təqdim oluna bilər. Bu zaman mətnin ötü­
rülməsinin texniki vasitələrindən istifadə oluna bilər. Sorğunun 
doğruluğuna və ya məzmununa ışübho yarandığı hallarda onun əla­
və təsdiqi tələb oluna bilər.

3. Sorğuda aşağıdakılar göstərilir:
a) sorğu verən vo sorğu edilən 'fərəflorin səlahiyyətli orqanları­

nın adları;
b) sorğunun göndərildiyi materialın qısa məzmunu;
e) sorğunun məqsədinin göstərilməsi vo əsaslandırılması;
ç) zərurət olduqda, sorğunun icrası zamanı xüsusi qaydanın təs­

viri vo həmin zərurətin əsaslandırılması;
d) sorğnun icrasının gözlənilən müddəti;
e) sorğunun icrası faydalı ola biləcək digər məlumatlar.
Sorğu verilən Tərəfin səlahiyyətli orqanı sorğunun lazımınca icra­

sı üçün zəruri olan əlavə məlumatlar tələb etmək hüququna malikdir.
4. Yazılı şəkildə göndərilən vo ya təsdiq edilən sorğu vo onu ve­

rən Tərəfin səlahiyyətli orqanının rəsmi blanknda rəhbər, yaxud da 
onu əvəz edən şəxs tərəfindən imzalanmaqla həmin orqanın gerb- 
li möhürü ilə təsdiqlənməlidir.

5. Əgər sorğu verən Tərəfin səlahiyyətli orqanı sorğunun icrası­
nın vacibliyinin təxirə salındığını müəyyən edərsə, onda həmin or­
qan sorğu verilən Tərəfin səlahiyyətli orqanını bu barədə dərhal 
xəbərdar etməlidir.
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Maddə 6. Məlumatın məxfiliyi
1. Tərəflərdən hər birinin səlahiyyətli orqanı digər Tərəfin sə­

lahiyyətli orqanından aldığı məlumatların, habelə alınma faktının 
və sorğunun məzmununun məxfiliyini sorğu verən Tərəfin səlahiy­
yətli orqanının onların məzmununun açıqlanmasını arzuolunmaz 
hesab etdiyi hallarda təmin edir.

2. Sorğunun icrası zamanı məxfiliyə əməl edilməsinin qeyri- 
mümkün olduğu hallarda sorğu edilən Tərəfin səlahiyyətli orqanı 
bu cür şəraitlərdə sorğunun icra edilməsi mümkünlüyü barədə qə­
rar qəbul edilməsi məqsədilə bu barədə sorğu edən Tərəfin səla­
hiyyətli orqanına məlumat verir.

Maddə 7. Sorğunun icra olunması
1. Sorğu edilən Tərəfin səlahiyyətli orqanı sorğunun sorğu ve­

rən 'Tərəfin səlahiyyətli orqanı tərəfindən göstərilən müddətlərdə 
tam və keyfiyyətlə icrasını təmin etmək üçün bütün zəruri tədbir­
ləri görür.

2. Sorğu edən Tərəfin səlahiyyətli orqanı sorğunun icrasına ən­
gəl törədən, yaxud da onu əhəmiyyətli dərəcədə ləngidən şəraitlər 
barədə təxirə salınmadan xəbərdar olunmalıdır.

3. Ogər yardım barədə sorğunun icrası sorğunu qəbul edən or­
qanın səlahiyyətlərinə daxil deyilsə, onda həmin orqan onu dərhal 
sorğu edilən 'Tərəfin müvafiq səlahiyyətli orqanına çatdırmaqla 
sorğu edən 'Tərəfin səlahiyyətli orqanına bu barədə məlumat verir.

4. Sorğunun icrası zamanı sorğu verilən Tərəfin qanunvericiliyi 
tətbiq olunur, lakin sorğu edən 'Tərəfin səlahiyyətli orqanının xahi­
şi ilə sorğu edilən 'Tərəfin milli qanunvericiliyi və/və ya beynəl­
xalq öhdəlikləri ilə ziddiyyət təşkil etmədiyi təqdirdə onun öz qa­
nunvericiliyi tətbiq oluna bilər.

5. Sorğu edilən Tərəfin səlahiyyətli orqanı sorğu edən Tərəfin 
səlahiyyətli orqanının xahişi ilə sorğunun icrasında onun öz nüma­
yəndələrinə iştirak etmək imkanı verə bilər.

6. Əgər sorğu verilən 'Tərəf sorğunun təxirə salınmadan icrasının 
onun ərazisində həyata keçirilən cinayəti təqib etmə prosesinə, yaxud 
da digər icraata mane olduğunu güman edərsə, onda o sorğunun icra­
sını təxirə sala, yaxud da onun icrasını sorğu edən Tərəflə məsləhət­
ləşmələr apardıqdan sonra zəruri hesab olunan şərtlərlə əlaqələndirə 
bilər. Əgər sorğu verən Tərəf təklif olunan şərtlər əsasında ona yar­
dım göstərilməsinə razı olarsa, onda o, bu şərtlərə əməl etməlidir.

7. Sorğu verilən 'Tərəf sorğu verən Tərəfi mümkün qədər qısa 
müddətdə sorğunun icrasının nəticələri barədə məlumatlandırır.

Maddə 8. Sorğunun nəticələrindən istifadə olunması
1. Sorğunun nəticələrindən onları təqdim edən səlahiyyətli or­

qanın razılığı olmadan onların sorğu olunduğu və təqdim olunduğu 
məqsədlərdən kənar istifadə oluna bilməz.

2. Sorğu verən 'Tərəfin səlahiyyətli orqanı sorğu nəticələrindən 
digər məqsədlər üçün yalnız sorğu verilən 'Tərəfin səlahiyyətli or­
qanının yazılı razılığı əsasında istifadə edilə bilər. Bu cür hallarda 
sorğu edən Tərəfin səlahiyyətli orqanı sorğunun nəticələrindən is­
tifadə üçün sorğu verilən 'Tərəfin səlahiyyətli orqanının müəyyən 
etdiyi məhdudiyyətlərə əməl edir.

Maddə 9. Məlumatların üçüncü tərəfə ötürülməsi
Tərəflərdən hər hansı birinin səlahiyyətli orqanı tərəfindən bu 

Saziş əsasında alınmış məlumatların üçüncü tərəfə ötürülməsi üçün 
bu məlumatları verən digər 'Tərəfin səlahiyyətli orqanının ilkin ya­
zılı razılığı tələb olunur.

Maddə 10. Sorğunun icrasından imtina edilməsi
1. Əgər sorğu verilən 'Tərəfin səlahiyyətli orqanı sorğunun icrası­

nın suverenliyə, təhlükəsizliyə, ictimai asayişə zərər vura biləcəyini, 
yaxud da onun milli qanunvericiliyinə və/və ya beynəlxalq öhdəlik­
lərinə zidd olduğunu, habelə vətəndaşların hüquqlarının və qanuni 
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mənafelərinin pozulmasına gətirib çıxara biləcəyini güman edərsə 
yardımd göstərilməsindən tam, yaxud qismən imtina oluna bilər.

2. Sorğu verən Tərəfin səlahiyyətli orqanı imtinanın səbəbləri 
göstərilməklə sorğunun icrasından tam və ya qismən imtina barə­
də dərhal yazılı şəkildə məlumatlandırılır.

Maddə 11. Mübahisələrin həlli
Tərəflər və onların səlahiyyətli orqanları bu Sazişin müddəala­

rının şərhi vo ya tətbiqi ilə bağlı yarana biləcək mübahisəli məsə­
lələri məsləhətləşmələr və danışıqlar yolu ilə həll edirlər.

Maddə 12. Xərclər
Tərəflər hər bir konkret halda digər qaydanın razılaşdırılmaya- 

cağı təqdirdə bu Sazişin yerinə yetirilməsi zamanı yaranan xərclə­
ri müstəqil olaraq öz üzərlərinə götürürlər.

Maddə 13. Beynəlxalq təşkilatlarla qarşılıqlı əlaqə
Bu Sazişdən irəli gələn öhdəliklərin yerinə yetirilməsi zamanı 

Tərəflər bu sahədə fəaliyyət göstərən beynəlxalq təşkilatlarla əla­
qələr yaratmağa çalışacaqlar.

Maddə 14. Digər beynəlxalq müqavilələrə münasibət
Bu Saziş 'Tərəflərin iştirakçı olduqları digər beynəlxalq müqavi­

lələrdən irəli gələn hüquq və öhdəliklərinə toxunmur.

Maddə 15. Orqanlararası saziş
Bu Sazişin həyata keçirilməsi məqsədilə 'Tərəflərin səlahiyyət­

li orqanları zəruri hallarda orqanlararsı saziş bağlayırlar.

Maddə 16. Yekun müddəalar
1. Bu Saziş onun qüvvəyə minməsi üçün zəruri olan dövlətdaxi- 

li prosedurları onu imzalayan 'Tərəflərin yerinə yetirmələri barədə 

- 138-

üçüncü bildirişin depozitariyə təqdim olunduğu tarixdən etibarən 
qüvvəyə minir.

2. Zəruri prosedurları bir qədər gec yerinə yetirmiş 'Tərəflər 
üçün o, müvafiq sənədlərin saxlanmaq üçün onlar tərəfindən depo­
zitariyə təqdim olunduğu tarixdən etibarən qüvvəyə minir.

3. Bu Sazişə 'Tərəflərin qarşılıqlı razılığı əsasında onun ayrılmaz 
hissəsi olan və bu Maddə ilə nəzərdə tutulan qaydada qüvvəyə mi­
nən protokolla dəyişiklik və əlavələr edilə bilər.

4. Bu Saziş Müstəqil Dövlətlər Birliyinin istənilən üzv dövləti­
nin qoşulma barədə sənədlərini depozitariyə təqdim etməsi yolu 
ilə ona qoşulması üçün açıqdır.

5. Müstəqil Dövlətlər birliyinin üzvü olmayan və bu Sazişin 
müddəaları ilə həmfikir olan dövlətlər üçün qoşulma 'Tərəflərdən 
hər hansı birinin depozitari tərəfindən müvafiq bildirişin göndəril­
məsindən sonra üç ay ərzində etiraz göndərmədiyi təqdirdə qüvvə­
yə minmiş hesab edilir.

6. Tərəflərdən hər hansı biri Sazişdən çıxmazdan ən azı altı ay 
əvvəl depozitariyə bu barədə yazılı bildiriş göndərməklə bu Saziş­
dən çıxa bilər.

7. Bu Saziş beş il müddətinə bağlanır. Bu müddəi başa çatdığı 
zaman o, avtomatik olaraq növbəti beşillik müddət üçün uzadılır.

2005-ci il noyabrın 25-də Moskva şəhərində rus dilində bir əsl 
nüsxədə imzalanmışdır. Əsl nüsxə onun tədiqlənmiş surətini bu 
Sazişi imzalamış hər bir dövlətə göndərəcək Müstəqil Dövlətlər 
Birliyi İcraiyyə Komitəsində saxlanılır.

(imzalar)
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Hökumət Başçıları Şurasının Müstəqil Dövlətlər
Birliyinin iştirakçıları olan dövlətlər arasında insan 

alverinə, insan orqanları və toxumalarının qanunsuz 
ticarətinə qarşı mübarizə sahəsində əməkdaşlıq 
haqqında Sazişə dair 2005-ci il 25 noyabr tarixli 

qərarına Azərbaycan Respublikasının 
QEYD-ŞƏRTİ

Milli qanunvericiliyin uyğunlaşdırılması™ vo razılaşdırılmış təd­
birlərin həyata keçirilməsini nəzərdə tutan müddəalar istisna olmaqla.

Azerbaycan Respublikasının 
Baş nazirinin birinci müavini 

A.Abbasov 
25.11.2005

İnsanlarla ticarətə və üçüncü şəxslər 
tərəfindən fahişəliyin istismarına qarşı 

mübarizə haqqında Konvensiyaya qoşulmaq 
barədə Azərbaycan Respublikasının Qanunu 

(31 may 1996-cı il, № 102-IQ)

Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisi qərara alır:
1. Azərbaycan Respublikası İnsanlarla ticarətə və üçüncü şəxs­

lər tərəfindən fahişəliyin istismarına qarşı mübarizə haqqında Bir­
ləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş Assambleyası tərəfindən 2 de­
kabr 1949-cu il tarixdə qəbul olunmuş Konvensiyaya qoşulsun.

2. Bu Qanun dərc edildiyi gündən qüvvəyə minir.

İnsan alverinə və üçüncü şəxslər tərəfindən 
fahişəliyin istismarına qarşı mübarizə haqqında 

KONVENSİYA

P R E A M B U L A

Fahişəliyin vo onu müşayiət edən şərin - fahişəlik məqsədi gü­
dən insan alverinin - insan şəxsiyyətinin ləyaqəti vo dəyəri ilo bir 
araya sığmadığını vo insanın, ailənin və cəmiyyətin rifahı üçün 
təhlükə olduğunu nəzərə alaraq,

qadın vo uşaq alveri ilə mübarizə haqqında aşağıdakı beynəlxalq 
aktların:

1) Ağdorili kölə alverinə qarşı mübarizə haqqında 1904-cü il 18 
may tarixli Beynəlxalq Sazişin, Birləşmiş Millətlər Təşkilatı Baş 
Məclisinin təsdiq etdiyi 1948-ci il 3 dekabr tarixli Protokolla ona 
edilmiş dəyişikliklərlə birgə;

2) Ağdərili kölə alverinə qarşı mübarizə haqqmda 1910-cu il 4 may 
tarixli Beynəlxalq Konvensiyanın, yuxarıda xatırlanan Protokolla ona 
edilən dəyişikliklərlə birgə;

3) Qadın və uşaq alveri ilə mübarizə haqqmda 1921-ci il 30 
sentyabr tarixli Beynəlxalq Konvensiyanın, Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatı Baş Məclisinin təsdiq etdiyi 1947-ci il 20 oktyabr tarixli 
Protokolla ona edilmiş dəyişikliklərlə birgə;

4. Yetkinlik yaşına çatmış qadınların alveri ilə mübarizə haqqın­
da 1933-cü il 11 oktyabr tarixli Beynəlxalq Konvensiyanın, yuxarı­
da göstərilən protokolla ona edilmiş dəyişikliklərlə birgə qüvvədə 
olduğunu nəzərə alaraq;

Millətlər Birliyinin 1937-ci ildə yuxarıda göstərilən aktların tə­
sir dairəsini genişləndirən Konvensiya layihəsi tərtib etdiyini nəzə­
rə alaraq,

1937-ci ildən sonra meydana çıxmış yeni amillərin yuxanda göstə­
rilən bütün aktları özündə cəmləşdirən və 1937-ci il Konvensiyası layi-
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Maddə 5həsinin əsas müddəalanm, eləcə də ona arzuolunan düzolişlori ehtiva 
cdon bir Konvensiyanın bağlanılmasına imkan verdiyini nozoro alaraq, 

Razılığa gələn Tərəflər aşağıdakılar barədə razılaşdılar:

Maddə 1
Bu Konvensiyanın Tərəfləri başqasının eyş-işrətini etmək üçün:
1) digər şəxsə, hətta həmin şəxsin razılığı ilə, fahişəlik məqsə­

dilə vasitəçilik edən, onu fahişəliyə sövq edən, yoldan çıxaran;
2) digor şəxsin, hətta həmin şəxsin razılığı ilə, fahişoliyini istis­

mar edən hər bir şəxsi cəzalandırmağı öhdələrinə götürürlər.

Maddə 2
1. Bu Konvensiyanın Tərəfləri daha sonra:
1) fahişəxana saxlayan və ya onu idarə edən, yaxud fahişəxana­

ları düşünülmüş şəkildə maliyyələşdirən, yaxud maliyyələşdiril­
məsində iştirak edən;

2) üçüncü şəxslərin fahişəlik məqsədilə istifadə edəcəyini bilə- 
bilə binanı və ya başqa bir yeri, yaxud onun bir hissəsini icarəyə 
verən, yaxud icarəyə götürən hər bir şəxsi cəzalandırmağı öhdələ­
rinə götürürlər.

Maddə 3
1 -ci və 2-ci maddələrdə nəzərdə tutulan qanun pozuntularını tö­

rətmək cəhdləri, həmçinin belə qanun pozuntularını törətməyə yö­
nəldilmiş hazırlıq tədbirləri də daxili qanunvericiliyin yol verdiyi 
həddə cəzalandırılır.

Maddə 4
1-ci və 2-ci maddələrdə nəzərdə tutulan hərəkətlərdə qəsdən işti­

rak etmək də daxili qanunvericiliyin yol verdiyi həddə cəzalandırılır.
İştirakçılıq hərəkətlərinə - bu, cəzasızlığın qarşısını almaq üçün 

zəruridirsə - daxili qanunvericiliyin yol verdiyi həddə ayrıca cina­
yət kimi baxılır.

Zərərçəkmiş şəxs daxili qanunvericilik əsasında bu Konvensi­
yada nəzərdə tutulan hər hansı cinayətə dair iddiaçı kimi çıxış et­
mək hüququna malik olduğu hallarda, əcnəbilər bu hüquqdan mə­
lum dövlətin vətəndaşları ilə eyni dərəcədə istifadə edirlər.

Maddə 6
Bu Konvensiyanın hər bir Tərəfi fahişəliklə məşğul olan və ya 

məşğul olmaqda şübhəli bilinən şəxslərin ya xüsusi qeydiyyatından 
keçirilməsini, ya xüsusi sənədlərinin olmasını, ya da nəzarət və xəbər­
darlıq məqsədilə hər hansı müstəsna tələblərə tabe olmasını nəzərdə 
tutan qüvvədə olan qanunların, qaydaların, yaxud sərəncamların ləğv 
edilməsi üçün bütün lazımi tədbirləri görməyi öhdəsinə götürür.

Maddə 7

Bu Konvensiyada nəzərdə tutulan cinayətlərə görə əvvəllər 
başqa dövlətlərdə çıxarılmış hökmlər daxili qanunvericiliyin yol 
verdiyi həddə aşağıdakı məqsədlərlə nəzərə alınır:

1) rcsidivizm faktını müəyyənləşdirmək üçün;
2) cinayətkarı siyasi və mülki hüquqlardan məhrum etmək üçün.

Maddə 8

Bu Konvensiyanın 1-ci və 2-ci maddələrində nəzərdə tutulan cina­
yətlərə ekstradisiya tətbiq olunan cinayətlər kimi baxılır və cinayət­
karların ekstradisiyasına dair bu Konvensiyanın Tərəfləri arasında 
bağlanmış, yaxud bağlanacaq müqavilələr onlara da şamil edilir.

Bu Konvensiyanın cinayətkarların ekstradisiyasını müqavilələrin 
mövcudluğu ilə şərtləndirməyən Tərəfləri, bundan sonra qarşılıqlı 
münasibətlərdə bu Konvensiyanın 1-ci vo 2-ci maddələrində nəzərdə 
tutulan cinayətləri ekstradisiya tətbiq olunan cinayətlər hesab edirlər.

Ekstradisiya bu barədə tələb irəli sürülmüş dövlətin qanunu əsa­
sında həyata keçirilir.
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Maddə 9
Qanununda öz vətəndaşını təhvil vermək prinsipini qəbul etmə­

yən dövlətlərin vətəndaşları bu Konvensiyanın 1-ci vo 2-ci maddə­
lərində göstərilən cinayətlərdən hər hansını başqa dövlətdə törət­
dikdən sonra öz dövlətinə qayıtdıqda, öz dövlətinin məhkəməsi tə­
rəfindən təqib olunur vo cəzalandırılır.

Bu Konvensiyanın Tərəfləri arasında buna bənzər hallar meydana 
çıxdıqda əcnəbinin ekstradisiyasına dair tələb yerinə yetirilə bilmə­
dikdə bu müddəa tətbiq edilmir.

Maddə 10

Cinayət törətməkdə ittiham olunan şəxs başqa dövlətdə müha­
kimə edilibsə vo ittiham hökmü ilo cəzasını çokibso vo ya cəzadan 
azad edilibsə, yaxud cəza müddəti həmin dövlətin qanunlarına mü­
vafiq olaraq azaldılıbsa, 9-cu maddənin müddəaları tətbiq edilmir.

Maddə 11
Bu Konvensiyanın heç bir müddəası bu vo ya digər tərəfin bey­

nəlxalq hüquq normalarına müvafiq olaraq cinayət yurisdiksiyası- 
nın hüdudlarına dair ümumi məsələyə münasibətini müəyyənləş- 
dirməsi kimi yozulmamalıdır.

Maddə 12
Bu Konvensiya onda nəzərdə tutulan cinayətlərin hər bir ayrıca 

dövlətdə həmin dövlətin öz qanunlarına uyğun olaraq müəyyənləş­
dirilməsi, eləcə də onların törədilməsində müqəssir olan şəxslərin 
məhz həmin dövlətin qanunları əsasında təqib edilməsi vo cəzalan­
dırılması prinsipinə xələl gətirmir.

Maddə 13
Bu Konvensiyanın Tərəfləri öz qurumlarına və təcrübələrinə 

müvafiq olaraq bu Konvensiyada nəzərdə tutulan cinayətlərə aid 
məhkəmə tapşırıqlarını yerinə yetirməyi öhdələrinə götürürlər.

Məhkəmə tapşırığında aşağıdakı qaydada verilir:
1) məhkəmə orqanları arasında birbaşa əlaqələr vasitəsilə; yaxud
2) iki dövlətin ədliyyə nazirləri arasında birbaşa əlaqələr və ya 

tapşırıq verən dövlətin digər müvafiq orqanlarının müraciət edilən 
dövlətin ədliyyə nazirinə birbaşa müraciəti vasitəsilə; yaxud

3) tapşırıq verən dövlətin diplomatik, yaxud konsulluq nümay­
əndələrinin tapşırığı verildiyi dövlətə müraciət vasitəsilə,

Göstərilən nümayəndə müraciət edilən dövlətin məhkəmə or­
qanlarına və ya həmin dövlətin hökumətinin göstərdiyi hakimiyyət 
orqanlarına məhkəmə tapşırığı göndərir; o, həm də bilavasitə hə­
min hakimiyyət orqanlarından məhkəmə tapşırığının yerinə yetiril­
mə aktı olan sənədləri alır.

1-ci və 3-cü bəndlərdə nəzərdə tutulan hallarda məhkəmə tap­
şırıqlarının surətləri müraciət edilən dövlətin ali hakimiyyət orqan­
larına göndərilir.

Başqa cür razılığa gəlinməyibsə, məhkəmə tapşırığı həmişə onu 
verən hakimiyyət orqanlarının dilində tərtib edilir, bu şərtlə ki, mü­
raciət edilən dövlət həmin tapşırığın onu vermiş hakimiyyət orqan­
ları tərəfindən təsdiq olunmuş tərcüməsini tələb edə bilər.

Bu Konvensiyanın hər bir Tərəfi hər hansı digər dövlətin məh­
kəmə tapşırıqları göndərərkən hansı üsulun, yaxud üsulların onun 
üçün məqbul sayılacağını bu Konvensiyanın iştirakçısı olan hər bir 
digər Tərəfə bildirir.

Hər hansı dövlət belə bildiriş etməyincə məhkəmə tapşırığına 
dair orada mövcud olan qayda öz qüvvəsində qalır.

Məhkəmə tapşırıqlarının yerinə yetirilməsi, ekspertiza xərcləri is­
tisna olmaqla, heç bir xərcə görə ödəniş tələbi üçün əsas ola bilməz.

Bu maddənin heç bir müddəası bu Konvensiyanın Tərəflərinin 
cinayət işlərinə öz qanunları ilə bir araya sığmayan sübut forması­
nı və ya üsullarını tətbiq etmək təəhhüdü kimi yozulmamalıdır.

Maddə 14
Bu Konvensiyanın hər bir 'Tərəfi Konvensiyada nəzərdə tutulan 

cinayətlərin təhqiq olunmasını əlaqələndirmək və nəticələrini mər­
kəzləşdirmək vəzifəsi həvalə edilən orqanı təsis edir və saxlayır.
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Maddə 17Bu orqanlar bu Konvensiyada nəzordo tutulan cinayotlorin qar­
şısının alınması vo onlara görə cəza verilməsini asanlaşdırmaq 
məqsədilə toplanmış bütün informasiyanı kompilyasiya edir; hə­
min orqanlar həmçinin digər ölkələrin analoji orqanları ilə sıx əla­
qə saxlayır.

Maddə 15
14-cü maddədə göstərilən orqanlar daxili qanunvericiliyin tə­

ləblərinə və həmin maddəyə görə tabe olduqları hakimiyyət orqan­
larının arzusuna uyğun olaraq, digər dövlətlərin analoji orqanları­
nın tabe olduğu hakimiyyət orqanlarına aşağıdakı informasiyaları 
verirlər:

1) bu Konvensiyada nəzərdə tutulan hər bir cinayətə dair təfər­
rüatı və belə cinayətlər törətmək cəhdləri haqqında;

2) bütün axtarış, həmçinin cinayətin təqibi, həbs edilmə, məh­
kum edilmə hallarına, bu Konvensiyada nəzərdə tutulan cinayətlə­
ri törətməkdə təqsirli bilinən şəxslərin ölkəyə buraxılmasının rədd 
edilməsinə və ölkədən sürgün olunmasına, həmçinin belə şəxslə­
rin yaşayış yerlərini dəyişmələrinə dair təfərrüatı və onlara aid di­
gər hər hansı gərəkli informasiyanı.

Bu yolla bildirilən informasiyaya cinayətkarların təsviri, onların 
daktiloskopik işləri, fotoşəkilləri, iş üsulları haqqında məlumat, po­
lis orqanlarından arayışlar və məhkumluğa dair arayışlar daxildir.

Maddə 16
Bu Konvensiyanın Tərəfləri təhsil, səhiyyə, sosial və iqtisadi 

xidmət sahəsində və onlarla bağlı digər xidmət sahələrində fəaliy­
yət göstərən hökumət, yaxud özəl təsisatlar vasitəsilə, fahişəliklə 
mübarizəyə, fahişəliyin və bu Konvensiyada nəzərdə tutulan cina­
yətlərin qurbanlarının normal sosial şəraitə qaytarılmasına və uy- 
ğunlaşdırılmasına dair bütün zəruri tədbirləri görməyi, yaxud təş­
viq etməyi öhdələrinə götürürlər.

Bu Konvensiyanın Tərəfləri immiqrasiya və emiqrasiyaya mü­
nasibətdə, bu Konvensiyaya əsasən öz üzərlərinə götürdükləri öh­
dəliklərə müvafiq olaraq, fahişəlik məqsədilə hər iki cinsdən olan 
insan alverinin qarşısını almaq üçün tələb olunan bütün tədbirləri 
qəbul etməyi və həyata keçirməyi öhdələrinə götürürlər.

Onlar o cümlədən aşağıdakıları öhdələrinə götürürlər:
1) immiqrantları və cmiqrantları, xüsusilə qadınları və uşaqları 

varid olduqları və yola düşdükləri məntəqələrdə müdafiə etmək 
üçün zəruri olan bütün qərarları qəbul etməyi;

2) əhalini sözügedən alver təhlükəsi barədə xəbərdar etmək 
üçün tədbirlər görməyi;

3) fahişəlik məqsədi güdən beynəlxalq insan alverinin qarşısını 
almaq məqsədilə dəmiryol stansiyalarına, hava və dəniz limanları­
na və digər ictimai yerlərə, həmçinin yollara nəzarəti təmin etmək 
üçün lazımi tədbirlər görməyi;

4) mövcud məlumatlara əsasən, prima facie olaraq bu qəbil al­
verin başlıca müqəssiri, iştirakçısı, yaxud qurbanı olan şəxslərin 
gəlməsi barədə müvafiq hakimiyyət orqanlarını xəbərdar etmək 
üçün bütün lazımi tədbirləri görməyi.

Maddə 18
Bu Konvensiyanın Tərəfləri onların öz qanunlarının qoyduğu şərt­

lərə müvafiq olaraq, fahişəliklə məşğul olan bütün əcnəbilər haqqın­
da onların şəxsiyyətini və sosial vəziyyətini müəyyənləşdirmək, 
həmçinin onları və vətənlərini tərk etməyə sövq etmiş şəxsləri aşka­
ra çıxarmaq məqsədilə məlumat toplamağı öhdələrinə götürürlər. Bu 
məlumatlar həmin şəxsləri gələcəkdə repatriasiya etmək məqsədilə 
onların mənsub olduqları dövlətlərin hakimiyyət orqanlarına bildirilir.

Maddə 19
Bu Konvensiyanın tərəfləri onların öz qanunlarının qoyduğu şərt­

lərə müvafiq olaraq və həmin qanunun pozulmasından irəli gələn tə-
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qiblərə, yaxud digor todbirloro xolol gətirmodon vo mümkün olduğu 
qodor aşağıdakıları öhdələrino götürürlər:

1) fahişəlik məqsodi güdən beynəlxalq insan alverinin qurbanı 
olmuş yoxsul şəxslərin repatriasiyası üzrə qəti tədbirlər həyata ke­
çirilənə qədər onlara müvəqqəti yardım göstərmək və dəstək ver­
mək üçün lazımi tədbirlər görməyi;

2) 18-ci maddədə göstərilən şəxsləri - onlar bunu istəyirsə, yaxud 
sərəncamında olduqları şəxslərdən onların repatriasiya edilmələri 
haqqında tələb alınıbsa, yaxud onlann ölkədən sürgün olunması haq­
qında qanuna əsaslanan əmr varsa - repatriasiya etməyi. Repatriasiya 
yalnız repatriasiya ediləcək şəxslərin şəxsiyyəti və vətəndaşlığı, ya­
xud sərhəddə çatacağı yer və vaxt barəsində qaytarıldığı dövlətlə ra­
zılaşma əldə edildikdən sonra icra edilir. Bu Konvensiyanın hər bir 
Tərəfi belə şəxsin öz ərazisindən keçib getməsinə yardım göstərir.

Bundan əvvəlki abzasda göstərilən şəxslər repatriasiya xərclərini 
özləri ödəyə bilmədikdə və bu xərcləri onlann əvəzinə ödəyə biləcək 
nə əri, nə qohumları, nə də qəyyumları olmadıqda, onlann mənsub ol­
duqları dövlətə daha yaxın olan sərhədə, hava, yaxud dəniz limanına 
qədər repatriasiya xərclərini həmin şəxslərin yaşadığı ölkə ödəyir, qa­
lan xərcləri isə onların mənsub olduğu dövlət öz üzərinə götürür.

Maddə 20
Bu konvensiyanın 'Tərəfləri iş axtaran şəxsləri, xüsusilə qadınlan 

və uşaqlan fahişəlikdə mümkün istismar təhlükəsindən qorumaq məq­
sədilə işə düzəltmə agentliklərinə nəzarət etmək üçün lazımi tədbirlər 
- əgər onlar indiyədək belə tədbirləri görməyiblorsə - görürlər.

Maddə 21
Bu Konvensiyanın Tərəfləri öz. dövlətlərində bu Konvensiyanın 

mövzusuna dair artıq qəbul edilmiş qanunlar və qərarlar və bundan 
sonra hər il bu Konvensiyaya dair qəbul ediləcək qanunlar və qərar­
lar, həmçinin bu Konvensiyanın tətbiqi ilə əlaqədar görülmüş bütün 
tədbirlər barədə Birləşmiş Millətlər 'Təşkilatının Baş katibinə məlu­

mat verirlər. Bu məlumat Baş katib tərəfindən vaxtaşırı dərc ctdiri- 
lərok Birləşmiş Millətlər 'Təşkilatının bütün üzvlərinə, həmçinin 23- 
cü maddəyə müvafiq olaraq, bu Konvensiya barədə rəsmi surətdə 
məlumat verildiyi, 'Təşkilatın üzvü olmayan dövlətlərə göndərilir.

Maddə 22
Bu Konvensiyanın 'Tərəfləri arasında onun təfsirinə, yaxud tət­

biqinə dair mübahisə meydana çıxdıqda və bu mübahisə başqa yol­
la həll edilə bilmədikdə, o, mübahisə edən tərəflərdən hər hansı bi­
rinin tələbi ilə Beynəlxalq Ədalət Məhkəməsinə verilir.

Maddə 23
Bu Konvensiya Birləşmiş Millətlər 'Təşkilatının hər hansı üzvü­

nün və İqtisadi və Sosial Şuraıiın müvafiq dəvət göndərdiyi hər 
hansı dövlətin adından imzalanmaq üçün açıqdır.

Bu Konvensiya təsdiq edilməlidir. Təsdiqnamələr Birləşmiş 
Millətlər Təşkilatının Baş katibinə saxlanılmağa verilir.

Birinci abzasda qeyd olunan və onu imzalamamış dövlətlər bu 
Konvensiyaya qoşula bilərlər.

Qoşulma, qoşulma haqqında sənədin Birləşmiş Millətlər 'Təşki­
latının Baş katibinə saxlanılmağa verilməsi yolu ilə həyata keçirilir.

Bu Konvensiyada “Dövlət” sözünə bu Konvensiyanı imzalamış, 
yaxud ona qoşulmuş dövlətin bütün müstəmləkələri və qəyyumluq 
altında olan əraziləri və bu dövlətin məsuliyyət daşıdığı bütün əra­
zilər daxildir.

Maddə 24

Bu Konvensiya ikinci təsdiqnamə, yaxud qoşulma haqqında akt 
saxlanca verilən tarixdən sonra doxsanıncı gün qüvvəyə minir.

Bu Konvensiyanı ikinci təsdiqetmə və ya qoşulma aktı saxlanca ve­
riləndən sonra təsdiq edən, yaxud ona qoşulan hər bir dövlət üçün bu 
Konvensiya həmin dövlətin təsdiqnaməsinin, yaxud qoşulma aktının 
saxlanılmağa verilməsindən sonrakı doxsanıncı gün qüvvəyə minir.
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Maddə 25
Bu Konvensiyanın qüvvoyo mindiyi tarixdən beş il keçəndən 

sonra bu Konvensiyanın istənilən Tərəfi Birləşmiş Millətlər Təşki­
latı Baş katibinin adına müvafiq bildiriş göndərməklə onu denonsa- 
siya edə bilər.

Bu denonsasiya onu elan edən Tərəf üçün Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatının Baş katibi onun bildirişini alandan bir il sonra qüvvə­
yə minir.

Maddə 26
Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibi Birləşmiş Millətlər 

Təşkilatının bütün üzvlərinə vo 23-cü maddədə göstərilmiş, Təş­
kilatın üzvü olmayan dövlətlərə aşağıdakılar haqqında məlumat 
verir:

a) 23-cü maddəyə müvafiq olaraq alınmış imzalanma, təsdiqet- 
mə və qoşulma aktları;

b) 24-cü maddəyə müvafiq olaraq bu Konvensiyanın qüvvəyə 
minmə tarixi;

e) 25-ci maddəyə müvafiq olaraq alınmış denonsasiyalar.

Maddə 2 7
Bu Konvensiyanın hər bir Tərəfi, öz konstitusiyasına müvafiq 

olaraq, bu Konvensiyanın tətbiqini təmin etmək üçün lazım olan 
qanunvericilik tədbirlərini və digər tədbirləri görməyi öhdəsinə 
götürür.

Maddə 28
Bu Konvensiyanın müddəaları onun Tərəfləri arasındakı qarşı­

lıqlı münasibətlərə aid olan və prcambulanın ikinci abzasının 1-ci, 
2-ci. 3-cü və 4-cü bəndlərində xatırlanan beynəlxalq aktların müd­
dəalarını ləğv edir; həmin aktların hər biri, onların bütün Tərəflə­
ri bu Konvensiyanın Tərəfləri olduqdan sonra ləğv edilmiş sayılır.

Yekun protokol
Bu Konvensiyanın heç bir müddəasına insan alveri və digər 

şəxslərin fahişəlik məqsədilə istismar edilməsi ilə mübarizəni tə­
min edən müddəaların həyata keçirilməsi məqsədilə bu Konvensi­
yada nəzərdə tutulduğundan daha sərt şərtlər müəyyən edən hər 
hansı qanunun yerinə yetirilməsinə əngəl kimi baxılmamalıdır.

Bu Konvensiyanın 23-26-cı maddələri bu Protokolda tətbiq edilir.

“İnsan alverinə və fahişəliyin üçüncü 
şəxslər tərəfindən istismarına qarşı mübarizə 

haqqında” Konvensiyanın Yekun 
Protokolunun təsdiq edilməsi barədə 
Azərbaycan Respublikasının Qanunu

(12 oktyabr 2004-cü il, № 769-//Q)

Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisi qərara alır:
I. “İnsan alverinə və fahişəliyin üçüncü şəxslər tərəfindən istis­

marına qarşı mübarizə haqqında” 1950-ci il 21 mart tarixli Konven­
siyanın Yekun Protokolu təsdiq edilsin.

II. Bu Qanun dərc edildiyi gündən qüvvəyə minir.

İnsan alverinə və fahişəliyin üçüncü şəxslər tərəfindən 
istismarına qarşı mübarizə haqqında Konvensiyanın 

YEKUN PROTOKOLU
Bu Konvensiyanın heç bir müddəası insan alverinə və fahişəli­

yin üçüncü şəxslər tərəfindən istismarına qarşı mübarizəni təmin 
etməklə bağlı müddəaların yerinə yetirilməsi üçün Konvensiya ilə 
təmin olunan şərtlərdən daha ciddi şərtləri müəyyən edən hər han­
sı qanunvericiliyi istisna etmir.

Konvensiyanın 23-26-cı maddələrinin müddəaları bu Protokola tət­
biq ediləcəkdir.
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BİRLƏŞMİŞ MİLLƏTLƏR TƏŞKİLATININ 
NARKOTİK MADDƏLƏR VƏ 

CİNAYƏT İDARƏSİ

İNSAN ALVERİNƏ QARŞI 
MÜBARİZƏ ÜSULLARI

İnsan alverinə qarşı 
QLOBAL PROQRAM

Qurbanların müəyyən edilməsi

İnsan alverino məruz qalan şəxslərin erkən müəyyən edilməsi 
onlann qurban kimi tanınması və nəticə etibarilə kömək və mühafi­
zə əldə edə bilmələri üçün ilkin şərtdir. Qurbanlarla ünsiyyətdə ol­
ması ehtimal olunan şəxslər (polis və ədliyyə rəsmiləri, səhiyyə və 
sosial xidmət sahəsinin işçiləri və digər işçilər) qurbanları müəyyən 
edə bilmələri və qurbanların ehtiyaclarına qarşı həssas ola bilmələ­
ri üçün təlim almalıdırlar. Təyinat ölkəsində (aparıldığı ölkə) vətən­
daşlıq resursları olmayan və buna görə xüsusilə zəif olan qurbanlar­
la ünsiyyətdə ola biləcək adamlar üçün bu xüsusilə vacibdir.

İnsan alverinin qurbanları ilə ünsiyyətdə olan sərhədçilər, polis 
və immiqrasiya xidməti əməkdaşları, həkimlər, səhiyyə və sosial 
sahənin işçiləri, yaşayış yerləri və kənd təsərrüfatı üzrə müfəttiş­
lər, mühacirlərin hüquqları ilə bağlı işlərlə məşğul olan təşkilatla­
rın əməkdaşları, qadınlar, qurbanlar və qaçqınların mühafizəsilə 
məşğul olan və sığınacaq təşkilatlar kimi qrup və insanların hamı­
sının əməkdaşlığını təmin etmək çox vacibdir.

Məsələn, Amerika Birləşmiş Ştatlarında Dövlət Departamenti­
nin rəsmiləri müntəzəm olaraq konsulluq işçiləri və səfirlər də da­
xil olmaqla diplomatik xidmət əməkdaşlarını insan alveri haqqında 
qısa şəkildə təlimatlandırırlar. İnsan alveri mövzusunda bu təlimat­
larda problemin mahiyyəti və miqyası, qurbanların necə müəyyən 

olunub onlara yardım edilməsi və insan alverino qarşı mübarizədə 
qəbul edən Dövlətlərin hökumətlərinin səylərini təkmilləşdirmək 
üçün həmin Dövlətlərlə necə əməkdaşlıq etmək haqqında biliklər 
təmin olunub (bax http//www.state.gov/g/tip/rls/rpt/10531 .htm).

İşləməyə zorla vadar edildiyi mühitdə insan alveri qurbanlarını 
müəyyənləşdirmək və onlara yardım etmək səylərinin mühüm bir ele­
menti yerlərdə iş ola bilər. Bu iş adətən sosial xidmət idarələri və qey­
ri-hökumət təşkilatlan tərəfindən görülür. Səhiyyə işçiləri bu işdə ön­
də xidmət göstərənlərdən biri kimi qurbanlarla ünsiyyətdə ola bilərlər. 
Peşəkarlar və idarələr şəbəkəsi potensial qurbanların müəyyən olun­
masında iştirak etməli və qurbanlan mühafizə etmək və işlək şəbəkə­
nin qüsursuz olduğuna əmin olmaq məqsədilə birlikdə işləməlidirlər.

Diqqətin qurban üzərində cəmləşdirilməsi

Bəzən insan alverilə məşğul olanlar barəsində cinayət işinin 
açılması kimi digər məqsədlərə nail olmağa tələsərkən Dövlətlər 
qurbanların üzərində diqqəti yalnız onların verə biləcəyi məlumat, 
yaxud cinayət-ədliyyə sisteminə yararlığı nöqteyi-nəzərindən 
cəmləşdirirlər. Təhlükə ondadır ki, Dövlətlər qurbanlarla mühafi­
zəyə və yardıma ehtiyacı olan və hörmətə layiq insanlar kimi de­
yil, Dövlət və insan alverçiləri arasında mübarizənin sadəcə, bir sü- 
butetmə aləti kimi davrana bilərlər. Mümkün olanda qaynar xətt və 
yerlərdə iş xidmətləri xarici dillərdə cavab vermək iqtidarında ol­
malıdırlar. Qurbanların müvafiq xidmətlərdən yararlanmasını tə­
min etmək üçün hüquq-mühafizə, immiqrasiya, səhiyyə, sosial xid­
mətlər və digər sahələrin peşəkar-əməkdaşları da bu qaynar xətt 
xidmətlərindən istifadə etməyi bacara bilərlər.

Amerika Birləşmiş ştatlarında ölkə üzrə İnsan Alveri Məlumatı 
və İstinad Qaynar Xətti xidməti yaradılmışdır. Həmin xidmət, pe­
şəkarlarla və digərlərinə insan alverinin qurbanları ilə rastlaşıb- 
rastlaşmadıqlarını və öz icmalarında qurbanlara yardım etmək üçün 
yerli resursların mövcudluğunu müəyyən etməkdə yardım edir. İn­
san alverinin qurbanları üçün qaynar xətt xidmətləri çox vaxt ümu­

- 152 - 153

http//www.state.gov/g/tip/rls/rpt/10531


miyyətlə cinayət qurbanları, yaxud zorakılığın qurbanı olmuş qa­
dınlar üçün mövcud olan xidmətlərin bir hissəsidir. Qaynar xətt 
nömrələri çox vaxt yerlərdə iş zamanı paylanır və kütləvi informa­
siya vasitələrilə geniş şəkildə yayılır.

Təlim materialı

Bir çox təsisatlar və qeyri-hökumət təşkilatları qurbanlarla bila­
vasitə iş aparan əməkdaşlar üçün dəyərli məlumat təşkil edən ma­
terial və təlim paketləri hazırlayıblar.

İnsan alveri qurbanlarının müəyyən olunması və aşkar edildik­
dən sonra onlara yardımın necə göstərilməsinə dair peşəkar işçi he­
yətinə kömək üçün seminar və təlimlər işlənib hazırlanmışdır. Bu 
fəsildə təsvir olunan üsullar insan alveri qurbanlarının hərəkətləri­
nin cinayət məsuliyyətinə cəlb edilməsindən və müdaxilə nəticə­
sində onların daha böyük riskə məruz qoyulmalarından qaçınmağın 
zərurətini vurğulayır. Bu üsullar dindirilmə təlimatları, hüquq-mü­
hafizə rəsmiləri və xidmət işçiləri üçün seçim metodları, qurbanla­
rın müəyyən edilməsi və onların xidmət və mühafizədən yararlan­
masını tezləşdirmək üçün digər vasitələr təklif edir.

ÜSUL 6.1. İnsan alveri qurbanlarının cinayət 
məsuliyyətinə cəlb edilməsi

Ümumi məlumat

İstər təyinat, istərsə də tranzit, yaxud mənşə ölkələrdə insan alve­
rinə məruz qalmış şəxslərlə çox vaxt qurbandan daha çox cinayətkar 
kimi rəftar olunur. Təyinat Ölkələrində qanunsuz immiqrasiya, yaxud 
əmək statusuna görə onların barəsində cinayət işi açıla bilər və onlar 
saxlanıla bilərlər. Bir digər variantda, onların statusu qanunsuz olduq­
da immiqrasiya orqanları onları sadəcə olaraq mənşə Ölkəsinə depor­
tasiya edə bilərlər. Mənşə Ölkələrinə qayıtdıqda insan alverinə mə­
ruz qalmış şəxslər saxta sənədlərdən istifadəyə, Ölkəni qanunsuz tərk 
etdiklərinə, yaxud seks industriyasında işlədiklərinə görə cinayət tə­

qibinə məruz, qala bilərlər. Onların hərəkətlərinin qanunsuz hesab 
edilməsi insan alveri qurbanlarının ədliyyə sistemindən və mühafizə­
dən yararlanma imkanlarını məhdudlaşdırır və onların qurban olduq­
ları haqqında səlahiyyətli orqanlara məlumat vermək ehtimalını azal­
dır. Şəxsi təhlükəsizliklə bağlı qurbanların mövcud qorxularını və in­
san alverçilərinin onların üzərində təzyiqlərini nəzərə alsaq, əlavə 
olunmuş cinayət təqibi və cəza qorxusu qurbanların mühafizə, yardım 
və ədalət axtarışlarının yalnız qarşısını ala bilər.

Müzakirə

İnsan alveri qurbanlarının vo onların hüquqlarının qorunmasının 
əhəmiyyətli elementi insan alverinə məruz qalmış şəxslərin insan al­
verilə bağlı cinayətlərə görə (hətta insan alveri qurbanlarının saxla 
sənədə sahib olma, yaxud icazəsiz işləməyə razılıq verdikləri təqdir­
də belə) Dövlət tərəfindən saxta pasportlara sahib olma, yaxud ica­
zəsiz işləməyə görə cinayət təqibinə məniz qalmamasıdır, l'ahişoli- 
yin qanuni olub-olmamasından asılı olmayaraq, insanlar seks indust- 
riyasında işləməyə razılıq verdikləri təqdirdə belə, insan alveri nəti­
cəsində seksual istismara məruz qaldıqları üçün Dövlət bu insanlar 
barəsində cinayət işi açmamalıdır. Belə yanaşma olmadan qurbana 
yardım və dəstək proqramları səmərəsiz və mənasız olur.

İnsan hüquqları nöqteyi-nəzərindən yanaşmanın belə olmasına 
baxmayaraq hal-hazırda insan alverinə məruz qalmış şəxslər barə­
sində qurban olduqları dövrdə cinayət işi qaldırılır. Bunun baş ver­
diyi və belə cinayət təqibinin qarşısını alacaq Dövlət qanunları ol­
madığı yerlərdə qurbanlar psixoloji təzyiqə, fiziki zorakılığa, ya­
xud cinayət törədildikdə zor hədə-qorxusuna qarşı qorunmaq iqti­
darında olmalıdırlar. Belə halların hər birində qurbanın zora qarşı 
qorunmaq imkanına hörmətlə yanaşılmalıdır. Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatının İnsan Hüquqları üzrə Ali Komissarlığı tərəfindən Töv­
siyə edilmiş Prinsiplər və İnsan Hüquqları və İnsan Alveri haqqın­
da Təlimatlarda insan alverinə məruz qalmış şəxslərin cinayətkar 
hesab edilməməsinə dair bir sıra elementlər vardır.
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Tövsiyə olunan prinsiplər

Mühafizə və yardım

1. İnsan alverinə məruz qalan şəxslər mənşə vo təyinat ölkələri­
nə qanunsuz daxil olduqlarına, yaxud qanunsuz orada qaldıqlarına vo 
qanunsuz işlərdə iştirak etdiklərinə (belə iştirak onların insan alveri­
nə məruz qalmağına birbaşa olaraq gətirib çıxarırsa belə) saxlanılma­
malı, təqsirləndirilməməli vo barələrində cinayət işi açılmamalıdır.

Tövsiyə olunan təlimatlar

I’əlimat 8

İnsan alverinin qurbanları olmuş uşaqların mühafizəsi və on­
lara dəstək üçün xüsusi tədbirlər

8. İnsan alverinin qurbanları olmuş uşaqların insan alverinə məruz 
qalan şəxslər kimi düşdükləri vəziyyətlə bağlı cinayət hallan üçün nə­
zərdə tutulmuş cinayət təqibi proscdurlanna, yaxud sanksiyalara mə­
niz. qalmayacaqlanmn təmin edilməsi. 'Təlimatların tam mətnini bura­
dan oldo etmək olar: http//www.unhcr.bg/othcr/p g hr ht cn.pdf

Nə Mütəşəkkil Cinayətkarlıq haqqında Konvensiyada, nə do İn­
san Alveri Protokolunda Dövlətlərin İnsan alveri qurbanlarının toq- 
sirli hesab cdilmosindon çokinmosino dair açıq öhdolik yoxdur.

Bununla belo, bir sıra qeyri-icbari təlimatlar (yuxarıda istinad 
cdilon Birləşmiş Millətlər Təşkilatı İnsan Hüquqları üzrə Ali Ko­
missarlığının tövsiyələri), fəaliyyət planları (yenə də yuxarıda isti­
nad olunan ЛТОТ-in Fəaliyyət Planı), bəyannamələr və qətnamə­
lər (Baş Asamblcyamn 55/67 və S-23/3 qətnamələri) insan alveri­
nə məruz qalan şəxslərin ölkəyə qanunsuz daxil olduqlarına, yaxud 
ölkədə qanunsuz, qaldıqlarına görə barələrində cinayət işinin qaldı­
rılmasının qadağan edilməsini Dövlətlərə tövsiyə edirlər. Belo 
müddəalar insan alverinə məruz qalan şəxslərin də aid edildiyi in­

san hüquqlarının pozulması hallarının tanınması ilə uyğunlaşır. On­
lar həmçinin insan alverinə məruz qalan şəxslərlə cinayət qurban­
ları kimi davranılması ilo uyğunlaşır (insan alverinə görə məsuliy­
yət daşıyan şəxslərin müəyyən cdilmosindon, həbs olunmasından, 
toqsirlondirilmosindon, barəsində cinayət işi açılmasından vo ya­
xud məhkum edilməsindən asılı olmayaraq).

ÜSUL 6.2. İnsan alveri qurbanlarının müəyyən edilməsi

Ümumi məlumat

İnsan alveri qurbanlarının şəxsiyyətinin düzgün müəyyən edil­
məsi onların barəsində cinayət işinin açılmasında vo hüquqlarının 
qorunmasında zəruridir.

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının İnsan Hüquqları üzrə Ali Ko­
missarlığı tərəfindən Tövsiyə edilmiş Prinsiplər və İnsan Hüquqla­
rı vo İnsan Alveri haqqında Təlimatlarda insan alverinə məruz qa­
lan şəxslərin vo insan alverçilərinin müəyyən olunmasına dair təli­
mat vardır. Milli strategiyanın hazırlanması zamanı həmin təlimat 
nəzərə alınmalıdır.

Tövsiyə olunan təlimatlar
Təlimat 2

İnsan alverinə məruz qalan şəxslərin və insan alverçilərinin 
müəyyənləşdirilməsi

İnsan alveri insanların gəlir oldo etmək üçün mütəşəkkil qayda­
da hərəkət etdirilməsindən daha mürəkkəb bir məna kəsb edir. İn­
san alverinin mühacir qaçaqmalçılığından fərqləndirən on həlledi­
ci amil zorun mövcudluğu, məcbur elmənin vo/yaxud fırıldaqçılı- 
ğın proses boyunca, yaxud onun bəzi mərhələlərində mövcud ol­
masıdır ki, bu fırıldaqçılıq, zor yaxud məcbur etmədən istismar 
məqsədilə istifadə olunur. İnsan alverini mühacir qaçaqmalçılığın­
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dan fərqləndirən əlavə elementlər bəzən aşkar görünsə do, bir çox 
hallarda fəal araşdırma aparmadan onları sübut etmək çətindir.

İnsan alverinə məruz qalan şəxsi düzgün müəyyən etmək uğur­
suz olduqda, bu çox ehtimal ki, həmin şəxsin hüquqlarının sonra­
dan da pozulması ilə nəticələnsin. Bu səbəbdən, dövlətlər öz üzər­
lərinə belə müəyyənləşdirmənin baş tutmasının mümkünlüyünə və 
həyata keçirilməsinə dair öhdəlik götürürlər. Dövlətlər həmçinin 
insan alverinə məruz qalan şəxsləri nəzarətdə saxlamaqda və onla­
rın istismar olunmasında iştirak edənlər də daxil olmaqla, insan al­
verçilərinin miiəyyon edilməsində lazımi səy göstərməyə borclu­
durlar. İ^övlətlər və müvafiq hallarda dövlətlərarası və qeyri-höku­
mət təşkilatları aşağıdakıları nəzərə almalıdırlar:

1. İnsan alverinə məruz qalan şəxslərin tez və düzgün müəyyən 
edilməsi məqsədilə polis, sərhədçilər, immiqrasiya rəsmiləri, aş­
kar edilmə, saxlanılma, qəbul və immiqrantlarla sonrakı işlə məş­
ğul olan digər əməkdaşlar üçün təlimatlar və prosedurların hazır­
lanması;

2. Aidiyyəti olan Dövlət orqanları və rəsmiləri üçün insan alve­
rinə məruz qalan şəxslərin müəyyənləşdirilməsi və yuxarıda isti­
nad olunan təlimat və prosedurların düzgün tətbiqilə bağlı müvafiq 
təlimin keçirilməsi.

3. İnsan alverino məruz qalan şəxslərin müəyyən olunması və 
onlara köməyi tezləşdirmək üçün aidiyyəti olan səlahiyyətli orqan­
lar, dövlət rəsmiləri və qeyri-hökumət təşkilatları arasında əmək­
daşlığın təmin edilməsi. Bu əməkdaşlığın təşkili və tətbiqi rəsmi­
ləşdirilməlidir ki, onun səmərəsi maksimum olsun.

4. İnsan alverinin mümkün təhlükələri və nəticələri haqqında 
mühacirlərin vo potensial mühacirlərin xəbərdar edilməsi və onla­
rın lazım olduqda yardım əldə etmək üçün müraciət edə biləcəklə­
ri müvafiq müdaxilə məqamlarının müəyyən edilməsi.

5. Qurbanların immiqrasiya qanunlarını pozduqlarına görə, ya­
xud insan alverinə məruz qalan bir şəxs kimi düşdükləri vəziyyət­
də etdikləri işə görə məhkum olunmaması.

6. İnsan alverinə məruz, qalan şəxslərin heç bir halda immiqrasi­
ya təcridxanasında, yaxud digər hər hansı azadlıqdan məhrum etmə 
müəssisəsində saxlanılmamasının təmin edilməsi.

7. Həm insan alverinə, həm də qaçaqmalçılığa məruz qalan 
adamların sığınacaqla bağlı tələblərinin qəbulu və baxılması və 
non-rcfulman (məcburi geri qaytarılmama) prinsipinə bütün hallar­
da hörmət edilib riayət olunması üçün prosedur və proseslərin 
mövcudluğunun təmin edilməsi. Təlimatların tam mətni burada 
mövcuddur: http://www.unhcr.bg/othcr/r p g hr en.pdf

ÜSUL 6.3. Qurbanların müəyyən olunması üçün 
meyarlar siyahısı

Ümumi məlumat

İnsan alverinə məruz qalan şəxslər hüquq-mühafizə orqanları­
nın və digər qurumlarının rəsmiləri tərəfindən müəyyən oluna bi­
lərlər. Bu metod insan alverinə məruz qalan şəxslərin müəyyən 
olunmasında müxtəlif qurumların əməkdaşlarına kömək edə bilə­
cək bir siyahı təqdim edir.

Standartlaşdırılmış siyahı

Standartlaşdırılmış siyahılar insan alverino məruz qalan şəxslərin 
müoyyon olunmasının sürətləndirilməsi vo qurbanlarla ünsiyyətdə 
olan peşəkarların hamısının istifadəsi üçün faydalı bir üsuldur. Filippi­
nin Transmilli Cinayətkarlıq üzrə Mərkəzi nümunə kimi istifadə olu­
na biləcək belə bir sadə siyahı hazırlayıb. O, potensial qurbanla ünsiy­
yətə girən rəsmi əməkdaşın əmin olması lazım olan faktları sadalayır.

Qurban

1. Demoqrafiya (cins, hal-hazırda yaşı, ölkəni tərk etdiyi zaman 
yaşı, təhsili, işi, vətəndaşılığı).

2. Qurbanın saxta sənədləri varmı?
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3. Qurban oğurlandığını iddia edir, yaxud könüllü olaraq səyahət 
etdiyini etiraf edir?

4. Qurban cinayətkara özü müraciət edib, yoxsa əksinə?
5. Ödəniş qurbana, yoxsa qurbanın ailosino edilib?
6. Ödəniş ölkədən gedənə qədər edilib, yoxsa borca görə kölə 

asılılığı baş verib?
7. Qurban cinayətkara hər hansı ödəniş cdibmi?
8. Qurban işə götürüldüyünə fırıldağa, yaxud zorakılığa moruz 

qaldığını iddia cdirmi?
9. Qəbul edilən yerdə qurban istismara, yaxud zorakılığa məruz 

qaldığını iddia cdirmi?
10. Qəbul olunduğu yerdə qurban qanunsuz işlərlə məşğul olubmu?
1 1. Eyni işə götürmədə, ötürülmədə və istismarda digər qurban­

lar olubmu?

Cinayətkar

1. Demoqrafiya (cins, yaş, vətondaşhq/ctnik mənşə, peşə, təhsil).
2. Cinayətkar işə düzəltmə icmasına inteqrasiya olunubmu?
3. Cinayətkar keçmişdə cinayət əməlləri ilə məşğul olubmu?
4. Cinayətkar keçmişdə insan alverinə görə şübhəli bilinib, ya­

xud məhkum olunubmu?
5. Cinayətkarın hər hansı cinayətkar təşkilatda iştirakı haqqında 

sübut varmı?
6. Korrupsiya!aşmış məmurlarla əlaqəsi və birgə iştirakı olma­

sına dair sübut varmı?
7. Qurbana saxta sonədlor harada verilib?
8. Əvvəl də məlum olan tranzit yolundan istifadə olunubmu?
9. Qeyri-standart nəqliyyat üsulundan istifadə olunubmu?
10. Təhlükəsiz evlərdən istifadə olunubmu?
11. Qurbanın sonodləri alımbmı?

Digərləri

1. Əlaqə necə yaradılıb?
2. İşə götürülmə kimin vasitəsilə olunub?

3. Əgər fırıldaq iddia olunursa fırıldağın mahiyyəti nə olub?
4. Əgər zorakılıq iddia olunursa, bu bilavasitə zorakılıq, yoxsa 

hədə-qorxu olub?
5. Zorakılıq qurbanın özünə, yoxsa ailəsinə qarşı olub?
6. Əgər saxta sənədlərdən istifadə olunubsa, hansı sənədlər sax­

talaşdırılıb?
7. Qurban hansı vaxt ərzində xaricdə olub?
8. Qurbanın işə götürülməsində, ötürülməsində, tranzit, yaxud 

qəbulunda digər şübhəlilərin iştirakı olubmu?
İnsan alverinin baş verməsi şübhəsilə bağlı vəziyyətlərlə üzlə­

şən hüquq-mühafizə orqanlarının əməkdaşlarına mümkün olduqca 
yerli qeyri-hökumət təşkilatlarının üzvlərini şübhəli bilinən qur­
banlara yanaşmada, onlarla əlaqənin qurulmasında və dindirilmə 
zamanı işə cəlb etmək məsləhət görülür. Həmçinin növbəti ad­
dımlarla bağlı aydın prosedurlar da yerində olmalıdır ki, qurban ki­
mi müəyyən olunmuş fərdlərin təhlükəsizliyi təmin olunsun və 
onlar dəstək sistemindən yararlana bilsinlər. Həmçinin yadda sax­
lamaq vacibdir ki, çox vaxt insan alverinin qurbanları qeyri-for­
mal, yaxud qeyri-rəsmi əlaqələr vasitəsilə yardım axtara bilərlər. 
Məsələn, seksual istismar məqsədilə insan alverinə məruz qalan 
şəxs müştərilə müsbət münasibət yarada və ona etibar edə bilər, 
və o da öz. növbəsində qurbana qaçmaqda və cinayətin üstünü aç­
maqda yardım edə bilər.

İnsan alverinin mahiyyəti, xarakterik cəhətləri vo insan alveri­
nin qurbanlarının təcrübəsi haqqında məlumatı dolğunlaşdırmaq 
üçün mümkün qədər geniş tərzdə müxtəlif yanaşmalar araşdırıl­
malıdır ki, qurbanlarla əlaqədə ola biləcək şəxslər arasında bir 
çoxları insan alveri qurbanlarını müəyyən edə bilsinlər. Bu şərait­
də yardım edə biləcək qeyri-hökumət təşkilatları və onların təklif 
etdiyi xidmətlər haqqında məlumat istifadə olunmaq üçün hazır­
lanmalıdır.
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ÜSUL 6.4. Səhiyyə işçiləri üçün ipucu məsləhətlər
Ümumi məlumat
Amerika Birləşmiş Ştatlarının Səhiyyə və İnsan Xidmətləri De­

partamenti insan alveri problemləri haqqında qısa xülasə sənəd və 
həmçinin qurbanların müəyyən olunması və onlara yardım edilmə­
si üçün ipucu məsləhətlər hazırlayıb. Bu üsul həmin materialın bir 
hissəsini əks etdirir.

Problemə ümumi baxış
Səhiyyə işçiləri insan alveri qurbanlan ilə onlann üzləşdiyi mühi­

ti anlamadan rəftar etmiş ola bilirlər və buna görə də acınacaqlı və­
ziyyətdən xilas olmaq üçün qurbanlara yardım etmək imkanını itirə 
bilərlər. Aşağıda göstərilənlər insan alveri probleminə dair qısa ola­
raq xülasə baxış və həmçinin insan alveri qurbanlarının müəyyən 
olunmasına və onlara yardım edilməsinə dair ipucu məsləhətlər verir.

İnsan alveri müasir günlərin geniş yayılmış köləlik formasıdır. 
İnsan alverinin gizli bir sosial problem olmasına baxmayaraq, nəyə 
fikir verməli olduğunuzu bilsəniz bir çox insan alveri qurbanlarım 
rahatlıqla aşkar etmək olar. İnsanlarla alver tək zorla fahişəlik de­
mək deyil. İnsan alveri qurbanlan məişət işçiləri (dayə yaxud qul­
luqçu), gizli sexlərdə fəhlə, gözətçi, restoran işçiləri, mühacirlərin 
işlədiyi fermalarda fəhlə, balıqçılıq sənayesində fəhlə, otel, yaxud 
turizm sənayesinin işçiləri və dilənçi kimi məcburi əmək vəziyyət­
lərinə düşə bilərlər. Kənardan qurbanla danışmaq imkanı ola bilə­
cək yeganə şəxslər kimi qurbanlarla birbaşa təmasda olan səhiyyə 
işçiləri insan alveri qurbanlarına yardım edə bilərlər. Qurbanlar 
üçün yaşama, səhiyyə, immiqrasiya, ərzaq, gəlir, iş və hüquqi xid­
mətlər mövcuddur, amma öncə qurbanları aşkar etmək lazımdır.

Qurbanların müəyyən olunması

İnsan alveri qurbanı səhiyyə işçilərinin hər gün kömək etdiyi bir 
çox digər insanlara bənzəyə bilərlər.

İnsan alveri qurbanları o vaxt ehtiyacları olan yardımı ala bilər­
lər ki, əlaqə qurduqları insanlar aşağıdakı məqamları nəzərə alaraq 
"pərdənin arxasına" baxsınlar:

* Nəzarət altında olduğuna dair sübut
* İşi dəyişmək, yaxud buraxmağın imkansız olduğuna dair sübut
* Qançır, yaxud döyülmənin digər izləri
* Qorxu, yaxud depressiya
* Dövlət dilində danışmama
* Ölkəyə dünyanın digər yerindən, yaxud ölkəsindən bu yaxın­

larda gəlmə
* Passport, immiqrasiya, yaxud şəxsiyyəti bildirən sənədlərin 

olmaması
İnsan alverçiləri qurbanları kölə kimi saxlamaq üçün müxtəlif 

üsullardan istifadə edirlər. Bəzi insan alverçiləri öz qurbanlarını qı­
fıl və kilid altında saxlayırlar. Bununla belə praktikada daha çox 
gözlə az sezilən üsullardan istifadə olunur. Buraya aiddir:

* Borca görə kölə asılılığı (maliyyə öhdəlikləri, borcu ödəmək 
üçün kölə asılılığına düşmə)

* Cəmiyyətdən təcrid olunma (kənar şəxslərlə ünsiyyətin məh­
dudlaşdırılması və görüşlərin nəzarət altında keçirilməsi və ötəri 
olması).

* Ailə üzvlərindən, etnik və dini icmalarından təcrid olunma
* Pasportların, vizaların və şəxsiyyəti bildirən sənədlərin müsa­

dirə olunması
* Qurbanlara və onların ailələrinə qarşı hədə-qorxu gəlmək, ya­

xud zor istifadə etmək
* Qurbanların ailələrinə məsələnin təfsilatları haqqında məlu­

mat verərək qurbanları biabır etmək hədələri
* Qurbanlara səlahiyyətli orqanlarla əlaqə saxladıqları təqdirdə 

immiqrasiya qaydalarının pozulmasına görə dustaq, yaxud deporta­
siya ediləcəklərini demək.

* Qurbanların pullarına nəzarət (c.g. məsələn, onların pullarını 
"etibarlı yerdə saxlamaq xətrinə" saxlamaq).
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Bu üsulların məqsədi nəticə etibarilə qurbanlarda qorxu hissi ya­
ratmaqdır. Gəldikləri ölkənin yerli dilində danışa bilməmələri və 
vətənlərində hüquq-mühafizə orqanlarına qarşı qorxu hissinin ol­
ması qurbanların sonrakı təcrid olunmasını daha da kəskinləşdirir.

Qurbanın qarşılıqlı əlaqələri

Düzgün sualların verilməsi kiminsə insan alveri qurbanı olduğu­
nun müəyyənləşdirilməsinə kömək edə bilər. Potensial qurbanla təh­
lükəsiz və məxfi mühitdə söhbət etmək vacibdir. Əgər kimsə qurba­
nı müşayiət edir və onun qurbana nəzarət etdiyi müəyyən olunursa, 
qurban həmin adamdan ayırmaq üçün cəhd edilməlidir. Müşayiət 
edən şəxs insan alverçisi, yaxud insan alverçisi üçün işləyən şəxs ola 
bilər. İdeal bir vəziyyətdə siz həmçinin qurbanın ana dilində danışan 
və qurbanın adət-ənənələrini anlayan bir həmkarınızı kömək üçün işə 
cəlb etməlisiniz. Alternativ bir variant kimi tərcüməçinin xidmətlə­
rindən də yararlana bilərsiniz. Qurbanı, yaxud insan alverçisini tanı­
madıqlarına və bu və digər yolla maraqların toqquşmasının olmadığı­
na əmin olmaq üçün tərcüməçilərin etibarlığını yoxlamaq lazımdır.

Mənbə: Amerika Birləşmiş Ştatlarının Səhiyyə və İnsan Xid­
mətləri Departamenti http:/www.acf.hhs.gov/traffıcking/cam- 
paign kits/tool kit hcalth/idcntify_victims.html

ÜSUL 6.5. Səhiyyə işçilərinin qurbanları müəyyən 
etmə metodu

Ümumi məlumat

Bu metod Amerika Birləşmiş Ştatlarının Səhiyyə və İnsan Xidmət­
ləri Departamenti tərəfindən hazırlanıb. Onun daxilində kiminsə insan 
alveri qurbanı olduğunu müəyyənləşdirmək üçün səhiyyə işçilərinin 
nəzərə almalı olduqları əsas suallar var. İnsan alverinin potensial qur­
banı olub-olmadığını müəyyən etmək üçün səhiyyə işçiləri hansısa 
fərdi yoxlayarkən nümunə kimi verilmiş bu sualları soruşa bilərlər.

Metod

Məişət zorakılığının qurbanları ilə olduğu kimi, siz. xəstənin in­
san alveri qurbanı olduğunu düşünürsüzsə, şəxslə birbaşa onun dö­
yülüb-döyülmədiyinə, yaxud öz. iradəsinə zidd saxlanılıb-saxlanıl­
madığına dair sual verməklə söhbətə başlamamalısınız. Əksinə, 
siz onun acı təcrübəsinin iti bucaqlarını ötərək başlamalısınız. 
Əgər mümkündürsə xəstənin dilində danışan, onun adət-ənənələ­
rini anlayan bir həmkarın köməyindən istifadə elməlisiniz və bu 
zaman unutmayın ki, hər hansı bir sorğu-sual məxfi şəkildə edil­
məlidir. Tərcüməçinin qurbanı, yaxud insan alverçisini tanımadıq­
larına və bu və digər yolla maraqların toqquşmasının olmadığına 
əmin olmaq üçün tərcüməçilərin etibarlılığını yoxlamalısınız.

Şəxsə hər hansı bir həssas sual vermədən öncə əgər onlar sizinlə gö­
rüşə kiminsə müşayiətilə gəliblərsə onunla təklikdə danışmağa çalışın, 
çünki bu adam insan alverçisi olaraq özünü həyat yoldaşı, ailənin digər 
bir üzvü, yaxud iş sahibi kimi qələmə verə bilər. Bununla belə, danış­
mağı təklif edəndə bunu şübhələr yaratmayacaq tərzdə etməlisiniz.

Təklif olunan yoxlama sualları:
* İstədiyiniz təqdirdə işinizi, yaxud indiki vəziyyətinizi tərk edə 

bilərsinizmi?
* İstədiyiniz, vaxt gəlib gedə bilərsinizmi?
* 'l'ərk etmək istədikdə sizə hədə-qorxu gəliblərmi?
* Hər hansı bir tərzdə sizə xəsarət yetiriblərmi?
* Sizin yaşayış, yaxud iş şəraitiniz, necədir?
* Ilarada yatır və yemək yeyirsiniz?
* Siz çarpayıda, döşəmədə, yaxud yerdə yatırsınız?
* Siz qidadan, sudan, yuxudan, yaxud tibbi yardımdan məhrum 

cdilibsinizmi?
* Siz yemək, yatmaq yaxud hamamdan istifadə etmək üçün ica­

zə almalısınızmı?
* Qapılarınızda və pəncərələrinizdə sizin çıxıb gedə bilməmə­

yiniz. üçün qıfıllar varını?
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* Kimsə ailənizə hədə-qorxu golibmi?
* Şəxsiyyət və digər sənədləriniz sizdən alınıbmı?
* Kimsə sizi etmək istəmədiyiniz hərəkətləri etməyə məcbur 

cdirmi?

Mənbə: Amerika Birləşmiş Ştatlarının Səhiyyə və İnsan Xid­
mətləri Departamenti http:/www. acf.hhs.gov/trafficking/cam- 
paign kits/toll kit hcalth/scrccn qucstions.htm

ÜSUL 6.6. Hüquq-mühafizə orqanları üçün qurbanları 
müəyyən etmə üsulu

Ümumi məlumat

Bu üsul Amerika Birləşmiş Ştatlarının Səhiyyə və İnsan Xidmətlə­
ri Departamenti tərəfindən hazırlanıb. Onun daxilində kiminsə insan 
alveri qurbanı olduğunu müəyyənləşdirmək üçün hüquq-mühafizə or­
qanlarının əməkdaşlarının nəzərə almalı olduqları əsas suallar var.

l-'ırıldaqçılıq/Maliyyə asılılığına dair suallar
• Siz bu işi necə əldə etmisiniz?
• Siz bu ölkəyə necə gəlmisiniz?
• Kim sizi bu ölkəyə gətirib?
• Siz bu ölkəyə sizə vəd edilən hansısa spesifik bir iş dalınca 

gəlmisiniz?
• Kim sizə bu işi vəd edib?
• Siz digər bir iş görməyə vadar cdiblərmi?
• Kim siz vəd edilən işdən fərqli bir iş görməyə vadar edib?
• Siz iş sazişinə bənzər bir sənəd imzalamısınızmı?
• Sizin səyahətinizi kim təşkil edib?
• Sizin səyahətiniz üçün məsrəflər necə ödənilib?
• Siz. gördüyünüz işə görə maaş alırsınızmı?
• Sizə ümumiyyətlə, ödəniş cdilirmi, yaxud sizin pulunuzu sizin 

üçün kimsə saxlayır?

• Siz öz iş sahibinizə pul borclusunuzmu?
• Sizin iş sahibinizə, yaxud sizi işə götürənə nə qədər borclu ol­

duğunuza dair hər hansı bir qeydiyyat, yaxud qayimə varmı?
• Sizin nə qədər qazandığınıza, yaxud sizə nə qədər ödənildiyi­

nə dair qeydlər, yaxud qayimələr varmı?
• Maliyyə əməliyyatları necə aparılır?

, • Siz öz qanuni şəxsiyyət sənədlərinizi özünüzdə saxlayırsınız- 
mı? Əgər cavab "xeyir" dirsə onda nə üçün bu belədir?

• Sizə saxta şəxsiyyət, yaxud digər sənəd vcıiblərmi?
• Sizi etmək istəmədiyiniz hərəkətləri etməyə məcbur edirlərini?

Fiziki təhqirə dair sualiar
• Siz çıxıb getmək istəyəndə sizə xəsarət yetirmək hədə-qorxu­

su gəliblərmi?
• Çıxıb getmək istəyən digər insanlara qarşı xəsarət yetirməklə 

hədə-qorxu gəldiyinin şahidi olmusunuzmu?
• Sizin ailənizlə hədə-qorxu gəliblərmi?
• Siz hər hansı digər insanın ailəsinə hədə-qorxu gəlindiyini bi- 

lirsinizmi?
• Siz nə vaxtsa fiziki cəhətdən incidiblərmi, yaxud siz nə vaxt­

sa digər insanın fiziki incidilməsinin şahidi olmusunuzmu?
• Siz. nə kimi fiziki incidilmənin şahidi olursunuz?
• Fiziki təhqir zamanı hər hansı alətlərdən, yaxud silahlardan is­

tifadə olunubdurmu?
• Bu alət və silahlar harada yerləşir?
• Bu vəziyyət ilə əlaqəsi olmayan kənar bir şəxsə bu təhqir haq­

qında məlumat verilibmi (məsələn, polisin hesabatları, məişət zorakı­
lığı haqqında hesabatlar, xəstəxana qeydləri, sosial xidmət qeydləri)?

• Sizin yanınızda kimisə xəsarət yetirməklə incidilib, yaxud hə­
də-qorxu gəliblərmi?

• Tibbi problemlər necə həll olunub və xidmət göstərən kim 
olub?
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Hərəkət etmə azadlığına dair suallar

• Sizin hərəkət etmə azadlığınız mohdudlaşdırılırmı?
• Siz eyni yerdə yaşayır vo işləyirsiniz?
• Siz hansı şəraitdə tək başına qoymuşdular?
• Fiziki məhdudiyyətlərin qoyulması qıfıl, zəncir və s. cdilibmi?
• Kilidlərdən istifadə olunubmu və onlara kimin açarı olub?
• İctimai yerlərdə hərəkət necə edilirdi (məsələn, maşın, furqon, 

avtobus, metro)?
• Sizin ictimai yerlərdə hərəkətinizi kim izləyirdi?
• Şəxsi istifadə üçün mallar və xidmətlərin alınması necə aparı­

lırdı (məs. dərmanlar, reseptlər)?
• Hansı kütləvi informasiya, yaxud telekommunikasiya vasitələ­

rinə sizin çıxışınız var idi (məs. televiziya, radio, qəzetlər, jurnal­
lar, telefon, internet)?

Psixoloji təzyiqə dair suallar
Davranış göstəriciləri:
• Siz kimdən qorxursunuz?
• Nə üçün siz onlardan qorxursunuz?
• Sizi incidən insanların aqibətinin necə olmasını istərdiniz (mis. 

dustaqxana, deportasiya)?
• Polisə qarşı fikriniz necədir? Nə üçün?

Ətraf mühit göstəriciləri:
• Siz eyni yerdə yaşayır və işləyirsiniz?
• Siz harada yaşayır/qidalanır/yatırsınız?
• İddia edilən cinayətkarlar harada yaşayır/qidalanır/yatırlar?
• Bu iki qrup arasında yaşayış şəraitləri həddindən artıq fərqlidir?

Qurbanı sorğu-sual edən hüquq-mühafizə orqanlarının əmək­
daşları aşağıdakıları nəzərə almalıdırlar:

Oğurlanan qurbanların vaxt ötdükcə onları əsir götürənlərin gö­
zündə simpatiya doğurmaqları ilə müşayiət olunan mümkün "Stok- 

holm", yaxud "Petti Harts" sindromları varmı?
Mənbə: Amerika Birləşmiş Ştatlarının Səhiyyə və İnsan Xid­

mətləri Departamenti http:/www.acf.hhs.gov/traffıcking/cam- 
paign kits/toll kit hcalth/scrccn qucstions.htm

.ÜSUL. 6.7. Qurbanların sorğu-sual olunması

Ümumi məlumat

Qurbanın müəyyən olunması prosesi zamanı qurbanların hüquq­
larına, onların seçiminə və müstəqilliyinə hörmət edilməlidir. Bu­
na nail olmaq üçün məsləhət görülür ki, qurbanın müəyyən edilmə­
si prosesi Dövlətdə mövcud olan qurbanın mühafizə mexanizmlə­
rinin ayrılmaz bir hissəsi olsun.

Bu üsul ЛТ0Т tərəfindən hazırlanıb və onda bəzi elementlər 
var ki, onlar hüquq-mühafizə orqanlarının əməkdaşlarının insan al­
verinə məruz qalmaq şübhəsilə sorğu-sual edilən şəxslərlə işini is­
tiqamətləndirəcək.

Şübhəli qurbanların sorğu-sual edilməsi

Ogər hüquq-mühafizə orqanlarının əməkdaşlarının şəxslərin in­
san alverinə məruz qaldıqlarını təsdiqləyən şübhələri varsa, onlar 
ilk söhbət zamanı həmin şəxslərin insan alverinə məruz qaldığını 
müəyyən edə bilərlər.

* Sorğu-sual edilən şəxsin hüquqi statusundan asılı olmayaraq ilk 
söhbət zamanı aşağıdakı minimum standartlar təmin olunmalıdır:

- İnsan alverinə məruz, qalması ehtimal olunan şəxs polis dindiril­
məsi proseduru və onun nəticələri haqqında məlumatlandırmalıdır.

- Verilən məlumat aydın, dəqiq və insan alverinə məruz qalma­
sı ehtimal edilən şəxsin ana dilində olmalıdır.

- Sorğu-sual zamanı təcrübəli tərcüməçilər iştirak etməlidirlər.
- İntim əlaqələr və fahişəliklə bağlı təcrübə kimi şəxsin həyatı­

na aid suallardan qaçınmalıdır.
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* İnsan alverino moruz qalan şəxs yekun olaraq yalnız insan al­
veri cinayətinin forqlondirən elementləri aşkar olunduğu təqdirdə 
müoyyən edilə bilər.

* İnsan alveri cinayətinin mürəkkəbliyini və post-travma stress 
sarsıntısından əziyyət çəkən insan alverinə məruz qalan şəxslərin 
həssas statusunu nəzərə alaraq bunun üçün müəyyən vaxt tələb 

oluna bilər.
* qurbanların özünü tanımasının tezləşdirilməsində xüsusilə sə­

mərəli vasitə "düşünmə müddətidir" (bax fəsil VII) ki, həmin müd­
dətdən insan alverinə məruz qalması ehtimal olunan şəxsə xidmət 
və məsləhətləşmə üçün istinad edilir, lakin bu zaman onun statusu 
barəsində dərhal polisə məlumat verilmir. Bu insan alverinə məruz 
qalması ehtimal olunan şəxsə imkan verir ki, o müvafiq dəstəyi al­
sın və buna müvafiq olaran qərarlar qəbul etsin.

* Sözügedən işin insan alveri olduğunu müəyyən etmək üçün la­
zım olan bütün faktlar və müvafiq məlumatların aşkarlanması üçün 
insan alverinə məruz qalması ehtimal olunan şəxsin izahatlarından 
başqa digər sübutlar da toplanmalıdır.

Mənbə: Dövlət Yardım Təyinatı Mexanizmləri: İnsan alverinə 
məruz qalanların Hüquqlarının Qorunması üçün Birgə Səylər (Var­
şava, ATƏT, 2004), aşağıdakı ünvanda əldə oluna bilər:

http://www.oscc.org/documcnts/odihr/2004/05/2903 cn.pdf

ÜSUL. 6.8. Qurbanlarla sorğu-sualın etik və 
təhlükəsiz aparılması

Ümumi məlumat
İnsan alverinə məniz qalan şəxsin sorğu-sual olunması bir sıra 

etik suallar və təhlükəsizlik məsələləri doğurur.
Dunya Səhiyyə Təşkilatı (WIIO) insan alveri qurbanlarının vəziy­

yətindən xəbərsiz olan əsasən tədqiqatçıların, kütləvi informasiya 
vasitələri işçilərinin və xidmət sahəsi əməkdaşlarının istifadəsi üçün 
bir sıra tövsiyələr hazırlamışdır. Bu tövsiyələr insan alverinə məruz 

qalan qadınlarla sorğu-sualın etik və təhlükəsiz tərzdə keçirilməsi 
üçün 10 istiqamətverici prinsiplər əsasında hazırlanıb. Tövsiyələrin 
qadın qurbanlarla işə aid olmasına baxmayaraq, onlar insan alverinin 
digər qurbanlarına da şamil oluna bilər.

DST-nin İnsan alverinə məruz qalan Qadının 
sorğu-sual olunmasına dair Etik və Təhlükəsizlik 

Tövsiyələri
1. Zərər vermə

Ilor bir qadınla və vəziyyətlə zərər vermə ehtimalının yüksək 
olduğu kimi davranın (əgər buna əks sübut yoxdursa). Qısa, yaxud 
uzun bir vaxt ərzində qadının vəziyyətini pisləşdirəcək heç bir 
sorğu-sual aparmayın.

2. Mətləbinizi bilin və riskləri qiymətləndirin

Sorğu-sualdan öncə insan alverilə və hər bir qadının vəziyyəti 
ilə bağlı riskləri öyrənin.

3. İstinad olunacaq məlumat hazırlayın: Əməl edə bil­
məyəcəyiniz vədlər etməyin

Müvafiq hüquq, səhiyyə, sığınacaq, sosial dəstək və təhlükəsizlik 
xidmətləri haqqında qadının ana dilində və yerli dildə (əgər fərqli- 
dirsə) məlumatı təqdim etməyə və yardım üçün təyin olunmuş re­
sursların əldə olunmasına kömək etməyə hazır olun (tələb olunarsa).

4. Tərcüməçilərin və köməkçi işçilərin adekvat olaraq se­
çilməsini və hazırlanmasını aparın

Tərcüməçilərin, köməkçi işçilərin, yaxud digərlərinin işə cəlb 
olunmasının risk və faydalarını götür-qoy edin və yoxlama və təlim 
üçün adekvat metodlar hazırlayın.
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5. Anonimlik və məxfliyə əmin olun
Qadınla olaqo saxlanıldığı andan onun işinin təfsilatlarının icti­

maiyyətə açıqlandığı vaxta qədər respondentin şəxsiyyətini vo 
məxfiliyini bütün sorğu-sual prosesi boyunca mühafizə edin.

6. Məlumatlandırılmış razılıq əldə edin
Hor bir respondentin sorğu-sual məzmununu vo məqsədini, mə­

lumatın məqsədli istifadəsini, qadının suallara cavab verməmək, is­
tədiyi vaxt sorğu-sualı dayandırmaq vo məlumatın sonradan necə 
istifadə olunacağına məhdudiyyət qoymaq hüququnu aydın başa 
düşdüyünə əmin olun.

7. Hər qadının öz vəziyyətini və onun təhlükəsizliyilə bağlı 
riskləri necə qiymətləndirdiyinə qulaq asın və hörmət edin

Hor qadının müxtəlif narahatçılıqları olduğunu vo qadının öz na­
rahatçılıqlarını digor insanlardan fərqli dəyərləndirdiyini anlayın.

8. Qadına yenidən travma yetirməyin
Emosional cavablara təhrik edən suallar verməyin. Qadının 

sarsıntısına cavab verməyə vo onun güclü cohotlorini vurğulamağa 
hazır olun.

9. Fövqəladə müdaxiləyə hazır olun.
Qadın, yaxınlaşmaqda olan təhlükədə olduğunu dedikdə ona ca­

vab verməyə hazır olun.

10. Toplanan məlumatdan yaxşı istifadə edin.
Məlumatdan elə istifadə edin ki, onun fərdi olaraq qadına, yaxud 

ümumiyyətlə, insan alverinə məruz qalmış qadınlar üçün yaxşı 
polis praktikalarının vo müdaxilələrinin inkişafında faydası olsun.

Mənbə: Dünya Səhiyyə Təşkilatı, WHO İnsan Alverinə Məruz 
Qalmış Qadınların Sorğu-Sual Olunması Üçün Etika vo Təhlükəsizlik 
Tövsiyələri (Jeneva, 2003), aşağıdakı ünvanda əldə oluna bilər:

http://www.who.int/gcndcr/documcnts/cn/final%20reeommcn- 
dations%202.3%20oct.pdf

ÜSUL.6.9. Qurbanın sertifikatlaşdırılması

Ümumi malumat

İnsan alveri qurbanları rahat tərzdə öz. statuslarını qurban kimi tə­
yin edə bilmirlər vo nəticədə bu qrup insanlar üçün mövcud olan xid­
mətlərin əldə olunmasında çətinliklərlə üzləşə bilərlər. Buna görə 
Dövlət bu fərdlərin "qurban statusunu" təsdiq edən sxem vo mü­
vəqqəti yaşayış icazələri, səhiyyə xidmətləri,-sığınacaq vo mühafizə 
daxil olmaqla müxtəlif xidmətlərdən yararlanmaq üçün səlahiyyət 
verən üsulları nəzərdən keçirə bilər. İnsanlarla Alver Protokolu 
qurbanlara yardım vo dəstəklə bağlı bəzi müddəalar irəli sürsə do, elə 
bir spesifik tələb, yaxud proses yoxdur ki, qurbanların statusu qurban 
kimi müoyyon edilsin. Qurbanlara yardım cdilmosi istiqamətində 
addımlar atıldığı hallarda qanunvericilər ola bilsin ki, qurbanların vo 
digərlərinin öz adlarından çıxış edərək qurban statusunu almaq üçün 
çalışa biləcəyi bir prosesin təsis olunmasını nəzərdən keçirsinlər.

Ümumiyyətlə, bu aşağıda sadalananların birini, yaxud hamısını 
əhatə edə bilər:

* İnsan alverçilərini məhkum edən, yaxud insan alveri işlərinə 
mülki yaxud digor iddia formasında baxan məhkəmə vo tribunalla­
ra imkan verilir ki, bu prosesdə iştirak edib-etmədiyindən asılı ol­
mayaraq proses zamanı müoyyon edilmiş hor hansı bir qurbana hü­
quq vo səlahiyyətlər versinlər.

* İstintaq, yaxud cinayət işinin gedişində qurbanlarla rastlaşan 
hüquq-mühafizə orqanlarının, sərhəd xidməti vo digor orqanların 
rəsmilərinin ərizələri əsasında məhkəmə, yaxud inzibati qaydada 
qərarların verilməsi.

* İddia edilən qurbanın şəxsən öz, yaxud qeyri-hökumət təşkila­
tının nümayəndəsi kimi hansısa nümayəndəsi tərəfindən verilən 
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ərizəsi əsasında məhkəmə, yaxud inzibati qaydada qərarın 
verilməsi.

Amerika liirləşmiş Ştatlarında sertifikatlaşdırma 
prosesi

Aşağıda göstərilənlər Amerika Birləşmiş Ştatlarının Səhiyyə 
vo İnsan Xidmətləri Departamenti tərəfindən idarə edilən Qurba­
nın Sertifikatlaşdırma Prosesinin bir misalı olaraq nümayiş etdiri­
lir. Sertifikatlaşdırma ABŞ vətəndaşı olmayan hər hansı insan al­
veri qurbanına imkan verir ki, federal, yaxud ştat proqramına görə 
xüsusi viza, müəyyən faydalar vo xidmətləri almağa, yaxud qaç­
qın kimi fəaliyyət göstərməyə hüququ olsun. ABŞ-da olduqları 
müddətdə həyatlarını yenidən qurmaq üçün onlara lazım ola bilə­
cək yardımı vo xidmətləri almaq üçün sertifikatlaşdırma qurban­
ları lazımi sənədlərlə təmin edir. ABŞ vətəndaşı olan insan alveri 
qurbanlarına yardım əldə etmək üçün sertifikatlaşdırma tələb 
olunmur. ABŞ vətəndaşları olaraq onların bir çox imtiyazları artıq 
mövcud ola bilər. Sertifikatı almaq üçün insan alveri qurbanları 
aşağıdakı tələblərə cavab verməlidirlər:

* 2000-ci il İnsan Alveri Qurbanlarının Mühafizə Aktı ilə təyin 
olunduğu kimi ağır formalı insan alverinin qurbanı olmalıdırlar.

* İnsan alveri hallarının istintaqında vo cinayət işinin açılma­
sında kömək etmək istəyinin olması və

* T-sinif viza üçün həqiqilik ərizə formasının doldurulması, ya­
xud da

* İnsan alverçilərinin cinayət təqibi üçün Amerika Birləşmiş 
Ştatlarının Gömrük və İmmiqrasiya Xidmətlərindən davamlı möv­
cudluq statusunun alınması.

Yuxarıda sadalanan sertifikatlaşdırma tələblərinə cavab verdiyi 
təqdirdə insan alveri qurbanları Səhiyyə vo İnsan Xidmətləri Depar­
tamentinin Qaçqınların Yerləşdirilməsi İdarəsindən rəsmi sertifi­
katlaşdırma məktubu alacaqlar. Qaçqınların Yerləşdirilməsi İdarəsi 

torofindon sertifikatlaşdırılmış həddi-bülluğa çatmış qurbanların 
müəyyən fayda vo xidmətlərdən yararlanmağa hüquqları var. İnsan 
alverinin uşaq qurbanlarının (18 yaşından kiçik) xidmətlər vo fay­
dalardan yararlanmaq üçün scrtifikatlaşması tələb olunmur. Qaç­
qınların Yerləşdirilməsi İdarəsi uşağın ağır formalı insan alverinin 
qurbanı olduğu vo buna görə faydalardan yararlanmaq üçün tam 
hüququnun olduğu haqqında məktub verəcək.

Mənbə: Amerika Birləşmiş Ştatlarının Səhiyyə vo İnsan Xid­
mətləri Departamenti, İnsan Alveri Qurbanlarının Xilas vo Bərpa 
Olunması Kampaniyası

http://www.acf.hhs.gov/trafficking/about/ccrt victims.html

İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında 
Azərbaycan Respublikasının Qanunu

(28 iyun 2005-ci il, N° 958-110)

Bu qanun Azərbaycan Respublikasında insan alverinin profilakti­
kasının, insan alverinə qarşı mübarizənin hüquqi vo təşkilati əsasla­
rını, habelə insan alveri qurbanlarının hüquqi vəziyyətini müəyyən 
edir, insan alveri qurbanlarının müdafiəsi vo onlara yardım göstəril­
məsi məsələlərini tənzimləyir.

I fəsil 
Ümumi müddəalar

Maddə 1. Əsas anlayışlar
1.0. Bu qanunda aşağıdakı əsas anlayışlardan istifadə olunur:
1.0.1. insan alveri - zor tətbiq etmək hədəsi ilə və ya zor tətbiq et­

məklə, hədə-qorxu və ya digər məcburctmə vasitələri ilə. oğurlama, 
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dələduzluq, aldatma yolu ilə təsir imkanlarından vo ya zəiflik vəziy­
yətindən sui-istifadə etməklə, yaxud digor şəxsə nəzarət edən şəxsin 
razılığının alınması üçün maddi vo sair nemətlər, imtiyazlar vo ya gü­
zəştlər verməklə vo ya almaqla insanların istismar məqsədi ilo cəlb 
cdilmosi, oldə cdilmosi, saxlanılması, gizlədilməsi, daşınması, veril­
məsi vo ya qəbul cdilmosi (uşağın istismar məqsədi ilə cəlb edilməsi, 
əldə edilməsi, saxlanılması, gizlədilməsi, daşınması, verilməsi və ya 
qəbul edilməsi bu maddədə göstərilən üsullardan istifadə olunmasa da 
insan alveri hesab edilir);

1.0.2. insanların istismarı - məcburi əmək (xidmət), cinsi istismar, 
köləlik, köləliyə bənzər adətlər vo onlardan irəli gələn asılılıq vəziy­
yəti, insan orqanlarının və toxumalarının qanunsuz çıxarılması, şəxs 
üzərində qanunsuz biotibbi tədqiqatların aparılması, qadının surroqat 
ana kimi istifadə edilməsi, qanunsuz, o cümlədən cinayətkar fəaliy­
yətə cəlb etmə, habelə insanların digor formada istismar cdilmosi (in­
san alveri 1.0.1 -ci maddədə göstərilən üsullarla törədildikdə insan al­
veri qurbanının istismar olunmasına dair razılığı nəzərə alınmır);

1.0.3. məcburi əmək (xidmət) - qanunsuz olaraq şəxsin müəy­
yən işin yerinə yetirilməsinə (xidmətin göstərilməsinə) məcbur 
cdilmosi;

1.0.4. cinsi istismar - şəxsin fahişəlikdo, seksual köləlikdə və ya 
pornoqrafik materialların istehsalında istifadə edilməsi, digər şəxs­
lərin cinsi istismarından mənfəət əldə edilməsi;

1.0.5. köləlik - şəxs üzərində mülkiyyət hüququna xas olan sə­
lahiyyətlərin tam və ya qismən həyata keçirilməsi;

1.0.6. köləliyə bənzər adətlər - 1956-cı il 30 aprel tarixli “Kölə­
liyin, qul ticarətinin və köləliyə oxşar institutların və adətlərin ləğv 
olunması haqqında Olavə Konvcnsiya”nın 1-ci maddəsində göstə­
rilmiş institut vo adətlər;

1.0.7. insan alverçisi - insan alveri ilə əlaqədar hər hansı fəaliy­
yəti həyata keçirən fiziki vo ya hüquqi şəxs;

1.0.8. insan alverinin qurbanı - insan alverindən zərər çəkmiş, 
yaxud zərər çəkməsi ehtimal olunan şəxs;

1.0.9. uşaq - 18 yaşma çatmayan şəxs;
1.0.10. insan alverinin potensial qurbanları - avaralıqla və ya di­

lənçiliklə məşğul olanlar, səfil, əxlaqsız həyat tərzi sürənlər, kim­
səsiz, baxımsız, təhsildən qərəzli şəkildə yayınan uşaqlar, narkotik 
vasitələrdən və psixotrop maddələrdən asılılığı olan şəxslər.

Maddə 2. İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında 
qanunvericilik

İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında qanunvericilik Azərbaycan 
Respublikasının Konstitusiyasından, Azərbaycan Respublikasının tə­
rəfdar çıxdığı beynəlxalq müqavilələrdən, bu qanundan və Azərbay­
can Respublikasının digər qanunvericilik aktlarından ibarətdir.

Maddə 3. İnsan alverinə qarşı mübarizənin məqsədləri
3.1. İnsan alverinə qarşı mübarizənin məqsədləri:
3.1.1. şəxsiyyətin və cəmiyyətin insan alverinin istənilən forma­

larından müdafiəsindən;
3.1.2. insan alverinin aşkar edilməsi və qarşısının alınmasından, 

habelə nəticələrinin aradan qaldırılmasından ibarətdir.
3.2. Göstərilən məqsədlərə:
3.2.1. insan alverinin səbəblərinin, insan alverinə şərait yaradan 

halların müəyyən edilməsi və aradan qaldırılması;
3.2.2. şəxslərin insan alverinin qurbanına çevrilməsi riskinin 

azaldılması;
3.2.3. insan alveri qurbanlarının hüquqlarının bərpası və sosial re­

abilitasiyası vasitəsilə nail olunur.

Maddə 4. İnsan alverinə qarşı mübarizənin əsas prinsipləri

4.0. Azərbaycan Respublikasında insan alverinə qarşı mübarizə 
aşağıdakı prinsiplərə əsaslanır:

4.0.1. insan alveri qurbanlarının cəmiyyətdə ayrı-seçkiliyə mə­
ruz qalmasının qarşısının alınması;
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4.0.2. insan alveri qurbanlarının təhlükəsizliyinin və onlarla nə­
zakətli rəftarın təmin cdilmosi;

4.0.3. insan alverino görə cəzanın labüdlüyü;
4.0.4. hüquqi, siyasi, sosial-iqtisadi vo toşkilati xarakterli profilak­

tik tədbirlərin həyata keçirilməsi;
4.0.5. insan alverinə qarşı mübarizəyə qeyri-hökumət təşkilatla­

rının cəlb edilməsi;
4.0.6. insan alverino qarşı mübarizə sahəsində beynəlxalq 

əməkdaşlığın inkişaf etdirilməsi.

II fəsil
İnsan alverinə qarşı mübarizənin təşkilati əsaslan

Maddə 5. İnsan alverinə qarşı mübarizə aparan dövlət 
orqanlarına kömək göstərilməsi

Dövlət vo yerli özünüidarəetmə orqanları, vəzifəli şəxslər, fizi­
ki və hüquqi şəxslər insan alverino qarşı mübarizə aparan dövlət 
orqanlarına kömək göstərməlidirlər.

Maddə 6. İnsan Alverinə Qarşı Mübarizə üzrə Milli Fəaliyyət 
Planı

6.1. Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti or­
qanı tərəfindən təsdiq edilən Azərbaycan Respublikasında İnsan 
Alverino Qarşı Mübarizə üzrə Milli Fəaliyyət Planı (bundan sonra 
Milli Fəaliyyət Planı) insan alverinə qarşı mübarizədə müvafiq qu­
rumların qarşılıqlı fəaliyyətinə imkan verən səmərəli sistemi təmin 
etmək məqsədi daşıyır.

6.2. Milli Fəaliyyət Planı insan alverinə qarşı mübarizədə əsas 
vəzifələri, onların icra edilməsində müxtəlif qurumların (icra haki­
miyyəti orqanları, qeyri-hökumət təşkilatları, beynəlxalq tərəfdaş­
lar və digər orqanlar) iştirakı və bu qurumların fəaliyyətinin Milli 
Koordinator tərəfindən əlaqələndirilməsini, insan alverinə qarşı 
mübarizə sahəsində digər tədbirləri nəzərdə tutur.

6.3. Milli Fəaliyyət Planının səmərəliliyini artırmaq, o cümlə­
dən insanların təhlükəsizliyini təmin etmək və məlumatları qoru­
maq məqsədi ilə Milli Fəaliyyət Planı iştirakçılarının öz vəzifələ­
rini icra etməsi “yalnız zəruri məlumatlara malik olma’’ prinsipinə 
əsaslanır. Bu prinsipin tətbiq cdilmosi iştirakçıların yalnız səlahiy­
yətləri daxilində Milli Fəaliyyət Planının icrasında iştirak etməsini 
təmin edir və Milli Fəaliyyət Planı iştirakçılarının korrupsiyaya 
məruz qalmasına və insan alveri ilə bağlı cinayətləri törədən 
şəxslərin iştirakçılara təsir edə bilməsinə qarşı səmərəli müdafiəni 
təmin etmək məqsədi daşıyır.

Maddə 7. İnsan alverinə qarşı mübarizə üzrə Milli Koordinator
7.1. Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti or­

qanı tərəfindən təyin edilən İnsan alverinə qarşı mübarizə üzrə 
Milli Koordinator (bundan sonra Milli Koordinator) Milli Fəaliyyət 
Planının həyata keçirilməsi üzrə məsul şəxsdir.

7.2. Milli Fəaliyyət Planı iştirakçılarının qarşılıqlı əməkdaşlığı­
nın vahid sistemini yaratmaq və bu qurumlar arasında məlumat mü­
badiləsini təmin etmək məqsədi ilə Milli Koordinator tərəfindən 
həmin qurumların fəaliyyətinin əlaqələndirilməsi həyata keçirilir.

7.3. Milli Koordinator insan alveri ilə bağlı cinayətlərlə əlaqə­
dar əməliyyat-axtarış fəaliyyətinin və cinayət təqibinin daha səmə­
rəli surətdə həyata keçirilməsi məqsədi ilə təhlükəsizlik, sərhəd 
xidməti, polis, prokurorluq orqanları, məhkəmələr, digər dövlət or­
qanları və qeyri-hökumət təşkilatları ilə zəruri əlaqələr qurur.

7.4. Milli Koordinatorun funksiyaları Milli Fəaliyyət Planı ilə 
müəyyən edilir.

7.5. Milli Koordinator Azərbaycan Respublikasının müvafiq ic­
ra hakimiyyəti orqanına, Azərbaycan Respublikasının Milli Məcli­
sinə və Azərbaycan Respublikasının insan hüquqları üzrə müvək­
kilinə (ombudsmana) Azərbaycan Respublikasında insan alverinə 
qarşı mübarizəyə dair illik məlumat təqdim edir.
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Maddə 8. İnsan alverinə qarşı mübarizə üzrə xüsusi polis 
qurumu

8.1. Milli Fəaliyyət Planında göstərilən vəzifələrin səmərəli icra­
sı, insan alveri qurbanlarının təhlükəsizliyinin təmin edilməsi, onla­
ra peşəkar yardım göstərilməsi, insan alverinə qarşı mübarizə sahə­
sində məlumatların vahid mərkəzdə cəmlənməsi və qorunması, in­
san alverinə qarşı mübarizənin xüsusi təlim keçmiş peşəkar polis 
əməkdaşları vo lazımi avadanlıqla təchiz edilmiş polis qurumu tərə­
findən həyata keçirilməsi məqsədi ilo xüsusi polis qurumu yaradılır.

8.2. Xüsusi polis qurumu insan alveri qurbanlarının müəyyən 
edilməsi və müdafiə edilməsi ilə yanaşı, həmçinin insan alveri ilə 
bağlı cinayətlər üzrə səlahiyyətləri daxilində əməliyyat-axtarış fə­
aliyyətini və cinayət təqibini həyata keçirir. İnsan alveri ilə bağlı 
cinayət işləri üzrə araşdırma aparılarkən toplanan məlumatların 
qeydə alınması və istifadəsi üçün vahid məlumat bazası yaradılır.

İnsan alverinə qarşı mübarizə üzrə xüsusi polis qurumu birbaşa 
Milli Koordinatora tabedir.

8.3. Xüsusi polis qurumunun əməkdaşları xidmətə şəffaflıq əsa­
sında, digər meyarlarla yanaşı şəxsi keyfiyyətlər, peşə hazırlığı, təh­
sil səviyyəsi və psixoloji dayanıqlıq baxımından insan alverinə qarşı 
mübarizə üzrə xüsusi polis qurumunda xidmətə yararlı olmaları nə­
zərə alınmaqla qəbul edilirlər. Xüsusi polis qurumuna xidmətə qəbul 
olunmuş əməkdaşlar əsasən aşağıdakı məsələlər üzrə təlim keçirlər:

8.3.1. insan alveri qurbanlarından və digər mənbələrdən qanunve­
riciliklə müəyyən edilmiş qaydada məlumatların, sənədlərin və digər 
əşyaların əldə edilməsi, təhlili və sübut qismində təqdim edilməsi;

8.3.2. insan alveri qurbanlarının müəyyən edilməsi üsulları;
8.3.3. müəyyən müşahidə üsullarından və texniki vasitələrdən 

istifadə edilməsi;
8.3.4. insan alveri qurbanları ilə davranış qaydaları.
8.4. Şəxsin insan alverindən zərər çəkməsi ehtimal edildikdə, 

yaxud insan alveri ilo bağlı cinayətlərin törədilməsi və ya hazırlan­
ması digər orqanlar tərəfindən aşkar edildikdə, bu barədə xüsusi 

polis qurumuna dərhal məlumat verilməli, müvafiq sənədlər həmin 
quruma təqdim edilməli və zəruri kömək göstərilməlidir.

8.5. İnsan alverinə qarşı mübarizə aparan hüquq-mühafizə or­
qanları xüsusi polis qurumu ilo qarşılıqlı əlaqələrin təmin edilməsi 
məqsədi ilə əlaqələndirici qismində fəaliyyət göstərən və insan al­
veri üzrə təlim keçmiş əməkdaşlarını müəyyən edirlər.

Maddə 9. İnsan alverinə qarşı mübarizə sahəsində vəzifələr
9.1. Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti orqa­

nı insan alverinə qarşı mübarizəni insan alveri ilə bağlı cinayətlərin, 
habelə insan alveri üzrə mütəşəkkil cinayətkarlığın qarşısını almaq, 
onları aşkar etmək və aradan qaldırmaq yolu ilə həyata keçirir.

9.2. İnsan alverinin qurbanı olan Azərbaycan Respublikasının və­
təndaşları Azərbaycan Respublikası hüdudlarından kənarda olduq­
ları təqdirdə, onların hüquq vo mənafelərinin müdafiəsini Azərbay­
can Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti orqanı həyata keçirir. 
Azərbaycan Respublikasının xaricdəki diplomatik nümayəndəliklə­
ri və konsulluqları öz səlahiyyətləri daxilində və yerləşdikləri ölkə­
nin qanunvericiliyinə uyğun olaraq insan alverinə qarşı mübarizəni 
həyata keçirən orqanlara hərtərəfli yardım edirlər.

9.3. Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti orqa­
nı insan alverinə qarşı mübarizəni transmilli mütəşəkkil cinayətkar 
qrupların insan alverçiləri ilə əlaqələrini müəyyən etmək, habelə 
insan alveri ilə bağlı transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığın qarşısını 
almaq, onu aşkar etmək və aradan qaldırmaq yolu ilə həyata keçirir.

9.4. Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti orqan­
ları insan alverinə qarşı mübarizəni insan alverçilərinin Azərbaycan 
Respublikasının dövlət və gömrük sərhədlərini keçməsini, habelə in­
san alveri qurbanlarının Azərbaycan Respublikasının dövlət və göm­
rük sərhədlərindən keçirilməsini aşkar etmək və aradan qaldırmaq, 
bu cür əməllərin qarşısını almaq yolu ilə həyata keçirirlər.

9.5. Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti or­
qanı insan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiya üzrə təkliflər ha­
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zırlayır və Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti 
orqanına təqdim edir.

9.6. Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti or­
qanı insan alveri qurbanlarına tibbi, o cümlədən psixoloji yardımın 
göstərilməsi üzrə proqramlar və kompleks tədbirlər planları hazır­
layır və həyata keçirir.

9.7. Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti orqa­
nı təhsil müəssisələrinin tədris planlarında insan alverinin profilak­
tikasına və qarşısının alınmasına yönəldilmiş kurslar nəzərdə tutur, 
insan alveri ilə mübarizə aparan mütəxəssislərin hazırlanması üçün 
tədris proqramları hazırlayır.

Maddə 10. İnsan alverinin qarşısının alınması sahəsində 
qeyri-hökumət təşkilatlan ilə əməkdaşlıq

10.1. Dövlət orqanları insan alverinin qarşısının alınması sahə­
sində qeyri-hökumət təşkilatları ilə əməkdaşlıq edirlər.

10.2. İnsan alverinin qarşısının alınması sahəsində fəaliyyət 
göstərən qeyri-hökumət təşkilatları insan alverinin potensial qur­
banlarının maarifləndirilməsi işlərinə, insan alveri qurbanları üçün 
xüsusi müəssisələrin fəaliyyətinin təşkil edilməsinə, insan alveri 
qurbanlarına hüquqi yardımın göstərilməsinə və onların sosial rea­
bilitasiyasına cəlb edilirlər.

10.3. Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti or­
qanı bu qanunun 10.2-ci maddəsində nəzərdə tutulan məqsədlər 
üçün zəruri ehtiyacları Milli Koordinatorla birlikdə müəyyən edə­
rək qrantlar verə bilər.

III fəsil

İnsan alverinin profilaktikası

Maddə 11. İnsan alverinin profilaktikasının təşkili
11.1. İnsan alverinin profilaktikası müxtəlif dövlət proqramları 

çərçivəsində xüsusi tədbirlər sistemi əsasında təşkil edilir.
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11.2. İnsan alverinin profilaktikası üzrə tədbirlər sisteminə aşa­
ğıdakılar daxildir:

11.2.1. insan alverinin qarşısının alınması, xüsusilə də gender 
aspektləri üzrə tədqiqatların aparılması;

11.2.2. insan alverinə şərait yaradan sosial problemlərin həllinə 
yönəldilmiş proqramların hazırlanması və həyata keçirilməsi;

11.2.3. qadın və uşaqların hüquqi və sosial müdafiəsinin güc­
ləndirilməsi;

11.2.4. insan alverinin potensial qurbanlarının ictimai-faydalı 
əməyə cəlb edilməsi, onların məşğulluğunun təmin edilməsi;

11.2.5. insan alverindən zərərçəkmiş şəxslərin işə götürülməsi 
üçün sahibkarların həvəsləndirilməsi;

11.2.6. insan alverinin potensial qurbanları arasında maariflən­
dirmə və təbliğat işinin təşkil edilməsi, onların insan alveri qur­
banlarını gözləyən təhlükə, dövlət tərəfindən təmin edilən müda­
fiə tədbirləri, insan alverinə qarşı dövlət tərəfindən həyata keçiri­
lən inzibati, cinayət-hüquqi və digər tədbirlər barədə məlumatlan­
dırılması;

11.2.7. uşaqların baxımsızlığına və kimsəsizliyinə şərait yara­
dan səbəb və halların aşkar edilməsinə və aradan qaldırılmasına 
yönəldilmiş sosial, hüquqi, pedaqoji və digər tədbirlər sisteminin 
yaradılması və ondan səmərəli istifadə edilməsi;

11.2.8. təhsildən yayınan uşaqların aşkar edilməsi, onların tər­
biyə edilməsi və təhsil almaları üçün tədbirlərin görülməsi;

11.2.9. təhsil müəssisələri, uşaq evləri, internat məktəbləri və 
yetkinlik yaşına çatmayanların baxımsızlığının və hüquq pozuntu­
larının profilaktikasını həyata keçirən digər orqan və müəssisə­
lərdə xüsusi proqramların hazırlanması və həyata keçirilməsi;

11.2.10. insan alverinə qarşı mübarizəni həyata keçirən orqan­
ların əməkdaşları üçün xüsusi tədris kurslarının təşkil edilməsi.
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IV fəsil

İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası 
və müdafiəsi

Maddə 12. İnsan alveri qurbanları üçün xüsusi müəssisələr
12.1. İnsan alveri qurbanlarının müdafiəsi üçün aşağıdakı xüsu­

si müəssisələr yaradılır:
12.1.1. insan alveri qurbanlarının müvəqqəti yaşaması üçün sığı­

nacaqlar;
12.1.2. insan alveri qurbanlarına yardım mərkəzləri.
12.2. Xüsusi müəssisələrdə bütün xidmətlər ödənişsiz, göstərilir. 

Xüsusi müəssisələrdə hər hansı pullu xidmətlərin göstərilməsinə 
yol verilmir.

12.3. Xüsusi müəssisələrin yaradılması, maliyyələşdirilməsi, 
fəaliyyəti, habelə onların fəaliyyətinə nəzarət qaydaları Azərbay­
can Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti orqanı tərəfindən 
müəyyən edilir.

Maddə 13. İnsan alveri qurbanlarının müvəqqəti yaşaması 
üçün sığınacaqlar

13.1. İnsan alveri qurbanlarının müvəqqəti yaşaması üçün sığı­
nacaqlar (bundan sonra sığınacaqlar) insan alveri qurbanlarına la­
yiqli yaşayış şəraitinin yaradılması, onların təhlükəsizliyinin təmin 
edilməsi, orada sığınacaq tapan şəxslərin qida və dərman preparat­
ları ilə təmin cdilmosi, onlara təxirasalınmaz tibbi, psixoloji, sosial 
və hüquqi yardımın göstərilməsi üçün yaradılır. Sığınacaqlarda in­
san alveri qurbanlarına telefonla danışmaq vo tərcüməçinin xidmət­
lərindən istifadə etmək imkanı yaradılır. Konfidensial söhbət apa­
rılması üçün xüsusi yerlər ayrılır.

13.2. Sığıncaqlarda insan alveri qurbanlarının şəxsiyyətinin ano- 
nimliyi təmin edilir və onların razılıqları olmadan barolərində cinayət 
təqibi orqanlarına və ya digər dövlət orqanlarına məlumat verilmir.

13.3. Sığınacaq davranışından, cinayət təqibi orqanları ilə 
əməkdaşlıq etmək və insan alverçilərinə qarşı ifadə vermək istə­
yindən asılı olmayaraq insan alverinin qurbanına onun xahişi ilə 30 
gün müddətində təqdim edilir.

13.4. Sığınacaq verilmə müddəti xüsusi polis qurumunun və ya 
insan alveri qurbanının vəsatəti ilə uzadıla bilər. Bütün hallarda sı- 
ğınacağa yerləşdirmə və sığınacaq verilmə müddətinin uzadılması 
insan alveri qurbanının razılığı ilə həyata keçirilir.

13.5. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqlara sığınacaq verilmə­
si və onların orada saxlanılması bu qanunun 16-cı maddəsinə mü­
vafiq olaraq həyata keçirilir.

Maddə 14. İnsan alveri qurbanlarına yardım mərkəzləri
14.1. İnsan alveri qurbanlarına yardım mərkəzləri (bundan son­

ra yardım mərkəzləri) insan alveri qurbanlarına onların hüquq və 
mənafelərinin müdafiəsinə dair mövcud inzibati və hüquqi prose­
durlar haqqında izahatlar vermək, tibbi, psixoloji və digər zəruri 
yardımın göstərilməsi, habelə insan alveri qurbanlarının sosial rea­
bilitasiyasına kömək məqsədi ilə yaradılır.

14.2. Yardım mərkəzlərində insan alveri qurbanlarının şəxsiy­
yətinin anonimliyi təmin edilir və onların razılıqları olmadan barə­
lərində cinayət təqibi orqanlarına və ya digər dövlət orqanlarına 
məlumat verilmir. İnsan alverinin qurbanı uşaqlar olduqda onlar ba- 
rodə qəyyumluq və himayə orqanına və Yetkinlik Yaşına Çatma­
yanların İşləri və Hüquqlarının Müdafiəsi üzrə Komissiyaya dərhal 
məlumat verilir.

14.3. Yardım mərkəzlərində davranışından, cinayət təqibi or­
qanları ilə əməkdaşlıq etmək və insan alverçilərinə qarşı ifadə ver­
mək istəyindən asılı olmayaraq, özünü insan alverinin qurbanı kimi 
təqdim edən hor hansı şəxsə onun xahişi ilo yardım göstərilir.

14.4. Yardım mərkəzlərində şəxsin insan alverinin qurbanı olma­
sı ehtimal olunduqda, bu qanunun 13-cü maddəsinə uyğun olaraq 
homin şəxsin sığınacaqda yerləşdirilməsi üçün tədbirlər görülür.
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Maddə 15. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası
15.1. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası onların comiy- 

yoto rcintcqrasiyası, normal hoyat tərzinə qaytarılması məqsədi ilo ho­
yata keçirilir vo insan alveri qurbanlarına hüquqi yardımın göstərilmə­
si, onların təhsilinin davam etdirilməsi, psixoloji, tibbi vo peşə reabili­
tasiyası üçün tədbirlər görülməsi, həmin şəxslərin iş vo yaşayış sahə­
si ilo təmin cdilmosi imkanlarından istifadə edilməsini nəzərdə tutur.

15.2. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası hoyata ke­
çirilərkən onların Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyası, qa­
nunları vo tərəfdar çıxdığı beynəlxalq müqavilələri ilo təsbit edil­
miş insan vo vətəndaş hüquqlarının hər hansı formada mohdudlaş- 
dırılmasına, yaxud onların iradəsinə zidd reabilitasiya tədbirlərinin 
tətbiq edilməsinə yol verilmir.

15.3. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası hoyata ke­
çirilərkən insan alveri qurbanlarının, xüsusilə uşaqların yaşı, cinsi 
vo tələbatları, o cümlədən zəruri sığınacaq, təhsil vo qayğıya olan 
ehtiyacları nəzərə alınır.

15.4. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası Azərbaycan 
Respublikasının dövlot büdcəsi vo Azərbaycan Respublikasının qa­
nunvericiliyində nəzərdə tutulmuş digər mənbələr hesabına hoya­
ta keçirilir.

15.5. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyasının hoyata 
keçirilməsi qaydaları Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra ha­
kimiyyəti orqam tərəfindən müoyyon edilir.

Maddə 16. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqlara yardım 
göstərilməsi

16.1. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşağa yardım göstərilərkən 
onun mənafeləri üstün tutulmalı, “Uşaq hüquqları haqqında” Azər­
baycan Respublikasının Qanununa, “Uşaq hüquqları haqqında” 
BMT-nin Konvensiyasına, habelə Azərbaycan Respublikasının di­
gər qanunlarına və tərəfdar çıxdığı beynəlxalq müqavilələrə uyğun 

olaraq uşağın hüquqlarının vo qanuni maraqlarının qorunması üçün 
bütün tədbirlər görülməlidir.

16.2. Sığınacaqlar və yardım mərkəzləri insan alverinin qurbanı 
olmuş uşaq barədə qəyyumluq və himayə orqanına və Yetkinlik Ya­
şına Çatmayanların İşləri və Hüquqlarının Müdafiəsi üzrə Komissi­
yaya dərhal məlumat verirlər. Qəyyumluq vo himayə orqanı vo Yet­
kinlik Yaşına Çatmayanların İşləri və Hüquqlarının Müdafiəsi üzrə 
Komissiya uşağın hüquq və mənafelərinin Azərbaycan Respublika­
sının qanunvericiliyinə uyğun olaraq qorunması üçün tədbirlər görür.

16.3. Şəxs sığınacağa qəbul edilərkən onun yaşını dəqiq müəy­
yən etmək mümkün olmadıqda, lakin həmin şəxsin 18 yaşma çat­
madığı ehtimal edildikdə, o, uşaq hesab edilir. Uşaqların sığınacaq- 
da qalma müddəti 60 gündür. Sığınacaq verilmə müddəti xüsusi 
polis qurumunun, qəyyumluq vo himayə orqanının və ya Yetkinlik 
Yaşma Çatmayanların İşləri və Hüquqlarının Müdafiəsi üzrə Ko­
missiyanın vəsatəti ilə uzadıla bilər. Uşaqlar sığınacağa ycrləşdiri- 
lərkən və burada saxlama müddəti uzadılarkən 10 yaşından böyük 
uşaqların məsələyə dair münasibəti öyrənilir və nəzərə alınır.

16.4. Sığınacaqlarda uşaqlar bir qayda olaraq, ayrıca yerləşdiri­
lirlər. Uşağın mənafeyi nəzərə alınaraq, o, valideynləri (uşağın in­
san alverinin qurbanı olmasına valideynlərinin səbəb olması güman 
edilən hallar istisna olmaqla) və ya uşağın psixoloji durumuna müs­
bət təsir göstərən digər şəxslərlə də yerləşdirilə bilər.

16.5. Sığınacaqlara yerləşdirilmiş uşaqlara təhsillərini davam et­
dirmək, valideynləri ilə (uşağın insan alverinin qurbanı olmasına 
valideynlərinin səbəb olması güman edilən hallar istisna olmaqla) 
əlaqə və ünsiyyət saxlamaq imkanı yaradılır.

16.6. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaq valideynlərinin yerini 
bilmədikdə vo ya valideyn himayəsindən məhrum olduqda, insan al­
verinə qarşı mübarizə aparan dövlət orqanları onun valideynlərinin 
axtarılması, yaxud barəsində qəyumluq və ya himayənin müəyyən 
edilməsi üçün tədbirlər görür. Belə uşaqların sosial müdafiəsi “Vali­
deynlərini itirmiş və valideyn himayəsindən məhrum olmuş uşaqla­
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rın sosial müdafiəsi haqqında” Azərbaycan Respublikasının Qanunu­
na müvafiq həyata keçirilir.

16.7. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqların sosial reabilitasi­
yası xüsusi tərtib edilmiş proqramlar əsasında bu qanunun 15.4-cü 
vo 16.1 -ci maddələri, habelə yetkinlik yaşma çatmayanların baxım­
sızlığının vo hüquq pozuntularının profilaktikası haqqında Azər­
baycan Respublikası qanunvericiliyinin müddəaları rəhbər tutul­
maqla .həyata keçirilir.

Maddə 17. İnsan alveri qurbanlarına yardım göstərilməsi və 
onların müdafiəsi üzrə tədbirlər

17.1. Cinayət təqibi orqanının müraciətinə əsasən dövlət orqan­
ları öz səlahiyyətləri daxilində, sığınacaqlar vo yardım mərkəzləri 
isə öz. funksiyaları çərçivəsində insan alveri qurbanlarına yardım 
göstərməlidirlər.

17.2. İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslərə rcintcqrasiya döv­
ründə Azərbaycan Respublikasının qanunvericiliyinə müvafiq ola­
raq dövlət büdcəsi və digər mənbələr hesabına Azərbaycan Res­
publikasının müvafiq icra hakimiyyəti orqanının müəyyən etdiyi 
məbləğdə müavinət ödənilir.

17.3. Məhkəmənin və ya digər cinayət təqibi orqanının qərarı 
ilə insan alverindən zərər çəkmiş şəxsin şəxsiyyəti haqqında məlu­
mat-sorğu xidmətlərində və informasiya-məlumat fondlarında olan 
məlumatlara buraxılış dayandırılır.

1 7.4. İnsan alveri qurbanlarının şəxsi və ailə həyatının sirri olan 
məlumatların yayılması Azərbaycan Respublikasının qanunverici­
liyinə uyğun olaraq məsuliyyətə səbəb olur. İnsan alverindən zərər 
çəkmiş şəxsin, onun yaxın qohumlarının, habelə insan alverinə qar­
şı mübarizəyə yardım göstərən şəxslərin həyat və sağlamlığına 
təhlükə yarada bilən məlumat konfıdcnsial hesab edilir və onun ya­
yılması qadağandır.

17.5. İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxs haqqında konfıdcnsial 
məlumatları və ya onun barəsində tətbiq edilən təhlükəsizlik təd­

birləri haqqında məlumatları qanunsuz olaraq toplama, yaxud bu 
məlumatları qəsdən yayma Azərbaycan Respublikasının qanunve­
riciliyi ilə müəyyən edilmiş məsuliyyətə səbəb olur.

17.6. Beynəlxalq daşımaları həyata keçirən hüquqi şəxslər, nəq­
liyyat təşkilatları, nəqliyyat vasitələrinin sahibləri vo ya operatorları 
sərnişinlərin insan alveri təhlükəsi barədə məlumatlandırılması üçün 
tədbirlər görməli, habelə sərnişinlərin müvafiq dövlətin ərazisinə gi­
riş (çıxış) üçün sənədlərə malik olmalarını yoxlamalı, belə sənədlər 
olmadıqda, daşıma xidmətini göstərməkdən imtina etməlidirlər.

17.7. İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslər bilavasitə insan al­
verinin qurbanı vəziyyətində olmasının nəticəsində məcburctmə 
və ya təhdid altında törətdikləri əməllərə görə Azərbaycan Res­
publikasının qanunvericiliyi ilə müəyyən edilmiş qaydada və hal­
larda mülki, inzibati və cinayət məsuliyyətindən azad edilirlər.

17.8. İnsan alverinin qurbanı olmuş əcnəbilərə və vətəndaşlığı 
olmayan şəxslərə müdafiə vo yardım Azərbaycan Respublikasının 
vətəndaşları ilə bərabər səviyyədə təqdim olunur.

Maddə 18. İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslərin təhlükə 
sizliyinin təmin edilməsi

18.1. İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslərin təhlükəsizliyinin tə­
min edilməsi “Cinayət prosesində iştirak edən şəxslərin dövlət müda­
fiəsi haqqında” Azərbaycan Respublikasının Qanununa uyğun həyata 
keçirilir. Cinayət prosesini həyata keçirən orqanın əməkdaşı təhlükə­
sizliyin təmin edilməsi imkanları və tətbiq edilən müdafiə tədbirləri 
barədə insan alverindən zərər çəkmiş şəxsi xəbərdar etməlidir.

18.2. İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslər barəsində tətbiq 
olunan təhlükəsizlik tədbirləri insan alveri ilə bağlı cinayətlərə da­
ir ibtidai araşdırma, məhkəmə baxışı, habelə məhkəmənin yekun 
qərarı çıxarıldıqdan sonrakı dövr də daxil olmaqla, təhlükə tam ara­
dan qalxanadək davam etdirilir.

18.3. İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslərin şəxsiyyətinin ano- 
nimliyinin təmin edilməsi məqsədi ilə uydurma adlardan istifadə 
edilə bilər.
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Maddə 19. Diplomatik nümayəndəliklərin və konsulluqların 
insan alveri qurbanlarına yardım göstərmək 
və onları müdafiə etmək vəzifəsi

19.1. Azərbaycan Respublikasının xaricdəki diplomatik nüma­
yəndəlikləri vo konsulluqları öz səlahiyyətləri daxilində və yerləş­
dikləri ölkənin qanunvericiliyinə uyğun olaraq insan alverinin qur­
banı olan Azərbaycan Respublikası vətəndaşlarının hüquq və mə­
nafelərinin müdafiəsini həyata keçirir, onların Azərbaycan Respub­
likasının ərazisinə qayıtmasına yardım edirlər.

19.2. İnsan alverinin qurbanı olan Azərbaycan Respublikası və­
təndaşının şəxsiyyətini təsdiq edon sənədlər itdikdə vo ya onları 
insan alverçilərindən geri almaq mümkün olmadıqda, Azərbaycan 
Respublikasının diplomatik nümayəndəlikləri vo konsulluqları 
Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti orqanı ilo 
birlikdə belə vətəndaşları qısa müddət ərzində Azərbaycan Res­
publikasına qayıtmaq hüququ verən sənədlə tomin edirlər.

Maddə 20 İnsan alverinin qurbanı olan əcnəbi və vətəndaşlığı 
olmayan şəxslərin repatriasiyası

20.1. Əcnəbi vo ya vətəndaşlığı olmayan şəxs insan alverindən 
zərər çəkmiş şəxs hesab olunduqda, onun barəsində 1 il müddətin­
də Azərbaycan Respublikasının hüdudlarından kənara inzibati qay­
dada çıxartma totbiq edilmir.

20.2. Bu qanunun 20.1-ci maddəsində göstərilən müddət başa 
çatdıqda, lakin əcnəbi vo ya vətəndaşlığı olmayan şəxs insan alve­
ri ilo bağlı cinayət işləri üzrə cinayət təqibi orqanlarına yardım gös­
tərdikdə, həmin şəxs barəsində Azərbaycan Respublikasının hü­
dudlarından kənara inzibati qaydada çıxartma cinayət təqibi başa 
çatanadək tətbiq olunmur.

20.3. İnsan alverinin qurbanı olan uşaqlar barəsində Azərbay­
can Respublikasının hüdudlarından kənara inzibati qaydada çı­
xartma tətbiq olunmur. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqların öz 

ölkələrinə, yaxud valideynlərinə qaytarılmasına yalnız uşağın ye­
nidən insan alverinin qurbanı olması ehtimalı istisna edildikdə yol 
verilir. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqların öz ölkələrinə, ya­
xud valideynlərinə qaytarılması məsələsi həll olunarkən 10 ya­
şından böyük uşaqların məsələyə dair münasibəti öyrənilir və nə­
zərə alınır.

20.4. İnsan alverinin qurbanı Azərbaycan Respublikasının 
hüdudlarını tərk etmək arzusunda olduqda, onun müvafiq sənəd­
lərlə təmin edilməsinə, nəqliyyat və digər zəruri xərclərin ödə­
nilməsinə köməklik göstərilir, qəbul ediləcəyi ölkədə insan al­
verinin qurbanı olması təhlükəsinin azaldılmasına dair tövsiyə­
lər verilir.

20.5. İnsan alverinin qurbanı olan əcnəbi və ya vətəndaşlığı ol­
mayan şəxs bu qanunun 20.1-ci maddəsində göstərilən müddət 
ərzində Azərbaycan Respublikasının müvafiq qanunvericiliyi ilə 
müəyyən edilmiş qaydada Azərbaycan Respublikasında yaşamaq 
hüququ əldə etmək üçün müvafiq dövlət orqanlarına müraciət edə 
bilər. Belə müraciətə baxılarkən insan alveri qurbanının cinayət 
təqibi orqanları ilə əməkdaşlıq etməsi, insan alveri qurbanının 
məruz qaldığı fiziki və mənəvi iztirablar, insan alverinin qurbanı 
olması müddəti, habelə şəxsin öz ölkəsinə repatriasiya edilməsin­
dən sonra yenidən insan alverinin qurbanına çevrilməsi, yaxud in­
san alverçiləri tərəfindən təqibə məruz, qalması təhlükəsi nəzərə 
alınır.

20.6. Şəxsiyyətini müəyyən etmək mümkün olmayan əcnəbi 
və ya vətəndaşlığı olmayan insan alveri qurbanlarına Azərbaycan 
Respublikasında yaşamaq hüququ verilə bilməz. Belə şəxsin 
Azərbaycan Respublikasının hüdudlarından kənara inzibati qay­
dada çıxarılması üçün tədbirlər görülür.

20.7. Azərbaycan Respublikasında yaşamaq hüququ verilmiş 
insan alverinin qurbanı immiqrant statusu əldə edir və bu status­
dan irəli gələn bütün hüquq və vəzifələrə malik olur.
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V fəsil

İnsan alveri ilə bağlı işlərə baxılmasının 
xüsusiyyətləri və insan alveri ilə bağlı məsuliyyət

Maddə 21. İnsan alveri ilə bağlı məsuliyyət
21.1. İnsan alverində iştirak edən şəxslər Azərbaycan Respubli­

kasının qanunvericiliyi ilo nəzərdə tutulmuş qaydada cinayət mə­
suliyyətinə cəlb edilirlər.

21.2. Vəzifəli şəxsin insan alverinə şərait yarada biləcək hərə­
kət və ya hərəkətsizliyi Azərbaycan Respublikasının qanunverici­
liyi ilə nəzərdə tutulmuş qaydada məsuliyyətə səbəb olur.

21.3. İnsan alveri ilə əlaqəsi olduğu ehtimal edilən əcnəbi və 
vətəndaşlığı olmayan şəxslər Azərbaycan Respublikasının ərazisi­
nə buraxılmır, onlara verilən giriş vizaları etibarsız hesab edilir.

Maddə 22. İnsan alverindən əldə edilmiş əmlakın müsadirə 
edilməsi və istifadə olunması

22.1. İnsan alverindən əldə edilmiş bütün əmlak (daşınmaz əm­
lak, pul vəsaitləri, qiymətli kağızlar və sair əmlak) qanunvericilik­
lə müəyyən edilmiş qaydada məhkəmənin qərarı ilə müsadirə olu­
nur və xüsusi yaradılmış insan alveri qurbanlarına kömək fonduna 
keçirilir.

22.2. İnsan alveri qurbanlarına kömək fondunda toplanmış vəsa­
itlər insan alveri qurbanlarına kompensasiyaların ödənilməsinə, on­
ların sosial reabilitasiyasına, tibbi və digər zəruri xərclərinin ödə­
nilməsinə yönəldilir.

22.3. İnsan alveri qurbanlarına kömək fondunun vəsaitlərinin 
idarə edilməsində və xərclənməsində şəffaflıq təmin edilir. İnsan 
alveri qurbanlarına kömək fondunun fəaliyyətinin hüquqi əsasları 
Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiyyəti orqanı tərə­
findən müəyyən edilir.

Maddə 23. İnsan alveri qurbanlarına dəymiş ziyanın 
ödənilməsi

23.1. Məhkəmələr insan alverindən zərər çəkmiş şəxslərə dəy­
miş maddi və mənəvi ziyanın ödənilməsi məsələsini həll edirlər.

23.2. İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslərə dəymiş ziyan pro­
sessual qanunvericiliyə uyğun olaraq insan alverçilərinin əmlakı 
hesabına ödənilir. Bu əmlak kifayət etmədikdə, dəymiş ziyan məh­
kəmənin qərarına əsasən insan alveri qurbanlarına kömək fondu­
nun vəsaiti hesabına ödənilə bilər.

Maddə 24. İnsan alveri ilə bağlı işlərə baxılmasının 
xüsusiyyətləri

24.1. İnsan alveri ilə bağlı cinayət işlərinə, habelə insan alveri 
nəticəsində dəyən ziyanın ödənilməsi üzrə işlərə insan alveri qur­
banının müraciəti əsasında Azərbaycan Respublikasının qanunveri­
ciliyinə uyğun olaraq məhkəmənin qərarı ilə qapalı məhkəmə icla­
sında baxıla bilər.

24.2. İnsan alveri qurbanlarının təhlükəsizliyinin təmin edilmə­
si, insan alverçiləri tərəfindən onlara təsir göstərilməsinin qarşısı­
nın alınması məqsədi ilə, habelə insan alveri qurbanlarının fiziki və 
psixoloji vəziyyəti nəzərə alınaraq məhkəmə baxışı zamanı insan 
alveri qurbanlarına texniki vasitələrdən (tclckörpü, videoyazı və s.) 
istifadə etməklə ifadə vermək imkanı yaradıla bilər.

Maddə 25. İnsan alverinə görə hüquqi şəxslərin məsuliyyəti
25.1. Azərbaycan Respublikasının ərazisində fəaliyyət göstərən 

hüquqi şəxs (onun filialı, nümayəndəliyi) insan alveri ilə əlaqəsinə 
görə Azərbaycan Respublikasının qanunvericiliyi ilə müəyyən 
edilmiş qaydada məhkəmənin qərarı əsasında ləğv edilə bilər.

25.2. İnsan alveri ilə əlaqəsi Azərbaycan Respublikasının qa­
nunvericiliyinə uyğun olaraq müəyyən edilmiş hüquqi şəxs ləğv 
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edilərkən ona mənsub olan vəsait insan alveri qurbanlarına kömək 
fondunun hesabına keçirilir.

VI fəsil
İnsan alverinə qarşı mübarizə sahəsində 

beynəlxalq əməkdaşlıq

İVladdə 26. İnsan alverinə qarşı mübarizə sahəsində 
beynəlxalq əməkdaşlıq

Azərbaycan Respublikası tərəfdar çıxdığı beynəlxalq müqavilə­
lərə əsasən insan alverinə qarşı mübarizə sahəsində digər dövlət­
lərlə, onların hüquq-mühafizə orqanları ilə, habelə insan alverinə 
qarşı mübarizə aparan beynəlxalq təşkilatlarla əməkdaşlıq edir.

Maddə 27. İnsan alveri ilə bağlı cinayətlərə dair Azərbaycan 
Respublikasının yurisdiksiyası

İnsan alveri ilo bağlı cinayət törətmiş Azərbaycan Respublikasının 
vətəndaşları, əcnəbilər və ya vətəndaşlığı olmayan şəxslər cinayətlə­
rin törədilməsi yerindən asılı olmayaraq, Azərbaycan Respublikasının 
Cinayət Məcəlləsi əsasında cinayət məsuliyyətinə cəlb edilirlər.

Maddə 28. İnsan alveri ilə bağlı cinayət işlərinə dair hüquqi 
yardım

İnsan alveri ilə bağlı cinayət işlərinə dair hüquqi yardımın göstə­
rilməsi Azərbaycan Respublikasının tərəfdar çıxdığı beynəlxalq mü­
qavilələrə və cinayət işlərinə dair hüquqi yardım haqqında Azərbay­
can Respublikasının qanunvericiliyinə uyğun olaraq həyata keçirilir.

Maddə 29. İnsan alveri ilə bağlı cinayət törətmiş şəxslərin 
verilməsi

İnsan alverçiləri və insan alveri ilə bağlı əməllərin törədilməsində 
iştirak edən digər şəxslər Azərbaycan Respublikasının qanunvericili­
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yinə və Azərbaycan Respublikasının tərəfdar çıxdığı beynəlxalq mü­
qavilələrə müvafiq olaraq cinayət məsuliyyətinə cəlb edilməsi, ya­
xud təyin edilmiş cəzanın icrası üçün xarici dövlətə verilə bilərlər.

V11 fəsil
Yekun müddəalar

Maddə 30. Qanunun pozulmasına görə məsuliyyət
Bu qanunun pozulmasına görə fiziki və hüquqi şəxslər Azərbay­

can Respublikasının qanunvericiliyi ilə nəzərdə tutulmuş qaydada 
məsuliyyət daşıyırlar.

Dərci: 6 avqust 2005-ci il

“İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında” 
Azərbaycan Respublikası Qanununun tətbiq 

edilməsi barədə Azərbaycan Respublikası 
Prezidentinin Fərmanı

(4 avqust 2005-ci il, N° 272)

“İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında” Azərbaycan Respubli­
kası Qanununun qüvvəyə minməsi ilə əlaqədar həmin qanunun tət­
biq edilməsini təmin etmək məqsədi ilə qərara alıram:

1. Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabinetinə tapşırılsın 
ki, iki ay müddətində:

1.1. qüvvədə olan qanunvericilik aktlarının “İnsan alverinə qar­
şı mübarizə haqqında” Azərbaycan Respublikası Qanununa uyğun­
laşdırılması barədə təkliflərini hazırlayıb Azərbaycan Respublika­
sının Prezidentinə təqdim etsin;
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1.2. Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin və müvafiq 
mərkəzi icra hakimiyyəti orqanlarının normativ hüquqi aktlarının 
həmin qanuna uyğunlaşdırılmasan təmin etsin və bu barədə Azər­
baycan Respublikasının Prezidentinə məlumat versin;

1.3. “İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında” Azərbaycan Res­
publikası Qanununun 12.3-cü maddəsində nəzərdo tutulmuş xüsu­
si müəssisələrin yaradılması, maliyyələşdirilməsi, fəaliyyəti, habe­
lə onların fəaliyyətinə nəzarət qaydalarını müəyyən etsin və bu ba­
rədə Azərbaycan Respublikasının Prezidentinə məlumat versin;

1.4. həmin qanunun 15.5-ci maddəsində nəzərdə tutulmuş insan 
alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyasının həyata keçirilməsi 
qaydalarını müəyyən etsin və bu barədə Azərbaycan Respublikası­
nın Prezidentinə məlumat versin;

1.5. həmin qanunun 17.2-ci maddəsində nəzərdə tutulmuş insan 
alverindən zərər çəkmiş şəxslərə rcintcqrasiya dövründə ödənilən 
müavinətin məbləğini müəyyən etsin və bu barədə Azərbaycan 
Respublikasının Prezidentinə məlumat versin;

1.6. həmin qanunun 22.3-cü maddəsində nəzərdə tutulmuş insan 
alveri qurbanlarına kömək fondunun fəaliyyətinin hüquqi əsasları­
nı müəyyən etsin və bu barədə Azərbaycan Respublikasının Prezi­
dentinə məlumat versin;

1.7. “İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında” Azərbaycan Res­
publikası qanunvericiliyinin pozulmasına görə məsuliyyət növləri­
ni müəyyən edən qanunvericilik aktının layihəsini hazırlayıb Azər­
baycan Respublikasının Prezidentinə təqdim etsin;

1.8. öz səlahiyyətləri daxilində “İnsan alverinə qarşı mübarizə 
haqqında” Azərbaycan Respublikası Qanunundan irəli gələn digər 
məsələləri həll etsin.

2. Müəyyən edilsin ki:
2.1. “İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında” Azərbaycan Res­

publikası Qanununun 6.1-ci maddəsində və 7.5-ci maddəsində nə­
zərdə tutulmuş “müvafiq icra hakimiyyəti orqanı”nın səlahiyyətlə­
rini Azərbaycan Respublikasının Prezidenti həyata keçirir;

2.2. həmin qanunun 9.5-ci maddəsində ikinci halda, 10.3-cü 
maddəsində, 12.3-cü maddəsində, 15.5-ci maddəsində, 17.2-ci 
maddəsində və 22.3-cü maddəsində nəzərdə tutulmuş “müvafiq ic­
ra hakimiyyəti orqanf’mn səlahiyyətlərini Azərbaycan Respublika­
sının Nazirlər Kabineti həyata keçirir;

2.3. həmin qanunun 7.1-ci maddəsində, 9.1-ci maddəsində və 
19.2-ci maddəsində nəzərdə tutulmuş “müvafiq icra hakimiyyəti 
orqanf’mn səlahiyyətlərini Azərbaycan Respublikasının Daxili İş­
lər Nazirliyi həyata keçirir;

2.4. həmin qanunun 9.2-ci maddəsində nəzərdə tutulmuş “mü­
vafiq icra hakimiyyəti orqanf’mn səlahiyyətlərini Azərbaycan Res­
publikasının Xarici İşlər Nazirliyi həyata keçirir;

2.5. həmin qanunun 9.3-cü maddəsində nəzərdə tutulmuş “mü­
vafiq icra hakimiyyəti orqanf’mn səlahiyyətlərini Azərbaycan Res­
publikasının Milli Təhlükəsizlik Nazirliyi həyata keçirir;

2.6. həmin qanunun 9.4-cü maddəsində nəzərdə tutulmuş “mü­
vafiq icra hakimiyyəti orqanlarf’nın səlahiyyətlərini öz. səlahiyyət­
ləri daxilində Azərbaycan Respublikasının Dövlət Sərhəd Xidməti 
və Dövlət Gömrük Komitəsi həyata keçirirlər;

2.7. həmin qanunun 9.5-ci maddəsində birinci halda nəzərdə tu­
tulmuş “müvafiq icra hakimiyyəti orqanf’mn səlahiyyətlərini 
Azərbaycan Respublikasının Əmək və Əhalinin Sosial Müdafiəsi 
Nazirliyi həyata keçirir;

2.8. həmin qanunun 9.6-cı maddəsində nəzərdə tutulmuş “mü­
vafiq icra hakimiyyəti orqanf’mn səlahiyyətlərini Azərbaycan Res­
publikasının Səhiyyə Nazirliyi həyata keçirir;

2.9. həmin qanunun 9.7-ci maddəsində nəzərdə tutulmuş “mü­
vafiq icra hakimiyyəti orqanf’mn səlahiyyətlərini Azərbaycan Res­
publikasının Təhsil Nazirliyi həyata keçirir.

Dərci: 6 avqust 2005-ci il

- 196- 197



Cinayət prosesində iştirak edən şəxslərin 
dövlət müdafiəsi haqqında 

Azərbaycan Respublikasının Qanunu 
(1 dekabr 1998-ci il, № 585-IQD)

I fəsil 
Ümumi müddəalar

Maddə 1. Qanunun təyinatı
Bu Qanun cinayət işi üzrə zərər çəkən şəxslərin, şahidlərin və 

cinayət prosesində iştirak edən digor şəxslərin təhlükəsizliyinin tə­
min edilməsini vo sosial müdafiəsini nəzərdə tutan tədbirlər siste­
mini müəyyənləşdirir.

Bu Qanunla müəyyənləşdirilmiş təhlükəsizlik tədbirləri o halda 
tətbiq edilir ki, yuxarıda göstərilən şəxslərin təhlükəsizliyinin baş­
qa vasitələrlə təmin edilməsi mümkün deyildir.

Maddə 2. Müdafiə olunan şəxslərin dövlət müdafiəsi ilə 
təmin edilməsi haqqında qanunvericilik

Müdafiə olunan şəxslərin dövlət müdafiəsi ilə təmin edilməsi 
haqqında qanunvericilik Azərbaycan Respublikasının Konstitusiya­
sından, bu Qanundan və Azərbaycan Respublikasının digor qanun­
vericilik aktlarından ibarətdir.

Maddə 3. Dövlət tərəfindən müdafiə olunan şəxslər
Səlahiyyətli dövlət orqanları tərəfindən barəsində təhlükəsizlik 

tədbirlərinin tətbiq edilməsi haqqında qərar qəbul edilmiş şəxs mü­
dafiə olunan şəxs adlanır.

Müdafiə olunan şəxslər aşağıdakılardır:
1) hüquq-mühafizə orqanlarına cinayət haqqında məlumat ver­

miş və ya cinayətin aşkar edilməsində, qarşısının alınmasında və 
ya açılmasında iştirak etmiş şəxs;

2) Cinayət işi üzrə zərər çəkmiş şəxs, onun qanuni nümayəndəsi 
vo nümayəndəsi, xüsusi ittihamçı vo onun nümayəndəsi;

3) şübhəli vo ya təqsirləndirilən şəxs, onların müdafiəçiləri və 
qanuni nümayəndələri;

4) mülki iddiaçı, mülki cavabdeh, onların qanuni nümayəndələri 
vo nümayəndələri;

5) şahidlər;
6) ekspert, mütəxəssis, tərcüməçi və hal şahidləri.
Müdafiə olunan şəxslərə təzyiq göstərmək məqsədilə onların ya­

xın qohumlarına təsir göstərildiyi hallarda təhlükəsizlik tədbirləri mü­
dafiə olunan şəxslərin yaxın qohumları barəsində do tətbiq edilə bilər.

Maddə 4. Müdafiə olunan şəxslərin təhlükəsizliyinin təmin 
edilməsi

Bu Qanunun 3-cü maddəsində nəzərdə tutulan şəxslərin təhlü­
kəsizliyinin təmin cdilmosi, bu şəxslərin həyatının və sağlamlığı­
nın, əmlakının qorunması məqsədilə səlahiyyətli dövlət orqanları 
tərəfindən hüquqi, təşkilati-texniki və digər tədbirlərin həyata ke­
çirilməsindən ibarətdir.

Maddə 5. Müdafiə olunan şəxslərin təhlükəsizliyinin təmin 
edilməsi prinsipləri

Müdafiə olunan şəxslərin təhlükəsizliyinin təmin edilməsi bu 
Qanunla müəyyənləşdirilmiş təhlükəsizlik tədbirlərinin qanunçu­
luq, insan və vətəndaş hüquq və azadlıqlarına hörmət edilməsi, 
təhlükəsizlik tədbirlərini tətbiq edən orqanın və müdafiə olunan 
şəxslərin öhdəlikləri əsasında həyata keçirilir.

Maddə 6. Müdafiə olunan şəxslərin təhlükəsizliyini təmin 
edən orqanlar

Təhlükəsizliyi təmin edən orqanlar aşağıdakılardır:
1) təhlükəsizlik tədbirlərinin tətbiq cdilmosi haqqında qərar qə­

bul etmiş orqanlar.
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2) bu qərar əsasında təhlükəsizlik tədbirlərini həyata keçirən or­
qanlar.

Müdafiə olunan şəxslər barəsində təhlükəsizlik tədbirlərinin tət­
biq edilməsi haqqında qərar Azərbaycan Respublikasının cinayət- 
prosessual qanunvericiliyi ilə müəyyən edilmiş qaydada cinayət 
prosesini həyata keçirən orqan tərəfindən qəbul edilir. Bu qərarla 
müdafiə olunan şəxs barəsində təhlükəsizlik tədbirlərinin həyata 
keçirilməsi müvafiq icra hakimiyyəti orqanlarına həvalə edilir.

II fəsil
Təhlükəsizlik tədbirləri

Maddə 7. Müdafiə olunan şəxslər barəsində tətbiq edilən 
təhlükəsizlik tədbirlərinin növləri

Təhlükəsizlik tədbirlərinin aşağıdakı növləri vardır:
1) müdafiə olunan şəxsi, onun mənzilini və əmlakını mühafizə 

etmə;
2) müdafiə olunan şəxsə xüsusi fərdi müdafiə vasitələri vermə, 

onu mövcud təhlüko barədə xəbardar etmə;
3) müdafiə olunan şəxsi müvəqqəti olaraq təhlükəsiz yerdə yer­

ləşdirmə;
4) müdafiə olunan şəxs barəsində olan məlumatların məxfiliyi­

ni qoruma;
5) müdafiə olunan şəxsi başqa işə keçirmə, onun iş və ya təhsil 

yerini dəyişdirmə, onu başqa yaşayış yerinə köçürmə;
6) müdafiə olunan şəxsin sənədlərini və onun xarici görkəmini 

dəyişdirmə;
7) qanunvericiliklə müəyyən edilmiş qaydada müdafiə olunan 

şəxsin iştirak etdiyi hallarda məhkəmə baxışının qapalı keçirilməsi.
Təhlükəsizlik tədbirlərinin tətbiq edilməsi qaydaları bu Qanun­

la və Azərbaycan Respublikasının digər qanunvericilik aktları ilə 
müəyyən edilir.

Maddə 8. Müdafiə olunan şəxsi, onun mənzilini və əmlakını 
mühafizə etmə

Zəruri hallarda təhlükəsizliyi təmin edən orqanlar tərəfindən 
müdafiə olunan şəxslərin şəxsi mühafizəsi, mənzilinin və əmlakı­
nın mühafizəsi üçün təhlükəsizlik tədbirləri tətbiq edilir.

Müdafiə olunan şəxslərin razılığı ilə onların mənzili və əmlakı 
yanğın təhlükəsizliyinə qarşı vasitələr və mühafizə sinaqları ilə 
təchiz edilə bilər, onların istifadə etdikləri telefon nömrələri və 
nəqliyyat vasitələrinin dövlət qeydiyyat nişanları dəyişdirilə bilər.

Maddə 9. Müdafiə olunan şəxsə xüsusi fərdi müdafiə vasitələri 
vermə, onu mövcud təhlükə barədə xəbərdar etmə

Müdafiə olunan şəxslərin həyatı və sağlamlığı üçün real təhlükə 
mövcud olduqda Azərbaycan Respublikasının qanunvericiliyinə uy­
ğun olaraq onlara xidməti və ya mülki silah verilə bilər və bundan 
əlavə onlar təhlükə barədə xəbərdar edilməlidirlər.

Maddə 10. Müdafiə olunan şəxsi müvəqqəti olaraq təhlükəsiz 
yerdə yerləşdirmə

Zəruri hallarda yetkinlik yaşına çatmış müdafiə olunan şəxslər 
onların razılığı ilə, yetkinlik yaşına çatmayan şəxslər isə valideyn­
lərin və ya onların qanuni nümayəndələrinin razılığı ilə müvəqqə­
ti olaraq təhlükəsiz yerdə yerləşdirilə bilərlər.

Maddə 11. Müdafiə olunan şəxs barəsində olan məlumatların 
məxfiliyinin qorunması

Təhlükəsizliyi təmin edən orqanların qərarı ilə avtomat telefon 
rabitə sorğu xidmətinə, pasport-viza xidmətinə və ya digər müva­
fiq məlumat-sorğu xidmətlərinə müdafiə olunan şəxslərin yaşayış 
yeri barəsində və ya hər hansı digər məlumatların verilməsi mü­
vəqqəti və ya daimi olaraq qadağan edilə bilər.
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Müstəsna hallarda digər cinayət işinin vo ya mülki işin icraatı ilə 
əlaqədar olaraq belə məlumatlar Azərbaycan Respublikasının qa­
nunvericiliyi ilə nəzorədo tutulmuş qaydada ibtidai istintaq orqan­
larına və ya məhkəməyə təqdim edilə bilər.

Maddə 12. Başqa işə keçirmə, iş və ya təhsil yerini dəyişdirmə, 
başqa yaşayış yerinə köçürmə

Müdafiə olunan şəxslərin müraciəti vo ya razılığı ilə həmin şəxslər 
müvəqqəti vo ya daimi olaraq başqa işə keçirilə vo ya başqa yaşayış 
yerinə köçürülə bilərlər, onların iş vo ya təhsil yeri dəyişdirilə bilər.

Göstərilən tədbirlər müdafiə olunan şəxslərin mənzil, əmək, 
pensiya vo digər hüquqları pozulmamaqla həyata keçirilməlidir.

Müvəqqəti olaraq başqa yaşayış yerinə köçürülən şəxslərin mül­
kiyyətində olan və ya daimi yaşayış yeri üzrə yaşayış sahəsi saxlanılır.

Maddə 13. Müdafiə olunan şəxslərin sənədlərini və xarici 
görkəmini dəyişdirmə

Müdafiə olunan şəxslərin təhlükəsizliyini başqa tədbirlərlə tə­
min etmək mümkün olmadıqda, onların razılığı əsasında müstəsna 
hallarda, onlara anket məlumatları dəyişdirilmiş, şəxsiyyəti təsdiq 
edən sənəd və digər sənədlər verilə bilər, habelə onların xarici gör­
kəmi dəyişdirilə bilər.

Maddə 14. Müdafiə olunan şəxsin iştirak etdiyi hallarda 
məhkəmə baxışının qapalı keçirilməsi

Müdafiə olunan şəxslərin təhlükəsizliyi tələb etdiyi hallarda 
məhkəmənin (hakimin) qərarı ilə Azərbaycan Respublikasının ci­
nayət-prosessual qanunvericiliyi ilə nəzərdə tutulmuş qaydada qa­
palı məhkəmə baxışına yol verilir. Müttəhimin iştirakı olmadan hə­
min şəxslərin dindirilməsi üçün məhkəmə (hakim) bu barədə əsas­
landırılmış qərar qəbul edir. Həmin əsaslar ilə bir müttəhimin di­
gərindən ayrı dindirilməsinə yol verilir.

Maddə 15. Hərbi qulluqçuların təhlükəsizliyinin təmin 
edilməsi

Ilorbi qulluqçulann təhlükəsizliyi həmin şəxslərin hərbi xidmətdə 
olmalan nəzərə alınmaqla bu Qanunla müəyyən edilmiş qaydada təmin 
edilir. Hərbi qulluqçuların təhlükəsizliyinin təmin edilməsi məqsədi ilə 
həmçinin aşağıdakı tədbirlərin həyata keçirilməsinə yol verilir.

1) digər hərbi hissəyə və ya idarəyə ezam etmə;
2) yeni xidmət yerinə köçürmə.

Maddə 16. Həbsxanada və ya istintaq təcridxanasında 
saxlanılan və ya cəzaçəkmə müəssisələrində 
cəza çəkən müdafiə olunan şəxslərin 
təhlükəsizliyinin təmin edilməsi

Cinayət işinin istintaqı və ya məhkəmə icraatında olan cinayət işi 
ilə əlaqədar olaraq həbsxanada və ya istintaq təcridxanasında saxla­
nılan və ya azadlıqdan məhrumetmə yerlərində cəza çəkən müdafiə 
olunan şəxslərin təhlükəsizliyinə bu Qanunun müddəaları şamil edi­
lir. Həmin şəxslərin təhlükəsizliyinin təmin edilməsi məqsədilə 
həmçinin aşağıdakı tədbirlərin həyata keçirilməsinə yol verilir:

1) bir istintaq təcridxanasından və ya cəzaçəkmə müəssisələ­
rində digərinə köçürmə;

2) ayrılıqda və ya biməfərlik kamerada saxlama;
3) Azərbaycan Respublikasının cinayət-prosessual qanunverici­

liyi ilə nəzərdə tutulmuş qaydada qəli-imkan tədbirini dəyişdirmə.

/// fəsil

Müdafiə olunan şəxslər barəsində təhlükəsizlik 
tədbirlərinin tətbiq və ləğv edilməsi

Maddə 17. Təhlükəsizlik tədbirlərinin tətbiq edilməsi
Cinayət işi üzrə istintaq vo ya məhkəmə icraatına kömək etmələ­

ri ilə bağlı müdafiə olunan şəxslər barəsində öldürməklə hədənin ic­
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ra ediləcəyi, zor totbiq cdilocoyi, homin şəxslərin əmlakının məhv 
ediləcəyi vo ya ona ziyan vurulacağı qorxusunun mövcudluğu barə­
də təhlükəsizliyi tomin edon orqanlar tərəfindən müəyyən edilmiş 
real məlumatlar təhlükəsizlik tədbirlərinin tətbiqi üçün əsasdır.

Cinayət prosesində iştirak edon şəxslərin onlann müdafiəsi üçün 
təhlükəsizlik tədbirlərinin görülməsi barədə vəsatətlərinə vo xahişlə­
rinə cinayət prosesini həyata keçirən orqan təxirə salınmadan, lakin 
bu vəsatətləri aldıqdan sonra 72 saatdan gec olmayaraq baxmalıdır. 
Vəsatətə vo ya xahişə baxılması nəticəsi ərizəçiyə dərhal bildirilməli 
vo ona cinayət prosesini həyata keçirən orqan tərəfindən müvafiq qə­
rarın surəti göndərilməlidir.

Ərizəçi onun müdafiəsi üçün təhlükəsizlik tədbirlərinin görülməsi 
barədə vəsatətin vo ya xahişin rədd edilməsinə dair qərarın surətini 
aldıqdan sonra beş gün müddətində məhkəməyə şikayət etməyə, 
yaxud vəsatətin vo ya xahişin verildiyi andan yeddi gün müddətin­
də cinayət prosesini həyata keçirən orqanın müvafiq qərarının su­
rətini almadıqda təhlükəsizlik tədbirlərinin görülməsi üçün məh­
kəməyə müraciət etməyə, yaxud vəsatətin vo ya xahişin verildiyi 
andan yeddi gün müddətində cinayət prosesini həyata keçirən or­
qanın müvafiq qərarının surətini həyata keçirən orqanın müvafiq 
qərarının surəti almadıqda təhlükəsizlik tədbirlərinin görülməsi 
üçün məhkəməyə müraciət etməyə haqlıdır.

Təhlükəsizlik tədbirlərinin totbiq cdilmosi vo onların tətbiqinin 
nəticələri haqqında bu tədbirləri həyata keçirən orqan cinayət 
prosesini həyata keçirən orqana məlumat verir, müdafiə olunan 
şəxslərin təhlükəsizliyinə qorxu yaradan hallar aradan qaldırıldıqda 
isə təhlükəsizlik tədbirlərinin ləğvi barədə vəsatət qaldırır.

Maddə 18. Təhlükəsizlik tədbirlərinin ləğv edilməsi

Təhlükəsizlik tədbirləri aşağıdakı hallarda ləğv edilir:
1) təhlükəsizlik tədbirlərinin totbiq cdilmosi müddəti keçdikdə;
2) mövcud təhlükə aradan qalxdıqda;

3) barəsində təhlükəsizlik tədbirləri totbiq edilmiş şəxsin ərizə­
si olduqda;

4) yazılı surətdə xəbərdar edilməsinə baxmayaraq təhlükəsizli­
yi təmin edon orqanların qanuni göstərişləri mütomadi olaraq mü­
dafiə olunan şəxs tərəfindən yerinə yetirilmədikdə.

Yuxarıda göstərilən əsaslar olduqda müdafiə olunan şəxsə yazı­
lı məlumat verilməklə təhlükəsizlik tədbirlərinin ləğvi haqqında 
əsaslandırılmış qərar qəbul edilir.

Müdafiə olunan şəxs qəbul edilmiş qərar barədə prokurorluğa 
vo ya məhkəməyə şikayət verə bilər. Bu şikayətə dərhal baxılma­
lıdır. Qəbul edilmiş qərar barədə üç gün müddətində şikayət etmiş 
şəxsə məlumat verilməlidir.

IV fəsil

Müdafiə olunan şəxslərin və təhlükəsizliyi təmin 
edən orqanların hüquq və vəzifələri

Maddə 19. Müdafiə olunan şəxslərin hüquq və vəzifələri
Müdafiə olunan şəxslərin aşağıdakı hüquqları vardır:
1) barəsində totbiq ediləcək təhlükəsizlik tədbirləri haqqında 

məlumat almaq;
2) barəsində təhlükəsizlik tədbirlərinin tətbiq edilməsi və ya 

ləğv edilməməsi barədə vəsatət qaldırmaq;
3) tətbiq edilən təhlükəsizlik tədbirlərindən başqa, bu Qanunla 

nəzərdə tutulan digor tədbirlərin də tətbiq edilməsini və ya tətbiq 
edilən tədbirlərdən hər hansı birisinin ləğv edilməsini təhlükəsizli­
yi tomin edon orqanlardan tələb etmək;

4) prokurorluğa vo ya məhkəməyə (hakimə) təhlükəsizlik təd­
birlərini həyata keçirən vəzifəli şəxslərin qanunsuz, qərarlarından 
vo ya hərəkətlərindən şikayət vermək.

Müdafiə olunan şəxslərin aşağıdakı vəzifələri vardır:
1) təhlükəsizlik tədbirlərinin həyata keçirilməsi şərtlərinə vo təh­

lükəsizliyi təmin edən orqanların qanuni tələblərinə əməl etmək;
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2) ona qarşı edilən qanunsuz əməllər vo ya gözlənilən hor bir 
təhlükə barəsində təhlükəsizliyi tomin edən orqanlara dərhal mə­
lumat vermək;

3) təhlükəsizliyi tomin edən orqanlar tərəfindən təhlükəsizliyin 
təmin edilməsi məqsədilə onun istifadəsinə verilmiş əmlakla Azər­
baycan Respublikasının qanunvericiliyi ilo müəyyən edilmiş qay­
dada davranmaq;

4) təhlükəsizliyi təmin edən orqanların icazəsi olmadan barəsində 
tətbiq edilən təhlükəsizlik tədbirləri haqqında məlumatları yaymamaq.

Maddə 20. Təhlükəsizliyi təmin edən orqanların hüquq və 
vəzifələri

Təhlükəsizlik tədbirlərinin tətbiq edilməsi barədə qərar qəbul 
etmiş orqanların aşağıdakı hüquqları vardır:

1) təhlükəsizlik tədbirlərinin tətbiq edilməsi əsasının müəyyən 
edilməsi məqsədi ilə zəruri materialları tələb etmək vo izahatlar al­
maq;

2) zəruri hallarda təhlükəsizlik tədbirlərini həyata keçirən or­
qanlardan əlavə tədbirlərin tətbiqini tələb etmək;

3) təhlükəsizlik tədbirlərini həyata keçirən orqanlarla razılaşdır­
maqla təhlükəsizlik tədbirlərini tam və ya qismən ləğv etmək.

Təhlükəsizlik tədbirlərini həyata keçirən orqanların aşağıdakı 
hüquqları vardır:

1) təhlükəsizlik tədbirlərini və onların tətbiqi vasitələrini müəy­
yən etmək, zəruri hallarda həyata keçirilən tədbirləri dəyişdirmək 
və ya onlara əlavələr etmək;

2) təhlükəsizlik tədbirlərinin həyata keçirilməsi şərtlərinin əməl 
olunmasını, habelə bu tədbirlərin tətbiqi ilə əlaqədar təhlükəsizli­
yi təmin edən orqanların vəzifəli şəxsləri tərəfindən verilən qanu­
ni göstərişlərin yerinə yetirilməsini müdafiə olunan şəxslərdən tə­
ləb etmək;

3) icraatında cinayət işi olan təhqiqat orqanına, müstəntiqə, pro­
kurora, məhkəməyə (hakimə) müdafiə olunan şəxs barəsində təh- 

lükosizlik tədbirinin tətbiq edilməsi və ya həyata keçirilən təhlükə­
sizlik tədbirinin ləğvi barədə vəsatət qaldırmaq.

1 əhlükəsizliyi təmin edən orqanların aşağıdakı vəzifələri vardır:
1) müdafiə olunan şəxs barəsində edilən hər bir qanunsuz hallar 

haqqında məlumat olduqda həmin halların aradan qaldırılması üçün 
dərhal cavab tədbirləri görmək;

2) müdafiə olunan şəxslərin həyatının, sağlamlığının, mənzilinin 
və əmlakının toxunulmazlığını bu qanunla müəyyən edilmiş təhlü­
kəsizlik tədbirlərinin tətbiq edilməsi ilə tomin etmək;

3) təhlükəsizlik tədbirlərinin dəyişdirilməsi vo ya ləğv edilmə­
si ilə bağlı qəbul edilmiş qərar barədə müdafiə olunan şəxsə vax­
tında məlumat vermək.

V fəsil

Yekun müddəalar

Maddə 21. Təhlükəsizlik tədbirlərinin tətbiq edilməsi 
haqqında qərarın icrasının məcburiliyi

Təhlükəsizliyi təmin edən orqanların müəssisələrə, idarələrə və 
təşkilatlara göndərilmiş qərarının icrası həmin orqanların vəzifəli 
şəxsləri üçün məcburidir.

Maddə 22. Müdafiə olunan şəxs barəsində sosial müdafiə 
tədbirlərinin tətbiq edilməsi

Cinayət işi üzrə istintaqın aparılmasına və ya məhkəmə icraatı­
na kömək etməsi ilə əlaqədar olaraq müdafiə olunan şəxs həlak ol­
duqda onun hər bir ailə üzvünə, habelə himayəsində olan şəxsə 
təhlükəsizlik tədbirlərinin tətbiqi barədə qərar qəbul etmiş orqanın 
qərarı ilə dövlət büdcəsinin hesabına yüz on manat miqdarında bir­
dəfəlik müavinət ödənilir.

Cinayət işi üzrə istintaqın aparılmasına və ya məhkəmə icraatına 
kömək etməsi ilə əlaqədar olaraq müdafiə olunan şəxs bədən xəsa­
rəti aldıqda, əlil və ya sağlamlıq imkanları məhdud uşaq olduqda 
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ona təhlükəsizlik todbirlorinin tətbiqi barədə qərar qəbul etmiş orqa­
nın qərarı ilo dövlot büdcəsinin hesabına əlli beş manat miqdarında 
birdəfəlik müavinət ödənilir. Yuxarıda göstərilən səbəblərdən mü­
dafiə olunan şəxsin əmlakına dəymiş ziyan Azərbaycan Respublika­
sının qanunvericiliyi ilə nəzərdə tutulmuş qaydada ödənilməlidir.

Maddə 23. Təhlükəsizlik tədbirlərinin maliyyələşdirilməsi 
və maddi-texniki təminatı

Bu Qanunla nəzərdə tutulmuş təhlükəsizlik todbirlorinin maliy­
yələşdirilməsi vo maddi-texniki təminatı dövlot büdcəsinin, habe­
lə yazılı formada razılıqları olduqda müdafiə olunan şəxsin öz. he­
sabına həyata keçirilir.

Maddə 24. Qanunun pozulmasına görə məsuliyyət
Bu Qanunun pozulmasına görə fiziki və hüquqi şəxslər Azər­

baycan Respublikasının qanunvericiliyi ilə nəzərdə tutulmuş qay­
dada məsuliyyət daşıyırlar.

Dərci: 5 fevral 1999-cu il

“Cinayət prosesində iştirak edən 
şəxslərin dövlət müdafiəsi haqqında” 

Azərbaycan Respublikası Qanununun tətbiq 
edilməsi barədə Azərbaycan Respublikası 

Prezidentinin Fərmanı
(1 fevral 1999-cu il, № 86)

“Cinayət prosesində iştirak edən şəxslərin dövlət müdafiəsi 
haqqında” Azərbaycan Respublikası Qanununun qüvvəyə minməsi 
ilo əlaqədar həmin qanunun tətbiq olunmasını təmin etmək məqsə­
di ilo qərara alıram:

1. Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabinetinə tapşırılsın 
ki, bir ay müddətində:

- qüvvədə olan qanunvericilik aktlarının “Cinayət prosesində işti­
rak edən şəxslərin dövlot müdafiəsi haqqında” Azərbaycan Respub­
likası Qanununa uyğunlaşdırılması barədə təkliflərini hazırlayıb 
Azərbaycan Respublikasının prezidentinə təqdim etsin;

- Nazirlər Kabinetinin və müvafiq mərkəzi icra hakimiyyəti or­
qanlarının normativ-hüquqi aktlarının həmin qanuna uyğunlaşdırıl- 
masını təmin etsin və bu haqda Azərbaycan Respublikasının prezi­
dentinə məlumat versin;

- “Cinayət prosesində iştirak edən şəxslərin dövlət müdafiəsi 
haqqında” Azərbaycan Respublikası Qanunundan irəli gələn digər 
məsələləri öz səlahiyyəti hüdudlarında həll etsin.

2. Müəyyən edilsin ki;
- “Cinayət prosesində iştirak edən şəxslərin dövlot müdafiəsi haq­

qında” Azərbaycan Respublikası Qanununun 6-cı maddəsinin ikinci 
hissəsində nəzərdə tutulmuş müvafiq icra hakimiyyəti orqanlarf’nın 
səlahiyyətlərini öz səlahiyyəti hüdudlarında Azərbaycan Respubli­
kasının Daxili İşlər Nazirliyi vo Azərbaycan Respublikasının Milli 
Təhlükəsizlik Nazirliyi həyata keçirirlər.

Dərci: 5 fevral 1999-cu il
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Azərbaycan Respublikasının Cinayət Məcəlləsi
(30 dekabr 1999-cu il, № 787-IQ)

( Çıxarış)

Maddə 12. Cinayət qanununun Azərbaycan Respublikası 
ərazisindən kənarda törədilən cinayətlərə 
görə qüvvəsi

12.3. Sülh və insanlıq əleyhinə cinayətlər, müharibə cinayətləri, 
insan alveri, terrorçuluq, terrorçuluğu maliyyələşdirmə, hava gəmi­
sini qaçırma, girov götürmə, işgəncələr, dəniz quldurluğu, narkotik 
vasitələrin və psixotrop maddələrin qanunsuz dövriyyəsi, saxta pul 
və ya qiymətli kağızları hazırlama və ya satma, beynəlxalq müda­
fiədən istifadə edən şəxslərə və ya təşkilatlara hücum etmə, radio­
aktiv materiallarla əlaqədar cinayətlər, habelə cəzalandırılması 
Azərbaycan Respublikasının tərəfdar çıxdığı beynəlxalq müqavilə­
lərdən irəli gələn digər cinayətlər törətmiş Azərbaycan Respubli­
kası vətəndaşları, əcnəbilər və ya vətəndaşlığı olmayan şəxslər, ci­
nayətlərin törədilməsi yerindən asılı olmayaraq, bu Məcəllə əsa­
sında cinayət məsuliyyətinə cəlb edilir və cəzalandırılırlar.

Maddə 106. Köləlik
106.1. Köləlik, yəni şəxs üzərində mülkiyyət hüququna xas olan 

səlahiyyətləri tam və ya qismən həyata keçirmə
beş ildən on ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəza­

landırılır.
106.2. Eyni əməllər yetkinlik yaşına çatmayana qarşı və ya şəxsi 

xarici ölkəyə daşımaq məqsədi ilə törədildikdə -
yeddi ildən on iki ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə 

cəzalandırılır.

106.3. Kölə ticarəti, yəni şəxsi köləliyə yönəltmək və ya kölə 
kimi istifadə etmək, satmaq və ya dəyişdirmək məqsədi ilə saxla­
ma, onun barəsində sərəncam vermə, habelə kölə ticarəti və kölə­
lərin daşınması ilə bağlı hər hansı bir əməl, eləcə də cinsi köləlik 
və ya köləlik əsasında cinsi azadlığa qəsd edən əməl

beş ildən on ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəza­
landırılır.

Maddə 108. Cinsi zorakılıq
Şəxslərə qarşı zorlama, fahişəliyə məcbur elmə, məcburi slcri- 

lizasiya və ya cinsi zorakılıqla əlaqədar digər hərəkətləri etmə
on ildən on beş ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə və ya 

ömürlük azadlıqdan məhrum etmə ilə cəzalandırılır.

Maddə 137. İnsan orqanlarının və ya toxumalarının 
alqı-satqısı və onların transplantasiya 
məqsədi ilə götürülməsinə məcbur etmə

137.1. İnsan orqanlarının və ya toxumalarının qanunsuz, alqı-satqısı 
iki min manatdan beş min manatadək miqdarda cərimə və ya

iki ilədək müddətə islah işləri və ya üç ilədək müddətə müəyyən 
vəzifə tutma və ya müəyyən fəaliyyətlə məşğul olma hüququn­
dan məhrum edilməklə və ya cdilməməklə üç ilədək müddətə 
azadlıqdan məhrum etmə ilə cəzalandırılır.

137.2. Zor tətbiq etməklə və ya zor tətbiq etmə hədəsi ilə insan 
orqanlarının və ya toxumalarının transplantasiya məqsədi ilə götü­
rülməsinə məcbur etmə

üç ilədək müddətə müəyyən vəzifə tutma və ya müəyyən fəa­
liyyətlə məşğul olma hüququndan məhrum edilməklə dörd ilədək 
müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəzalandırılır.

137.3. Eyni əməllər, zərərçəkmiş şəxsin köməksiz vəziyyətin­
dən istifadə etməklə və ya onun təqsirkar şəxsdən maddi, xidməti 
və ya sair cəhətdən asılı olmasından istifadə etməklə törədildikdə
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üç ilodok müddətə müoyyon vozifo tutma vo ya müoyyon fəa­
liyyətlə məşğul olma hüququndan mohrum cdilmoklo üç ildən beş 
ilodok müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilo cəzalandırılır.

Maddə 144. Adam oğurluğu

144.1. Adam oğurluğu
beş ildən on ilədək müddətə azadlıqdan mohrum etmə ilə cəza­

landırılır.
144.2. Eyni əməllər:
144.2.1. iki və ya daha çox şəxs barəsində törədildikdə;
144.2.2. təqsirkar şəxs üçün aşkar surətdə hamilə vəziyyətində 

olan qadına qarşı törədildikdə;
144.2.3. bir qrup şəxs, qabaqcadan əlbir olan bir qrup şəxs və ya 

mütəşəkkil dəstə və ya cinayətkar birlik (cinayətkar təşkilat) tərə­
findən törədildikdə;

144.2.4. zərərçəkmiş şəxsin həyatı və ya sağlamlığı üçün təhlü­
kəli olan zor tətbiq etməklə törədildikdə;

144.2.5. silahdan, yaxud silah qismində istifadə edilən əşyalar­
dan istifadə etməklə törədildikdə;

144.2.6. tamah məqsədi ilə və ya sifarişlə törədildikdə -
səkkiz ildən on iki ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilo 

cəzalandırılır.
144.3. Bu Məcəllənin 144.1 və 144.2-ci maddələrində göstəri­

lən əməllər yetkinlik yaşına çatmayan şəxs barəsində törədildikdə 
və ya ehtiyatsızlıqdan zərərçəkmiş şəxsin ölümünə və ya digər ağır 
nəticələrə səbəb olduqda

on ildən on beş ilədək müddətə azadlıqdan mohrum etmə ilə cə­
zalandırılır.

Qeyd: Əməllərində başqa cinayətin tərkibi olmayan və oğurlanmış 
adamı könüllü azad edən şəxs cinayət məsuliyyətindən azad olunur.

Maddə 144-2. Məcburi əmək
144-2.1. Hədə-qorxu, zor tətbiq etməklə və ya zor tətbiq etmək 

hədəsi ilo, habelə qanunvericiliklə müəyyən edilmiş xüsusi hallar­
dan başqa, şəxsin azadlığını məhdudlaşdırmaqla müəyyən işin ye­
rinə yetirilməsinə (xidmətin göstərilməsinə) məcbur etmə

iki ilədək müddətə islah işləri və ya eyni müddətə azadlıqdan 
məhrum etmə ilo cəzalandırılır.

144-2.2. Eyni əməllər:
144-2.2.1. iki və ya daha çox şəxs barəsində törədildikdə;
144-2.2.2. təkrar törədildikdə;
144-2.2.3. yetikinlik yaşına çatmayan şəxs barəsində törədildikdə;
144-2.2.4. təqsirkar şəxs üçün aşkar surətdə hamilə vəziyyətin­

də olan qadın barəsində törədildikdə;
144-2.2.5. təqsirkar şəxs tərəfindən öz qulluq mövqeyindən is­

tifadə etməklə törədildikdə;
144-2.2.6. qabaqcadan əlbir olan bir qrup şəxs, mütəşəkkil dəstə 

və ya cinayətkar birlik (cinayətkar təşkilat) tərəfindən törədildikdə
üç ildən beş ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəza­

landırılır.
144-2.3. Bu Məcəllənin 144-2.1 və 144-2.2-ci maddələrində 

göstərilən əməllər ehtiyatsızlıqdan zərərçəkmiş şəxsin ölümünə və 
ya digər ağır nəticələrə səbəb olduqda

beş ildən on ilədək müddətə azadlıqdan məhrum elmə ilə cəza­
landırılır.

Maddə 150. Seksual xarakterli zorakılıq hərəkətləri

150.1. Zərərçəkmiş şəxsə və ya başqa şəxslərə zor tətbiq et­
məklə və ya belə zor tətbiq etmə hədəsi ilə və ya zərərçəkmiş şəx­
sin köməksiz vəziyyətindən istifadə etməklə uşaqbazlıq və ya sek­
sual xarakterli digər zorakılıq hərəkətləri etmə
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üç ildən beş ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəza­
landırılır.

150.2. Eyni əməllər:
150.2.1. bir qrup şəxs, qabaqcadan əlbir olan bir qrup şəxs və 

ya mütəşəkkil dəstə tərəfindən törədildikdə;
150.2.2. zororçokmiş şəxsin zöhrəvi xəstəliyə yoluxmasına sə­

bəb olduqda;
150.2.3. təqsirkar üçün aşkar surətdə yetkinlik yaşına çatmayan 

şəxs barəsində törədildikdə;
150.2.4. zərərçəkmiş şəxsə vo ya başqa şəxslərə qarşı xüsusi 

amansızlıqla törədildikdə;
150.2.5. təkrar törədildikdə
beş ildən səkkiz ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə 

cəzalandırılır.
150.3. Eyni əməllər:
150.3.1. ehtiyatsızlıqdan zərərçəkmiş şəxsin ölümünə səbəb ol­

duqda;
150.3.2. ehtiyatsızlıqdan zərərçəkmiş şəxsin insan immunçatış- 

mazlığı virusu ilə yoluxmasına və ya digər ağır nəticələrə səbəb 
olduqda;

150.3.3. təqsirkar şəxs üçün aşkar surətdə on dörd yaşma çat­
mayan şəxs barəsində törədildikdə

səkkiz, ildən on beş ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə 
ilə cəzalandırılır.

Maddə 151. Seksual xarakterli hərəkətlərə məcbur etmə
Omlakının məhv edilməsi, zədələnməsi və ya götürülməsi hə­

dəsi ilo vo yaxud zərərçəkmiş şəxsin maddi və ya sair asılılığından 
istifadə etməklə onu cinsi əlaqəyə girməyə, uşaqbazlığa və ya sek­
sual xarakterli digər hərəkətlərə məcbur etmə

beş yüz manatdan min manatadək miqdarda cərimə vo ya iki ilə­
dək müddətə islah işləri vo ya üç ilədək müddətə azadlıqdan məh­
rum etmə ilə cəzalandırılır.

Maddə 152. On altı yaşma çatmayan şəxslə cinsi əlaqədə 
olma və ya seksual xarakterli digər 
hərəkətlər etmə

Yetkinlik yaşına çatmış tərəfindən aşkar surətdə on altı yaşına 
çatmayan şəxslə cinsi əlaqədə olma və ya seksual xarakterli başqa 
hərəkətlər etmə -

üç ilədək müddətə azadlığın məhdudlaşdırılması və ya eyni 
müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəzalandırılır.

Maddə 171. Yetkinlik yaşına çatmayanları fahişəlivə 
və ya əxlaqsız əməllərə cəlb etmə

171.1. Yetkinlik yaşına çatmayanı fahişəliyə və ya digər əxlaq­
sız əməllərə cəlb etmə

üç ildən altı ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəza­
landırılır.

171.2. Eyni əməllər:
171.2.1. zor tətbiq etməklə və ya zor tətbiq etmə hədəsi ilo 

törədildikdə;
171.2.2. mütəşəkkil dəstə tərəfindən törədildikdə
dörd ildən səkkiz ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilo 

cəzalandırılır.

Maddə 172. Özgənin uşağım dəyişdirmə

Tibb müəssisələrində uşağın mühafizəsi vo ya ona qayğı göstə­
rilməsi vəzifəsini daşıyan şəxs tərəfindən tamah məqsədi ilo, inti­
qam vo sair alçaq niyyətlə özgənin uşağını dəyişdirmə

üç ilədək müddətə müəyyən vəzifə tutma və ya müəyyən fəa­
liyyətlə məşğul olma hüququndan məhrum edilməklə üç ilədək 
müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəzalandırılır.
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Maddə 174. Qanunsuz olaraq övladlığa götürmə
Uşaqların övladlığa götürülməsi, qəyyumluğa (himayəyə) və ya 

himayədar ailəyə tərbiyə olunmaq üçün verilməsi ilə bağlı qanun­
suz hərəkətlər tamah məqsədi ilə törədildikdə

yüz manatdan üç yüz manatadək miqdarda cərimə və ya üç ilə­
dək müddətə müəyyən vəzifə tutma və ya müəyyən fəaliyyətlə 
məşğul olma hüququndan məhrum edilməklə və ya cdilməməklə 
bir ilədək müddətə islah işləri və ya altı ayadək müddətə azadlıq­
dan məhrum etmə ilə cəzalandırılır.

Maddə 243. Fahişəliyə cəlb etmə
243.1. Zor tətbiq etməklə və ya zor tətbiq etmək hədəsi ilə, şantaj­

la, əmlakı məhv etməklə və ya zədələməklə, yaxud aldatmaqla, gəlir 
və ya digər fayda əldə etmək məqsədi ilə fahişəliyə cəlb etmə

beş yüz manatdan min manatadək miqdarda cərimə və ya yüz 
altmış saatdan iki yüz qırx saatadək ictimai işlər və ya üç ilədək 
müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəzalandırılır.

243.2. Eyni əməllər:
243.2.1. şəxsin köməksiz vəziyyətindən, fiziki və ya psixi qü­

surlarından istifadə elməklə törədildikdə;
243.2.2. mütəşəkkil dəstə tərəfindən törədildikdə
üç ildən altı ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəza­

landırılır.

Maddə 244. Əxlaqsızlıq yuvaları saxlama
244.1. Fahişoliklə məşğul olmaq üçün əxlaqsız yuvalar təşkil et­

mə, saxlama və ya bu məqsədlər üçün mənzil sahələri vermə -
iki yüz saatdan iki yüz. qırx saatadək ictimai işlər və ya iki ilə­

dək müddətə islah işləri və ya üç ilədək müddətə azadlıqdan məh­
rum etmə ilə cəzalandırılır.

244.2. Eyni əməllər:
244.2.1. təkrar törədildikdə;
244.2.2. qabaqcadan əlbir olan bir qrup şəxs və ya mütəşəkkil 

dəstə tərəfindən törədildikdə
üç ildən altı ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəza­

landırılır.

Maddə 316. Cinayət prosesində iştirak edən şəxslər 
barəsində tətbiq edilən təhlükəsizlik tədbirləri 
haqqında məlumatları yayma

316.1. Cinayət haqqında müvafiq orqanlara məlumat vermiş və ya 
cinayətin aşkar edilməsi, qarşısının alınması, yaxud açılmasında işti­
rak etmiş şəxs, zərərçəkmiş şəxs, onun nümayəndəsi, şübhəli şəxs, 
təqsirləndirilən, onların müdafiəçiləri və nümayəndələri, cinayət işi 
üzrə mülki iddiaçı, mülki cavabdeh, onların nümayəndələri, şahid 
ekspert, mütəxəssis, tərcüməçi, hal şahidi və ya onların yaxın qo­
humları barəsində tətbiq edilən təhlükəsizlik tədbirləri haqqında mə­
lumatların yayılması, əgər bu əməl qulluq mövqeyi ilə əlaqədar ona 
etibar edilən və ya məlum olan şəxs tərəfindən törədilərsə

beş yüz manatdan min manatadək miqdarda cərimə və ya bir ilə­
dək müddətə islah işləri və ya altı ayadək müddətə azadlıqdan 
məhrum etmə ilə cəzalandırılır.

316.2. Eyni əməllər ağır nəticələrə səbəb olduqda
bir ildən beş ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəza­

landırılır.

Maddə 316-1. İnsan alverindən zərərçəkmiş şəxs haqqında 
konfidensial məlumatları yayma

316-1.1. İnsan alverindən zərərçəkmiş şəxs haqqında konfiden­
sial məlumatları qanunsuz toplama, yaxud qəsdən yayma -

yüz manatdan beş yüz manatadək miqdarda cərimə və ya iki yüz 
qırx saatadək ictimai işlər və ya bir ilədək müddətə islah işləri ilə 
cəzalandırılır.
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316-1.2. Eyni əməllər təqsirkar şəxs tərəfindən öz qulluq möv­
qeyindən istifadə etməklə törədildikdə

beş yüz manatdan min manatadək miqdarda cərimə və ya bir ilə­
dək müddətə islah işləri və ya altı ayadək müddətə azadlıqdan 
məhrum etmə ilə cəzalandırılır.

316-1.3. Eyni əməllər ağır nəticələrə səbəb olduqda - 
bir ildən beş ilədək müddətə azadlıqdan məhrum etmə ilə cəza­

landırılır.

Qeyd: Bu maddədə “konfidensial məlumat” dedikdə, yayılması insan 
alverindən zərər çəkmiş şəxsin, onun yaxın qohumlarının, habelə insan 
alverinə qarşı mübarizəyə yardım göstərən şəxslərin həyat və sağlamlı­
ğına təhlükə yaradan hər hansı məlumat başa düşülür.

Azərbaycan Respublikasının 
Cinayət-Prosessual Məcəlləsi 

(14 iyul 2000-ci il, № 907-IQ)

( Çıxarış)

XX fəsil
Zərər çəkmiş şəxsə kompensasiya verilməsi

Maddə 189. Zərər çəkmiş şəxsin kompensasiya almaq 
hüququ

189.0. Cinayət qanunu ilo nəzərdə tutulmuş əməllə vurulmuş 
ziyana görə zərər çəkmiş şəxs kompensasiya almaq hüququna o za­
man malik olur ki, ona qarşı bu əməlin törədilməsi aşağıdakılarla 
müəyyən olunur:

189.0.1. məhkəmənin hökmü ilə;
189.0.2. cinayət prosesini həyata keçirən orqanın yekun qərarı ilo.

Maddə 190. Zərər çəkmiş şəxsə verilən kompensasiyanın 
miqdarı

190.0. Zərər çəkmiş şəxs cinayət qanunu ilə nəzərdə tutulmuş 
əməllə ona vurulmuş ziyana görə aşağıdakı məbləğdə kompensasi­
ya almaq hüququna malikdir:

190.0.1. ona qarşı xüsusilə ağır cinayət törədildikdə üç yüz 
otuz manat;

190.0.2. ona qarşı ağır cinayət törədildikdə yüz altmış beş 
manat;

190.0.3. ona qarşı az ağır cinayət törədildikdə əlli beş manat;
190.0.4. ona qarşı böyük ictimai təhlükə törətməyən cinayət tö­

rədildikdə on bir manat.

Maddə 191. Zərər çəkmiş şəxsə dövlət hesabına 
kompensasiya verilməsi məsələsinin 
həlli qaydası

191.1. Azərbaycan Respublikası dövlət büdcəsinin vəsaiti hesa­
bına zərər çəkmiş şəxsə cinayət qanunu ilə nəzərdə tutulmuş əməl­
lə vurulmuş ziyana görə kompensasiya verilməsi məsələsini zərər 
çəkmiş şəxsin ərizəsi ilə məhkəmə həll edir.

191.2. Zərər çəkmiş şəxsə Azərbaycan Respublikasının dövlət 
büdcəsinin vəsaiti hesabına kompensasiya verilməsi haqqında qə­
rarı ittiham hökmündə əks etdirərkən məhkəmə həmçinin kompen­
sasiya qismində ayrılan pul məbləğinin məhkum edilmiş şəxsdən 
tutulub dövlət büdcəsinə qaytarılmasını hökmdə göstərir.

Maddə 330. Zərər çəkmiş şəxsin dindirilməsi

330.5. Müstəsna hallarda həyatına real təhdidlər olduqda zə­
rər çəkmiş şəxsin təhlükəsizliyinin təmin edilməsi, ona təsir 
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göstoriImosinin qarşısının alınması məqsədilə zərər çəkmiş 
şəxsin vo ya dövlot ittihamçısının vəsatəti üzrə, yaxud məhkə­
mənin təşəbbüsü ilə vo yalnız onun əsaslandırılmış qoran əsa­
sında, həmin şəxsə məhkəmə iclasında bilavasitə iştirak etmə­
dən texniki vasitələrdən istifadə olunmaqla ifadə vermək imka­
nı yaradıla bilər.

Ölkədən getmək, ölkəyə gəlmək və 
pasportlar haqqında Azərbaycan 

Respublikasının Qanunu
(14 iyun 1994-cii il, № 813)

(Çıxarış)

Maddə 3. Azərbaycan Respublikası vətəndaşının pasportu

I lor bir vətəndaş pasportu möhkəm saxlamağa borcludur. Pas­
port itdikdə vətəndaş pasport verən dövlət orqanlarına, belə hadi­
sə xaricdə baş Verərsə, Azərbaycan Respublikasının diplomatik 
nümayəndəliyinə və ya konsulluğuna dərhal məlumat verməlidir. 
Azərbaycan Respublikasının diplomatik nümayəndəlikləri vo ya 
konsulluqları Azərbaycan Respublikasının müvafiq icra hakimiy­
yəti orqanı ilo birlikdə belə vətəndaşları qısa müddət ərzində 
Azərbaycan Respublikasına qayıtmaq hüququ verən sənədlə 
təmin edirlər.

Əcnəbilərin və vətəndaşlığı olmayan şəxslərin 
hüquqi vəziyyəti haqqında 

Azərbaycan Respublikasının Qanunu
(13 mart 1996-cı il, № 41-IQ) )

(Çıxarış)

Maddə 5. Əcnəbilərin və vətəndaşlığı olmayan şəxslərin 
Azərbaycan Respublikası ərazisində müvəqqəti 
və ya daimi yaşamaları və müvəqqəti olmaları

Şəxsiyyətini müəyyən etmək mümkün olmayan əcnəbi və ya 
vətəndaşlığı olmayan insan alveri qurbanlarına Azərbaycan Res­
publikasında yaşamaq hüququ verilə bilməz. Belə şəxslərin Azər­
baycan Respublikasının hüdudlarından kənara inzibati qaydada çı­
xarılması üçün tədbirlər görülür.

Maddə 27. İmmiqrant statusu olmayan əcnəbilərin və 
vətəndaşlığı olmayan şəxslərin Azərbaycan 
Respublikasının hüdudlarından kənara çıxarılması

İmmiqrant statusu olmayan əcnəbi vo ya vətəndaşlığı olmayan 
şəxs insan alverindən zərər çəkmiş şəxs hesab olunduqda, onun ba­
rəsində 1 il müddətində Azərbaycan Respublikasının hüdudların­
dan kənara inzibati qaydada çıxartma tətbiq edilmir. Bu müddət ba­
şa çatdıqda, lakin əcnəbi və ya vətəndaşlığı olmayan şəxs insan al­
veri ilə bağlı cinayət işləri üzrə cinayət təqibi orqanlarına yardım 
göstərdikdə, həmin şəxs barəsində Azərbaycan Respublikasının 
hüdudlarından kənara inzibati qaydada çıxartma cinayət təqibi başa 
çatanadək tətbiq olunmur. İnsan alverinin qurbanı olan uşaqlar ba­
rəsində Azərbaycan Respublikasının hüdudlarından kənara inzibati 
qaydada çıxartma tətbiq olunmur.
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Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin 
Daxili Nizamnaməsi

(7 7 may 1996-cı il, №. 74-1Q)

( Çıxarış)

Maddə 21-1. Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin 
hesabatı, Azərbaycan Respublikasının Hesablama 
Palatasının illik hesabatı, Azərbaycan 
Respublikasının İnsan hüquqlan üzrə müvəkkilinin 
(ombudsmanm) illik məruzəsi, bələdiyyələrin 
fəaliyyətinə inzibati nəzarəti həyata keçirən 
orqanın illik məruzəsi, İnsan alverinə qarşı 
mübarizə üzrə Milli Koordinatorun illik məlumatı

İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında” Azərbaycan Respubli­
kası Qanununun 7.5-ci maddəsinə uyğun olaraq, İnsan alverino qar­
şı mübarizə üzrə Milli ^Coordinator Azərbaycan Respublikasında 
insan alverino qarşı mübarizəyə dair illik məlumatı Azərbaycan 
Respublikasının Milli Məclisinə təqdim edir.

Yetkinlik yaşına çatmayanların işləri və 
hüquqlarının müdafiəsi üzrə komissiyalar haqqında 

ƏSASNAMƏ
(31 may 2002-ci il, № 336-1IQ)

( Çıxarış)

Maddə 5. Yerli komissiyaların səlahiyyətləri
Yerli komissiyaların səlahiyyətləri aşağıdakılardan ibarətdir:

28) insan alveri qurbanlarına yardım mərkəzlərində və insan al­
veri qurbanlarının müvəqqəti yaşaması üçün sığınacaqlarda saxla­
nılan uşaqlar barədə dərhal məlumat almaq;

29) insan alverinin qurbanı olmuş uşaqlara sığınacaq verilmə 
müddətinin uzadılması barədə vəsatət vermək.

Azərbaycan Respublikasında İnsan Alverinə 
Qarşı Mübarizə üzrə Milli Fəaliyyət Planının təsdiq 

edilməsi haqqında Azərbaycan Respublikası 
Prezidentinin Sərəncamı

(6 may 2004-cü il, № 208)

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının “Transmilli mütəşəkkil cinayət­
karlığa qarşı” Konvensiyasının vo onu tamamlayan insan alverinin 
qarşısının alınması, aradan qaldırılması vo cəzalandırılmasına dair 
protokolun müddəalarını nəzərə alaraq vo bu sahədə beynəlxalq səy­
ləri dəstəkləyərək Azərbaycan Respublikasında insan alveri cinayət­
lərinə qarşı mübarizənin gücləndirilməsi məqsədilə qərara alıram:

1. Azərbaycan Respublikasında İnsan Alverino Qarşı Mübarizə 
üzrə Milli Fəaliyyət Planı təsdiq edilsin (əlavə olunur).

2. Azərbaycan Respublikasının Daxili İşlər Nazirliyi Milli Fəa­
liyyət Planında göstərilən aidiyyəti icra hakimiyyəti orqanları ilo 
birlikdə müvafiq vəzifələrin hoyata keçirilməsini təmin etsin.

3. Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti bu sərəncamdan 
irəli gələn məsələləri həll etsin.

4. Bu sərəncam imzalandığı gündən qüvvəyə minir.

Dərci: 7 may 2004-cü il
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Azərbaycan Respublikası prezidentinin 
2004-cü il 6 may tarixli sərəncamı ilə 

təsdiq edilmişdir.

Azərbaycan Respublikasında İnsan Alverinə Qarşı 
Mübarizə üzrə Milli Fəaliyyət Planı

Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasına əsasən insan vo 
vətəndaş hüquqlarının və azadlıqlarının təmin edilməsinin dövlətin 
ali məqsədi olduğunu qeyd edərək;

insan alverinin insan hüquqlarını pozduğunu, insan ləyaqəti ilə 
bir araya sığmadığını vo insanların həyatı üçün ciddi təhlükə yarat­
dığını nəzərə alaraq;

insan alveri ilə bağlı fəaliyyəti qətiyyətlə pisləyərək vo ona qar­
şı səmərəli mübarizəni ən yüksək səviyyədə təşkil etmək niyyətin­
də olaraq;

insan alverinin qarşısının alınması vo onunla mübarizə aparılma­
sı sahəsində beynəlxalq səylərdə fəal iştirak edilməsinin vo insan 
alveri qurbanlarının müdafiəsinin təmin edilməsinin zəruriliyini 
qeyd edərək;

insan vo vətəndaş hüquqlarının vo azadlıqlarının Azərbaycan 
Respublikasının tərəfdar çıxdığı beynəlxalq müqavilələrə uyğun 
olaraq tətbiq edildiyini nəzərə alaraq;

Azərbaycan Respublikası tərəfindən 2000-ci il dekabrın 12-do im­
zalanan vo 2003-cü il mayın 13-do Azərbaycan Respublikasının Qanu­
nu ilə təsdiq edilən BMT-nin “Transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa 
qarşı” Konvensiyasının vo onu tamamlayan “İnsan alverinin, xüsusən 
qadın vo uşaq alverinin qarşısının alınması, aradan qaldırılması vo cə­
zalandın İması” haqqında protokolun, habelə 2002-ci il sentyabrın 20-də 
qəbul edilən “İnsan alverinin qarşısının alınması vo ona qarşı mübarizə 
haqqında” Brüssel Bəyannaməsinin müddoalannı nəzərə alaraq;

Azərbaycan Respublikası İnsan Alverino Qarşı Mübarizə üzrə 
Milli fəaliyyət Planını qəbul edir.

1. Ümumi müddəalar

Azərbaycan Respublikasında İnsan Alverinə Qarşı Mübarizə üzrə 
Milli Fəaliyyət Planı (bundan sonra “Milli Foaliyyot Planı") insan al­
verino qarşı mübarizədə müvafiq qurumların qarşılıqlı fəaliyyətinə 
imkan verən səmərəli sistemi təmin etmək məqsədi daşıyır. Milli Fo­
aliyyot Planı insan alverino qarşı mübarizədə əsas vəzifələri, onların 
icra edilməsində müxtəlif qurumların (müvafiq icra hakimiyyəti or­
qanları, qeyri-hökumət təşkilatları, beynəlxalq tərəfdaşlar vo digər or­
qanlar) iştirakını vo bu qurumların fəaliyyətinin Milli Koordinator tə­
rəfindən olaqolondirilmosini nəzərdə tutur. Milli Foaliyyot Planının 
səmərəliliyini mümkün dərəcədə artırmaq , o cümlədən insanların 
təhlükəsizliyini təmin etmək və məlumatları qorumaq məqsədilə 
Milli Foaliyyot Planı iştirakçılarının öz. voz.fəlorini icra etməsi “yalnız 
zəruri məlumata malik olmaq” prinsipinə əsaslanır. Bu prinsipin tət­
biq cdilmosi iştirakçıların yalnız səlahiyyətləri daxilində Milli Foaliy­
yot Planının icrasında iştirak etməsini təmin edir və Milli Fəaliyyət 
Planı iştirakçılarının korrupsiyaya məruz qalmasına və insan alveri ci­
nayəti törədən şəxslərin iştirakçılara təsir edə bilməsinə qarşı səmə­
rəli müdafiəni təmin etmək məqsədi daşıyır. Məhz buna görə Milli 
Fəaliyyət Planı “bütün mosololordon xəbərdar olan” qurumların ya­
radılmasını, eyni zamanda insan alverino qarşı mübarizənin səmərəli­
liyinə zərər vuran vo resursların məqsədsiz istifadə edilməsinə səbəb 
ola bilon bürokratik idarəçilik vasitələrini istisna edir.

Milli Fəaliyyət Planı insan alverinə qarşı mübarizədə digər ölkə­
lərin təcrübəsindən istifadə edilməsini, beynəlxalq təşəbbüslərdə 
iştirak edilməsini, eləcə do insan alverinə qarşı mübarizə sahəsində 
foaliyyot göstərən dövlət vo qeyri-hökumət qurumları, beynəlxalq 
təşkilatlar vo digər tərəfdaşların əməkdaşlığını nəzərdə tutur.

Milli Fəaliyyət Planı insan alverino qarşı mübarizənin bütün as­
pektlərini özündə birləşdirən vo səmərəli surətdə əlaqələndirilə bi­
lən sistem yaradılmasını müəyyən edir. Milli Fəaliyyət Planını dəs­
təkləmək niyyətində olan potensial donor tərəfdaşlar göstərəcəklə­
ri konkret yardımın (texniki, fiziki, maliyyə vo sair) istifadə cdilocə- 
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yi münasib saholori Milli {Coordinator vasitosilə müoyyon cdo bilər­
lər. Milli Fəaliyyət Planı Milli Koordinatorun ümumi nozaroti altın­
da müvafiq dövlot vo qeyri-hökumət resurslarının beynəlxalq təşki­
latların və digər tərəfdaşların resursları ilo bir araya gətirilməsini vo 
bu mənbələrdən lazımi vəsaitlərin əldə edilməsini nəzərdə tutur.

Milli fəaliyyət Planının insan alverinə qarşı mübarizədə müəy­
yən etdiyi əsas tədbirlər qanunvericilik bazasının təkmilləşdirilmə­
si, Milli Koordinatorun təyin edilməsi, Azərbaycan Respublikası­
nın Daxili İşlər Nazirliyi tərkibində İnsan alverinə qarşı xüsusi po­
lis qurumunun (bundan sonra “Xüsusi polis qurumu”) yaradılma­
sından və insan alveri cinayətinin qurbanlarının və ehtimal olunan 
qurbanlarının (bundan sonra “qurbanların və ehtimal olunan qur­
banların”) müdafiəsinin tomin edilməsindən ibarətdir.

2. İnsan alverinə qarşı mübarizə sahəsində qanunvericilik 
bazasının təkmilləşdirilməsi

Milli fəaliyyət Planında müəyyən edilən vəzifələrin icrasının 
təmin edilməsi üçün aşağıda göstərilən tədbirlərin həyata keçiril­
məsi nəzərdə tutulur:

- Azərbaycan Respublikası qanunvericiliyinin BMT-nin “Trans­
milli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı” Konvensiyasına, onu tamamla­
yan “İnsan alverinin, xüsusən qadın və uşaq alverinin qarşısının alın­
ması, aradan qaldırılması və cəzalandırılması haqqında” Protokola və 
insan alverinə qarşı mübarizə sahəsində digər beynəlxalq sənədlərə 
uyğunlaşdırılması, o cümlədən bu sənədlərə uyğun olaraq insan alve­
ri əməlinin öz-özlüyündə cinayət kimi tanınması üçün Azərbaycan 
Respublikasının Cinayət Məcəlləsinə dəyişikliklər edilməsi;

- insan alveri cinayəti qurbanlarının zərər çəkmiş şəxs kimi ta­
nınması və onların təhlükəsizliyini və digər hüquqlarını təmin edən 
normativ hüquqi aktların qəbul edilməsi;

- insan alverinə qarşı mübarizənin əsas prinsiplərinin, onun təş­
kilinin əsaslarının, insan alverinə qarşı mübarizə aparan orqanların 
vəzifələrinin müəyyən edilməsi, insan alverinin profilaktikası, bu 
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cinayətlərin qurbanlarının fiziki, psixoloji vo sosial reabilitasiyası, 
habelə repatriasiyası və Milli fəaliyyət Planında göstərilən digər 
tədbirlərin həyata keçirilməsini təmin etmək üçün insan alverinə 
qarşı mübarizə haqqında qanunun qəbul edilməsi.

3. Milli Fəaliyyət Planı iştirakçılarının fəaliyyətinin 
əlaqələndirilməsi

Milli Fəaliyyət Planının həyata keçirilməsində müxtəlif dövlət 
və qeyri-hökumət qurumlarının, beynəlxalq təşkilatların və digər 
tərəfdaşların iştirakı nəzərdə tutulur.

Bu qurumlar arasında fəaliyyətin əlaqələndirilməsi Milli Koordi- 
nator tərəfindən həyata keçirilir, fəaliyyətin əlaqələndirilməsinin 
məqsədi Milli Fəaliyyət Planı iştirakçılarının qarşılıqlı əməkdaşlığı­
nın vahid sistemini yaratmaq və bu qurumlar arasında məlumat mü­
badiləsini təmin etməkdir. İnsan alverinə qarşı mübarizənin həyata 
keçirilməsi üçün Milli Fəaliyyət Planı bir-birini tamamlayan aşağı­
da göstərilən vəzifələrin yerinə yetirilməsini nəzərdə tutur:

- insan alveri cinayətləri ilə bağlı əməliyyat-axtarış fəaliyyəti­
nin və cinayət təqibinin həyata keçirilməsi;

- qurbanlarla əlaqə, onlara yardım və onların təhlükəsizliyinin 
təmin edilməsi və reabilitasiyası;

- Milli Fəaliyyət Planına göstərilən dəstəyin əlaqələndirilməsi;
- resursların koordinasiyası
Milli Fəaliyyət Planı iştirakçılar üçün eyni zamanda müşahidə və qiy­

mətləndirmə rolunu müəyyən edir. Müşahidə və qiymətləndirmənin 
məqsədi insan alverinə qarşı mübarizədə problemlərin müəyyən edil­
məsi və bu problemlərin müvafiq qurumların nəzərinə çatdın İmasıdır.

a. İnsan alveri cinayətləri ilə bağlı əməliyyat-axtarış fəaliyyə­
tinin və cinayət təqibinin həyata keçirilməsi

İnsan alveri cinayətləri ilə bağlı əməliyyat-axtarış fəaliyyəti və 
bu cinayətlərin təqibi Azərbaycan Respublikasının qanunvericiliyi 
ilo müəyyən edilmiş orqanlar tərəfindən həyata keçirilir.
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Əməliyyat-axtarış fəaliyyəti qurbanların vo ehtimal olunan qur­
banların hoyatını, sağlamlığını, hüquq vo azadlıqlarını müdafio et- 
mok moqsodi ilə həyata keçirilir.

İnsan alveri cinayətlori ilo bağlı əməliyyat-axtarış fəaliyyətinin 
vəzifələri həmin cinayətlərin qarşısının alınması, bu cinayətləri ha­
zırlayan və ya törətmiş şəxslərin müəyyən edilməsi, insan alveri 
cinayətlərinin açılması, həmçinin qurbanlardan və ya ehtimal olu­
nan qurbanlardan məlumatlar əldə edilməsindən ibarətdir.

İnsan alveri cinayətlərinin təqibi həmin cinayətlərin müəyyən 
edilməsi, insan alveri cinayəti törətmiş şəxsin ifşa olunması, zəruri 
olduqda prosessual məcburiyyət tədbirlərinin həyata keçirilməsi, it­
tiham irəli sürülməsi, bu ittihamın məhkəmədə müdafiə edilməsi, in­
san alveri cinayəti törətmiş şəxsə cəza təyin edilməsindən ibarətdir.

İnsan alverinə qarşı mübarizə aparan ixtisaslaşmış orqan qismin­
də xüsusi polis qurumu müəyyən edilir. Digər hüquq-mühafizə or­
qanları insan alveri ilə bağlı hazırlanan cinayətlər haqqında məlu­
matlar əldə etdiyi təqdirdə təxirəsalınmaz tədbirlər görməklə xüsu­
si polis qurumunu dərhal məlumatlandırır və ona lazımi kömək gös­
tərir. İnsan alverinə qarşı xüsusi polis qurumu həmçinin telefon yar­
dım xətti, təhlükəsiz sığıncaq və əməkdaşlıq fəaliyyəti üzrə qeyri- 
hökumət təşkilatları (bundan sonra “QIIT”) üçün əlaqə orqanıdır.

Milli Kooordinator insan alveri cinayətləri ilə bağlı əməliyyat- 
axtarış fəaliyyətinin və cinayət təqibinin daha səmərəli surətdə hə­
yata keçirilməsi məqsədilə xüsusi polis qurumu, təhlükəsizlik or­
qanları, sərhəd xidməti, polis, prokurorluq və digər hüquq-mühafi­
zə orqanları, habelə məhkəmələrlə lazımi əlaqələr qurur. Milli Ko- 
ordinator zəruri hesab etdiyi hallarda digər dövlət və qeyri-höku­
mət qurumları ilə əlaqələrini genişləndirə bilər. Azərbaycan Res­
publikasının dövlət və yerli özünüidarəetmə orqanlarının vəzifəli 
şəxsləri insan alveri cinayətləri ilə bağlı əməliyyat-axtarış fəaliy­
yətini həyata keçirən orqanlara kömək göstərməyə borcludurlar.

Əməliyyat-axtarış fəaliyyətini vo cinayət təqibini həyata keçi­
rən orqanlar qurbanların repatriasiyasına qədər olan dövrdə vo co- 

miyyətə rcintcqrasiyası zamanı onların təhlükəsizliyinin təmin 
edilməsi üçün tədbirlər görürlər.

İnsan alveri cinayətləri ilə bağlı əməliyyat-axtarış fəaliyyətini 
vo cinayət təqibini həyata keçirən orqanlar beynəlxalq və xarici 
dövlətlərin hüquq-mühafizə orqanları ilə əməkdaşlıq edirlər.

b. Qurbanlarla əlaqə, onlara yardım və onlann təhlükəsizliyinin 
təmin edilməsi və reabilitasiyası

Qurbanlarla əlaqə, onlara yardım və onların təhlükəsizliyinin tə­
min edilməsi vo reabilitasiyası Milli Koordinatorun əlaqələndirmə 
fəaliyyəti ilo aşağıdakı qurumlar tərəfindən həyata keçirilir:

- xüsusi polis qurumu;
- mühafizə funksiyalarını .həyata keçirən polis orqanları;
- telefon yardım xətti üzrə QI IT-lor;
- təhlükəsiz sığıncaq üzrə QIIT-lər;
- əməkdaşlıq fəaliyyəti üzrə QIIT-lər;
- beynəlxalq tərəfdaşlar;
- müvafiq icra hakimiyyəti orqanları.
Göstərilən qurumlar bu fəaliyyəti həyata keçirərkən qurbanlar 

üçün əlaqə vasitələrini (telefon yardım xətti və digər birbaşa təmas 
vasitələri) və təhlükəsiz sığıncaq daxilində onların təhlükəsizliyini 
vo konfıdcnsiallığını təmin edirlər. Zəruri hallarda bu qurumlar tib­
bi, psixoloji, hüquqi və digər yardımı təmin edirlər.

Bu qurumlar habelə qurbanların reabilitasiyası ilə bağlı müvafiq 
tədbirləri həyata keçirir və qurbanların, həmçinin şahidlərin təhlü­
kəsizliyinin təmin edilməsi üçün müvafiq tədbirlər görürlər. Gös­
tərilən vəzifənin icra edilməsinə digər beynəlxalq tərəfdaşlar cəlb 
edilməklə onların yardımından istifadə edilə bilər.

e. Milli Fəaliyyət Planına göstərilən dəstəyin əlaqələndirilməsi

Milli Fəaliyyət Planına göstərilən dəstəyin əlaqələndirilməsi 
Milli Koordinator tərəfindən həyata keçirilir. Dəstəyin əlaqələn­
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dirilməsinin məqsədi beynəlxalq tərəfdaşların köməyi ilə Milli 
Foaliyyot Planı iştirakçıları üçün yüksək peşəkar təlimi vo prakti­
ki yardımı təmin etməkdir. Bu vəzifənin həyata keçirilməsi həm­
çinin Milli fəaliyyət Planında nəzərdə tutulan tədbirlərin həyata 
keçirilməsi üçün lazımi vəsaitləri təmin edəcək vo son nəticədə 
Milli fəaliyyət Planının davamlılığının vo səmərəliliyinin qorun­
masına kömək göstərəcəkdir.

ç. Resursların koordinasiyası

Resursların koordinasiyasının məqsədi Milli Fəaliyyət Planında 
nəzərdə tutulan tədbirlərin həyata keçirilməsi zamanı zəruri ehti­
yacları təmin etməkdir. Resursların (informasiya, metodiki, toşkila- 
ti, maddi, konsultativ vo sair) koordinasiyası Milli {Coordinator to- 
rəfindon həyata keçirilir. Milli {Coordinator dövlət vo qeyri-höku­
mət qurumlarının, beynəlxalq təşkilatların vo digər tərəfdaşların 
yardımım koordinasiya edir vo belə resursların əldə edilməsi üçün 
onlara müraciət edir.

4. Milli Koordinator

Milli Koordinator Milli Foaliyyot Planının həyata keçirilməsi üz­
rə məsul şəxsdir vo aşağıda göstərilən funksiyaları həyata keçirir:

- Milli Foaliyyot Planında müəyyən edilmiş vəzifələrin icrası 
məqsədilə əlaqələndirmə fəaliyyətinin həyata keçirilməsi;

- Milli Fəaliyyət Planında nəzərdə tutulmuş tədbirlərin həyata 
keçirilməsində müvafiq iştirakçıların müəyyən edilməsi;

- insan alverino qarşı xüsusi polis qurumunun fəaliyyətinə nə­
zarət edilməsi;

- Milli Fəaliyyət Planı iştirakçıları ilə mütəmadi əlaqələrin sax­
lanması vo digər orqanlarla əməkdaşlığın təşkil edilməsi;

- Milli Foaliyyot Planının icrasından irəli gələn tələbatların mü­
əyyən edilməsi və onların həll cdilmosi üçün müvafiq tədbirlərin 
görülməsi;

- Milli Foaliyyot Planında nəzərdə tutulmuş tədbirlərin həyata 
keçirilməsi üçün müvafiq dövlət vo qeyri-hökumət qurumlarının, 
beynəlxalq təşkilatların vo digər tərəfdaşların yardımının əlaqələn­
dirilməsi;

- “yalnız zəruri məlumata malik olmaq’’ prinsipinə riayət etmək­
lə müvafiq orqanların məlumatlarla təmin cdilmosi;

- Milli Fəaliyyət Planının icrasından irəli gələn məsələlərin həll 
cdilmosi məqsədi ilə iştirakçıların mütəmadi görüşlərinin təşkil 
edilməsi;

- insan alverinə qarşı mübarizənin vəziyyəti ilə bağlı məlumat­
ların verilməsi;

- Milli Foaliyyot Planında nəzərdə tutulan vəzifələrin icrası 
üçün digər funksiyaların həyata keçirilməsi.

5. İnsan alverinə qarşı xüsusi polis qurumu

Milli Foaliyyot Planında göstərilən vəzifələrin səmərəli surətdə 
icrası üçün lazımi təlim keçmiş vo müvafiq avadanlıqlarla təchiz 
edilmiş ixtisaslaşmış qurumun yaradılması tələb olunur.

İnsan alverino qarşı xüsusi polis qurumunun yaradılmasına olan 
ehtiyac aşağıda göstərilən amillərdən irəli gəlir:

- qurbanların vo ehtimal olunan qurbanların təhlükəsizliyinin tə­
min cdilmosi;

- qurbanlarla əlaqə vo onlara peşəkar yardım göstərilməsi;
- informasiyanın vahid mərkəzdə cəmlənməsi vo qorunması;
- insan alverino qarşı mübarizənin xüsusi təlim keçmiş peşəkar 

polis omokdaşları və lazımi avadanlıqla təchiz, edilmiş polis quru­
mu tərəfindən həyata keçirilməsi.

İnsan alverino qarşı xüsusi polis qurumunun əməkdaşları əsasən 
aşağıdakı məsələlər üzrə təlim keçirlər:

- qurbanlardan vo digər mənbələrdən qanunvericiliklə müəyyən 
edilmiş qaydada məlumatların, sənədlərin vo digər əşyaların əldə 
cdilmosi, təhlili vo sübut qismində təqdim edilməsi;
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- qurbanlar vo ehtimal olunan qurbanların müoyyon cdilmosi 
üsulları;

- müoyyon müşahidə üsullarından vo texniki vasitolordon istifa- 
do cdilmosi;

- qurbanlar və ehtimal olunan qurbanlarla davranış qaydaları.
İnsan alveri ilə bağlı cinayət işləri üzro araşdırma aparılarkən 

toplanan məlumatların qeydə alınması və istifadəsi üçün vahid mə­
lumat bazası yaradılır.

İnsan alverinə qarşı xüsusi polis qurumu birbaşa Milli Koordina- 
tora tabedir.

İnsan alverino qarşı mübarizə aparan hüquq-mühafizə orqanları 
xüsusi polis qurumu ilə qarşılıqlı əlaqələrin təmin edilməsi məqsə­
dilə əlaqələndirici qismində fəaliyyət göstərən vo insan alveri ilə 
mübarizə üzrə təlim keçmiş əməkdaşlarını müəyyən edir.

Xüsusi polis qurumu insan alverinə qarşı mübarizə sahəsində 
xarici dövlətlərin hüquq-mühafizə orqanları ilə əlaqələrini Milli 
(Coordinator vasitəsilə qurur.

Xüsusi polis qurumu qurbanların və ehtimal olunan qurbanların 
müəyyən edilməsi və müdafiə edilməsi ilo yanaşı, həmçinin insan 
alveri cinayəti üzrə səlahiyyətləri daxilində əməliyyat-axtarış fəa­
liyyətini və cinayət təqibini həyata keçirir. Şəxsin insan alveri qur­
banı olması ehtimal edildikdə, yaxud insan alveri cinayəti törətmə­
si və ya hazırlanması digər orqanlar tərəfindən aşkar edildikdə, bu 
barədə xüsusi polis qurumuna dərhal məlumat verilməli, müvafiq 
sənədlər ona təqdim edilməli və zəruri kömək göstərilməlidir. Xü­
susi polis qurumu qurbanları və ya ehtimal olunan qurbanları təhlü­
kəsiz sığıncaqda yerləşdirir və mühafizə funksiyalarını hoyata ke­
çirən polis orqanı ilo birlikdə onların təhlükəsizliyini təmin edir.

6. Təhlükəsiz sığınacaq və telefon yardım xətti

'Təhlükəsiz sığınacaqla təmin etmənin məqsədi qurbanları, eh­
timal olunan qurbanları, həmçinin şahidləri müdafiə etmək, onla­

ra kömək göstərmək, həmin şəxslərin lazımı ehtiyaclarım təmin 
etmək vo bu şəxslər üçün təhlükəsiz mühit yaratmaqdır. Təhlükə­
siz sığınacaq həmçinin reabilitasiya vo rcintcqrasiya tədbirlərinin 
həyata keçirilməsi üçün əlverişli şəraiti təmin edir. Eyni zaman­
da təhlükəsiz sığınacaq öz repatriasiyasını gözləyən qurbanlar, 
habelə sübutlar təqdim edən şahidlər üçün təhlükəsiz, mühiti tə­
min edir.

Qurbanların vo ehtimal olunan qurbanların təhlükəsiz sığınacaq- 
da yerləşdirilməsi və saxlanılması qaydası Azərbaycan Respubli­
kasının qanunvericiliyi ilə müəyyən edilir.

Təhlükəsiz sığınacaq aşağıda göstərilən şərtlərə cavab verməli­
dir:

- müvafiq yaşayış şəraitinin olduğu və etibarlı mühafizə edilən 
bina;

- telefonla danışmaq imkanı;
- tibbi yardım almaq imkanı;
- hüquqi yardım almaq imkanı;
- tərcüməçinin yardımından istifadə etmək imkanı;
- söhbət aparılması üçün ayrıca yer;
- sığınacaqda yerləşdirilən şəxslər barəsində məlumatların məx­

fi saxlanılması.
Təhlükəsiz sığınacaqla təmin edilən mühitdə xüsusi polis quru­

munun əməkdaşları tərəfindən (zəruri hallarda hüquqi yardım gös­
tərən şəxsin iştirakı ilə) qurbanların və ehtimal olunan qurbanların 
işinə dair ilkin araşdırma aparıfir.

Sığınacaq heç bir halda azadlıqdan məhrumetmə yeri hesab edil­
məməlidir. Sığınacaq vo oradakı şəxslərin təhlükəsizliyi xüsusi po­
lis qurumu və mühafizə funksiyalarını həyata keçirən polis orqanı 
tərəfindən həyata keçirilir. Sığınacağın təhlükəsizliyinin təmin 
edilməsi vəzifəsini həyata keçirən şəxslər lazımi təlim keçir. Təh­
lükəsiz sığınacaqda olan şəxslərlə qurbanlar və ya ehtimal olunan 
qurbanlar kimi davranılmalıdır. Təhlükəsiz sığınacaqda xidmət və 
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oradakı şəxsloro yardım göstərilməsi xüsusi təlim keçmiş QIIT-lor 
tərəfindən həyata keçirilir.

Telefon yardım xətti insan alveri cinayətinin qurbanlarına vo po­
tensial qurbanlarına xidmət edən pulsuz vo daim fəaliyyət göstərən 
oiaqo xidmətini təmin etmək məqsədilə yaradılır. Telefon yardım 
xəttində işləyən şəxslər xüsusi polis qurumu ilə sıx əməkdaşlıq şə­
raitində fəaliyyət göstərirlər. Telefon yardım xəttində xidmət vo 
bu xətdən istifadə edən şəxsloro yardım göstərilməsi xüsusi təlim 
keçmiş QIIT-lər tərəfindən həyata keçirilir.

7. Maarifləndirmənin həyata keçirilməsi

İnsan alverinin doğurduğu təhlükələr haqqında ictimaiyyəti ma­
ri flondirmok vo məlumatlandırmaq məqsədilə müvafiq tədbirlər 
həyata keçirilir.

Maarifləndirmə vo məlumatlandırma tədbirlərini həyata keçirən 
qurumlar insan alverinin, habelə qanunsuz miqrasiyanın mahiyyəti 
vo onların doğurduğu təhlükələr barədə cəmiyyəti hərtərəfli məlu­
matlandırmaq və maarifləndirmək üçün tədbirlər görürlər. Maarif­
ləndirmə və məlumatlandırma Milli Fəaliyyət Planının bütün işti­
rakçıları tərəfindən həyata keçirilir.

Dərci: 7 may 2004-cü il

MİLLİ FƏALİYYƏT PLANI ÜZRƏ TƏDBİRLƏR

Sıra 
Nr-rl Tədbirin adı İcra orqanı Məqsəd və gözlənilən nəticələr icra müddəti

1 2 3 4 5
1 İnsan alveri no 

qarşı mübari­
zə sahəsində 
qanunvericilik 
bazasının tək- 
milloşdirilmo- 
si

Nazirlər Kabi­
neti
Ədliyyə Nazir­
liyi
Daxili işlər 
Nazirliyi 
Respublika 
Prokurorluğu 
Milli Təhlükə­
sizlik Nazirliyi

İnsan alverinə qarşı mübarizənin güc­
ləndirilməsi üçün hüquqi bazanın tə­
min edilməsi

Azərbaycan Respublikasının qanunve­
riciliyinin Transmilli mütəşəkkil cina­
yətkarlığa qarşı BMT Konvensiyası, 
onu tamamlayan Protokollar və insan 
alverinə qarşı mübarizə sahəsində di­
gər beynəlxalq sənədlərə uyğunlaşdı­
rılması, bu sənədlərə uyğun olaraq in­
san alveri əməlinin öz-özlüyündə cina­
yət kimi tanınması üçün Azərbaycan 
Respublikasının Cinayət Məcəlləsinə 
dəyişikliklər edilməsi məqsədilə qa­
nun layihəsinin hazırlanması

İyul 2004

İnsan alverinə qarşı mübarizənin əsas 
prinsiplərinin, onun təşkilinin əsasları­
nın, insan alverinə qarşı mübarizə apa­
ran orqanların vəzifələrinin müəyyən 
edilməsi, insan alverinin profilaktikası, 
bu cinayətlərin qurbanlarının fiziki, 
psixoloji vo sosial reabilitasiyası, habe­
lə repatriasiyası vo Milli Fəaliyyət Pla­
nında göstərilən digər tədbirlərin həya­
la keçirilməsini təmin etmək üçün İn­
san alverinə qarşı mübarizə haqqında 
qanun layihəsinin hazırlanması

İyul 2004

2 Milli Koordi- 
natərun toyin 
edilməsi

Daxili işlər 
Nazirliyi

Azərbaycan Rcspublikasıhm daxili iş­
lər naziri tərəfindən Milli Koərdinato- 
run təyin edilməsi

May 2004

Milli Fəaliyyət Planında göstərilən və­
zifələrin icrasının təmin edilməsi

Mütəmadi

3

i

Milli Fəaliy­
yət Planı işti­
rakçılarının 
fəaliyyətinin 
əlaqələndiril­
məsi

Milli Koordi- 
nator
Daxili işlər 
Nazirliyi
Milli Təhlükə­
sizlik Nazirliyi 
Xarici işlər 
Nazirliyi 
Ədliyyə Nazir­
liyi
Dövlət Sərhəd 
Xidməti 
Dövlət Göm­
rük Komitəsi

Milli Koordinalorun rəhborliyi ilə Mil­
li Fəaliyyət Planı iştirakçılarının qarşı­
lıqlı əməkdaşlığının təşkil edilməsi

Milli Fəaliyyət Planı iştirakçıları ara­
sında məlumat mübadiləsinin təmin 
edilməsi

İnsan alveri cinayəti qurbanlarını mü­
əyyən edən qurumlar tərəfindən həmin 
şəxslərin dərhal və maneəsiz Xüsusi 
polis qurumuna təhvil verilməsi qayda­
larının hazırlanması

1 Mütəmadi

Mütəmadi

İyun 2004
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1 2 3 4 5

4 İnsan alveri ci- 
nayoıi qurban­
ları ilə əlaqə, 
onlara yardım 
vo onların toh­
lükosizliyinin 
tomin edilmə­
si və reabilita­
siyası

Milli Koordi- 
nator
Daxili İşlər 
Nazirliyi 
Insaıı alverinə 
qarşı xüsusi 
polis quruınu 
Milli Təhlükə­
sizlik Nazirliyi 
Əmək və Əha­
linin Sosial 
Müdafiosi Na-

İnsan alveri cinayoti qurbanları üçün 
mümkün vo zorun olaqo vasitələrinin 
(telefon yardım xotti vo digor birbaşa 
tomas vasitulori) vo təhlükəsiz sığına- 
caq daxilində onların tohlükosizliyinin 
və konfıdcnsiallığının tomin edilməsi

İnsan alveri cinayoti qurbanlanntn re­
patriasiya və reinteqrasiyası ilo bağlı 
tədbirlərin həyata keçirilməsi vo bu 
prosesdə qurbanlann, həmçinin şahid­
lərin təhlükəsizliyinin təmin cdilmosi

Mütomadi

Mütəmadi

zirliyi
Sohiyyo Nazir­
liyi
Ədliyyə Nazir­
liyi

İnsan alveri cinayoti qurbanlan ilo əla­
qə, onlara yardım və onlann təhlükəsiz­
liyinin təmin edilmosi vo reabilitasiyası 
vəzifəsini həyata keçiron qurumların 
səlahiyyətlərinin müəyyən edilməsi

İyun 2004

İnsan alveri cinayətinin qurbanlan vo 
ehtimal olunan qurbanlan üçün psixo­
loji, tibbi, hüquqi və digər yardımın tə­
min cdilmosi

Mütomadi

İnsan alveri cinayoti qurbanlan ilə əla­
qə, onlara yardım və onların tohlüko­
sizliyinin təmin edilməsi vo reabilitasi­
yası ilə bağlı todbirlərin həyata keçiril- 
mosindo iştirak cdocək QHT-lorin mü- 
oyyən edilmosi

İyun 2004

İnsan alvcrino qarşı xüsusi polis quru­
mu, immiqrasiyanı idarə edən orqanlar 
vo digor hüquq mühafizə orqanlarının 
əməkdaşlan üçün insan alveri cinayoti 
qurbanlarının müəyyən cdilmosi üsul­
ları üzrə təlim keçilməsi

Mütomadi

5 insan alveri 
cinayotləri ilo 
bağh oınəliy- 
yat-axtarış 
fəaliyyətinin 
vo cinayət tə­
qibinin həyata 
keçirilinəsi

İnsan alverinə 
qarşı txüsusi 
polis qurumu 
Milli Coordi­
nator
Hüquq mühafı- 
zo orqanları

İnsan alveri cinayətlərinin aşkar cdil­
mosi vo açılması, həmin cinayotləri tö­
rədən vo hazırlayan şəxslərin müəyyən 
cdilmosi. cinayət totjibinin həyata keçi­
rilməsi, habelo həının cinayətlərin qur­
banlan vo ehtimal olunan qurbanların­
dan məlumatlar oldə edilməsi

insan alveri cinayəti qurbanlan ilo vo 
onlann fəaliyyot göstərdiyi mühitdə 
çalışacaq QHT-lərin seçilmosi

Mütəmadi

İyun 2004

İnsan alveri cinayotlori ilo bağlı omo- 
liyyat-axtarış fəaliyyətinin vo cinayət 
toqibinin həyata keçirilməsi ilə əlaqə­
dar təlim keçilməsi

Mütomadi

insan alveri cinayotlori ilə bağlı oıno- 
liyynt-axtarış foaliyyotinin və cinayət 
toqibinin hoyata keçirilməsi ilo olaqo- 
dur bcynolxalq və xarici dövlətlərin 
lıüqııq mühafizə orqanları ilo əlaqələ­
rin qurulması

Mütomadi

1 2 3 4 İ
6 Resursların 

koordinasiyası
Milli Koordi- 
nator

Milli ^Coordinator tərəfindən dövlət və 
qcyri-hökumoı qurumlarının, beynəl­
xalq təşkilatların vo digər beynəlxalq 
tərəfdaşların yardımının koordinasiyası 
və belo resursların oldə cdilmosi üçün 
müraciət edilmosi

Milli Fəaliyyət Planında nozordo tutu­
lan tədbirlərin təşkili prosesində zəruri 
ehtiyacların tomin cdilmosi

Mütəmadi

Milli Fəaliyyət Planının maliyyələşdi­
rilməsi və onun davamlılığının tomin 
edilmosi üçün todbirlərin görülməsi

7 Milli Fəaliy­
yət Planına 
göstərilən 
dostoyin əla­
qələndirilməsi

Milli Koordi 
nator

Milli Foaliyyot Planının lazımı vəsaitlə 
təmin edilməsi, onun davamlılığının və 
səmərəliliyinin qorunması, həmçinin 
Milli Fəaliyyət Planı iştirakçıları üçün 
beynəlxalq tərəfdaşların köməyi ilə 
yüksək peşəkar təlimin və praktiki dəs- ! 
təyin tomin edilməsi

Mütəmadi

Dəstəyin əlaqələndirilməsinin həyata 
keçirilməsi üçün müvafiq QHT-lərin 
vo insan alvcrino qarşı xüsusi polis qu­
rumunun nümayəndələrinin seçilməsi

İyun 2004

8 İnsan alvcrino 
qarşı xüsusi 
polis qurumu­
nun yaradıl­
ması

Daxili İşlər
Nazirliyi
Milli Koordi- 
nator

insan alverinə qarşı mübarizə üzrə ixti­
saslaşmış və təlim keçmiş polis quru­
munun yaradılması

İnsan alveri cinayətləri ilə bağlı əmə­
liyyat-axtarış foaliyyotinin və cinayət 
təqibinin ixtisaslaşmış qıırunı tərəfin­
dən həyata keçirilməsi, insan alveri ci­
nayətinin qurbanlarının vo ehtimal olu­
nun qurbanlarının tohlükosizliyinin tə­
min cdilmosi

İyun 2004

Mütəmadi

İnsan alverinə qarşı xüsusi polis quru­
munun müvafiq bina və avadanlıqla to­
min edilməsi (beynəlxalq tərəfdaşlarla 
əməkdaşlıq çərçivəsində)

İyun 2004

insan alverinə qarşı xüsusi polis qııru 
mıınun səlahiyyətlərinin müəyyən 
cdilmosi

İyun 2004

insan alverinə qarşı xüsusi polis quru­
munun əməkdaşları üçün tolim tələbat­
larının nuioyyən cdilmosi

İyun 2004

İnsan alvcrino qarşı xüsusi polis quru­
munun oınokdaşları üçün təlimlərin ke­
çirilməsinin təşkil cdilmosi

i Mütomadi
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1 2 3 4 5

9 ödonışlordon Milli Koor- İnsan alveri cinayətinin qurbanlarına İyul 2004
azad olan (pul- dinator və potensial qurbanlarına pulsuz xid-
suz) telefon Daxili İşlər ınot edən və həftənin bütün günləri 24
yard m xotti- Nazirliyi saat ərzində fəaliyyot göstərən telefon
nin təşkili İnsan alveri- yardım xottinin təşkil edilməsi

no qarşı xü­
susi polis qu- Telefon yardım xottinin yer vo avadan- İyun 2004
rumu lıqlarla təmin edilməsi
Rabito vo İn­
formasiya 
Texnologiya-

Telefon yardım xəttində çalışan opera­
torların səlahiyyətlərinin vo fəaliyyət

İyun 2004

lan Nazirliyi şərtlərinin müəyyən edilməsi
Milli Təhlü­
kəsizlik Na­
zirliyi

Telefon yardım xəttində çalışan opera­
torlarla təlim keçirilməsi

Mütomadi

Telefon yardım xəttinin təhlükəsizliyi­
nin vo telefon yardım xəttindən istifadə

Mütomadi

edən şəxslərin konfıdensialhğının təmin 
edilməsi üçün tədbirlərin görülməsi

Telefon yardım xotti barədə ictimaiy­
yətin məlumatlandırılması

Mütomadi

10 Tohlükosiz sı- Milli Koor- insan alveri cinayətinin qurbanlannın iyun 2004
ftınacağın tuş- dinator və ehtimal oluııan qurbanlannın, habe-
kili Daxili işlər lə şahidlərin təhlükəsizliyinin təmin

Nazirliyi olunması üçün sığınacağın təşkil edil-
Əmək ve məsi
Əhalinin So- Təhlükəsiz sığınacağın yer vo avadan- İyun 2004
fiosi Nazirli­
yi

lıqlarla təmin cdilmosi (beynəlxalq tə­
rəfdaşlarla əməkdaşlıq çorçivosində)

iqtisadi İnki­
şaf Nazirliyi 
Səhiyyo Na­
zirliyi

Təhlükəsiz stğınacaqda xidmət edən 
QHT-lorin səlahiyyətlərinin vo fəaliy­
yot şortlərinin müoyyon edilməsi

İyun 2004

Ədliyyə Na- Təhlükəsiz sığınacaqda xidmət edən Mütomadi
zirliyi QHT-lər vo tohlükosiz sığınacağın təh­

lükəsizliyini təmin edən polis əmək­
daşları ilo təlim keçirilməsi

Tohlükosiz sığınacaqda insan alveri ci­
nayətinin qurbanlarına və ehtimal olu­
nun qurbanlarına tibbi, psixoloji, hüqu­
qi və digor yardımın göstərilməsinin

Mütomadi

təşkil edilməsi

1 1 Milli Foaliy- Milli Koor- Milli Fəaliyyət Planının boyata keçiril- Muy 2004
yot Planının dinator məsi üçün donorların müoyyon edilməsi
həyata keçiril­
məsi üçün do-

Daxili İşlər Donor yardımının tomin edilınosi moq- Mütomadi
nor yardımı- Xarici Işlor sodilə müvafiq tədbirlərin ardıcıl surot-
nın (əmin edil- də vo vaxtında icra edilməsi
məsi Nazirliyi

Donorlar tərofindon göstorilon yardı­
mın (texniki. fiziki, maliyyo vo sair) is-

İyun 2004

iifado cdilocoyi sahələrin müəyyən 
cdilmosi

1 2 3 4 5

12

13

«-------

Maarifləndir­
mənin hoyuta 
keçirilməsi

Milli Fəaliy­
yət Planının 
hoyata keçiril­
məsində qey- 
ri-hökumot 
təşkilatları, 
beynəlxalq 
təşkilatlar, in­
san hüquqları 
üzro müvəkkil 
(Ombudsman) 
vo digor tə­
rəfdaşlarla 
omokdaşhq

Milli Koordi- 
nator 
Daxili İşlor 
Nazirliyi 
Təhsil Nazirli­
yi
Əmək və Əha­
linin Sosial 
Müdafiəsi Na­
zirliyi 
Gonelor. id­
man və Tu­
rizm Nazirliyi 
Qadın Prob­
lemləri üzro 
Dövlət Komi 
təsi
Kütləvi infor­
masiya vasitə­
ləri

Milli Koordi- 
nutor

Monitorinq və qiymətləndirmə mexa­
nizmlərinin müəyyən cdilmosi

İnsan alvennin mahiyyəti və təhlükəsi, 
qanunsuz miqrusiyanın doğurduğu təh­
lükələr barədə ictimaiyyətin məlumat­
landırılması

Milli Fəaliyyət Planının məqsəd vo 
muhiyyotinin ictimaiyyətə çatdırılması

İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında 
filmlərin nümayiş etdirilməsi

İnsıın alverinə qarşı mübarizəyə dair 
maarifləndirici vasitələrin hazırlanması

Maarifləndirmə tədbirlərinin səmərəli­
liyinin artırılması üçün müvafiq icra 
hakimiyyəti orqanları, kütləvi in forma 
siya vasitələri vo QHT-lər üçün təlim­
lərin təşkili

Milli Foaliyyot Planının beynəlxalq to 
rofdaşlara toqdim olunması

Milli Foaliyyət Planında göstərilən və­
zifələrin həyata keçirilməsi üçün qeyri 
hökumət təşkilatlarının, beynəlxalq 
təşkilatların vo digər tərəfdaşların cəlb 
cdilmosi

İyul 2004

Mütəmadi

May 2004

Mütomadi
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Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin 
9 noyabr 2005-ci il tarixli, 203 nömrəli qərarı ilə 

təsdiq edilmişdir

İnsan alveri qurbanları üçün xüsusi 
müəssisələrin yaradılması, 

maliyyələşdirilməsi, fəaliyyəti, habelə 
onların fəaliyyətinə nəzarət qaydaları

1. Ümumi müddəalar

1.1. Bu Qaydalar “İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında” Azər­
baycan Respublikası Qanununun tətbiq edilməsi barədə” Azərbay­
can Respublikası Prezidentinin 2005-ci il 4 avqust tarixli, 272 nöm­
rəli fərmanına əsasən hazırlanmışdır vo insan alveri qurbanları üçün 
xüsusi müəssisələrin (bundan sonra xüsusi müəssisə) yaradılması, 
maliyyələşdirilməsi, fəaliyyəti, habelə onların fəaliyyətinə nəzarət 
qaydalarını müəyyən edir.

1.2. Xüsusi müəssisə öz fəaliyyətində Azərbaycan Respublikası­
nın Konstitusiyasını, “İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında” Azər­
baycan Respublikasının Qanununu vo digər qanunvericilik aktlarını, 
insan alverinə qarşı mübarizə sahəsində beynəlxalq sənədləri, habe­
lə bu qaydaları rəhbər tutur.

1.3. Xüsusi müəssisə hüquqi şəxsdir, müvafiq xəzinə hesabı, 
Azərbaycan vo ingilis dillərində adı həkk olunmuş möhürü, ştampı 
vo digər rekvizitləri vardır.

2. İnsan alveri qurbanları üçün xüsusi müəssisələrin 
yaradılması və maliyyələşdirilməsinin əsasları

2.1. “İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında” Azərbaycan Res­
publikası Qanununun 12-ci maddəsinə əsasən insan alveri qurban­
larının müdafiəsini təmin etmək məqsədi ilo xüsusi müəssisələr ki­

mi onların müvəqqəti yaşaması üçün sığınacaqlar (bundan sonra sı­
ğınacaqlar) vo insan alveri qurbanlarına yardım mərkəzləri (bundan 
sonra yardım mərkəzləri) yaradılır.

2.2. Sığınacaqlar Azərbaycan Respublikasının Daxili İşlər Na­
zirliyi tərəfindən yaradılır vo həmin Nazirliyin tabeliyində olan 
dövlət büdcəsi vəsaiti hesabına saxlanılan qurumlar kimi fəaliyyət 
göstərirlər. Sığınacaqların maddi-texniki təchizatı dövlət büdcəsin­
dən vo qanunvericilikdə nəzərdə tutulmuş digər mənbələr hesabı­
na həyata keçirilir.

2.3. Yardım mərkəzləri Azərbaycan Respublikasının Əmok və 
Əhalinin Sosial Müdafiəsi Nazirliyi tərəfindən Azərbaycan Respub­
likasının Maliyyə Nazirliyi, Ədliyyə Nazirliyi, Daxili İşlər Nazirli­
yi, Səhiyyə Nazirliyi, Təhsil Nazirliyi, Gənclər vo İdman Nazirliyi 
ilo razılaşdırılmaqla yaradılır vo Əmok vo Əhalinin Sosial Müdafi­
əsi Nazirliyinin tabeliyində olan dövlət büdcəsi vəsaiti hesabına 
saxlanılan qurumlar kimi fəaliyyət göstərirlər. Yardım mərkəzləri­
nin maddi-texniki təchizatı dövlət büdcəsindən və qanunvericilikdə 
nəzərdə tutulmuş digər mənbələr hesabına həyata keçirilir.

2.4. Xüsusi müəssisə Azərbaycan Respublikasının qanunverici­
liyinə vo xüsusi nizamnaməsinə uyğun olaraq idaro olunur.

2.5. Xüsusi müəssisəyə direktor rəhbərlik edir.
2.6. Xüsusi müəssisənin işçilərlə komplektləşdirilməsi onun ni­

zamnaməsi ilə tənzimlənir.
2.7. Xüsusi müəssisənin ştatı fərdi qaydada sığınacaqlar üçün 

Azərbaycan Respublikasının Daxili İşlər Nazirliyi tərəfindən, yar­
dım mərkəzləri üçün Azərbaycan Respublikasının Əmok və Əhali­
nin Sosial Müdafiəsi Nazirliyi tərəfindən Azərbaycan Respublikası­
nın Maliyyə Nazirliyi ilo razılaşdırılmaqla konkret şəraitə, işin həc­
minə və ayrılmış maliyyə vəsaitlərinə uyğun olaraq müəyyən edilir.

2.8. Xüsusi müəssisədə əməyin ödənilməsi forması qanunveri­
ciliklə müəyyən edilmiş qaydada təyin edilir.

2.9. Sığınacaqların işçilərinin vəzifə (tarif) maaşları Azərbaycan 
Respublikasının Nazirlər Kabineti tərəfindən Azərbaycan Rcspubli- 
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kası Daxili İşlər Nazirliyinin dövlot büdcəsinin vəsaiti hesabına sax­
lanılan mülki işçiləri üçün təsdiq edilmiş müvafiq aylıq vəzifə (ta­
rif) maaşlarına uyğun olaraq həmin nazirliyin təklifləri əsasında 
Azərbaycan Respublikasının Maliyyə Nazirliyi vo Azərbaycan Res­
publikasının Əmək vo Əhalinin Sosial Müdafiəsi Nazirliyi ilo razı­
laşdırmaqla müəyyən edilir.

2.10. Yardım mərkəzlərinin işçilərinə Azərbaycan Respublikası 
Əmək və Əhalinin Sosial Müdafiəsi Nazirliyinin Azərbaycan Res­
publikasının Maliyyə Nazirliyi ilo razılaşdırılmış təklifi əsasında 
Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin qoran ilo müəyyən 
edilmiş məbləğdə vəzifə (tarif) maaşları ödənilir.

2.11. Xüsusi müəssisənin işçilərinin işə qəbul vo işdən azad 
edilməsi qaydası Azərbaycan Respublikasının əmək qanunvericili­
yinə uyğun olaraq həyata keçirilir.

3. İnsan alveri qurbanları üçün xüsusi 
müəssisələrin fəaliyyəti və fəaliyyətinə nəzarət

3.1. Xüsusi müəssisədə insan alveri qurbanları üçün Azərbaycan 
Respublikası Daxili İşlər Nazirliyinin təqdimatı əsasında aşağıdakı 
dövlot orqanları tərəfindən müvafiq tədbirlər görülür:

3.1.1. dərman preparatları ilo tomin edilməsi, təxirəsalınmaz 
tibbi və psixoloji yardımın göstərilməsi ilə əlaqədar - Azərbaycan 
Respublikasının Səhiyyə Nazirliyi;

3.1.2. təhsilinin davam etdirilməsi ilə əlaqədar - Azərbaycan 
Respublikasının Təhsil Nazirliyi;

3.1.3. hüquqi yardımın göstərilməsi ilə əlaqədar - Azərbaycan 
Respublikasının Ədliyyə Nazirliyi;

3.1.4. sosial və peşə reabilitasiyası ilo əlaqədar - Azərbaycan 
Respublikasının Əmək və Əhalinin Sosial Müdafiəsi Nazirliyi;

3.1.5. insan alverinin qurbanı olmuş uşaqların qəyyumluq və hi­
mayə orqanının vo ya Yetkinlik Yaşına Çatmayanların İşləri vo Hü­
quqlarının Müdafiəsi üzrə Komissiyanın vəsatətinə əsasən müvafiq 
internat evlərində vo məktəblərində yerləşdirilməsi ilo əlaqədar - 

Azərbaycan Respublikasının Təhsil Nazirliyi, Gənclər və İdman Na­
zirliyi, Əmək və Əhalinin Sosial Müdafiəsi Nazirliyi.

3.2. Yardım mərkəzlərində insan alveri qurbanının şəxsiyyəti­
nin ananimliyi təmin edilməklə, onun xahişi ilə zəruri yardım gös­
tərilir və sığınacaqda yerləşdirilməsi üçün Azərbaycan Respublika­
sının Daxili İşlər Nazirliyinə müraciət edilir.

3.3. İnsan alveri qurbanları öz. xahişləri əsasında 30 gün müddə­
tinə sığınacaqda yerləşdirilə bilərlər. Bu müddət Azərbaycan Res­
publikası Daxili İşlər Nazirliyinin və insan alveri qurbanının vəsa­
iti əsasında uzadıla bilər. Bütün hallarda sığınacağa yerləşdirmə və 
sığınacaq verilmə müddətinin uzadılması insan alveri qurbanının 
razılığı ilə həyata keçirilir.

3.4. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqlar barədə sığınacaqlar 
və yardım mərkəzləri tərəfindən dərhal qəyyumluq və himayə or­
qanına və Yetkinlik yaşına çatmayanların işləri və hüquqlarının 
müdafiəsi üzrə Komissiyaya məlumat verilir. Uşaqlar sığınacaqla- 
ra 60 gün müddətinə yerləşdirilir. Azərbaycan Respublikası Daxili 
İşlər Nazirliyinin, qəyyumluq və himayə orqanının və ya Yetkinlik 
Yaşma Çatmayanların İşləri və Hüquqlarının Müdafiəsi üzrə Ko­
missiyanın vəsatəti ilə bu müddət uzadıla bilər. Bütün hallarda 10 
yaşından böyük uşaqların məsələyə dair münasibəti öyrənilir və 
nəzərə alınır.

3.5. Sığmacaqlarda uşaqlar bir qayda olaraq, ayrıca yerləşdirilir­
lər. Uşağın mənafeyi nəzərə alınaraq, o, valideynləri ilə (uşağın in­
san alverinin qurbanı olmasına valideynlərinin səbəb olması güman 
edilən hallar istisna olmaqla) və ya uşağın psixoloji durumuna müs­
bət təsir göstərən digər şəxslərlə də yerləşdirilə bilər. Burada uşaq­
lara təhsillərini davam etdirmək, valideynləri ilo (uşağın insan alve­
rinin qurbam olmasına valideynlərinin səbəb olması güman edilən 
hallar istisna olmaqla) əlaqə vo ünsiyyət saxlamaq imkanı yaradılır.

3.6. Sığmacaqlarda insan alveri qurbanlarına telefonla danışmaq 
və tərcüməçinin xidmətlərindən istifadə etmək imkanı yaradılır. 
Konfidensial söhbət aparılması üçün xüsusi yerlər ayrılır.
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3.7. Sığınacaqlarda insan alveri qurbanlarına layiqli şəraitin ya­
radılması, onların həyatının, sağlamlığının, hüquq vo azadlıqları­
nın, təhlükəsizliyinin, şəxsiyyətinin anonimliyinin qorunması, in­
san alveri ilə bağlı cinayətlər üzrə səlahiyyətləri daxilində əməliy­
yat-axtarış fəaliyyətinin vo cinayət təqibinin hoyata keçirilməsi 
tədbirləri Azərbaycan Respublikasının Daxili İşlər Nazirliyi, 
transmilli mütəşəkkil cinayətkar qrupların insan alverçiləri ilo əla­
qələrinin müəyyən edilməsi isə Azərbaycan Respublikasının Milli 
Təhlükəsizlik Nazirliyi tərəfindən təmin edilir.

3.8. Xüsusi müəssisələrdə bütün xidmətlər ödənişsizdir. Həftə­
nin bütün günləri 24 saat ərzində telefon yardım xətti təşkil edilir.

3.9. Xüsusi müəssisələrin fəaliyyətinin müvafiq dövlot orqanla­
rı, qeyri-hökumot təşkilatları, beynəlxalq təşkilatlar vo digər tərəf­
daşlarla əlaqələndirilməsi işi, habelə xüsusi müəssisələrin fəaliy­
yətinə nəzarət insan alverino qarşı mübarizə üzrə Milli Koordina- 
tor tərəfindən hoyata keçirilir.

Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin 
2006-cı il 6 mart tarixli, 62 nömrəli qərarı ilə 

təsdiq edilmişdir

İnsan alveri qurbanlarının sosial 
reabilitasiyasının həyata keçirilməsi 

QAYDALARI

1. Bu qaydalar “İnsan alverino qarşı mübarizə haqqında” Azərbay­
can Respublikası Qanununun tətbiq edilməsi barədə” Azərbaycan 
Respublikası Prezidentinin 2005-ci il 4 avqust tarixli, 272 nömrəli fər­
manına əsasən hazırlanmışdır vo insan alveri qurbanlarının sosial re­
abilitasiyasının hoyata keçirilməsi mexanizmini müəyyən edir.

2. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası onların cəmiy­
yətə reintcqrasiyası, normal həyat tərzinə qaytarılması məqsədi ilo 

hoyata keçirilir vo insan alveri qurbanlarına yaşından, cinsindən vo 
tələbatlarından asılı olaraq hüquqi yardımın göstərilməsi, onların 
təhsilinin davam etdirilməsi, psixoloji, tibbi vo peşə reabilitasiyası 
üçün tədbirlər görülməsi, həmin şəxslərin iş vo yaşayış sahəsi ilə 
təmin edilməsi imkanlarından istifadə edilməsini nəzərdə tutur.

3. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası özünü insan alve­
rinin qurbanı kimi təqdim edən hər hansı şəxsə onun xahişi əsasında 
“İnsan alverino qarşı mübarizə haqqında” Azərbaycan Respublikası­
nın Qanununda nəzərdə tutulmuş xüsusi müəssisələr tərəfindən (in­
san alveri qurbanlarının yaşaması üçün sığınacaqlar, insan alveri qur­
banlarına yardım mərkəzləri) Azərbaycan Respublikasının Daxili İş­
lər Nazirliyi, Azərbaycan Respublikasının Səhiyyə Nazirliyi, Azər­
baycan Respublikasının Əmək və Əhalinin Sosial Müdafiəsi Nazirli­
yi, Azərbaycan Respublikasının 'Təhsil Nazirliyi və “İnsan Alverinə 
qarşı Mübarizə üzrə Milli fəaliyyət PlanT’da nəzərdə tutulmuş digər 
aidiyyəti orqanlarla qarşılıqlı əməkdaşlıq şəraitində hoyata keçirilir.

4. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyasının hoyata ke­
çirilməsi məqsədi ilo hər bir insan alveri qurbanı üçün fərdi sosial 
reabilitasiya planı tərtib edilir.

5. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqlar üçün fəal sosial reabili­
tasiya planlarının tərtib edilməsi “Yetkinlik yaşına çatmayanların 
baxımsızlığının vo hüquq pozuntularının profilaktikası haqqında" 
Azərbaycan Respublikası Qanununun müddəaları nəzərə alınmaq­
la hoyata keçirilir.

6. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyasının osas istiqa­
mətləri aşağıdakılardır:

6.1. insan alveri qurbanlarına hüquqlarının bərpa edilməsi üçün 
hüquqi yardımın göstərilməsi;

6.2. insan alveri qurbanlarına vo onların ailələrinə alınmış psi­
xoloji travmanın aradan qaldırılması məqsədi ilo psixoloji yardım­
ların göstərilməsi;

6.3. insan alveri qurbanlarının tibbi reabilitasiyası - pozulmuş, 
yaxud itirilmiş funksiyaların bərpasına yönəldilmiş müalicəvi tod- 

-244- 245



birlərin həyata keçirilməsi, onların xəstəliyinin, alınmış xəsarətlə­
rin nəticələrinin aradan qaldırılması, psixoloji, fizioloji vo anato­
mik pozuntuların tam vo ya qismən bərpası;

6.4. insan alveri qurbanlarının peşə vərdişlərinin bərpasına yö­
nəlmiş peşə reabilitasiyasının həyata keçirilməsi;

6.5. insan alveri qurbanlarının peşə hazırlığının, yenidən hazırlı­
ğının vo məşğulluğunun təmin edilməsi;

6.6. insan alveri qurbanlarına təhsillərinin davam etdirilməsi ilə 
bağlı köməklik göstərilməsi;

6.7. insan alveri qurbanlarının yaşayış sahəsi ilo təmin edilməsi.
7. İnsan alveri qurbanlarının fərdi sosial reabilitasiya planının hə­

yata keçirilməsi aşağıdakı kimidir:
7.1. insan alveri qurbanlarına hüquqi yardım insan alveri qurban­

ları üçün sığınacaqlar vo yardım mərkəzlərinin, habelə bu qurban­
ların yazılı sorğusu əsasında Azərbaycan Respublikasının Ədliyyə 
Nazirliyi tərəfindən həyata keçirilir;

7.2. insan alveri qurbanlarına psixoloji yardım insan alveri qur­
banları üçün sığınacaqlar və yardım mərkəzlərinin göndərişi əsa­
sında Azərbaycan Respublikasının Səhiyyə Nazirliyi tərəfindən 
həyata keçirilir;

7.3. tibbi reabilitasiya tədbirləri insan alveri qurbanları üçün sığı­
nacaqlar və yardım mərkəzlərinin göndərişi əsasında səhiyyə mü­
əssisələri vo digər aidiyyəti təşkilatlar tərəfindən həyata keçirilir;

7.4. peşə hazırlığı, yenidən hazırlıq vo işə düzəltmə insan alve­
ri qurbanları üçün yardım mərkəzlərinin göndərişi ilo qanunverici­
liklə müəyyən edilmiş qaydada məşğulluq xidməti orqanları tərə­
findən həyata keçirilir;

7.5. insan alveri qurbanlarının təhsili insan alveri qurbanları üçün 
yardım mərkəzlərinin göndərişi əsasında qanunvericiliklə müəyyən 
edilmiş qaydada təhsil müəssisələri tərəfindən həyata keçirilir;

7.6. insan alveri qurbanlarının yaşayış sahəsi ilo təmin edilməsi 
insan alveri qurbanları üçün yardım mərkəzlərinin təqdimatı əsasın­
da onların yaşından, ailə vo sağlamlıq vəziyyətindən asılı olaraq 

Azərbaycan Respublikasının Əmək vo Əhalinin Sosial Müdafiəsi 
Nazirliyi, Azərbaycan Respublikasının Təhsil Nazirliyi. Azərbay­
can Respublikasının Gənclər vo İdman Nazirliyi, Azərbaycan Res­
publikasının Səhiyyə Nazirliyi vo yerli icra hakimiyyəti orqanları 
tərəfindən həyata keçirilir.

8. İnsan alveri qurbanlarının fərdi sosial reabilitasiya planları in­
san alveri qurbanları üçün yardım mərkəzləri torəfindn müəyyən 
edilir. Fərdi sosial reabilitasiya planına qanunvericiliklə müəyyən 
edilmiş insan və vətəndaş hüquqlarını hər hansı formada məhdud­
laşdıran, yaxud insan alveri qurbanlarının iradəsinə zidd tədbirlərin 
daxil edilməsi yolverilməzdir.

9. Müvafiq beynəlxalq təşkilatlar vo qeyri-hökumət təşkilatları 
insan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası tədbirlərinin həyata 
keçirilməsinə cəlb edilə bilərlər.

10. İnsan alveri qurbanları üçün yardım mərkəzlərinin maliyyə­
ləşdirilməsi do daxil olmaqla, insan alveri qurbanlarının sosial reabi­
litasiyası Azərbaycan Respublikasının dövlət büdcəsi vo Azərbaycan 
Respublikasının qanunvericiliyində nəzərdə tutulmuş digər mənbə­
lər hesabına həyata keçirilir.

Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin
I fevral 2008-ci il tarixli, 21 nöınrəli qərarı ilə 

təsdiq edilmişdir

İnsan alveri cinayəti qurbanlarının insan alverinə 
qarşı mübarizə üzrə xüsusi polis 

qurumuna təhvil verilməsi 
QAYDALARI

1. Bu qaydalar "İnsan Alvcrino Qarşı Mübarizə haqqında" Azər­
baycan Respublikasının Qanununa, Azərbaycan Respublikası Pre­
zidentinin 2004-cü il 6 may tarixli 208 nömrəli Sərəncamı ilo təs­
diq edilmiş "Azərbaycan Respublikasında İnsan Alverinə Qarşı
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Mübarizə üzrə Milli Fəaliyyət Planı"nın müddəalarına uyğun ola­
raq hazırlanmışdır, dövlət vo qeyri-dövlət qurumları tərəfindən in­
san alveri cinayətinin qurbanı olmuş şəxslərin vo ehtimal edilən 
qurbanların insan alverino qarşı mübarizə üzrə xüsusi polis quru­
muna (bundan sonra xüsusi polis qurumu) təhvil verilməsi mexa­
nizmlərini tənzimləyir.

2. İnsan alveri cinayətinin qurbanlarını müəyyən edən qurumlar 
ilk növbədə onların təhlükəsizliyini, şəxsiyyətinin anonimliyini vo 
barələrində əldə edilmiş məlumatların konfidcnsiallığını təmin et­
məlidirlər.

3. İnsan alveri cinayətinin qurbanlarını müəyyən edən qurumlar­
da həmin şəxslərin ərizə vo müraciətlərinin qeydiyyatı məxfilik rc- 
cimino riayət olunmaqla, xüsusi cumalda aparılır.

4. İnsan alveri cinayətinin qurbanlarını vo ehtimal olunan qur­
banları müəyyən etmiş qurumlar onlara qanunvericilikdə nəzərdə 
tutulmuş hüquqlarını izah etməli, təhvil veriləcəkləri qurum, həmin 
qurumun səlahiyyətləri, eləcə də sonrakı mümkün prosessual hərə­
kətlər barədə məlumatlar verməlidirlər.

5. 16 yaşınadok olan şəxslərin vo əqli cəhətdən zəiflik əlamət­
ləri olan yetkinlik yaşına çatmayanların insan alverinin qurbanları 
vo ya ehtimal edilən qurbanlar olmalarının müəyyənləşdirilməsi ilə 
bağlı aparılan araşdırmalarda müvafiq olaraq pedaqoqun, yaxud 
psixoloqun iştirakı təmin edilməlidir.

6. Şəxsin insan alverindən zərər çəkməsi ehtimal olunduqda, ya­
xud insan alveri cinayətinin hazırlanması vo ya törədilməsi digər 
qurumlar tərəfindən aşkar edildikdə, insan alveri qurbanlarının təh­
lükəsizliyinin təmin edilməsi, onlara peşəkar yardımın göstərilmə­
si, insan alverino qarşı mübarizə sahəsində məlumatların vahid 
mərkəzdə cəmlənməsi və qorunması məqsədi ilə bu barədə xüsu­
si polis qurumuna dərhal məlumat verilməlidir.

7. İnsan alveri cinayətinin qurbanları vo ehtimal olunan qurban­
ları müəyyən edildikdən sonra onların müraciətləri qanunvericilik­
də nəzərdə tutulmuş qaydada rosmiloşdirilorok, 24 saatdan gec ol­

mayaraq şəxsin xüsusi polis qurumuna təhvil verilməsi üçün təxi­
rəsalınmaz tədbirlər görülməklə, onun müvafiq sənədləri həmin 
quruma təqdim edilir vo lazımi köməklik göstərilir.

8. İnsan alveri cinayəti qurbanlarının və ehtimal olunan qurban­
ların müoyyon edilməsi vo xüsusi polis qurumuna təhvil verilməsi 
prosesində onların hüquq vo azadlıqları pozulmamalı, şərəf və lə­
yaqətinə toxunan hərəkətlərə yol verilməməli, hər biri ilə nəzakət­
lə davranılmalıdır.

9. İnsan alveri cinayətinin qurbanları və ehtimal olunan qurban­
lar vo onlar barodo müvafiq sənədlər yalnız xüsusi polis qurumu­
nun növbətçisinə təhvil verilir.

10. İnsan alveri qurbanlarının vo ya ehtimal edilən qurbanların 
başqa polis qurumuna, yaxud hüquq-mühafizə orqanına təhvil ve­
rilməsi qadağandır.

11. Xüsusi polis qurumunda insan alveri cinayətinin qurbanları­
nı vo onların müvafiq sənədlərini təhvil verən vo qəbul edən şəxs­
lər barodo qeydiyyat aparılır.

12. İnsan alverino qarşı mübarizə üzrə xüsusi polis qurumu tərə­
findən aparılmış araşdırmanın nəticələrinə dair insan alveri cinayə­
tinin qurbanlarını vo ehtimal edilən qurbanları təhvil vermiş müva­
fiq quruma məlumat verilir.

Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin
12 yanvar 2006-cı il tarixli, 8 nömrəli qərarı ilə 

təsdiq edilmişdir

İnsan Alveri Qurbanlarına Kömək 
Fondu haqqında Əsasnamə

I. Ümumi müddəalar

1.1. Bu əsasnamə “İnsan alverino qarşı mübarizə haqqında” 
Azərbaycan Respublikası Qanununun 22.3-cü maddəsinə əsasən 
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və “İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında” Azərbaycan Respub­
likası Qanununun tətbiq edilməsi barədə” Azərbaycan Respublika­
sı Prezidentinin 2005-ci il 4 avqust tarixli, 272 nömrəli fərmanının 
1,6-cı bəndinin icrası məqsədi ilə hazırlanmışdır və xüsusi yaradıl­
mış İnsan Alveri Qurbanlarına Kömək fondunun fəaliyyətinin hü­
quqi əsaslarını müəyyən edir.

1.2. İnsan Alveri Qurbanlarına Kömək bondu Azərbaycan Res­
publikası Daxili İşlər Nazirliyi nəzdində yaradılır (bundan sonra 
Fond) və fəaliyyət göstərir.

1.3. fond insan alveri qurbanlarının zəruri xərclərinin ödənil­
məsi işlərinin maliyyələşdirilməsini həyata keçirir.

1.4. fond öz fəaliyyətində Azərbaycan Respublikasının Konsti­
tusiyasını, Azərbaycan Respublikasının qanunlarını, digər müvafiq 
qanunvericilik aktlarını, habelə bu əsasnaməni rəhbər tutur.

1.5. bond qeyri-kommersiya qurumudur.
1.6. fond müstəqil balansı, bank hesabları, üzərində dövlət ger­

binin təsviri, Azərbaycan vo ingilis dillərində adı yazılmış möhürü, 
ştampı, blankları və digər atributları olan hüquqi şəxsdir.

1.7. fondun aparatının saxlanılması dövlət büdcəsi vəsaiti hesa­
bına həyata keçirilir.

1.8. fond Bakı şəhərində yerləşir.

II. Fondun əsas vəzifəsi

2.1. fondun əsas vəzifəsi Azərbaycan Respublikasında insan al­
veri qurbanlarının xərclərinin ödənilməsi, onlara yardım göstəril­
məsi və insan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası ilə bağlı di­
gər işlərin öz səlahiyyətləri çərçivəsində maliyyələşdirilməsini tə­
min etməkdir.

2.2. fond insan alveri qurbanlarının sosial müdafiəsinə dair nor­
mativ hüquqi aktlardan irəli gələn vəzifələrin həyata keçirilməsində 
və insan alveri qurbanlarının sosial müdafiəsi sisteminin təkmilləşdi­
rilməsi tədbirlərində öz səlahiyyətləri çərçivəsində iştirak edə bilər.

2.3. f'ond könüllülük əsasında vəsait cəlb edilməsi üçün kütləvi 
informasiya vasitələrində təbliğat aparılmasını, daxil olmuş vəsai­
tin təyinatı üzrə bölüşdürülməsini həyata keçirir.

2.4. fond ona həvalə olunmuş vəzifələri həyata keçirərkən, 
dövlət orqanları və qeyri-hökumət təşkilatları ilə qarşılıqlı əmək­
daşlıq edir və fəaliyyətinin məqsədi haqqında müvafiq məlumatlar 
verir.

III. Fondun hüquqları

3.1. Fond hüquqi şəxs kimi öz məqsədi və vəzifəsinə müvafiq 
surətdə vo qüvvədə olan qanunvericiliklə müəyyən edilmiş qayda­
da aşağıdakı hüquqlara malikdir:

3.1.1. məhkəmələrdə iddiaçı vo cavabdeh kimi çıxış etmək;
3.1.2. hüquqi və fiziki şəxslərə qanunvericiliyə uyğun münasi­

bətlər qurmaq;
3.1.3. Azərbaycan Respublikasının dövlət bankında hesablar aç­

maq;
3.1.4. öz vəzifələrinə uyğun olaraq ölkədə və xaricdə seminar­

larda və digər tədbirlərdə iştirak etmək.

IV. Fondun vəsait mənbəyi

4.1. Fondun vəsaiti qanunvericiliklə müəyyən edilmiş qayda­
da məhkəmənin qərarı ilə müsadirə olunmuş və fondun hesabı­
na keçirilmiş insan alverindən əldə edilmiş bütün əmlakdan (da­
şınmaz əmlak, pul vəsaitləri, qiymətli kağızlar və sair əmlak) 
ibarətdir.

4.2. Hüquqi şəxs (onun filialı, nümayəndəliyi) insan alveri ilə 
əlaqəsinə görə ləğv edilərkən, ona mənsub olan vəsait məhkəmə­
nin qərarı ilə fondun hesabına keçirilir.

4.3. İdarə, müəssisə və təşkilatlar, fiziki şəxslər və beynəlxalq 
qurumlar fonda ianələr və qrantlar verə bilər.
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V. Fondun vəsaitinin yönəldilməsi

5.1. Fondda toplanmış vəsaitlər aşağıdakı məqsədlərə yönəldilir:
5.1.1. insan alveri qurbanlarına kompensasiyaların ödənilməsinə,
5.1.2. insan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyasına;
5.1.3. insan alveri qurbanlarına tibbi və digər zəruri xərclərin 

ödənilməsinə;
5.1.4. məhkəmənin qərarına əsasən insan alveri qurbanlarına 

dəymiş maddi və mənəvi ziyanın ödənilməsinə.
5.2. Fondun vəsaitlərinin idarə edilməsində və xərclənməsində 

şəffaflıq təmin edilir. Bu sahədə görülən tədbirlər və onların nəti­
cəsi barədə məlumatlar dərc edilməsi üçün kütləvi informasiya va­
sitələrinə verilir.

5.3. Hər bir insan alveri qurbanının müvafiq xərclərinin ödənilmə­
sinə dair fondun hesabından xərclənmiş vəsaitin qeydiyyatı aparılır.

5.4. Qeydiyyatın düzgün, dolğun və obyektiv aparılması üçün fon­
dun sədrinin əmri ilə məsul şəxs təyin edilir və xüsusi qeydiyyat ki­
tabı açılır. Qeydiyyat kitabı Azərbaycan Respublikasının qanunverici­
liyi ilə nəzərdə tutulmuş kargüzarlıq qaydalarına uyğun aparılmalıdır.

5.5. Qeydiyyat kitabında fondun hesabından vəsait xərclənmiş 
hər bir insan alverinin qurbanı barəsində aşağıdakı məlumatlar öz 
əksini tapmalıdır:

5.5.1. adı, soyadı və atasının adı;
5.5.2. doğulduğu il və yer;
5.5.3. yaşadığı ünvan;
5.5.4. xərclənmiş vəsaitin məbləği.
5.6. İnsan alveri qurbanlarına fondun hesabından vəsaitin ödənil­

məsi barədə xüsusi blank tərtib edilir. Blankda aşağıdakılar göstərilir.
5.6.1. Fondun adı və ünvanı;
5.6.2. vəsait alan insan alveri qurbanının adı, soyadı və atasının adı;
5.6.3. ödənilməli olan vəsaitin məbləği;
5.6.4. vəsaiti ödəməli olan bankın (onun filialı və ya şöbəsinin) 

adı və ünvanı;

5.6.5. blankın verilmə tarixi.
5.7. Blank Fondun sədri və mühasib tərəfindən imzalanır vo 

möhürlə təsdiq edilir.
5.8. İnsan alveri qurbanları tərəfindən təqdim edilən müvafiq 

sənədlər, habelə insan alveri qurbanlarına Fondun hesabından və­
saitin ödənilməsi barədə tərtib edilmiş xüsusi blank qovluqda sax­
lanılmalıdır. Göstərilən sənədlərin saxlanılması Azərbaycan Res­
publikasının qanunvericiliyi ilə nəzərdə tutulmuş kargüzarlıq qay­
dalarına uyğun aparılmalıdır.

5.9. Fondun bütün xərcləri Fondun sədri tərəfindən təsdiq edi­
lən xərclər proqramı çərçivəsində həyata keçirilir.

5.10. Fondun hesabları üzrə pul vəsaitlərinin verilməsi və köçü­
rülməsi Fondun sədri tərəfindən həyata keçirilir.

5.11. Fond qeyri-kommersiya qurumu kimi maliyyə vəsaitlərini 
yalnız öz məqsədinə uyğun olan fəaliyyəti həyata keçirməyə sərf 
edə bilər. Fondun bilavasitə öz məqsədi ilə bağlı olmayan kom­
mersiya fəaliyyəti qadağandır.

VI. Fondun strukturu və idarə edilməsi

6.1. Fondun strukturu və ştat sayı Azərbaycan Respublikasının 
Nazirlər Kabineti tərəfindən təsdiq edilir.

6.2. Azərbaycan Respublikasının daxili işlər naziri Fondun səd­
rini işə təyin və işdən azad edir.

6.3. Fondun sədri aşağıdakıları həyata keçirir:
6.3.1. Fondun fəaliyyətini təşkil edir;
6.3.2. hüquqi və fiziki şəxslərlə münasibətlərdə Fondu təmsil edir;
6.3.3. Fondun vəsaitləri də daxil olmaqla, Fondun əmlakı ilə 

bağlı verilmiş sərəncamın icrasını həyata keçirir;
6.3.4. Fondun cari fəaliyyətinə aid məsələlər üzrə əmr və sə­

rəncamlar verir;
6.3.5. əmək qanunvericiliyinə uyğun olaraq əmək müqavilələri 

bağlayır və onlara xitam verir;

-252- - 253 -



6.3.6. Fondun adından tələb vo iddialar iroli sürür;
6.3.7. Fondun vosaitinin istifadə olunması ilo bağlı xorclor sme­

tasının layihosini hazırlayır vo tosdiq edir;
6.3.8. Fondun foaliyyoti ilə bağlı zəruri analitik sənədlər, habe­

lə daxil olmuş vəsaitin təyinatı üzrə düzgün və səmərəli istifadə 
olunması barədə arayışlar hazırlayır və Azərbaycan Respublikası­
nın Maliyyə Nazirliyinə təqdim edir;

6.3.9. Azərbaycan Respublikasının qanunvericiliyinə və bu 
əsasnaməyə müvafiq olaraq digər səlahiyyətləri həyata keçirir.

6.4. Fondda müəyyən edilmiş qaydada uçot və hesabat aparılma­
sına və onun dürüstlüyü üçün Fondun sədri məsuliyyət daşıyır.

VII. Fondun məsuliyyəti

7.1. Dövlət Fondun, öz növbəsində Fond da dövlətin üzərinə 
götürdüyü öhdəliklərə görə cavabdehlik daşımır.

7.2. Dövlət Fondun qanuni mənafelərinin qorunmasını təmin 
edir və onun fəaliyyətinin həyata keçirilməsi üçün şərait yaradıl­
masına təminat verir.

VIII. Fondun yenidən təşkili və ləğv edilməsi

8.1. Fondun yenidən təşkili və ləğv edilməsi Azərbaycan Res­
publikası Nazirlər Kabinetinin müvafiq qərarına əsasən mövcud 
qanunvericilikdə müəyyən olunmuş qaydada həyata keçirilir.

8.2. Fond ləğv edildikdə, onun qalan əmlakı dövlətin sərənca­
mına keçir.

İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslərə 
rcintcqrasiya dövründə ödənilən müavinətin 

məbləğinin müəyyən edilməsi barədə 
Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin

QƏRARI № 152

Bakı şəhəri, 17 iyun 2006-cı il

"İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında" Azərbaycan Respubli­
kası Qanununun tətbiq edilməsi barədə" Azərbaycan Respublikası 
Prezidentinin 2005-ci il 4 avqust tarixli, 272 nömrəli fərmanının 
1.5-ci bəndinin icrasını təmin etmək məqsədi ilə Azərbaycan Res­
publikasının Nazirlər Kabineti qərara alır:

1. İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslərə rcintcqrasiya dövrün­
də şərti maliyyə vahidinin 30 misli məbləğində müavinət müəyyən 
edilsin.

2. Bu qərar imzalandığı gündən qüvvəyə minir.

Azərbaycan Respublikasının 
Baş naziri A.Rasizadə
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LA YİIIƏ

Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin 
2008-ci il tarixli nömrəli qərarı ilə

təsdiq edilmişdir

İnsan alveri qurbanlarının milli istiqamətləndirilməsi 
mexanizimlərinin həyata keçirilməsi

QAYDALARI

I. Ümumi müddəalar

1. Bu qaydalar «İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında» 
Azərbaycan Respublikası Qanunun 4-cü fəslinin maddələrinə uy­
ğun olaraq hazırlanmışdır, dövlət vo qeyri-dövlət qurumları tərə­
findən İnsan alveri qurbanlarının milli istiqamətləndirilməsi mexa- 
nizimlərini tənzimləyir.

2. «İnsan alverinə qarşı mübarizə haqqında» Azərbaycan 
Respublikası Qanununun 1-ci maddəsinin 1.0.8 bəndində göstəri­
lən insan alverindən zərər çəkmiş, yaxud zərər çəkməsi ehtimal 
olunan şəxslər insan alverinin qurbanı statusuna malikdirlər.

3. İnsan alveri qurbanlarının milli istiqamətləndirilməsi mexani- 
zimlorinin həyata keçirilməsi üçün Daimi Komissiya yaradılmalı­
dır. Daimi Komissiyanın tərkibinə Daxili İşlər, Milli Təhlükəsizlik, 
Təhsil, Səhiyyə, Ədliyyə, Xarici İşlər, Əmok və Əhalinin Sosial 
Müdafiəsi nazirlikləri, Dövlət Gömrük Komitəsi, Dövlət Ailə, Qa­
dın vo Uşaq Problemləri üzrə Dövlət Komitəsi, Dövlət Sərhəd 
Xidməti, Dövlət Miqrasiya Xidməti vo insan alverinə qarşı müba­
rizə sahəsində fəaliyyət göstərən qeyri-hökumət təşkilatlarının nü­
mayəndələri daxil edilir.

4. Daimi Komissiyanın tərkibində komissiyanın üzvlərindən seçil­
məklə məruzəçi, Monitorinq qrupu və Apcllyasiya komitəsi yaradılır.

5. Məruzəçi seçki yolu ilə 3 il müddətinə seçilir vo Milli Koordina- 
tor tərəfindən təsdiq edilir. Məruzəçi ildə 2 dəfə insan alveri qurban­
larının milli istiqamətləndirilməsi mexanizimlərinin həyata keçirilmə­
si sahəsində görülmüş işlər barədə Milli Koordinatora məruzə edir.

6. Apcllyasiya komitəsi insan alveri qurbanlarına göstərilən xid­
mətlər üzrə şikayətlərə dair məsələlərə baxır. Apcllyasiya komitə­
si 3 nəfərdən ibarət tərkibdə Xüsusi polis qurumunun, Daimi ko­
missiyanın üzvü olan nazirliklərin vo QHT-lorin nümayəndələrin­
dən ibarət olmaqla fəaliyyət göstərir.

7. Monitorinq qrupunun 3 üzvü Xüsusi polis qurumu, Daimi 
komissiyanın üzvü olan nazirliklər vo QHT-lorin nümayəndələrin­
dən seçilməli vo Milli İstiqamətləndirmə Mexanizmlərinin həyata 
keçirilməsini müşahidə etməli, məlumatlar toplamalı və problem­
lərin aradan qaldırılması üçün mütəmadi olaraq Daimi komissiyaya 
təqdim etməlidir.

8. Daimi komissiyanın üzvləri insan alveri qurbanlarının milli 
İstiqamətləndirmə Mexanizminə dair daxili təlimatları hazırlamalı, 
öz əməkdaşlarına elan etməli vo təlimatın tomin edilməsinə nəza­
rət etməlidir.

4. Daimi Komissiyanın tərkibində komissiyanın üzvlərindən seçil­
məklə məruzəçi, Monitorinq qrupu vo Apcllyasiya komitəsi yaradılır.

5. Məruzəçi seçki yolu ilə 3 il müddətinə seçilir vo Milli Koor- 
dinator tərəfindən təsdiq edilir. Məruzəçi ildə 2 dəfə insan alveri 
qurbanlarının milli istiqamətləndirilməsi mexanizimlərinin həyata 
keçirilməsi şahosindo görülmüş işlər barədə Milli Koordinatora 
məruzə edir.

6. Apcllyasiya komitəsi insan alveri qurbanlarına göstərilən xid­
mətlər üzrə şikayətlərə dair məsələlərə baxır. Apcllyasiya komitə­
si 3 nəfərdən ibarət tərkibdə Xüsusi polis qurumunun, Daimi ko­
missiyanın üzvü olan nazirliklərin və QHT-lorin nümayəndələrin­
dən ibarət olmaqla fəaliyyət göstərir.

7. Monitorinq qrupunun 3 üzvü - Xüsusi polis qurumu, Daimi komis­
siyanın üzvü olan nazirliklər və QHT-lorin nümayəndələrindən scçil- 
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moli vo Milli İstiqamətləndirmə Mexanizmlərinin həyata keçirilməsini 
müşahidə etməli, məlumatlar toplamalı vo problemlərin aradan qaldırıl­
ması üçün mütəmadi olaraq Daimi komissiyaya təqdim etməlidir.

8. Daimi komissiyanın üzvləri insan alveri qurbanlarının milli 
İstiqamətləndirmə Mexanizminə dair daxili təlimatları hazırlamalı, 
öz əməkdaşlarına elan etməli vo təlimatın təmin edilməsinə nəza­
rət etməlidir.

9. İnsan alverino qarşı mübarizə sahəsində fəaliyyət göstərən 
QHT-lorlə xüsusi polis qurumu arasında qarşılıqlı anlaşma haqqın­
da müqavilə (memorandum) bağlanmalıdır. Müqavilədə (memo­
randumda) qeyri-hökumət təşkilatı tərəfindən bu sahədə (insan al­
veri qurbanlarının milli istiqamətləndirmə mexanizmlərinin həyata 
keçirilməsi üzrə) hansı işlərin görüləcəyi konkret göstərilməlidir.

10. Daimi komissiya İnsan alveri qurbanlarının milli istiqamət­
ləndirilməsi mexanizmlərinin həyata keçirilməsi fəaliyyətinə nə­
zarət etməlidir.

I 1. Milli Koordinator yanında Daimi komissiya ildə 1 dəfədən 
az. olmayaraq dəyirmi masa keçirməlidir. Dəyirmi masada insan 
alveri qurbanlarının milli istiqamətləndirilməsi mexanizmlərinin 
həyata keçirilməsi sahəsində Daimi komissiya üzvlərinin fəaliyyə­
ti təhlil vo müzakirə edilməli, gələcəkdə hansı işlərin görülməsi 
planlaşdırılmalı və icra planı hazırlanmalıdır.

12. İnsan alveri qurbanı yalnız öz istəyinə uyğun olaraq sığına- 
cağa yerləşdirilə bilər.

13. İnsan alveri qurbanları (himayədarların müraciətlərinə əsa­
sən yetkinlik yaşına çatmayanlar da daxil olmaqla) razılıq ərizəsi 
əsasında yaş, cins və digər toləbiər nəzərə alınmaqla sığınacaqda 
yerləşdirilməlidirlər.

14. Sığınacağa ycrləşdirilməzdən öncə insan alveri qurbanları­
nın tibbi müayinədən keçirilmələri zəruridir.

15. Hər bir insan alveri qurbanı dövlətdən tibbi, hüquqi, psixo­
loji, birdəfəlik müavinət və digər yardımlar almaq hüququna ma­
likdir.

II. Kompensasiya almaq hüququ
1. İnsan alveri qurbanı zərərçəkmiş qismində kompensasiya tə­

ləb etmək hüququna malikdir və kompensasiya qanunvericilikdə 
nəzərdə tutulmuş qaydada Azərbaycan Respublikası Daxili İşlər 
Nazirliyinin Kömək Fondu tərəfindən ödənilir.

2. Kompensasiyanın ödənilməsi zərərçəkmişin hüquq-mühafizə 
orqanları ilə əməkdaşlıq edib-etməməsindən asılı deyildir.

3. İnsan alveri cinayətindən zərərçəkmiş qurbana DİN-in Kö­
mək Fondu tərəfindən kompensasiya ödənildikdən sonra hüquq- 
mühafizə orqanları ilə əməkdaşlıq nəticəsində həmin qurbana qarşı 
cinayət törətmiş şəxslər həbs olunarlarsa, ödənilmiş kompensasiya 
zərərçəkmişin ona dəymiş maddi və mənəvi ziyanın ödənilməsini 
tələb etmək hüququnu məhdudlaşdırmır.

4. Kompensasiya insan alveri qurbanının öz istəyi ilə bank 
əməliyyatları vasitəsilə və ya nəğd pulla ödənilir.

5. İnsan alverindən zərər çəkmiş şəxslərə verilən kompensasiya 
cinayət-prosessual qanunvericiliyinə uyğun olaraq insan alverçilə­
rinin əmlakı hesabına ödənilir. Bu vəsait kifayət etmədikdə, dəy­
miş ziyan məhkəmənin qərarına əsasən insan alveri qurbanlarına 
Kömək Fondunun vəsaiti hesabına ödənilir.

III. Təhlükəsiz repatriasiya

1. Xarici ölkələrdə müəyyən edilmiş insan alveri qurbanlarının 
ölkəyə qaytarılması Azərbaycan Respublikasının Xarici İşlər Na­
zirliyi tərəfindən səfirliklər, konsulluqlar və ölkədə fəaliyyət gös­
tərən müvafiq beynəlxalq təşkilatlar vasitəsilə təmin edilməli və 
xüsusi polis qurumuna təhvil verilməlidirlər.

2. Ocnəbi və ya vətəndaşlığı olmayan şəxs insan alverindən zərər 
çəkmiş şəxs hesab olunduqda onun barəsində 1 il müddətində 
Azərbaycan Respublikasının hüdudlarından kənara inzibati qaydada 
çıxartma tətbiq edilmir. Göstərilən müddət başa çatdıqdan sonra əc­
nəbi vo ya vətəndaşlığı olmayan şəxs insan alveri ilə bağlı cinayət iş- 
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lori üzrə hüquq-mühafizə orqanlarına yardım göstərorso, həmin şəxs 
barəsindo Azərbaycan Respublikasının hüdudlarından kənara inzi­
bati qaydada çıxartma cinayət təqibi başa çatanadək tətbiq olunmur.

İnsan alverinin qurbanı olan uşaqlar barəsində Azərbaycan Res­
publikasının hüdudlarından kənara inzibati qaydada çıxartma tətbiq 
olunmur. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqların öz ölkələrinə, 
yaxud valideynlərinə qaytarılmasına yalnız uşağın yenidən insan 
alverinin qurbanı olması ehtimalı istisna edildikdə yol verilir. İnsan 
alverinin qurbanı olmuş uşaqların öz ölkələrinə, yaxud valideynləri­
nə qaytarılması məsələsi həll cdilərkə 10 yaşdan böyük uşaqların bu 
məsələyə dair münasibəti öyrənilir və nəzərə alınır.

4. İnsan alverinin qurbanı Azərbaycan Respublikasının hüdud­
larını tərk etmək arzusunda olduqda, onun müvafiq sənədlərlə 
təmin edilməsinə, nəqliyyat və digər zəruri xərclərin ödənilməsinə 
köməklik göstərilir, qəbul ediləcəyi ölkədə insan alverinin qurbanı 
olması təhlükəsinin azaldılmasına dair tövsiyələr verilir.

5. İnsan alverinin qurbanı olan əcnəbi və ya vətəndaşlığı olmayan 
şəxs bu bölmənin 2-ci bəndində göstərilən müddət ərzində 
Azərbaycan Respublikasının müvafiq qanunvericiliyi ilə müəyyən 
edilmiş qaydada Azərbaycan Respublikasında yaşamaq hüququ əldə 
etmək üçün müvafiq dövlət orqanlarına müraciət edə bilər. Belə 
müraciətə baxılarkən insan alveri qurbanının cinayət təqibi orqanları 
ilə əməkdaşlıq etməsi, insan alveri qurbanının məruz qaldığı fiziki 
və mənəvi iztirablar, insan alverinin qurbanı olduğu müddət, habelə 
şəxsin öz ölkəsinə repatriasiya edilməsindən sonra yenidən insan 
alverinin qurbanına çevrilməsi, yaxud insan alverçiləri tərəfindən 
təqibə məruz qalması təhlükəsi nəzərə alınır.

6. Şəxsiyyətini müəyyən etmək mümkün olmayan əcnəbi və ya 
vətəndaşlığı olmayan insan alveri qurbanlarına Azərbaycan Res­
publikasında yaşamaq hüququ verilə bilməz. Belə şəxsin Azərbay­
can Respublikasının hüdudlarından kənara inzibati qaydada çıxarıl­
ması üçün tədbirlər görülür.

7. Azərbaycan Respublikasında yaşamaq hüququ verilmiş insan 
alverinin qurbanı immiqrant statusu əldə edir və bu statusdan irəli 
gələn bütün hüquq və vəzifələrə malikdir.

IV. l'ibbi yardım
İnsan alveri qurbanlarına pulsuz tibbi yardımın göstərilməsi 

Azərbaycan Respublikasının Səhiyyə Nazirliyi və bu sahədə ixti­
saslaşmış qeyri-hökumət təşkilatları tərəfindən həyata keçirilir. 
Tibbi yardım göstərilərkən qurbanların zəruri tibbi ehtiyacları tam 
ödənilməli, hər biri ilə nəzakətlə davranılmalıdır.

V. Hüquqi yardım
İnsan alveri qurbanları pulsuz hüquqi yardım almaq hüququna 

malikdirlər. Pulsuz hüquqi yardım və bu yardımı göstərən təşkilat 
barədə qurbanlar xüsusi polis qurumu və bu sahədə fəaliyyət gös­
tərən QIIT-lər tərəfindən məlumatlandırılır.

VI. İnsan alveri qurbanlarının reabilitasiyası və 
reinteqrasiyası

1. İnsan alveri qurbanlarına xidmət göstərən təşkilatlar tə­
rəfindən onların reabilitasiyası, həmçinin ailələrinə və cəmiyyətə 
reinteqrasiyası üçün müvafiq proqramlar hazırlanır.

2. Azərbaycan Respublikasının Təhsil, Səhiyyə, Əmək və Əha­
linin Sosial Müdafiəsi nazirlikləri qeyri-hökumət təşkilatları ilə 
birgə peşə təhsili və digər təhsil proqramlarını hazırlayır.

3. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası onların cəmiy­
yətə reinteqrasiyası, normal həyat tərzinə qaytarılması məqsədilə 
həyata keçirilir və qurbanlara hüquqi yardım göstərilməsi, onların 
təhsilinin davam etdirilməsi, psixoloji, tibbi və peşə reabilitasiyası 
üçün tədbirlər görülməsi, həmin şəxslərin iş və yaşayış sahəsi ilə 
təmin edilməsi imkanlarından istifadə edilməsini ehtiva edir.
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4. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası həyata keçiril­
ərkən Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyası, qanunları vo öl­
kənin tərəfdar çıxdığı beynəlxalq müqavilələrlə təsbit edilmiş insan 
vo vətəndaş hüquqlarının hər hansı formada mohdudlaşdırılmasına, 
yaxud onların iradəsinə zidd reabilitasiya tədbirlərinin tətbiq 
edilməsi yolverilməzdir.

5. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası həyata keçiri­
lərkən insan alveri qurbanlarının, xüsusilə uşaqların yaşı, cinsi vo 
tələbatları, o cümlədən zəruri təhlükəsiz sığınacaq, təhsil vo qay­
ğıya olan ehtiyacları nəzərə alınmalıdır.

6. İnsan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası Azərbaycan Res­
publikasının dövlot büdcəsi vo Azərbaycan Respublikasının qanunve­
riciliyində nəzərdə tutulmuş digər mənbələr hesabına həyata keçirilir.

7. Azərbaycan Respublikasının Əmək vo Əhalinin Sosial Mü­
dafiəsi Nazirliliyi insan alveri qurbanlarının sosial reabilitasiyası­
nın həyata keçirilməsi qaydalarını işləyib hazırlayır.

8. İnsan alveri qurbanlarının ailələrinə rcintcqrasiyasmda QIIT- 
lorin və digər ictimai qurumların iştirakı təmin cdillir.

VII. İnsan alverinin qurbanlarına, ehtimal olunan və 
potensial qurbanlarına yardım mərkəzləri

1. Azərbaycan Respublikası bölgələrində Daimi komissiyanın 
üzvləri olan qeyri-hökumət təşkilatları tərəfindən ilkin yardım 
mərkəzləri yaradılır. İlkin Yardım mərkəzləri ehtimal olunan vo ya 
potensial qurbanların ycrlodirilmosi üçün nəzərdə tutulur. Yardım 
mərkəzinə yerləşirilmiş şəxsin insan alveri qurbanı olması müəy­
yən edildikdə onun dərhal vo maneəsiz xüsusi polis qurumuna təh­
vil verilməsi təmin edilsin.

VIII. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqlara 
yardım göstərilməsi

1. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqlara yardım göstərilərkən 
onların mənafeləri üstün tutulmalı, “Uşaq hüquqlan haqqında” 
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Azərbaycan Respublikasının Qanununa, “Uşaq hüquqları haqqın­
da” BMT-nin Konvensiyasına, habelə Azərbaycan Respublikasının 
digər qanunlarına vo tərəfdar çıxdığı beynəlxalq müqavilələrə 
uyğun olaraq hüquqlarının və qanuni maraqlarının qorunması üçün 
bütün tədbirlər görülməlidir.

2. Sığınacaqlar vo yardım mərkəzləri insan alverinin qurbanı 
olmuş uşaqlar barədə müvafiq qəyyumluq və himayə orqanına vo 
Yetkinlik yaşına çatmayanların işləri vo hüquqlarının müdafiəsi 
üzrə komissiyaya məlumat verir.

3. Şəxs sığınacağa qəbul edilərkən onun yaşını dəqiq müəyyən 
etmək mümkün olmadıqda, lakin həmin şəxsin 18 yaşına çatmadı­
ğı ehtimal edildikdə, o, uşaq hesab edilir. Uşaqların sığınacaqda 
qalma müddəti 60 gündür. Bu müddət xüsusi polis qurumunun, 
qəyyumluq vo himayə orqanının vo ya Yetkinlik yaşına çatmayan­
ların işləri vo hüquqlarının müdafiəsi üzrə komissiyanın vəsatəti 
ilo uzadıla bilər. Uşaqlar sığınacağa yerləşdirilərkon vo burada 
saxlama müddəti uzadılarkən 10 yaşından böyük uşaqların məsə­
ləyə dair münasibəti öyrənilməli vo nəzərə alınmalıdır.

4. Sığınacaqlarda uşaqlar bir qayda olaraq, ayrıca yerləşdirilir­
lər. Uşağın mənafeyi nəzərə alınaraq, o, valideynləri (uşağın insan 
alverinin qurbanı olmasına valideynlərinin səbəb olması güman 
edilən hallar istisna olmaqla) vo ya uşağın psixoloji durumuna 
müsbət təsir göstərən digər şəxslə birgə sığınacaqda yerləşdirilə 
bilər.

5. Sığınacaqlara yerləşdirilmiş uşaqlara təhsillərini davam 
etdirmək, valideynləri ilə (uşağın insan alverinin qurbanı olmasına 
valideynlərinin səbəb olması güman edilən hallar istisna olmaqla) 
əlaqə vo ünsiyyət saxlamaq imkanı yaradılır.

6. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaq valideynlərinin yerini 
bilmədikdə vo ya valideyn himayəsindən məhrum olduqda, insan 
alverino qarşı mübarizə aparan dövlot orqanları onun valideyn­
lərinin axtarılması, yaxud barəsində qəyyumluq vo ya himayənin 
müəyyən edilməsi üçün tədbirlər görməlidir.
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Belə uşaqların sosial müdafiəsi “Valideynlərini itirmiş vo 
valideyn himayəsindən məhrum olmuş uşaqların sosial müdafiəsi 
haqqında” Azərbaycan Respublikası Qanununa uyğun olaraq həya­
ta keçirilir.

7. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqların sosial reabilitasiyası 
xüsusi tərtib edilmiş proqramlar əsasında «İnsan alverinə qarşı mü­
barizə haqqında» Azərbaycan Respublikası Qanununun 15.4-cü vo 
16.1-ci maddələri, habelə yetkinlik yaşına çatmayanların baxımsız­
lığının vo hüquq pozuntularının profilaktikası haqqında Azərbaycan 
Respublikası qanunvericiliyinin müddəaları rəhbər tutulmaqla həy­
ata keçirilir.

8. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaq öz ölkəsinə repatriasiya 
olunarkən mənbə vo yaxud mənşə ölkəsi tərəfindən himayədarı 
müəyyən edilməli və onun müşayoti ilo repatriasiya olunmalıdır.

9. Bu sahədə fəaliyyət göstərən dövlət qurumlarının, beynəlxalq 
təşkilatların yerli nümayəndəliklərinin, dövlət vo qeyri-dövlət 
təşkilatlarının nümayəndələri öz vəzifələrinin icrası ilo əlaqədar 
insan alveri qurbanları barədə əldə etdikləri məlumatları gizli saxla­
mağa borcludurlar.

İNSAN ALVERİNƏ QARŞI MÜBARİZƏ 
ÜZRƏ MİLLİ TƏDBİRLƏR PLANININ 
HAZIRLANMASI VƏ İCRASINA DAİR 

VƏSAİT

Miqrasiya Siyasətinin Hazırlanması üzrə 
Beynəlxalq Mərkəz tərəfindən hazırlanmışdır. 

Vyana-Л vstriya.

Giriş

1 oqdim olunan versiya Mərkəzi Şərqi Avropa ərazisində vo 
ondan kənarda yerləşən ölkələrdə İnsan alverinə qarşı milli təd­
birlərin (insan alverinə qarşı milli strategiya vo milli fəaliyyət 
planları) qəbulunda vo yenidən baxılmasında əsas rolunu oynayır. 
Bu on son beynəlxalq vo Avropa standartları vo siyasət istiqamət­
ləri ilo tamamilə üst-üstə düşür və milli səviyyədə olan müsbət 
təcrübələri do nəzərə alır.

Beləliklə, Rəhbər Prinsiplər insan alverinin bütün növlərinə 
qarşı mübarizə aparan insan alverinə qarşı davamlı vo dayanıqlı 
milli tədbirlər kompleksi hökumət tərəfindən idarə edilməli və 
insan hüquqları və gender-həssas yanaşmaya uyğun olaraq vətən­
daş cəmiyyətini vo digər iştirakçıları özündə ehtiva edən çoxşa- 
xoli yanaşma prosesinin mövcudluğunun əhəmiyyətini qeyd edir.

Rəhbər Prinsiplər eyni zamanda müvafiq əlaqələndirmə struk­
turlarının yaradılması vacibliyini vo insan alverinə qarşı milli təd­
birlər paketinin vo onun on son yeniliklər əsasında baxılmasının 
davamlı monitorinqini vo qiymətləndirilməsinin vacibliyini xüsu­
si qeyd edir.
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BU SƏNƏDDƏN NECƏ İSTİFADƏ ETMƏLİ

Bu sənəd insan alverinə qarşı milli tədbirlər planının nə olduğu, 
onun necə yaradılması, yenidən işlənməsi və kim tərəfindən və ne­
cə həyata keçirilməli olması haqda addım-addım təlimatlar təqdim 
edən bir alətdir.

Bu Rəhbər Prinsiplər maraqlı tərəflərə milli prioritetlər və ehti­
yaclar əsasında uzun və qısa müddətli məqsəd və tədbirlərin görül­
məsində hərtərəfli "yoxlama vərəqəsi" kimi də istifadə edilə bilinər.

Rəhbər Prinsiplərdə qeyd edilən məqsəd və tədbirlər Avropa vo 
beynəlxalq standartlara əsaslanır və müvafiq ölkənin milli kontekstinə 
və spesifik institutsional quruluşuna aydın şəkildə uyğunlaşdırılmalıdır.

Rəhbər Prinsiplər aşağıdakı struktura malik olmalıdır:

A bölməsi: insan alverinə qarşı milli tədbirlər planının ikisə- 
viyyəli strukturunun xülasəsini təqdim edir: strateji 
və İşçi səviyyələr.

B bölməsi: insan alverinə qarşı milli tədbirlər planının hazırlan­
ması və həyata keçirilməsində öz əksini tapmalı olan 
rəhbər prinsipləri təsvir edir.

C bölməsi: strateji səviyyəyə yönəlir və ölkənin insan alverinə 
qarşı mübarizə sahəsindəki prioritetlərinin necə 
müəyyən edilməli və uzun müddətli məqsəd konteks­
tində nəyə (strateji hədəflər və spesifik məqsədlər) 
nail olunmalı olduğunu izah edir.

D bölməsi: işçi (funksional) səviyyəyə yönəlir və insan alverinə 
qarşı milli strategiyada müəyyən edilmiş strateji hə­
dəf və məqsədlərə necə nail olunmalı olduğunu təs­
vir edir. Bu bölmə qısa müddət çərçivəsində həyata 
keçirilməli olan tədbirlərin (fəaliyyətin) dolğun kata­
loqunu özündə əks etdirir.

E bölməsi:

F bölməsi:

G bölməsi:

H bölməsi:

İ bölməsi:

insan alverinə qarşı milli tədbirlər planının hazırlan­
ması və həyata keçirilməsi zamanı beynəlxalq sənəd­
lər və qanunvericilikdə nəzərdə alınmalı olan misal­
lar təqdim edir.

istifadə ediləcəyi təqdirdə milli kontekstə uyğunlaş­
dırılmalı olan model (nümunə) strategiya təqdim edir, 

istifadə ediləcəyi təqdirdə milli kontekstə uyğunlaş­
dırılmalı olan Milli Fəaliyyət Planı (MFP) üçün nü­
munə model təqdim edir.

stifadə ediləcəyi təqdirdə milli kontekstə uyğunlaşdı­
rılmalı olan monitorinq cədvəlinin nümunə modelini 
təqdim edir.

insan alveri ilə kontrabanda arasında olan fərqi göstə­
rən formanı təqdim edir.

CoE
ЕС
EU 
İLO
İO
İOM
MolJ 
NAP/MFP 
NC

NGO
NWG 
ODİHR

QiSALTMALARIN SİYAHISI

Avropa Şurası
Avropa Komissiyası
Avropa Birliyi
Beynəlxalq Əmək Təşkilatı
Beynəlxalq Təşkilat
Beynəlxalq Miqrasiya Təşkilatı
Anlaşma Memorandumu
Milli Fəaliyyət Planı
İnsan Alverinə qarşı Mübarizə iizrə Milli 
Əlaqələndirici
Qeyri Hökumət Təşkilatı
Milli İşçi Qrupu
Demokratik Təsisatlar və İnsan Hüquqlan Ofisi
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OSCE Avropada 'Təhlükəsizlik və Əməkdaşlıq 'Təşkilatı
SECİ
SEE

Cənubi-şərqi Avropa Əməkdaşlıq 'Təşəbbüsü 
Cənubi Şərqi Avropa

SPTF
ToR
TWG/TİQ 
UN
UNDP
UNİCEF
UNODC

İnsan alverinə qarşı Sabitlik Paktı Qüvvəsi 
Səlahiyyolər siyahısı
Tematik İşçi Qrupu
Birləşmiş Millətlər Təşkilatı
Birləşmiş Millətlər 'Təşkilatı İnkişaf Proqramı
Birləşmiş Millətlər Təşkilatı Uşaq Tondu 
Birləşmiş Millətlər 'Təşkilatı Narkotik vo 
Cinayətkarlığa qarşı Ofisi

TERMİNLORİN İZAHI

İnsan alveri

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Mütəşəkkil Transmilli Cinayət­
karlığa Qarşı Konvensiyasına (2000-ci il) əlavə olaraq Birləşmiş Mil­
lətlər Təşkilatının İnsan, xüsusilə Qadın vo Uşaqlar üzərində alveri­
nin qarşısının alınması, aradan qaldırılması vo cəzalandırılması haq­
qında protokoluna əsasən "İnsan üzərində Alver" istismar məqsədi ilo 
hodolonmo vo ya güc vo ya digər yolla məcbur etmə, oğurlanma, al­
dadılma, səlahiyyətindən vo ya kövrək vəziyyətindən sui-istifadə 
edilmə, ödəniş vo ya mənfəət verib vo ya qəbul edərək bir insanın di­
gəri üzərində nəzarəti üçün razılıq əldə etmə vasitəsilə, fərdin seçil­
məsi, nəql edilməsi, transferi, gizlədilməsi vo ya əldə edilməsi kimi 
başa düşülməlidir. İstismar özündə, minimum, digərlərinin fahişoliyo 
sövq edilməsi və ya cinsi istismarın digər formalarını, məcburi əmək 
və xidmətlərin göstərilməsi, kölə əməyi və ya kölə əməyinə oxşar 
hallar, bədən hissələrinin götürülməsi vo s. ehtiva etməlidir.

Uşaqların istismar məqsədilə seçilməsi, daşınması, transferi, 
gizlədilməsi vo ya əldə edilməsi bu maddənin, Maddə 3 (e), (a) ya­
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rım-paraqrafı tərəfindən müəyyən edilmiş heç bir vasitəyə aid 
olunmasa belə, "insan alveri" kimi qəbul edilməlidir.

"Uşaq" on səkkiz yaşından aşağı hər bir fərdi müəyyən etməlidir; 
Maddə 3 (d)

Qaçaqmalçılıq

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Mütəşəkkil 'Transmilli Cinayət­
karlığa Qarşı Konvensiyasına (2000-ci il) əlavə olaraq Birləşmiş 
Millətlər 'Təşkilatının Miqrantların Quru, Dəniz və Hava vasitəsilə 
Qaçaqmalçılığına qarşı Protokoluna uyğun olaraq "Miqrantların 
Qaçaqmalçılığı" fərdin vətəndaşı və ya müvəqqəti qeydiyyat yeri 
olmayan ölkəyə qanunsuz daxil edilməsindən birbaşa və ya dolayı­
sı yol ilo maliyyə vo ya digər maddi mənfəət əldə edilməsi kimi 
başa düşülməlidir; Maddə 3 (a).

Cinayət Qurbanı

Birləşmiş Millətlər 'Təşkilatının Cinayət və Səlahiyyətdən sui- 
istifadə Qurbanları üçün Əsas Ədalət Prinsipləri Deklarasiyasına 
(1985) əsasən "Qurbanlar" fərdi vo ya kollektiv şəkildə üzv ölkə­
lərin əraziləri daxilində qüvvədə olan qanunların, o cümlədən sə­
lahiyyətindən sui-istifadəni qadağan edən qanunların, pozulması 
ilo müşahidə edilən addımlar vo ya hərəkətsizliklər nəticəsində fi­
ziki və ya ruhi zərər, emosional əzab, iqtisadi itki çəkmiş və ya 
fundamental hüquqları pozulmuş insanlardır.

Qeyd edilən Deklarasiyaya əsasən cinayəti törətmiş insanın 
müəyyən edilməməsindən, saxlanmamasından, mühakimə və ya 
cozalanmamasından və cinayət törətmiş insanla qurban arasında 
qohumluq əlaqələrinin olmasından asılı olmayaraq fərd qurban ki­
mi qəbul oluna bilər.

"Qurban" termini, lazım olan yerdə, eyni zamanda qurbanın 
birbaşa ailəsi vo ya himayəsində olanlara və qurbanlara daxili əzab­
lardan azad olmaq və ya qurbanlaşmanın qarşısının alınması zama­
nı zərər çəkmiş insanlara da aid edilir, Para (2).
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Məcburi Əmək
Beynəlxalq Əmək Təşkilatının 29 saylı Məcburi Əmək Konven­

siyasına (1930-cu il) əsasən "məcburi və ya icbari əmək" fərdin 
təhdid və ya hər hansı cərimə müqabilində və könüllü şəkildə tək­
lif etmədiyi halda icra etdiyi bütün növ əmək və xidmətlər kimi ba­
şa düşülməlidir, Maddə 2.1

Kiiləlik

Birləşmiş Millətlər 'Təşkilatının Köləliyə dair Konvensiyasının 
(1926-cı il) 1 -ci maddəsinə uyğun olaraq, köləlik fərdin elə bir sta­
tusu və ya şəraitidir ki, onun üzərində hər bir və ya bütün qüvvələr 
öz sahib olma hüquqlarını həyata keçirirlər.

Köləliyin, Kölə 'Ticarətinin və Köləliyə oxşar 'Təsisatların və 
Halların aradan qaldırılması haqda 226 saylı Əlavə Konvensiyaya 
(1956) əsasən borc asılılığı, təhkimçilik, məcburi nikahlar, uşaqla­
rın istismarı kimi təsisatlar və təcrübələr Köləliyə dair Konvensiya­
nın (1926-cı il) birinci maddəsində köləliyin təsvir edilməsi zamanı 
qeyd edilib edilməməsindən asılı olmayaraq ləğv olunmalıdır.

Ноге Asılılığı

Köləliyin, Kölə 'Ticarətinin və Köləliyə oxşar 'Təsisatların və 
Halların Aradan qaldırılması haqda Əlavə Konvensiyanın 1-ci 
Maddəsinə (1956) əsasən borc asılılığı borclunun götürdüyü bor­
cun müqabilində şəxsi girovdan yaranan status və şəraitin bu bor­
cun məbləğinin ləğv edilməsinə yönəlmədiyi hallarda baş verir.

Təhkimçilik

Köləliyin, Kölə Ticarətinin və Köləliyə oxşar 'Təsisatların vo 
Halların Aradan qaldırılması haqda Əlavə Konvensiyanın 1-ci mad­
dəsinə.(1956) əsasən müvəqqəti məskunlaşmış şəxsin statusu və 
şəraiti qanun, adət və ya müqavilo əsasında onun digərinin torpa­
ğında yaşamağa və işləməyə təhkim edilməsindən və həmin digər 

şəxsə əvvəlcədən müəyyən edilmiş kompensasiya xidmətlərinin, 
mükafatlandırılmasından asılı olmayaraq, göstərməsindən ibarətdir 
ki, bu status özbaşına dəyişdirilə bilməz.

Gender

Gender mədəniyyətlər daxili və mədəniyyətlərarası kontekstdə qa­
dınlarla kişilər arasında sosial və mədəni əsaslarla formalaşmış və 
vaxtaşırı dəyişən fərqləri izah edir. Bu fərqlər özünü həm kişilərin, 
həm də qadınların tutduqları mövqelərində, məsuliyyət çevrələrində, 
sərvətlərə çıxış imkanlarında, məhdudiyyətlərində, imkanlarında, eh­
tiyaclarında, ətrafı mühiti anlamalarında, baxışlarında və s. öz əksim 
tapır. Beləliklə, gender qadın sözünün sinonimi deyil, əksinə kişilərə, 
həm də qadınlara və eləcə də onların qarşılıqlı münasibətlərinə aiddir.

Terminologiyadan istifadə üzrə qeyd: sadələşdirmə məqsədi­
lə "qurban" termini bütün sənəd boyu, hətta fərdin "ehtimal edilən 
qurban" adlandırıla biləcəyinin daha dəqiq ola biləcəyindən asılı 
olmayaraq, hər bir hala aid ediləcəkdir.

A. İnsan Alverinə Qarşı İMilli Tədbirlər Planının 
STRUKTURU

Ikisəviyyəli struktur
Tam ohatoli I S(ratcgiya I Milli I Kəali t lan, I Tədbirlər 
Planının ıkı I | I ” 1 sovıyyost
olması qobul
edilmişdir: strateji səviyyə (Strategiya) və işçi/funksional (Milli ləalıyyət Planı).

İnsan Alverinə Qarşı Milli Tədbirlər Planı
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Hom strategiya, həm də fəaliyyət planı qarşısını alma, müdafiə 
vo məhkəmə həlli kimi osas sahələrdə məqsəd və tədbirlərin plan­
laşdırılması zamanı aşağıdakı rəhbər prinsipləri əks etdirməlidir.

• Hökumət nəzarəti
• Vətəndaş Cəmiyyətinin iştirakı
• İnsan Hüquqları prinsiplərinə əsaslanmış yanaşma
• Sahələrarası və müxtəlif profilli yanaşma
• Davamlılıq

Rəhbər Prinsiplər

Strategiya

Fəaliyyət Planı

İnsan Alverinə Qarşı Milli Tədbirlər Planı aşağıdakı elementlə­
ri özündə birləşdirməlidir.

1. Strateji səviyyə (Strategiya): "NƏYƏ" nail olunacağına eh­
tiva edir.

Bura daxildir:
1. Prcambula
2. Ölkədə insan alveri ilə bağlı vəziyyətin təhlili və institusional 

struktur
3. Dörd əsas komponentlər üçün strateji hədəf və spesifik məq­

sədlər:
• Yardımçı çərçivə
• Qarşısını alma
• Qurbanların və Qurban Şahidlərin müdafiəsi və dəstəklənməsi
• İnsan alveri cinayətlərinin təhqiqatı vo cəzalandırılması.

4. Hər bir strateji hədəf və spesifik məqsəd üçün göstəricilərin 
müəyyən edilməsi

5. Funksional Səviyyə (Milli Fəaliyyət Planı): strateji hədəf­
lərə "NECƏ" nail olunacağını ehtiva edir.

Funksional səviyyə insan alverino qarşı milli strategiyada müəy­
yən edilmiş dörd komponentin strateji hədəfləri və spesifik məq­
sədlərinə çatmağın konkret hərəkətlərini müəyyən edir.

MFP (Milli Fəaliyyət Planı) hər bir spesifik məqsəd üçün aşağı­
dakıları özündə birləşdirməlidir.

• Fəaliyyət / sub-fəaliyyət
• Təyin edilmiş öhdəliklər və vaxt bölgüsü
• Resursların planlaşdırılması və büdcə
• Göstəricilər

Aşağıdakı cədvəl strateji və funksional səviyyələr arasında əla­
qəni göstərir:

Vəziyyətin Təhlili

Strateji hədəf

Spesifik Məqsəd 1 | Spesifik Məqsəd 2

Fəaliyyət 2

Yarımfoaliyyət 2.1.Yarımfoaliyyət 1.2.

Fəaliyyət 1

Yanmfoaliyyət 1.1. Yarımfoaliyyət 2.2.
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B. Rəhbər prinsiplər
Aşağıda qeyd ediləcək prinsiplər insan alverinə qarşı davamlı 

tədbirlər planının hazırlanması və icrası prosesində əsas konseptual 
rolu oynamalıdır. Beləliklə, onlar həm strateji, həm do funksional 
səviyyələrin bütün elementlərinə şamil edilməlidir.

Hökumətin təşəbbüskarlığı və sahibliyi

Anlayış

"Hökumətin sahibliyi" termini hökumətin ölkə daxilində in­
san alverinə qarşı tətbiq edilən ölçü metodlarına münasibətini 
təsvir etmək üçün istifadə edilir. "Hökumət" ictimai idarəçilik 
strukturunun hissəsi olan vo ya müəyyən formada ona bağlı olan 
(yerli, regional və mərkəzi hakimiyyət səviyyəsində) dövlət 
strukturlarına aid edilir. Bu kontekstdə "sahiblik" insan alverinə 
qarşı milli tədbirlər planının məqsədlərinin müəyyən edilməsin­
də, fəaliyyətinin icra edilməsində vo qoyulmuş məqsədlərə nail 
olunmasında hökumətin tam iştirakını və cavabdehlik daşıdığını 
özündə ehtiva edir.

Qeyri-dövlət strukturları vo xüsusilə do vətəndaş cəmiyyəti 
/QHT-lər insan alverinə qarşı milli tədbirlər planının hazırlanması­
na yə icrasına colb edilməlidirlər.

Uyğunluq

Dövlət strukturlarının insan alverinə qarşı milli tədbirlər planı­
nın bütün səviyyələrinə cəlb edilməsi bir sıra səbəbdən çox əhə­
miyyətlidir:

• Bu hüquqi terminlərin, prosedurların vo münasib hüquqi for­
manın hazırlanması məqsədilə yerli, regional vo milli səviyyədə 
əməkdaşlığın əlaqələndirilməsi üçün lazımdır;

• Cavabdehlik;
• Bu saholorarası vo scktorlararası yanaşma üçün vacibdir, və
• Bu insan alverinin qarşısını almaq vo onunla mübarizə apar­

maq üçün tətbiq edilən ölçü mexanizmlərinin davamlılığını təmin 
edəcək əhəmiyyətli alətdir.

Tətbiq üçün təqdim edilən prosedurlar

Hökumət nümayəndələri aşağıdakıları yerinə yetirməlidirlər:
• İnsan alverinə qarşı milli tədbirlər planının hazırlanması və 

icrası ilo bağlı bütün cavabdehliyi daşımalı;
• Əlaqələndirici yanaşmanın tətbiq edilməsinə əmin olmalıdır, 

eləcə do İnsan Alverinə qarşı Milli Əlaqələndirici (MK) vo insan 
alverinə qarşı mübarizə aparacaq çoxfunksiyalı Milli İşçi Qrupu 
(MİQ) təyin etməlidir;

• Əmin etməlidir ki, MK vo MİQ-nin üzvləri insan alverinə qar­
şı mübarizə sahəsində müəyyən ilkin bilik vo təcrübəyə, eləcə də 
gender üzrə səriştəyə malikdirlər. MİQ-u üzvləri gender balansı­
nın olmasına çalışmalı vo buna nail olmalıdırlar;

• Vətəndaş cəmiyyətinin insan alverinə qarşı milli tədbirlər 
strategiyasının vo MFP-nin hazırdanması vo icrasına fəal şəkildə 
colb olunması;

• Beynəlxalq strukturları məsləhətləşmək vo onlar tərəfindən 
həyata keçirilən insan alverinə qarşı proqram və layihələrdə fəal 
iştirak etmək;

• Potensial donorlarla məsləhətləşmək və onlarla optimal ma­
liyyə dayaqlarının vo mənbələrinin axtarılması və əlaqələndiril­
məsi; vo

• İnsan alverinə qarşı milli tədbirlər planının həyata keçirilmə­
sinə görə əsas cavabdehliyi daşımaq.
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Vətəndaş Cəmiyyətinin iştirakı

Anlayış
"Vətəndaş Cəmiyyətinin iştirakı"1 prinsipi insan alvcrino qarşı öl­

çü mexanizmlərinin vo proqramlarının hazırlanması vo icrası proses­
lərinə yalnız hökumət nümayəndələri tərəfindən deyil, eyni zamanda 
dövlətdən müstəqil olan vo hökumət vo ictimai idarəçilikdən kənar 
olan digər maraqlı tərəflərin do cəlb edilməsini ehtiva edir. Vətəndaş 
cəmiyyətinin insan alvcrino qarşı milli tədbirlər planına cəlb edilmə­
si vətəndaş cəmiyyəti nümayəndələrinin yalnız görüşlərdə, işçi qrup­
larda iştiraka icazəli olduqlarını deyil, eyni zamanda onların qərar qə­
buletmə prosesində fəal rol oynamalarını və onların fikir və təkliflə­
rinin insan alvcrino qarşı milli tədbirlər planının hazırlanmasında öz 
adekvat təcəssümünü tapmalı olduğunu müəyyən edir.

1. Qeyri-Hökumət Təşkilatları (QIIT-lər) insan alverinə qarşı mübarizədə 
vətəndaş cəmiyyətinin ən aparıcı formaları olduqları üçün Rəhbər Prinsiplər 
adətən “QIIT-lər”-ə istinad edir ki, bu da vətəndaş cəmiyyətinin digər təşkilat­
larını istisna etmir.

Uyğunluq
Vətəndaş cəmiyyətinin cəlb olunması onların dövlət tərəfindən 

təqdim edilən dəstəyi tamamlamaq gücündə olduğu üçün vacibdir. 
Vətəndaş cəmiyyətinin iştirakı qurbanlara adekvat yardım göstəril­
məsindən savayı, eyni zamanda insan alverinin qurbanlarının 
əməkdaşlıq etmək hazırlığının artması ilo məhkəmə prosesinin nə­
ticəsinin səmərəliliyini artırır. Vətəndaş cəmiyyəti nümayəndələri 
insan alverinin qurbanlarının hüquq-mühafizə orqanları ilo əmək­
daşlıq edib-etməməsindən asılı olmayaraq onlarla tam tomasda ol­
maq imkanında olmalıdırlar. Beləliklə, onlar üçün insan alverinə 
qarşı milli tədbirlər planında fəal iştirak etmələr vo ya maliyyə al­
maları insan alverinin qurbanları ilo hüquq-mühafizə orqanları ara­
sında əməkdaşlıq şərti ilo həyata keçirilməməlidir.

I ətbiq üçün təqdim edilən prosedurlar

Vətəndaş cəmiyyətinin insan alvcrino qarşı tədbirlər planında 
fəal iştirakını təmin etmək üçün:

MİQ vo 1 cmatik İşçi Qrupunun (TİQ) üzvlərinin bir hissəsi 
QIIT-lər olmalıdırlar;

• MİQ vo 1İQ üzvü olan QII1 -lor səsvermə hüququna malik ol­
malıdırlar;

• Vətəndaş cəmiyyəti qarşısını alma, müdafiə və təqib etmə sahə­
lərində (insan alverinin qurbanına bütün hüquqi proseduralar müddə­
tində psixoloji yardımdan təhlükəsiz yaşayış yerinədək yardım gös­
tərilməsi) insan alvcrino qarşı ölçü mexanizmlərinin icrasında iştirak 
etməlidirlər. Onlar milli istiqamətləndirmə mexanizmlərinin bir his­
səsi olmalı vo qurbanların müəyyən edilməsində, müdafiəsində vo 
onlara sosial yardım göstərilməsində əhəmiyyətli rol oynamalıdırlar.

• QIII-lor milli məlumat mübadiləsi mexanizminin hissəsi ol­
malıdırlar; və

• QIIT-lər öz fəaliyyətlərini icra edə bilmək üçün kifayət qədər 
maliyyəyə malik olmalıdırlar.

insan hüquqlarına əsaslanan yanaşma

Anlayış

"İnsan hüquqlarına əsaslanan yanaşma" termini onu bildirir ki, 
insan alvcrino qarşı tədbirlər planı (o cümlədən do ayrı-ayrı tətbiq 
edilən ölçü mexanizmləri) beynəlxalq insan hüquqları standartları­
nın normativlərinə əsaslanmalıdır vo insan hüquqlarının, xüsusilə, 
insan alveri qurbanlarının bu hüquqlarının, təbliği vo müdafiəsinə 
yönəlməlidir. Beləliklə, insan hüquqlarına əsaslanan perspektiv 
ondan ibarətdir ki, insan alvcrino qarşı ünvanlanmış hər bir strate­
giya, tədbirlər planı və siyasətin tərkibini hər bir fərdin əlindən 
alınmaz, bir-birilə bağlı və qarşılıqlı əlaqəli olan mülki, mədəni, 
iqtisadi, siyasi vo sosial hüquqlarının toplumu təşkil etməlidir.
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"Hüquq" anlayışı onu bildirir ki, bu qanuni baxımdan icra cdilo bi­
lən termindir, hansı ki, hökumot üzorindo ona hörmət, təbliğ və icra 
etmək öhdəliyi qoyur. Bu öz hüquqlarından istifadə edə bilməyənlə­
rə (misal üçün, insan alverinin qurbanları) onları tələb etmək imkanı 
verir. İzah etibarilə, belə yanaşma hüquqların pozulması effektinə ma­
lik olan siyasət və fəaliyyət ilo bir araya sığmır və hüquq pozucuları 
ilə qurbanların hüquqları arasında heç bir "alverə" "icazə vermir"2 3.

2. İnsan alverinə qarşı Ekspert Qrupunun llcsabatı; ЛК, 22 dekabr, 2004
3. İnsan alverinə qarşı Ekspert Qrupunun Hesabatı; ЛК, 22 dekabr, 2004-cü il

İnsan alverinə aid on mühüm hüquq pozuntuları aşağıdakılardır:
• fordin azadlıq və təhlükəsizlik hüququ;
• qul və köləlik şəraitində saxlanmamaq hüququ;
• insani rəftar hüququ və fordin şərəf və ləyaqətinə hörmət;
• sərbəst hərəkət etmə və yaşayış yeri seçmə hüququ;
• işgəncə edilməmək hüququ, yaşamaq hüququ, sağlamlıq hüququ.
Mahiyyət etibarilə, insan hüquqlarına əsaslanmış yanaşma qur­

banların insan hüquqlarının insan alverino qarşı milli tədbirlər pla­
nının əsası kimi qəbul edir vo digər məsələlərdən daha üstün tu­
tur. İnsan varlıqlarına qarşı gender yönlü diskriminasiya funda­
mental insan hüquqlarının pozulması kimi qəbul edildiyindən in­
san hüquqlarına əsaslanan yanaşma gender əsaslı yanaşmanı özün­
də ehtiva etməlidir.

Uyğunluq
İnsan hüquqlarına əsaslanan yanaşma insan alverino qarşı təd­

birlərin daha da genişləndirilməsinə istiqamət verəcək konseptual 
və normativ zəmin təklif edir. Eyni zamanda bu insan alverinə qar­
şı siyasətin, təcrübənin və addımların insan alverinin qurbanlarına 
və digər nəzərdə tutulan qruplara real və potensial təsir imkanla­
rının monitorinqi və dəyərləndirilməsi üçün do bir bazis təqdim 
edir1..

İnsan hüquqlarına əsaslanan yanaşmanın mühüm tərkib ele­
mentləri insan hüquqları standartlarının və ayrı-seçkiliyə qarşı prin­
siplərin yerinə yetirilməsi, standartlaşma və məsuliyyətlilik, gen­
der yönlülüyün nəzərə alınması və insan varlıqlarının hüquq daşı­
yıcıları olaraq bir subyekt kimi tanınmasıdırlar.

Tətbiq üçün təqdim edilən prosedurlar

İnsan hüquqlarına əsaslanan yanaşmanı tomin etmək üçün:

• İnsan alverinə məruz, qalmış insanların hüquqları insan alveri­
nə qarşı bütün tədbirlərin mərkəzində saxlanılmalıdır 4;

• Məhkəmə, polis, sosial sahə və digər sahələrin vəzifə daşıyı­
cılarının bacarıqları onların təklif etdikləri xidmətlərin insan alve­
rinin qurbanlarının hüquqlarına hörmət olunması və möhkəmləndi­
rilməsinə gətirəcək dərəcədə artırılmalıdır;

• Aidiyyəti fərdlər öz hüquqları haqda məlumatlandırılmalıdırlar 
və mümkün qədər onlar insan alverinə qarşı tədbirlər planının ha­
zırlanması və icrası müddətində hər hansı bir siyasət və ya təcrübi 
qərarların verilməsinə cəlb edilməlidirlər.

• İnsan alverinə qarşı qanunlar və müvafiq siyasət üzərində in­
san hüquqlarının təsirinə nəzarət edəcək alətlər/mexanizmlər döv­
lətlər tərəfindən yaradılmalıdır;

• Dövlətlər imzalanmış və ratifikasiya edilmiş beynəlxalq insan 
hüquqları konvensiyalarında təsbit edilmiş beynəlxalq insan hü­
quqları standartlarına və eləcə də beynəlxalq əmək standartları və 
uşaq əməyi standartlarına əməl etməlidirlər;

• Dövlətlər insan alveri qurbanlarının tez bir zamanda, praktik 
olaraq saxlanılmış və normalara uyğun olmayan statusa malik im- 
miqrantlar arasından müəyyən edilməsini təmin edəcək tədbirlər 
mexanizmi tətbiq etməlidirlər;

4. İnsan Hüquqlan vo İnsan Alverino qarşı Toklif cdilon Rohbor Prinsiplər, 
UNI ICI IR-in İqtisadi vo Sosial Şuraya təqdim etdiyi 1 lesabat - E/2002/68/Add. 1 səh.3
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• İnsan alverinə qarşı mübarizə aparan hər bir qurum tərəfindən 
tətbiq cdilon mcxanizmlor elə olmalıdır ki, onlar qurbanların təhlü­
kəsizlik vo sağlamlığına vo bütövlükdə bütün aidiyyəti olan insan­
ların hüquqlarına zərər gətirməsin;

• Səmərəli vasitələrin təklif edilməsi üçün mcxanizmlor tətbiq edil­
məli, korrektə və kompensasiya hüquqları, o cümlədən mülki, cinayət 
və digər qanuni vasitələrə şikayət mexanizmləri təbliğ edilməlidir;

• İnsan alverinin qurbanları özlərinin qanun qarşısında olan sta­
tusu haqda və avr-scçkilik hallarına qarşı qanuni addımlar üçün po­
tensial hüquqları və eləcə də ünvanlandıqları ölkədə sığınacaq tə­
ləb etmək hüququ haqda məlumatlandırılmalıdırlar; vo

• Uşaqlara aid olan hər bir addımda, uşağın əsas marağı ilkin 
məsələ olmalıdır5.

5. BMT-nin Uşaq Hüquqları Konvensiyasının 3-cü maddosi, 1989

Gender həssas yanaşmanı təmin etmək üçün, dövlətlər aşağı­
dakıları təmin etməlidirlər:

• qadın vo kişilərin, qız və oğlanların insan alverinin qurbanı ola 
biləcəklərini qəbul etmək;

• qadınlar, kişilər, qızlar vo oğlanların insan alverinə cəlb edil­
məsinin oxşar və fərqli cəhətlərinin qəbulu. Onların insan alverinə 
münasibətdə fərdi həssaslığının fərqini, fərqli zorakılıq, fərqli nə­
ticələri vo fərqli siyasət vo proqram təsirlərini tanımalıdırlar;

• Bu fərqliliyin təcrid edilmiş sosial yerləşmələrlə, o cümlədən 
gender, yaş, sinfi, etnik, irqi və s. ilə köklü bağlandığını tanımalıdır;

• (Potensial) qurbanlara, xüsusilə do qadın və uşaqlara bütün iş­
tirakçılar tərəfindən tətbiq edilən mcxanizmlor vasitəsi ilə öz hü­
quqlarının tələb edilməsi və qanuni vasitələrə çıxış üçün imkan ya­
radılmalıdır; və

• Spesifik ehtiyaclara uyğun olaraq siyasət, institutsional vo 
proqram təşəbbüslərinin reallaşdırılması vasitəsi ilə yuxarıda qeyd 
edilənlərə təcrübi səmərə almaq.

Sahəvi və sektorlararası yanaşma

Anlayış

İnsan alveri miqrasiya, mütəşəkkil cinayətkarlıq, korrupsiya, 
əmək, fahişolik, insan hüquqlan, qeyri-bərabər beynəlxalq iqtisadi 
münasibətlər, gender məsələləri, qadınlara qarşı zorakılıq, qadınla­
rın yoxsulluğu və s. kimi müxtəlif maraq və sahələrə aidiyyəti olan 
kompleks bir fenomendir. Səmərəli əks-strategiyalar bütün bu mü­
rəkkəbliyi nəzərə almalıdır ki, insan alverinin müxtəlif aspektləri­
ni eyni vaxtda həll edə bilsin. Bu baxımdan, "sahəvi" işləmək va­
cibdir ki, bu da özündə insan alverinə qarşı mübarizədə mexanizm- 
lərin inkişaf etdirilməsində (məsələn, qanuni alətlər, təhsil metod­
ları, sosial araşdırmalar, iqtisadi gücləndirmə, psixoloji yardım vo 
s.) müxtəlif sahələr üzrə bilik vo təcrübəni, eləcə də onların müva­
fiq metodlarının birləşdirilməsini nəzərdə tutur.

"Sektorlar arası" termini onu özündə ehtiva edir ki, bütün mü­
daxilələr elə bir formada hazırlanıb tətbiq edilməlidir ki. onlar bü­
tün sektorları əhatə edə bilsinlər (məsələn, məhkəmə, təhsil, əmək 
bazarı vo s.).

Uyğunluq

İnsan alverinə qarşı sahəvi vo sektorlararası milli tədbirlər planı 
kompleks vo çoxtərəfli fenomen olduğu üçün vacibdir. Yalnız bü­
töv yanaşma insan alverinin bütün aspektlərinə qarşı eyni zamanda 
mübarizə aparmağa imkan verir.

Tətbiq üçün təqdim cdilon prosedurlar
Sahəvi vo sektorlararası yanaşmanı təmin etmək üçün, insan al­

verinə qarşı tədbirlər planı:
• Strateji vo funksional səviyyələrdə tamamilə fərqli sahə vo 

sektorlara diqqət yönəltməlidir;
• Bütün müvafiq dövlət vo qeyri-dövlət qurumlarını, o cümlədən 

hökumət nümayəndələrini, hüquq-mühafizə strukturlarını, miqrasi­
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ya, əmək qurumlarını, məhkəmələr, QIIT-lor, tədqiqatçıları və s. 
cəlb olunmalıdır; və

• Müxtəlif iştirakçılar arasında məlumat mübadiləsini təmin et­
məlidir.

Davamlılıq

Anlayış
İnsan alverinə qarşı milli tədbirlər planı prizmasından davamlı­

lıq tətbiq ediləcək struktur və sistemin uzun müddət davam edə bi­
ləcəyini və vaxt keçdikcə yaradıcı şəkildə dəyişən şəraitə uyğun­
laşa biləcəyini nəzərdə tutur. Burada, iri kənar donor maliyyəsi ki­
mi heç bir mühüm asılılıq ola bilməz ki, sistem bir qədər sonra uçu­
ruma məruz qalmış olsun.

Uyğunluq

Davamlılıq insan alverinə qarşı milli tədbirlər planının müəyyən 
bir vaxt kəsiyində deyil, insan alveri problemi qaldıqca qurbanlar 
və daha geniş anlamda cəmiyyət üçün xidmət edəcəyini təmin edir. 
İqtisadi prizmadan bu, mövcud sərvətlərdən maksimal istifadə 
edildiyini və insan alverinə qarşı milli tədbirlər planına qoyulmuş 
investisiyaların itirilmədiyini təmin edir. İnsan alverinə qarşı da­
vamlı tədbirlər planı bununla da lazım olan xarici vo daxili maliy­
yə imkanlarını özünə cəlb edəcək.

Tətbiq üçün təqdim edilən prosedurlar

İnsan alverinə qarşı milli tədbirlər planının davamlılığı aşağıda­
kı vasitələrlə təmin edilir:

• Hökumətin bu prosesə sahibliyi və təşəbbüskarlığı vasitəsilə;
• Vətəndaş cəmiyyətinin iştirakı vasitəsilə;
• MFP-yə mütəmadi olaraq yenidən baxılması, eləcə də artıq 

tətbiq edilən ölçü mexanizmlərinin davamlı/paralcl monitorinqi və 
dəyərləndirilməsi;

• Siyasi proseslərin legitimliyini gücləndirən insan hüquqları 
standartlarının daxil edilməsi;

• Əgər tətbiq edilməkdə olan tədbirlər yerli idarəçilik struktur­
ları ilə inteqrasiya və birgə əsas təşkil edirsə;

• Əgər proqram və layihənin hazırlanması yerli administrasiya 
sisteminin imkanlarını adekvat şəkildə özündə birləşdirirsə;

• Əgər insan alverinə qarşı əlaqələndirmə strukturları və eləcə 
də aparıcı iştirakçıların fəaliyyət və tədbirlərinin maliyyələşdiril­
məsi üçün müntəzəm büdcə ayrılmaları təmin edilirsə;

• Əgər insan alverinə qarşı tədbirlər aparıcı yer tutursa (misal 
üçün, polis akademiyalarında polis nəfərləri üçün dərs proqramına 
salınmış və müntəzəm keçirilən insan alverinə qarşı təlimlər); və

• Əgər çoxaldıcı yanaşmadan istifadə edilirsə (məsələn, 'fəlim- 
çilərin təlimi).

C. Strateji səviyyə (strategiya)
İnsan alverinə qarşı milli strategiya insan alverinə qarşı milli 

tədbirlər planının əsasını təşkil edir və iki hissədən ibarət olur:
Birinci hissə aşağıdakıları təsvir etməlidir:

• Bu cür tədbirlər planı nə üçün lazımdır (prcambula) və
• İnsan alveri ilə bağlı ölkədə mövcud olan vəziyyət, o cümlə­

dən əsas iştirakçılar vo insan alverino qarşı milli strategiyanın əsas­
landığı rəhbər prinsiplər (vəziyyətin təhlili).

Bunun üzərində qurularaq, insan alverinə qarşı milli strategiya­
nın ikinci hissəsi strateji məqsəd və spesifik hədəfləri formalaşdır­
malı ki, bu da aşağıdakı sahələrdə strateji məqsədlərə nail olmaq 
üçün vacibdir:

• Yardımçı çərçivə
• Qarşısını alma
• Qurbanların və şahidlərin müdafiəsi və qorunması
• İnsan alveri cinayətlərinin təhqiqatı və təqib edilməsi
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Prcambula

Prcambula ən azı insan alverinə qarşı milli tədbirlər planının əsas 
məqsədini qeyd etməlidir. Qeyd olunmalıdır ki, insan alverinə qarşı 
dayanıqlı, effektiv vo müvafiq strategiya bütün iştirakçıların və tə­
rəflərin ümumi anlaşmasını və əlaqələndirmiş fəaliyyətini həvəs­
ləndirmək, eləcə də siyasi və maliyyə (kənar donorlar da daxil ol­
maqla) dəstəyini təmin etmək üçün vacibdir. Olavə olaraq, prcam­
bula rəhbər prinsipləri vurğulamalıdır. Burada eyni zamanda dövlət 
iştirakçılarının insan alverinə qarşı tədbirlər planının həyata keçiril­
məsində dəstəyinin öhdəliyi haqda bir paraqraf qeyd edilməlidir.

Vəziyyətin Təhlili

Mövcud vəziyyətin hərtərəfli təhlili üç səbəbdən vacibdir:
1. Bu problemləri müəyyən etməyə və məntiqi strateji məqsəd­

ləri ayırd etməyə kömək edir;
2. Bu insan alverinə qarşı milli tədbirlər planının gələcək dəyər­

ləndirilməsi üçün baza məlumatı təmin edir. Vəziyyətin dayanıqlı 
analizi strateji məqsədlərin formalaşdırıldığı bütün sahələri əhatə 
etməlidir. On azından bu, yuxarıda qeyd edilmiş dörd sahənin sta­
tus kvosunun (bura mövcud statistik gender məlumatı da daxil edil­
məlidir) analizini özündə cəmləşdirməlidir. Xüsusi diqqət həmçi­
nin insan alverinin formalarının yeni tendensiyalarının, o cümlədən 
qurbanların xarakteristikasının və modus operandi (fəaliyyət vasi­
təsi) təhlilinə yetirilməlidir; vo

3. Bu insan alverinə qarşı mübarizə iştirakçılarının və onların bu 
sahədəki rolu, eləcə də gələcək tədbirlər üçün tərəflərin müəyyən 
edilməsinə yardımçı olur. Bu cür analiz yaxşı fəaliyyət göstərən 
əlaqələndirici strukturun yaradılması və həyata keçirilməsi üçün 
xüsusi əhəmiyyət daşıyır.

Digər hallarla yanaşı, aşağıdakı məsələlər nəzərə alınmalıdır6.

6. ATƏT-ODİIIP Təlimat Kitabı “İnsan alveri qurbanı olmuş şəxslərin 
müdafiəsi üzrə cəhdlər: Milli Ötürmə Mexanizmləri” 2004

Yardımçı çərçivə

• İnsan alverinə qarşı tədbirlər yerli, regional və mərkəzi səviy­
yədə necə əlaqələndirilir? Hansı iştirakçılar cəlb ediliblər? Tapşı­
rıqların anlaqlı və təşkil edilmiş bölgüsü və qurbanların müdafiəsi 
və onlara yardım edilməsi üçün əlaqələndirmə mexanizmləri işlə­
nilibmi, məsələn, xüsusi ilə də dövlət və qeyri-dövlət iştirakçıları 
arasında standart fəaliyyət proseduraları və Anlaşma Memoran­
dumları (AnM) imzalambmı?

• İnsan alverinə qarşı (eləcə də qurbanların hüquqlarına) hansı 
müvafiq qanunlar tətbiq edilir və hansı beynəlxalq alətlər ratifika­
siya cdilib/icra edilir?

• Ölkədə insan alverinin hansı formaları (transmili, ölkədaxili) 
və istismarın hansı tipləri (məsələn, məcburi əmək, cinsi) mövcud­
dur? İstismarın müxtəlif formalarından kimlər zərər çəkirlər (qız­
lar, qadınlar, kişilər, oğlanlar) və hansı dərəcədə?

• Uşaqların müdafiəsinə yönəlmiş hansı qanunlar tətbiq edilir?
• İnsan alveri ilə bağlı hansı sənədlər və məlumatlar var? Osas 

məlumatın çatışmazlığı varmı?
• İnsan alverinə münasibətdə hansı tədqiqatlar aparılmışdır? 

Kim tərəfindən? Nəticələr nədən ibarətdir?
• İnsan alverinə qarşı mübarizə üzrə hansı layihələr həyata keçi­

rilmişdir və kim tərəfindən? Onlar hansı problemləri həll etmişdir- 
lər/üzərində dayanmışdırlar? Bu layihələrin monitorinqi və dəyər- 
ləndirilməsinin nəticələrini əldə etmək olarmı? Ogər mümkündür­
sə, onların gəldikləri nəticə nədən ibarətdir?

Qarşısını alma

• Ümumi sosial-iqtisadi vəziyyət necədir (məsələn, işsizlik, 
əmək şəraiti, qeyri-rəsmi əmək bazarı, gəlirlərin səviyyəsi, qadın 
başçı olan ailələr və s.)? Ümumi sosial-iqtisadi vəziyyət əhalinin 
gender, etnik və yaş mənsubiyyətinə görə necə təsir edir?

• Təhsilin səviyyəsi, xüsusi ilə qadın və uşaqların təhsil səviy­
yəsi necədir? Etnik qruplar və qızlar, qadınlar, oğlanlar və kişilər 
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eyni səviyyədə tohsil almaq imkanına malikdirlərmi? Qızlar ali 
təhsil, təlim almağa hovəsləndirirlərmi və necə?

• Əmək bazarlarında azlıqlara münasibətdə diskriminasiyaya 
qarşı hansı tədbirlər görülür? Əmək bazarlarında qadınlara münasi­
bətdə diskriminasiyaya qarşı hansı tədbirlər görülür?

• Ailə zorakılığı, zorlama, cinsi təqib və zorakılıq, qızları vo oğ­
lanları cinsi əlaqəyə məcbur etmə, insan alveri kimi gender əsaslı 
zorakılığa qarşı necə mübarizə aparılır?

• Təhlükəsiz və qanuni immiqrasiya mexanizmləri mövcuddur­
mu? Müntəzəm immiqrasiya sxemləri nə dərəcədə yaxşı işləyirlər? 
Qanuni immiqrantlar bir işəgötürənə təhkim cdilirlərmi? Üçüncü 
ölkə vətəndaşı yerli vətəndaşla qohumluq əlaqəsinə girdikdən son­
ra boşanaraq bu ölkənin vətəndaşlığını əldə edə bilərmi?

• Əhalinin qanuni miqrasiya ilə bağlı ümumi məlumatlılığını 
müəyyən etmək üçün sorğular keçirilibmi? Əgər keçirilibsə, kim­
lər bu haqda daha məlumatlıdırlar, qadınlar, yoxsa kişilər?

• Əhalinin insan alveri ilə bağlı ümumi məlumatlılığını müəyyən 
etmək üçün sorğular keçirilibmi? Əgər keçirilibsə, nəticələr necə 
olub vo kimlər bu haqda daha çox məlumatlıdırlar: qızlar, qadınlar 
oğlanlar, yoxsa kişilər? İnsan alverinin qurbanları üçün mümkün yar­
dım və dəstək haqda hansısa informasiya kompaniyası təşkil edilib­
mi? üyğun məlumat hədəf qruplar üçün açıqdırmı? Əlçatandırmı?

• Uşaqların müdafiəsi / qorunması sistemi / kampaniyaları təşkil 
cdilirmi? Onlar yalnız qızlara ünvanlanır? Oğlanlar və qızlara fərq­
li və özlərinə müvafiq mesajlar çatdırılırmı? Müdafiə sistemi tənha 
uşaqlara da şamil cdilirmi?

• İnsan alverinin tələbatını artıran istiqamətlərdə proqram və la­
yihələr həyata keçirilirmi? Ogər keçirilirsə, bu proqramlar əsasən 
qadınlar tərəfindən təklif edilən cinsi xidmətlər üçün olan tələbə 
ünvanlanır, yoxsa onlar eyni zamanda məcburi əmək, ev işi, kölə­
lik, dilənçilik, kişilər tərəfindən təqdim edilən cinsi xidmətlər vo s. 
üçün də ünvanlanır?

• 'Təkrar insan alverinin qurbanı olmaq təhlükəsi azaldıhbmı? 
Qurbanlar imkanlandırılıblarmı?
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Qurban və qurban şahidlərin müdafiəsi və dəstəklənməsi

• Müəyyən edilmiş qurbanların statistikasının aparılması (yerli 
və milli səviyyədə); statistika gender, milliyyət və yaş kateqoriya­
larına bölünməlidirlər;

• Müəyyənləşdirmə işi necə gedir (protokollar, müəyyənləşdir­
mə prosesinə cəlb edilmiş iştirakçılar, günün 24 saatı və həftənin 7 
günü, əlaqələndirici insanlar, müxtəlif hədəf qrupların ünvanlan­
ması, təbliğat proqramları və s.)?

• İnsan alverinin bütün qurbanları lazımi köməyi ala bilirlərmi? 
Hər bir qurban üçün yardımın minimum standartları müəyyən cdi- 
libmi? Bu yardım cinsi, milliyyət və yaş kateqoriyalarına uyğun 
olaraq forqlənirlərmi? 7 8

• İnsan alverinin qurbanları və onlann şahidləri üçün kifayət qə­
dər müdafiə sxemləri mövcuddurmu?

• Qurbanlar üçün hansı sosial xidmətlər təklif edilir?
• Qurbanların yaş, cinsiyyət, milliyyət və s. üzrə xarakteristikası;
• Qurbanın hüquqlan, təhlükəsizliyi və ləyaqəti naminə və hər han­

sı bir hüquqi hərəkət naminə geri qaytanlması onların qurban olması 
faktından irəli gəlir? Könüllü geri qayıtmaya üstünlük vcrilirmi?x

• Sığınacaqlann (məsələn, yerli və xarici qurbanlar, qurban 
uşaqlar, qısa və ya uzun müddətli, cinsi və s.) tipləri və sayı və tək­
lif edilən xidmətlər;

• Qurbanların müdafiə edilməsi üçün çoxşaxəli yanaşmadan is­
tifadə cdilibmi?

7. İnsan Alverinə qarşı Fəaliyyət üzrə Avropa Şurası Konvensiyasının 12-1 
maddəsi, 2005-ci il

8. İnsan Alverinə qarşı Fəaliyyət üzrə Avropa Şurası Konvensiyasının 16-2 
maddəsi, 2005-ci il

İnsan Alverinin Təhqiqatı və Təqib Edilməsi

İstismarın bütün formaları vo qurbanların bütün tipləri daxil ol­
maqla insan alveri cinayətdirmi?
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• İnsan alverinə cəhd etmək cəzalandırıla bilinəndirmi?
• İnsan alveri hallarının təhqiqi üzrə ixtisaslaşmış polis və pro­

kurorluq şöbələri mövcuddurmu? Əgər mövcuddursa, burada ça­
lışan və kişilərin say payı nə qədərdir?

• Milli/yerli səviyyədə aparılan təhqiqatların (məsələn, paralel 
maliyyə təhqiqatları) sayı və növləri nədən ibarətdir?

• İnsan alveri halları ilə bağlı məhkəmə işlorinin/toqsirləndir- 
mə/ hökmlərin sayı. Qeyri-qanuni immiqrasiya hallarının həyata 
keçirilməsi tipli oxşar cinayətlər üzrə məhkəmə işlərinin /təqsir­
ləndirmə/ hökmlərin sayı;

• Təqsirləndirilən / cinayətkarların qadın və kişi bölgüsü;
• Qızların, qadınların, oğlanların və kişilərin insan alveri, elə­

cə də istismarın cinsi istismar /icbari əmək kimi formalarının qur­
banları arasında payının müəyyən edilməsi;

• Qurbanın cəzalandırıla bilinməməsi (ölkəyə qanunsuz giriş, 
qanunsuz işədüzəlmə, saxta sənədlərdən istifadə və s. hallar ol­
duqda belə);

• Hüquqi işin aparıldığı müddətdə qurbanlarla və onların şahidlə­
ri ilə necə rəftar olunur? Müxtəlif cinsi spesifik təcrübə və ehtiyac­
lara hörmət məhkəmə işindən əvvəl, onun gedişi zamanı və yekun­
laşdıqdan sonra təmin edilibmi? Qanunla qurbanların öz cinsindən 
olan məmurlar tərəfindən müsahib edilməsi şəraiti /öhdəliyi təmin 
cdilibmi?

• Şikayət mexanizminin mövcudluğu;
• Hüquq-mühafizə orqanları, məhkəmə və QHT-lər arasında 

əməkdaşlıq həyata keçirilirmi?
• İnsan alveri məsələsi korrupsiyaya qarşı mübarizə planına 

daxil cdilibmi?
• Əmlakın müsadirəsi milli qanunvericiliklə tənzimlənirmi?
• Qurbanlara kompensasiyaların ayrılması; kompensasiya 

sxemlərinin /fondlarının mövcudluğu?

C 1. Yardımçı Çərçivə - Strateji məqsədlər və 
spesifik hədəflər

Strateji səviyyədə formallaşdırılacaq məqsədlər növbəti iki -1 
beş il ərzində həyata keçirilməli olan orta və uzunmüddətli hədəf­
lərdir’.

Hər bir strateji məqsəd vəziyyətin ilkin analizi ilə aydın şəkildə əla­
qələndirilməlidir və rəhbər prinsiplərə uyğun formalaşdırılmalıdır.

Hor bir strateji məqsəd sonradan iki və ya daha çox spesifik hə­
dəflərə ayrıla bilinəndir.

Davamlı təşkilati əsasın hazırlanması insan alverinə qarşı milli 
tədbirlər planının tam icrası, əlaqələndirilməsi və əməkdaşlığına 
şərait yaradır.

ЛВ-nin 2005-ci ilin oktyabrında qəbul edilmiş "İnsan alverinə 
qarşı mübarizə - çoxşaxəli yanaşma və fəaliyyət planı üçün təklif­
lər" adlı Kommunukcsinə uyğun olaraq insan alverinə qarşı strate­
giyaların mühüm elementlərindən biri müvafiq əlaqələndirmə və 
əməkdaşlıq strukturlarıdır. Bunlar ölkədən ölkəyə fərqlənə bilərlər, 
əsas məqsəd odur ki, bunlar insan alverinə qarşı mübarizənin mü­
hüm hədəflərinə nail olsunlar: qurbanların dəqiq müəyyənləşdiril­
məsi, onların müdafiəsi və yardım edilməsi mexanizmlərinin yara­
dılması və insan alveri hallarının uğurlu təhqiq və təqib edilməsi.

Hökumət təsisatları, vətəndaş cəmiyyəti və beynəlxalq təşkilatlar 
(ВТ) sırasından insan alverinə qarşı milli tədbirlər planının həyata 
keçirilməsi məsuliyyətinə hazır olan iştirakçıların müəyyən edilmə­
si vacib məsələdir. Bu iştirakçılar insan alverinə qarşı mübarizə apa­
racaq qurumların fəaliyyətinin və effektivliyinin təmin edilməsi 
məqsədi daşıyan məşvərətçi prosedurlara fəal cəlb edilməlidirlər.

9. Bu təxmin edilmiş dövrdür; sosial-iqtisadi kimi bir sıra məqsədlərə daha 
uzun müddətli dövrdə nail olmaq olar.
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С.1.1. əlaqələndirici qurumlar

Nəyə nail olnıalı?

Əlaqələndirici qurumlar sahəlorarası və scktorlararası iştirakı özün­
də ehtiva etməlidir və aşağıdakıları da özündə birləşdirməklə hökumət 
səviyyəsində yaradılmalıdır:

• İnsan Alverinə Qarşı Milli Əlaqələndirici (MK)10 11 * * insan alverinə 
qarşı dayanıqlı tədbirlər planının (insan alverinə qarşı milli strategi­
ya və MFP) hazırlanması və həyata keçirilməsinə tam məsuldur;

• Özündə bütün müvafiq qurumları (hökumət, qeyri-hökumət, 
beynəlxalq) birləşdirən Milli İşçi Qrupu (MİQ)" insan alverinə 
qarşı strateji və MFP-lərinə müntəzəm baxılmasının / rcviziyasının 
hazırlanması vo icrasına məsuldurlar;

• Milli Katiblik; və
• MİQ-lərin alt qrupları olan Tematik İşçi Qrupları (TİQ) insan 

alverinə qarşı strateji və MFP-lorin öz müvafiq tematik sahələrinə 
uyğun olaraq müntəzəm baxılmasının / rcviziyasının hazırlanması 
və icrasına məsuldurlar.

10. 13 Dekabr 2004-cü ildə Conub Şərqi Avropa ölkələri “İnsan alverinə qarşı 
Palermo Protokolu’’ imzaladı ki, dövlətlər Milli Koordinatorların təyin edilməsi 
və rəsmi strukturların yaradılması öhdəliyini götürdülər.

11. Hazırkı sənəddə Milli İşçi Qrupu termini ümumiləşdirilmiş bir addır və MFP-
nın həyata keçirilməsini əlaqələndirən Nazirliklər arası bir qurumdur. Bu qurum
bəzən hər bir ölkədə müxtəlif cür adlandırılır: Milli Komitə, Milli Komissiya və s.

KİMLƏR cəlb edilməlidirlər?

MK, Milli Katiblik, MİQ və TİQ-lər o cümlədən hökumət, qey­
ri-dövlət və beynəlxalq qurumlar/iştirakçılar. Müxtəlif səviyyələr­
də qarşılıqlı əməkdaşlıq müxtəlif Nazirlikləri (Daxili İşlər Nazirli­
yi, Xarici İşlər Nazirliyi, Əmək Nazirliyi, Sosial Rifah Nazirliyi, İc­
timai Səhiyyə Nazirliyi, Ədliyyə Nazirliyi, Gender Bərabərliyi / 
Qadın Məsələləri üzrə Nazirlik, Maliyyə Nazirliyi, Təhsil Nazir­
liyi, Gənclər Nazirliyi və insan alveri ilə mübarizə aparan digər 

strukturlar), eləcə də İctimai Prokurorların ofisləri, Polis Akademi­
yası, Hakimlərin Hazırlığı İnstitutu, əmək bazarı məmurları və qu­
rumları, fəhlə və işçilərin təşkilatları, əmək müfəttişləri, həmkar­
lar ittifaqları, uşaq agentlikləri, milli statistika və araşdırma institut­
ları, yerli ekspertlər və QIIT-ləri özündə birləşdirir.

C.1.2. Hüquqi və tənzimləyici çərçivə
İnsan alveri üzrə adekvat qanunvericilik bu halla effektiv müba­

rizənin mühüm addımlarından biridir. Başqa sözlə, siyasi iştirakçı­
lar və səlahiyyətli qurumlar aşağıda qeyd edildiyi kimi qanunveri­
ciliyin beynəlxalq alətlərə uyğunlaşdırılması üçün hüquqi islahatla­
rın keçirilməsini nəzərdən keçirtməlidirlər.

NƏYƏ nail olunmalıdır?

Müvafiq qanuni və tənzimləyici çərçivə insan alverinin cinayət 
halı kimi qeyd edilməsi, insan alveri qurbanlarına yardımın, müda­
fiənin, şəxsi həyatının toxunulmazlığını və məxfiliyinin təmin edil­
məsi, hüquqi yardım və kompensasiyanı əhatə etməlidir. Bununla 
yanaşı dövlətlə qeyri-dövlət iştirakçıları arasında olan əməkdaşlıq 
da qanunverici çərçivədə tənzimlənməlidir.

Milli qanunvericilik beynəlxalq hüquqi alətlərə uyğunlaşdırıl­
malıdır17. Bununla yanaşı, milli qanunvericilik beynəlxalq insan hü­
quqları standartlarına uyğunlaşdırılmalıdır. İnsan hüquqları elemen­
ti çox əhəmiyyətlidir və insan alverinə qarşı qanunların, göstərişii- 
lərin, qaydaların, proseduraların, davranış kodekslərinin, razılaş­
maların, Anlaşma Memorandumlarının və s. hazırlanması və in­
terpretasiyasında nəzərə alınmalıdır.

Qanunverici islahatlar immiqrasiya statusundan asılı olmayaraq təx­
min edilən insan alveri qurbanlarının fundamental insan hüquqlarının 
müdafiəsini təmin etməli və qeyri-qanuni işədüzəltməni müəyyən

12. Bu sahodo olan mənbələrin tam siyahısı üçün Rəhbər Prinsiplərin E. Böl­
məsinə müraciət edin.
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ctmoni, gizli hərəkət etmənin təşkilatçılarını və alçaldıcı şəraitdə işə 
düzəldənləri cəzalandırmağı nəzərdə tutan qanunların qəbulunu vo 
eləcə də miqrant işçilərlə yerli işçilər arasında bərabər rəftara yönəl­
miş milli siyasətin təbliğatını nəzərdə tutmalıdır. Bununla yanaşı, 
BMT-nin Uşaqların Hüquqları haqda Konvensiyasına uyğun olaraq 
(1987) doğumun qeyd edilməsi uşağın hüquqlarına çıxış imkanları­
nın təmin edilməsində xüsusi əhəmiyyətlidir. Bu fundamental sosial, 
iqtisadi və sonradan siyasi hüquqlardan istifadə edə bilmək üçün bir 
alətdir. Təhsil hüququ, mədəni hüquqlar və azlıqlara mənsub olma 
hüquqları uşaqların əlavə fundamental hüquqlarıdırlar. Uşaqların do- 
ğulmalarının düzgün qaydada qeydiyyata alınması uşaqların insan al­
verinin qurbanına çevrilməsinin qarşısının alınmasında önləyici bir 
addımdır, xüsusi ilə də bu qeyd edilən standartlar həyata keçirməyən 
və ya zəif icra edilən yerlərdə daha əhəmiyyətlidir1’.

KİMLƏR cəlb edilməlidirlər?

Qanunvericilik və təcrübənin yenidən baxılması insan hüquqla­
rı qanunlarına əsaslanmış insan alverinə qarşı beynəlxalq standart­
lara uyğun olaraq yerli və mərkəzi səviyyələrdə siyasilərin və qa- 
nunvcricilərin fəal cəlb edilməsini təmin etməlidir. Beynəlxalq 
ekspertlər, eləcə də müxtəlif ölkələrdən olan məsləhətçilər xüsusi 
məsələlər barədə əlaqə saxlanmalı və öz ekspert və hüquqi məslə­
hətlərini təqdim etməlidirlər. Bundan əlavə, siyasətçilər, qanunve­
rici orqanın nümayəndələri və digər mütəxəssislər insan alverinin 
gender aspektlərini bilməli və başa düşməlidirlər ki, bu onların ha­
zırladıqları qanun və siyasətdə öz əksini tapmış olsun.

C 1.3. Məlumatın idarə olunması və tədqiqat

İnsan alverinə qarşı milli fəaliyyətlərin səməroləşdirilməsi məqsə­
dilə, cəlb olunmuş tərəflər üçün ictimai məlumatın toplanması və əldə 
edilən olması, eləcə də davamlı olaraq mübadiləsi təmin edilməlidir.

13. BMT-nin Uşaq Hüquqları Konvensiyası, 7 vo 8-ci maddələr, 1987-ci il
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Bu məqsədlə, üç əsas problemin həlli vacibdir:
• Mövcud məlumat mənbələri arasında vahid terminlərin olma­

ması: bu problem müxtəlif ölkələrdə insan alveri, qaçaqmalçılıq və 
tənzimlənməyən miqrasiyaya dair məlumatın və terminlərin fərq­
ləndirilməsi problemini yaradır.

• Qadın və uşaq alverindən başqa, digər insan alveri formalarına 
dair məlumatın olmaması.

• Milli Cavab Mexanizmlərinin nəzərdən keçirilməsi üçün zəru­
ri olan etibarlı statistik məlumatın yoxluğu.

Bu məlumat çatışmazlığının aradan qaldırılmasının bir yolu mil­
li və beynəlxalq səviyyədə mövcud olan terminlərin harmonizasi- 
yası ola bilər. Bundan əlavə, tədqiqat və monitorinq yolu ilə yeni 
məlumat əldə edilməlidir.

Strateji səviyyədə məlumatın toplanması və idarə olunması mo­
nitorinqlə sıx əlaqəlidir.

NƏYƏ nail olunmalıdır?

İnsan alverinə dair məlumatın toplanması miqrasiya ilə bağlı mə­
lumat sistemləri ilə əlaqəli əldə edilməlidir. Belə ki, miqrasiya üz­
rə bir sıra təsisatlar artıq bu istiqamətdə məlumata malikdirlər. 
Müəyyən təşkilatlar isə istismarçı əmək təcrübələrinə dair məlumat 
əldə etmək üçün istifadə edilə bilər. Buraya əmək tribunalı, müfət­
tişlik və polis daxildir. Tədqiqat BMT İnsan alverinə dair Protoko­
lunun terminlərinə uyğun aparılmalıdır. Bu ölkədə vəziyyətə dair 
məlumatın milli və beynəlxalq səviyyədə müqayisəli təhlili və 
onun qiymətləndirilməsinin asanlaşdırılması məqsədi daşıyır.

Tədqiqat aşağıdakı məsələlərə diqqət yetirməlidir:
• Kəşfiyyatla bağlı məlumat elementləri (o cümlədən kriminal 

qrupların iştirakına dair);
• Cinayətkarlar və qurbanların sosial-iqtisadi və gender profili;
• Genderlə bağlı problemlər və insan alverinin əsas səbəblərinin 

əlaqəsi;
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• Fərdlərin, cloco də dövlətlərin bu cinayətə cəlb olunması nə­
ticələri;

• İnsan alveri cinayətkarlarının təqib və ittiham olunması, qur­
banların müdafiəsi, məhkəmə prosedurları, dəlillərin toplanması, 
kompensasiyanın ödənilməsi və s.

Məlumatın idarə olunması və tədqiqat insan alverinə qarşı milli 
cavablandırmanın bütün sahələrini əhatə edir. Formata gəldikdə 
isə, həm fərdi, həm də qeyri-fərdi məlumat toplanmalıdır. Lakin 
fərdi məlumatın toplanması fərdlərin razılığı əsasında həyata keçi­
rilməlidir. Qurbanların yenidən travma almasının qarşısının alın­
ması və onlara əlavə dəstəyin verilməsi nəzərdə tutulmalıdır.

KİMLƏR cəlb edilməlidir?

Tədqiqat xüsusi tədqiqatçı təsisatlar və qurumlar tərəfindən həyata 
keçirilməlidir. Q IT I-lərin də bu işdə rolu mühüm ola bilər. Müqayisə­
li tədqiqatın aparılması üçün beynəlxalq tədqiqat institutları, QIIT-lər, 
ekspertlər və şəbəkə təşkilatları ilə də əməkdaşlıq olmalıdır.

C 1.4. Resurs və büdcənin səfərbər edilməsi
İnsan alverinə qarşı səmərəli və davamlı fəaliyyətin təşkili məq­

sədilə resursların detal planı və onların necə səfərbər olunmasına 
dair fikir olmalıdır. Bu cür plan, texniki və maliyyə dəstəyi üzrə de­
tal müddəalara malik olmalı və insan alverinə qarşı fəaliyyətlərin 
yüksək prioritetlə icrasına işarə olmalıdır.

NƏ YƏ nail olunmalıdır?

Resurs və büdcə səfərbərliyi milli fəaliyyət planı strategiyasının 
uğurlu icrası məqsədilə bütün töhfələri əhatə edir. Buraya aşağıda­
kılar daxildir:

• Maliyyə resursları
• İnsani resurslar və
• Texniki avadanlıq.

Resursların səfərbərliyi strateji və fəaliyyət səviyyəsində baş 
verməlidir. Əsas məqsəd isə müxtəlif dövlət təşkilatlarının mütə­
madi büdcələrindən fəaliyyət planının icrası üçün vəsaitin cəlb 
edilməsidir. Bundan əlavə, digər donor və tərəfdaş təşkilatların və­
saitlərinin də cəlb olunmasına çalışılmalıdır.

KİMLƏR cəlb olunmalıdır?

Milli Koordinator resursların və büdcənin səfərbərliyinə məsuliyyət 
daşımalıdır. Milli katiblik ona bu işdə yardım göstərməlidir. Bütün ic­
raçı agentliklər Milli Koordinatoru milli fəaliyyət planının icrası məq­
sədilə tələb olunan maliyyə vəsaiti barədə məlumatlandırmalıdırlar.

C 1.5. Nəzərdən keçirmə, monitorinq və 
qiymətləndirmə

Milli Fəaliyyət Planının nəzərdən keçirilməsi, monitorinq və qiy­
mətləndirilməsi aşağıdakı məqsədə çatmaq üçün üç əsas yanaşmadır:

• Milli fəaliyyət planı icrasının uğurunun müəyyən edilməsi;
• Milli cavablandırmanın dəyişən şəraitə uyğunlaşdırılması.

Bununla belə, milli fəaliyyət planının icrasının uğurunu müəy­
yən etmək üçün fəaliyyət səviyyəsində elementlərin və ya strateji 
səviyyədə məqsədlərə nail olunmasını qiymətləndirmək kifayət 
deyildir. Burada fəaliyyətlərin, nəticələrin, xüsusi məqsədlərin və 
strateji məqsədin əldə edilməsinə baxmaq lazımdır.

Milli Fəaliyyət Planının nəzərdən keçirilməsi ölkədə insan al­
verinə qarşı fəaliyyətin uğurunun dərəcəsinin mütəmadi olaraq nə­
zərdən keçirilməsi deməkdir. Odur ki, burada qarşıya qoyulmuş 
məqsədlərə nail olunmanın səviyyəsi və dəyişən vəziyyətlərə uy­
ğunlaşdırılması vacib rol oynayır.

Monitorinq məlumatın davamlı olaraq toplanması və təhlili pro­
sesidir. Onun əsas məqsədi hər hansı nailiyyətin əldə olunmasına 
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dair göstəricilərin sənədləşdirilməsi vo qiymətləndirmə üçün mə­
lumatın təmin edilməsidir.

Qiymətləndirmə mütəmadi əldə edilmiş məlumatın toplanması vo 
təhlili vasitəsilə ümumi vəziyyət barədə mühakimə verilməsidir. Onun 
əsas məqsədi proqramın yaxşılaşdırılması vo gələcəkdə fəaliyyətlərin 
istiqamətləndirilmosino dair qərarın asanlaşdınlmasından ibarətdir.

Nəzərdən keçirmə, monitorinq vo qiymətləndirmənin əsas 
məqsədi proqramın təcrübədə ncco işləməsindən ibarətdir, liyni 
zamanda, həyata keçirilən fəaliyyətlərin qoyulmuş məqsədlərə na­
il olunmasının yoxlanması da mühüm əhəmiyyət daşıyır.

KİMLƏR cəlb olunmalıdır?

Milli İşçi Qrupu "Nəzərdən keçirmə, Monitorinq vo Qiymətlən­
dirmə Planını" hazırlamalı vo razılaşdırmalıdır. Buraya, işin vo vəzi­
fələrin təsviri, göstəricilər, fəaliyyətlər vo icraçılar daxil olmalıdır.

Nəzərdən keçirmə

• Nəzərdən keçirməyə görə məsuliyyəti tam olaraq Milli Koor- 
dinator daşımalıdır.

• Milli İşçi Qrupu "Nəzərdən keçirmə, Monitorinq vo Qiymət­
ləndirmə Planını" hazırlamalıdır.

• Qiymətləndirmə Milli İşçi Qrupu tərkibindən seçilmiş komis­
siya və ya hor hansı fərd, təsisat tərəfindən həyata keçirilməlidir, 
məsələn:

- tədqiqat institutu;
- milli məruzəçi;
- xarici ekspert vo s.
• Nəzərdən keçirmənin yekunları vo tövsiyələrin razılaşdırılma­

sı üçün xüsusi qurum müəyyən edilməlidir.

Monitorinq strateji səviyyə:

• Monitorinq mərkəzi milli təsisat tərəfindən aparılmalıdır. Qu­
rum müstəqil vo tərəfsiz olmalıdır.

Molumat dövlot qurumları vo təsisatları tərəfindən təqdim 
edilməlidir, Eyni zamanda, yerli QH T-lər, milli statistika idarəsi, 
hüquq-mühafizə orqanları da öz. töhfələrini təqdim etməlidirlər.

Fəaliyyət səviyyəsi:
fəaliyyət səviyyəsində monitorinq icraçı təşkilatın öhdəsinə 

və məsuliyyətinə düşür.

Qiymətləndirmə
• Maliyyə vəsaiti mövcud olarsa, qiymətləndirmənin xarici - kə­

nar ekspert tərəfindən həyata keçirilməsi daha məqsədəuyğun olar.
• Vəsait məhdud olarsa, o zaman qiymətləndirmə icraçı agentli­

yin daxili komitəsi formasında reallaşa bilər. Bunun üçün icraçı 
şəxslərə xüsusi təlimin keçirilməsinə ehtiyac yaranır.

Qiymətləndirmənin hər iki forması əsas tərəflərin cəlb olunma­
sı və iştirakçı yanaşma tələb edir.

C 2. Qarşısını alma - Strateji Məqsədlər və Spesifik 
Hədəflər

İnsan alverinə qarşı fəaliyyət istiqamətində qarşısını alma əsas 
və mühüm elementdir. BMT-nin insan alverinə qarşı Protokoluna 
əsasən, üzv dövlətlər insan alverinin qarşısının alınması məqsədilə 
bir sıra tədbirlər həyata keçirməyi üzərlərinə götürürlər.

Qarşısını alma tədbirləri risk qruplarını əhatə etməlidir:
• Mənbə ölkəsində qadın, uşaq və azlıqlar üçün davamlı inkişaf 

şəraitinin yaradılması;
• 'Tranzit və təyinat ölkələrində tələbata xüsusi diqqətin yetirilməsi.
Bundan əlavə, qarşısını alma tədbirləri mənbə, tranzit və təyi­

nat ölkələrində cinayətkarlığı risk faktorlarının müəyyən edilməsi, 
tənzimlənməsi vo monitorinqi vasitəsilə ünvanlamalıdır.

Qarşısını alma tədbirlərinə aşağıdakılar daxil ola bilər:
• Məlumatlılığın artırılması
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• 'Təhsil
• Həssaslığın azaldılması
• İnzibati nəzarət.

C 2.1. Məlumatlılığın artırılması və Təhsil

Geniş və davamlı məlumatlılığın artırılması və təhsil fəaliyyəti xü­
susi hazırlanmış kampaniyalar vasitəsilə icra edilməli, aydın məluma­
ta malik olmalı vo insan hüquqlarına əsaslanmalıdır. Gender həssaslıq 
vo çoxdilli olması da onu şərtləndirən amillərdən olmalıdır.

NƏYƏ nail olunmalıdır?

Məlumatın artırılması potensial risk qruplarının müəyyən olun­
ması üçün sorğuların hazırlanması və məlumat kampaniyalarının 
aparılması vasitəsilə insan alverinin qarşısının alınmasına nail ol­
malıdır. İnsan alveri prosesində gender fərqləri do nəzərə alınma­
lıdır. İnsan alverinə dair işlərin müəyyən olunması elementləri ha­
zırlanmalı vo bu istiqamətdə çalışan təşkilatların, qurumların vo 
fərdlərin bacarıqları inkişaf etdirilməlidir.

Qeyd edilmiş məqsədlər aşağıdakı hədəf qruplarına istiqamət­
ləndirilməlidir:

• Qanuni yolla miqrasiya etməyə çalışan risk qrupları, xüsusilə 
qadın vo uşaqlar. Bu qruplar cinsi, yoxsulluq səviyyəsi vo s. görə 
ayrı-seçkiliyə məruz qalmamalıdırlar.

• Uşaqlar, xüsusilə küçə və yiyəsiz uşaqlar.
• Siyasətçilər vo qanunvericilər.
• Ümumilikdə əhali, universitet tələbələri, həmkarlar ittifaqları, 

özəl sektor müştəriləri vo potensial istismarçılar.
• Potensial qurbanlarla ünsiyyətdə olan tərəflər, polis, məhkə­

mə, prokurorlar, hüquqşünaslar, jurnalistlər, sosial işçilər, həkim­
lər, müəllimlər, psixoloqlar vo s.

KİMLƏR cəlb olunmalıdır?

QIIT-lər, hökumət təşkilatlan (Təhsil, Xarici İşlər, Daxili İşlər, 
Səhiyyə, Gender Bərabərliyi, Əmək vo s. nazirliklər), məktəb və 
universitetlər, tədris və təlim təşkilatlan, media, insan alveri qur­
banları, dini qurumlar, siyasətçilər, siyasi partiyalar, sosial tərəf­
daşlar, siyasətçilər və s.

C.2.2. Həssaslığın azaldılması
Risk qruplanna daxil olan şəxslərin yenidən insan alveri qurbanı­

na çevrilməsinin qarşısının alınması üçün bir sıra tədbirlər görülməli­
dir. Bu tədbirlər həmin qrupların chtiyaclanna uyğunlaşdırılmalıdır.

NƏYƏ nail olunmalıdır?

İnsan alverinin səmərəli şəkildə qarşısının alınması məqsədilə 
problemin əsas səbəbləri aradan qaldırılmalıdır?

• Sosial-iqtisadi faktorlar. Yoxsulluq, işsizlik, iqtisadi asılılıq 
insan alveri fenomeninin əsas xəbərləridir. Əhali arasında artan 
yoxsulluq alternativ fəaliyyət və iqtisadi vəziyyətin yaxşılaşdırılma­
sı yollarına tələbi artırır. Bununla da insan alverinə münbit şərait ya­
radır. Odur ki, qarşısını alma tədbirləri insan alverinin əsas səbəblə­
ri olan faktorların, eləcə də tələbat faktorunu nəzərə almalıdır. Bu­
raya səmərəli strategiyaların hazırlanması və icrası da daxildir.

• Ayrı-seçkilik halları. Qadın, kişi, azsaylı xalqın nümayəndələri, 
uşaq və xarici miqrantlarla bərabər şəkildə davranmanı nəzərdə tutan 
xüsusi tədbirlər geniş şəkildə insan hüquqlarına həssas yanaşmanı və 
hörmətlə yanaşmanı sövq etmək məqsədilə həyata keçirilməlidir. 
Bundan əlavə, canlı seçim etmək, o cümlədən ayn-scçkiliyin olmama­
sı ilə bağlı qanunvericilik haqqında əsas təhsil vo ayn-scçkiliyin vo ic­
timai təcridctmonin bütün formalarına qarşı həssas yanaşmanı nəzərdə 
tutan proqramlar işlənib-hazırlanmalıdır. Miqrantlar və yerli işçilərlə 
bərabər davranmanı nəzərdə tutan tədbirlər də həyata keçirilməlidir.

• Cinsi bərabərlik. Qadınların və qızların ictimai vo iqtisadi sfe­
raya daxil edilməsi, o cümlədən onların hüquqi mövqelərinin güc- 
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ləndiriIməsi və onlar üçün yeni iş imkanlarının və qadınlara qarşı zor 
işlətmənin aradan qaldırılması üzrə proqramların yaradılmasından 
ibarət olan xüsusi proqramlar. İnsan alverinə qarşı mübarizə tədbir­
ləri cinsi bərabərlik baxımından milli iş planlarına daxil edilməlidir.

• Qanuni miqrasiya. Məhdud miqrasiya rejimləri əksər hallarda 
insan alveri üçün köklü səbəb rolunu oynayır; buna görə də, ölkələr 
işçilər üçün hüquqi və istismar xarakteri daşımayan miqrasiya im­
kanlarını artırmalı və bir tərəfdən miqrasiya hallarını, digər tərəfdən 
isə ölkəyə qeyri-qanuni daxil olma metodlarını azaltmaq üçün lazım 
gələn üsulları təyin etmək baxımından beynəlxalq miqrasiyanın ida­
rə edilməsi sahəsində əməkdaşlığı gücləndirməlidirlər. Mənşə və 
təyinat ölkələri arasında əmək miqrasiyası qrafıkləri yaradılmalı və 
bunlara miqrasiya planları vasitəsilə qanuni iş axtaran miqrantların 
istismarı baxımından nəzarət edilməlidir. Təsadüfi miqrantları gəl­
dikləri ölkələrlə qaytarmaq üçün ikitərəfli müqavilələr insan alveri 
qurbanlarını müəyyənləşdirmək baxımından təhlükəsizlik tədbirlə­
ri görülmədən departasiya olunmağa icazə verməməlidir.

Kim cəlb edilməlidir?
Hökumət strukturları, QIIT-lər, maliyyə qurumları, beynəlxalq 

əmək təşkilatı, Beynəlxalq Miqrasiya Təşkilatı ВМ'Г-nin İnkişaf 
Agentliyi və ölkə daxilində əmək təşkilatları.

C.2.3. İnzibati nəzarət14

14. 18-20 sentyabr 2002-ci il tarixdə “İnsan alverinin aradan qaldırılması və
ona qarşı mübarizə XXI əsrin problemi kimi" mövzusunda Avropa Konfransından 
sonra qəbul edilmiş insan alverinin aradan qaldırılması və ona qarşı mübarizə 
haqqında Brüssel Bəyannaməsi insan alverinə qarşı mübarizədə xüsusi inzibati 
nəzarət vasitələrindən istifadə etmək üçün tövsiyələri əhatə edir.

İnzibati nəzarətə insan alverinə qarşı milli fəaliyyətin tərkib hissə­
si olmalı və insan alveri hallarının artmasına təsir göstərə bilən moni­
torinq prosedurlarını, təcrübəsini və agentliklərini tənzimləməlidir.

Buna necə nail olmaq olar?
İnzibati nəzarətə quru, sərhədyanı və sərhəd nəzarət səviyyələ­

rində müxtəlif iştirakçılarla əməkdaşlıqda yerinə yetirilməli olan 
müxtəlif vo geniş masştablı tədbirlər daxildir və şəxslərin funda­
mental hüquqlarına, o cümlədən hərəkət azadlıqlarına uyğundur.

İnzibati tədbirlər aradan qaldırma, müdafiə və təhqiqatın bütün 
sahələrində insan alverinə qarşı həyata keçirilən tədbirlərə dəstək 
verməlidir. Bu tədbirlər:

• Sərhədyanı səviyyədə potensial insan alveri hallarını aşkarla- 
maq qabiliyyətini artırmalı;

• Sərhəd səviyyəsində qurbanların və cinayətkarların müəyyən- 
ləşdirilməsini gücləndirməli;

• Mövcud milli əmək bazarı standartlarının qanuniləşdirilməsi 
kimi yerüstü nəzarətin həyata keçirilməsinə təminat verməlidir.

Kim cəlb edilməlidir?

Dövlət orqanları (mənşə, təyinat və tranzit ölkələri), əmək müfəttiş­
likləri, QI I'l'-lər, səfirliklər, konsulluq idarələri, polis, sərhəd polisi, özəl 
agentliklər (məsələn, toy, səfər), özəl işəgötürmə agentlikləri və həm­
karlar. Bütün dövlət orqanları cinsi məsələlərə həssas yanaşmalıdır.

C.3. Qurbanların və qurban-şahidlərin müdafiəsi15 
və dəstəklənməsi - Strateji Məqsədlər və 

Spesifik Hədəflər
İnsan alverinə qarşı mübarizə strategiyaları insan hüquqları prin­

siplərinə əsaslanan qurbanların müdafiə edilməsi və onlara yardım 
göstərilməsini əhatə etməli və bütün insan alveri qurbanlarının hü­
quqi yardım təminatı resurslarından adekvat şəkildə istifadə etmək,

15. III Fəsil - Qurbanların hüquqlarının müdafiə edilməsi və stimullaşdırılması 
tədbirləri, insan bərabərliyinə zəmanət verilməsinə baxın, Avropa Şurasının 
insan alverinə qarşı fəaliyyət Konvensiyası, 2005. 
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onların hüquqlarının qorunması, məhdudlaşdırılması, ovozinin 
ödənilməsi, bərpası, o cümlədən miqrasiya statusunun tənzimlən­
məsi imkanlarından bərabər şəkildə istifadə təmin edilməlidir.

Dəstəkləmə vo müdafiə etmə tədbirləri aşağıdakılardan ibarət 
olmalıdır:

• Qurbanın müəyyənləşdirilməsi sistemləri;
• Düşünmo/borpa üçün vaxt vo yaşama statusu;
• Bütün insan alveri qurbanlarının sosial baxımdan dəstəklən­

məsi vo müdafiə edilməsi (qurbanın həm əsas, həm do spesifik eh­
tiyacları baxımından), o cümlədən əmək bazarı vo təhsil təminatı 
daxil olmaqla;

• Mülki təhqiqat və kompensasiya imkanlarından istifadə (mülki 
təhqiqat, yaxud qurbanın kompensasiya edilməsi vəsaitləri əsasın­
da), şahidin müdafiə edilməsi vo qurban/şahidlə hüquqi davranma;

• Geri qayıtma, inteqrasiya və sosial uyuşma.
Bu tədbirlərin həyata keçirilməsi dövlətlərin beynəlxalq qanuna 

uyğun olaraq daşıdıqları öhdəliyi əks etdirir; qurbanların insan hüquq­
larının pozulmasının səmərəli vasitələr əsasında aradan qaldırılması.

İnsan hüquqlarına yönəlik vo əsasən qurbana istiqamətlənən vasi­
təsi ilo insan alverinin qurbanı olan bütün şoxsloro yardım göstərmə­
yə vo onların müdafiə edilməsinə təminat vermək üçün təşkilati 
əməkdaşlıq çərçivələri formasında milli vo regional yardım və müda­
fiə sistemlərini yaratmağa vo həyata keçirməyə ehtiyac vardır.

Qurbanın dəstəklənməsi və müdafiə edilməsi üçün bu kimi təşkilati 
əməkdaşlıq çərçivələri fərdlərin oğurlanması hallarının idarə edilməsi­
nə diqqət yetirməli və insan alveri qurbanlarına tam reaksiyanı, o cüm­
lədən prosessual hərəkətlərdə idcntifikasiyanı, yardımı vo müdafiəni, iş­
tirakı və insan alveri qurbanlarının kompensasiya edilməsi, onlann təyi­
nat, mənşə, yaxud üçüncü ölkəyə qaytarılmasını əhatə etməlidir.

Sistemə qanuni status verilməlidir. Cəlb edilmiş bütün iştirakçıla­
rın əməkdaşlığı onlann rol və məsuliyyətlərini müəyyənləşdirmək­
lə rəsmiləşdirilməlidir. Bundan başqa, bütün fəaliyyət boyu qurban­
lara cinsə yönəlik yardım və müdafiə göstərilməli, onlann hüquqla­

rı müdafiə edilməlidir. Qurbanlann yardım, müdafiə və qayıdış və 
inteqrasiya üçün ixtisaslaşmış orqanlara müraciəti dəstəklənməlidir.

Sistem bütün istifadə formalarına vo qurbanın yerləşdiyi xüsusi 
şəraitə və onun ehtiyaclarına uyğun gəlməli, yeni meyillərə cavab 
verməli, cinsi məsələlərə həssas olmalı və monitorinq və yoxlama 
vasitəsilə daim yenilənməlidir.

Qurbanın dəstəklənməsi və müdafiə edilməsi sistemlərinin işlək 
hala gətirilməsi üçün "Dəstəklənmə çərçivəsi" fəslində göstərilən 
müxtəlif tədbirlər, o cümlədən aşağıdakılar yerinə yetirilməlidir:

• İnsan alveri vəziyyətinin, insan alverçiləri haqqında qısa icmalın, 
istismarın mövcud formaları və onlann cinslə bağlı səbəbləri və nəti­
cələrinin müəyyənləşdirilməsi, o cümlədən insan oğurluğuna qarşı 
milli mübarizəyə cəlb edilmiş şəxslərin və onlann müvafiq vəzifələri­
nin yerinə yetirilməsi üçün hüquqi çərçivənin müəyyənləşdirilməsi;

• Cəlb edilmiş bütün iştirakçıların əməkdaşlığının yaradılması 
və ona status verilməsi, o cümlədən, məsələn, hüquq-mühafizə, di­
gər dövlət orqanları və QIIT-lər arasında müvafiq rol və əməkdaş­
lığın tənzimlənməsi vasitəsilə müvafiq hüquqi, cinsə yönəlik fəa­
liyyətin və tənzimləmə çərçivəsinin yaradılması;

• Bu, qurbanın dəstəklənməsi və müdafiə edilməsi sisteminin, 
yaxud onların istiqamətləndirilməsi sisteminin yerinə yetirilməsinə 
cəlb edilmiş müxtəlif şəxslərin treninqdən keçirilməsi və onlar 
üçün imkanların yaradılması;

• Sistemin monitorinqi, qiymətləndirilməsi və nəzarət.

Yuxarıda nəzərə çarpdırılan qurbanın dəstəklənməsi və müda­
fiə edilməsi tədbirləri ATƏT/ODHİR təlimatında müəyyənləşdi­
rildiyi kimi milli istiqamətləndirmə mexanizmləri konsepsiyasına 
istinad edir16. Milli istiqamətləndirmə mexanizmləri konsepsiyası 
hazırda bir çox ölkələrdə işlənib-hazırlanmaqdadır.

16. Milli İstiqamətləndirmə mexanizmləri: insan alveri qurbanlarının 
müdafiəsi üçün səylərin birləşdirilməsi. Praktik təlimat. ЛТОT-ODİIIR, 2004
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C.3.1. Qurbanın müəyyən olunması
İmkan diişon kimi, insan alveri qurbanlarının müəyyənləşdiril­

məsi onların qurban kimi tanınmasının ilkin şərtidir. Qurbanların 
yardım vo müdafiə tədbirlərindən istifadə imkanları önəmlidir.

İnsan alverçilərinin müoyyonloşdirilmosino imkan yaradan sis­
tem işə salınmalıdır.

Tədbirlərdə insan alveri qurbanlarının idcntifıkasiya ilo bağlı 
problemləri nəzərə alınmalıdır. Ona görə do, idcntifikasiyanın toh- 
ris olunmuş vasitələri, o cümlədən göstəricilərin heç do tam olma­
yan siyahısı işlənib-hazırlanmalıdır.

Bundan başqa, adı çəkilən sistem müəyyənləşdirilmiş şəxslər 
üçün "insan alvcrino yol verilmə" halları üzrə işləməlidir. Bu səbə­
bə görə onlar üçün insan alverindən müdafiənin bütün tədbirlərin­
dən istifadə etmək imkanı yaradılmalıdır. Nəhayət, qurbanın yaşı 
dəqiq deyildirsə vo onun uşaq olmasına inanmaq üçün səbəblər 
varsa, qurbanın uşaq olmasını ehtimal etmək olar. Qurbanın yaşının 
müəyyonləşdirilmədiyi şəraitdə onunla uşaq kimi davranılır vo ona 
bütün xüsusi müdafiə tədbirləri şamil edilir17.

17. UNİCEF, Conub-Şorqi Avropada insan alverinin uşaq qurbanlarının 
hüquqlarının müdafiə edilməsi üzrə təlimlər, may 2003, soh.5

18. Avropa Şurasının insan alverino qarşı foaliyyot Konvensiyasının 13 vo 14- 
cü maddolori, 2005

İnsan alveri qurbanları ilo cinayətkar, yaxud qeyri-qanuni miq- 
rant kimi davranılmamalıdır. İnsan alveri qurbanlarının hüquqlarına 
cinayətin qurbanları kimi xüsusi diqqətin yetirilməsi tələb olunur.

Ilansı nəticə əldə edilməlidir?

İnsan alvcrino qarşı mübarizə strategiyaları ölkədə bütün qurban­
ların müoyyonloşdirilmosino şərait yaradan sistemi əhatə etməli vo:

• Hüquq-mühafizə vo digər orqanların vəzifəli şəxslərinin insan 
alveri qurbanlarını müəyyənləşdirməyə qabil olmalarına təminat 
verməli;

• Qurbanları müəyyənləşdirməyə kömək edon vaxtaşırı yenilən­
miş göstəricilərdən ibarət olmalıdır;
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• Gündo 24 saat vo həftədə 7 gün mövcud olmalıdır; böhrana 
müdaxilə mexanizmləri də işlənib-hazırlanmalıdır;

• Qurbanların olduğu güman edilən yerlərdə əlaqə məntəqələri ya­
radılmalıdır; əlaqə məntəqələri arasında cinsi balansa təminat vermək 
olmadıqda, qadın qurbanlara yardım göstərə bilən qadınlar olmalıdır;

• QHT-lorin vo ictimai işçilərin qurbanlarla asan əlaqə yaratma­
sına vo əksinə, təminat verilməlidir;

• İstismarın bütün formalarının, xüsusən üzdə olmayan formala­
rının aşkarlanmasına görə məsuliyyət daşımalıdır (ev işləri);

• Faktiki mcyilloro reaksiya göstərməlidir (məsələn, insan alve­
rinin daxili qurbanlarını müəyyənləşdirmək); və

• Qurbanların müxtəlif tiplərinə fərqli yanaşmalı və xüsusi məq­
səd qruplarına və müxtəlif iştirakçılara müraciət etməlidir və onlar 
arasında əməkdaşlığı dəstəkləməlidir.

Kimlər cəlb edilə bilər?

Fəaliyyətin içində olan polis, sərhəddə çalışan vəzifəli şəxslər, 
ixtisaslaşmış polis, prokurorlar, sosial işçilər, hökumət təşkilatları, 
NC, milli işçi qrupu və qurbanlarla bağlı xüsusi məsələlərlə məş­
ğul olan tematik işçi qrupları, yerli orqanlar, QIIT-lər, sığınacaqla 
məşğul olan qurumlar və təşkilatlar, işçilər, qaynar xətt işçiləri, so­
sial təminat təşkilatları, uşaq təşkilatları, əmək müfəttişləri vo di­
gər əmək təşkilatlan, səhiyyə işçiləri, geniş ictimaiyyət vo müəy­
yənləşdirmə prosesini düzgün anlamaq üçün vəkillər.

C.3.2. Əks olunma/bərpa dövrü və yaşayış 
yerinin statusu18

Qurbanlara özünə gəlmək üçün vaxt vermək məqsədilə onlara dü­
şünmə dövrü təklif edilir. Düşünmə dövründən sonra müvəqqəti yaşa­
ma icazəsi verilməlidir. Həm düşünmə dövrü, həm də yaşama icazəsi 
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qurbanların şahid kimi əməkdaşlıq etmək niyyətlərindən vo cinayət­
karların təqib edilib-edilməməsindən asılı olmayaraq verilməlidir.

Hansı nəticəyə nail olunacaq?
Bərpa dövründə qurban təhlükəsiz yerdə yerləşdirilməli vo bü­

tün yardım imkanları ilo təmin olunmalıdır (məsələn, pulsuz tibbi 
vo hüquqi yardım, tərcüməçilər, mənşə ölkəsində müvafiq xidmət 
provaydcrlori ilo əlaqədar vo s.).

Qurbanlar on azı 30 günlük düşünmə dövrünü vo özlərinə gələ bil­
mək üçün üç aylıq bərpa dövrünü əldə etmək hüququna malikdirlər.

Düşünmə dövrü ikiqat aspektə malikdir:
• Qurbanların dövlətə inamını və onların öz maraqlarını müda­

fiə etmə qabiliyyətlərinin gücləndirilməsi, buna onlara aşağıdakılar 
barədə qərar qəbul etmək imkanı verməklə nail olmaq olar;

• cinayət təhqiqatına yardım göstərilməsi;
• kompensasiya iddiaları üzrə prosessual hərəkətlərin aparılması;
• sosial müdafiə proqramının işə salınması vo
• dərhal evə dönmək seçiminin verilməsi;
• müvafiq orqanlara insan alveri qurbanlarını təyin etmək imka­

nının, o cümlədən adı çəkilən şəxsin doğrudan da insan alverinin 
qurbanı olub-olmadığını müəyyənləşdirmək imkanının verilməsi.

Düşünmə dövründən sonra qurbanlara ən azı altı ay ərzində qur­
banın şahid kimi əməkdaşlıq etmə niyyətindən asılı olmayaraq, 
müvəqqəti yaşayış icazəsi verilməlidir.

Qurban cinayət işi üzrə şahid olmaq qərarına gələrsə, müvəqqə­
ti yaşayış icazəsi təhqiqatın sonuna qədər uzanmalıdır. Yaşayış ica­
zələri yalnız ciddi istismardan əzab çəkən qurbanlarla, yaxud qa­
nun çorçivosindo qeyri-müəyyən şəkildə təyin edilən qurbanlar 
qrupu ilo məhdudlaşdırılmamalıdır.

Kimlər cəlb edilə bilər?
-Yüksək vəzifəli şəxslər, Xarici İşlər Nazirliyi, Daxili İşlər Na­

zirliyi, digər hökumət qurumları, QIIT-lor, uşaqlara qayğı göstərən 
orqanlar vo təhsil-tədris qurumları.

C.3.3. Qurbanlara sosial dəstək və 
onların müdafiəsi ”

İnsan alveri qurbanlarının cinayət təqibində müvafiq qurumlarla 
əməkdaşlıq niyyətindən asılı olmayaraq ictimai baxımdan dəstək­
lənməsi, yardım göstərilməsi vo müdafiə edilməsi insan hüquqları­
na yönəlik insan alverino qarşı milli mübarizə strategiyasının mər­
kəzi nöqtəsidir. Dövlətlərin insan hüquqları ilo bağlı götürdükləri 
öhdəlikləri yerinə yetirməkdən vo dövlot orqanları tərəfindən şəx­
sin təkrar qurbana çevrilməsinin aradan qaldırılmasından başqa, 
şəxsin təkrar oğurlana bilməsi riski minimuma enmişdir.

Hansı nəticəyə nail olunmalıdır?

Sosial dəstəklənmə sistemləri minimum olaraq xarici və daxili 
qurbanlar və azyaşlılar kimi insan alveri qurbanlarının xüsusi qrup­
larının ehtiyaclarına hesablanan aşağıdakı xidmətlərin təmin edil­
məsi baxımından həyata keçirilməlidir:

• Təhlükəsiz və münasib yerləşdirmə;
• Könüllülük əsasında tibbi qayğı və müayinə. Hökumət orqan­

ları insan alveri qurbanlarının daha çox istismarın ciddi tiplərindən 
vo zorakılıqdan vo cinsə yönəlik zor tətbiq edilmə hallarından, təh­
qir və sui-istifadənin müxtəlif formalarından, fiziki və əqli istis­
mardan əzab çəkdiklərini aşkara çıxarmalıdırlar. Bu səbəbdən bu 
qurbanlara göstərilən tibbi qayğı və müayinə həmin sui-istifadə və 
istismar hallarım aradan qaldırmaq üçün kifayət etməlidir;

• Maliyyə yardımı;
• Cinsi həssaslıq və psixi-sosial məsləhətlər və dəstək;
• Qurbanın danışdığı dildə tərcümə və mədəni vasitəçilik;
• Ailə ilə əlaqələrin yaradılmasına yardım göstərilməsi;
• Pulsuz hüquqi yardım və şəxsiyyəti təsdiq edən sənədlərin 

təkrar verilməsi kimi yardımlar;
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19. Avropa Şurasının İnsan alverino qarşı foaliyyot konvensiyasının 12-ci 
maddəsi, 2005



• Təhsil və peşə təlimi və
• l əl im və işəgötürmo imkanları (məsələn, kiçik biznesin inkişaf 

etdirilməsi üçün treninq), o cümlədən əmək bazarına daxil olma.

Bütün xidmətlər könüllülük və məxfilik prinsipləri əsasında, ay­
rı-seçkilik etmədən, habelə məxfiliyə və azad seçimə riayət edil­
məsi kimi beynəlxalq insan hüquqları standartlarından irəli gələn 
bir sıra əsas prinsiplərə uyğun olaraq təmin edilməlidir20. Qurban­
ların hüquqlarına hörmətlə yanaşılmalıdır; buna görə də, onlara ve­
rilən dəstəkdən məqsəd həmin hüquqların bərpası olmalıdır.

20. Bax: İnsan alveri üzro ekspert qrupunun hesabatı, ЛВ, 22 dekabr 2004, səh. 93.
21. Avropa Şurasının insan alvcnrinə qarşı mübarizə haqqında konvensiyası, V

Fəsil, təhqiqat, araşdırma vo prosessual hüquq, 2005

Bundan əlavə, xidmətlər qurbanların/şahidlərin əməkdaşlıq et­
mə niyyətinin olub-olmamasından asılı olmayaraq göstərilməlidir.

Kimlər cəlb edilə bilər?

Hökumət orqanları, QHT-lər, sosial sferanın işçiləri, uşaqlara 
qayğı quıaımlan, yerli orqanlar, tibbi və hüquqi peşəkarlar, əmək 
sahəsində vəzifəli şəxslər, beynəlxalq təşkilatlar və onların höku- 
mətdaxili təşkilatları.

C.3.4. Mülki prosedurlara çıxış, şahidin müdafiəsi 
və hüquqi davranış21 *

Onlara qarşı cinayət törətmiş şəxslərə qarşı ifadə verməyə və 
cinayət təhqiqatına yardım göstərməyə hazırlaşan bütün qurbanlar 
- şahidlər üçün xüsusi müdafiə sistemi yaradılmalıdır.

C.3.5. Qurbanların dəstəklənməsi və onlara yardım cinayət təh­
qiqatından qabaq, onun aparıldığı zaman vo sonra göstərilməlidir, 
riskin müəyyənləşdirilməsi isə qurban və qurban-şahidin təhlükə­
sizliyinə təminat vermək üçün insan alverinə qarşı mübarizə strate­
giyasının əsasında dayanmalıdır.

IJansı nəticəyə nail oluna bilər?

AB normalarına uyğun olaraq qurbanların hüquqlarına "onların 
şəxsiyyətinə hörmətlə yanaşılması, informasiya vermək vo almaq 
hüququ, başa düşmək və başa düşülmək hüququ və prosesin müx­
təlif mərhələlərində müdafiə olunmaq hüququ və cinayətin baş 
verdiyi müxtəlif üzv dövlətlərdə yaşamağın aşağı səviyyədə olma­
ğına görə müavinət almaq hüququ" daxildir”.

Şübhəli insan alveri cinayətkarlarına qarşı cinayət, mülki və di­
gər məhkəmə təqibi ərzində insan alveri qurbanlarına hüquqi və 
digər yardımlar göstərilməlidir.

Uşaqlar üçün xüsusi qurban-şahid proqramları yerinə yetirilməlidir.
Qurbanlara yardım göstərilməsi qurbanların hüquq-mühafizə or­

qanları ilə əməkdaşlıq niyyətlərindən və cinayətkarlara qarşı ifadə 
vermək niyyətlərindən asılı olmamalıdır.

Kimlər cəlb edilə bilər?

QIIT-lər, göndərən vo qəbul edən ölkələrin dövlət orqanları, 
beynəlxalq təşkilatlar və hökumətdaxili təşkilatlar.

C.3.5. Yenidən inteqrasiya, sosial uyğunlaşma 
və qayıdış2’

İnsan alveri qurbanları təkcə təkrar qurbana çevrilmə mənasın­
da deyil, həm də təkrar insan alverçisinə çevrilmə riskinə məruz 
qala bilər. Qdur ki, insan alveri qurbanlarının öz ölkələrinə qayıt­
ması hələ son demək deyildir. Sıxıntı və təqibdən başqa insan al­
veri qurbanlarına həm də ailələrində ayrı-seçkilik əsasında fərqli 
yanaşıla bilər. Onları ailə üzvləri qəbul etməyə də bilər və onlar 
sosial baxımdan təcrid edilə bilərlər.

22. ЛВ Şurasının qurbanları cinayət təqibində statusu haqqında 15 mart 2001 
tarixli çərçivə qərarı

23. Maddə 16 - Qurbanların repatriasiyası vo geri qayıtması, Avropa Şurasının 
İnsan Alverinə qarşı fəaliyyət haqqında Konvensiyası, 2005
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/VƏ YƏ nail olunmalıdır?

Dövlətlər insan alveri qurbanları üçün uzunmüddətli yardım 
təklif edən müvafiq repatriasiya prosedurlarını, o cümlədən təkrar 
inteqrasiya proqramlarını işləyib-hazırlaya bilərlər. Buraya aşağı­
dakılar daxildir.

• İnsan alveri qurbanının təhlükəsizliyinə görə məsuliyyət;
• Təhlükəsiz dönüşə təminat vermək üçün QTH vo beynəlxalq 

təşkilatlarla əməkdaşlıq;
• Qurbanın şahid kimi əməkdaşlıq etmək istəyindən vo iradəsin­

dən asılı olmayaraq, qəbul edilən qayıdış vo təkrar inteqrasiya təd­
birlərini həyata keçirmək.

Mənşə ölkəsinə qayıtmaq mümkün olmazsa, qurbanın hər hansı 
üçüncü ölkədə yerləşməsi məqsədi ilə alternativ həll üsulları tapıl­
malıdır.

Dövlətlər eyni zamanda bütün insan alveri qurbanlarının təkrar 
inteqrasiyasına vo sosial baxımdan uyğunlaşmalarına stimul yarat­
malıdırlar.

Kimlər cəlb edilə bilər?

QHT-lər, göndərən vo qəbul edən ölkələrin dövlət orqanları, 
beynəlxalq təşkilatlar vo dövlət təşkilatları.

C.4. İnsan alveri cinayətinin təhqiqatı və təqibi24 - 
strateji və xüsusi məqsədlər

24. Avropa Şurasının İnsan alverino qarşı mübarizə haqqında konvensiyasının
B fəsli: təhqiqat, təqib və prosessual hüquq, 2005

İnsan alverinə qarşı milli mübarizə fəaliyyətinin tərkib hissəsi 
kimi dövlətlər insan alveri fəaliyyətində vo əlaqədar hüquqpozma­
larda iştirak edən şəxsləri beynəlxalq hüquqa riayət etməklə din­
dirməli vo təhqiqat aparmalıdır. Bunu edərkən insan hüquqlarına 
tam şəkildə riayət olunmalıdır. Cinayətkarları cəzalandırmaq üçün 

ikiqat məsuliyyət mövcud olsa da, bu həm do insan alveri qurban­
larının hüquqlarına hörmətlə yanaşmanı, onları bərpa etməni, o 
cümlədən qurbanların hüquqi yardım və kompensasiya ilo təmin 
edilmələrini istisna etmir.

Bundan başqa, "insan alverinin" aydın şəkildə müəyyənləşdiril­
məsi təkcə cinayətkarların məsuliyyətə colb edilməsi üçün deyil, 
həm do təhqiqat vo beynəlxalq hüquqi əməkdaşlıq üçün böyük 
əhəmiyyət daşıyır.

Təhqiqatın aparılması tədbirlərində cinsə həssaslıqla yanaşılma­
lı, insan hüquqları nəzərə alınmalı vo aşağıdakılar əhatə edilməlidir:

• Baş vermiş cinayətin istintaqı;
• Beynəlxalq hüquq və hüquqi əməkdaşlıq;
• Cinayətkarların istintaqı vq colb edilməsi;
• Qurbanların hüquqi bərpası vo kompensasiyası;
• Qurbanlar vo qurban-şahidlərlə hüquqi davranma;
• Şahid-qurbanın müdafiə edilməsi vo
• Korrupsiyaya qarşı mübarizə tədbirləri.
İnsan alveri hallarının uğurla istintaqının aparılmasının birinci 

mərhələsi insan alveri qurbanlarının müəyyənləşdirilmosidir.

C.4.1. Baş vermiş cinayətin təhqiqi25
Qurbanın əməkdaşlıq və ifadə verməyə tam şəkildə hazır olma­

sından asılı olmayaraq, insan alveri cinayətkarlarının istintaqının 
uğurla aparılması üçün tədbirlər həyata keçirilməlidir. Bu məqsədlə 
proaktiv və reaktiv təhqiqat arasında balansın gözlənilməsi vacibdir.

Ilansı nəticəyə nail olunmalıdır?

• Proaktiv (kəşfiyyat xarakterli) təhqiqat kəşfiyyat materialları­
nın toplanması, texniki nəzarət, qurbanın ifadə verməsini istisna et­
məklə ifadə vermə prosesinin təmin edilməsi məqsədilə istintaqın 
texniki vasitələrindən istifadəni bildirir.

25. Proaktiv və reaktiv istintaqın tam təhlil edilməsi üçün “insan alverinə qarşı 
mübarizə haqqında təlim təlimatına” istinad edin, İCMPD, 2006
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• Reaktiv (qurbana yönolik) təhqiqat birbaşa polis müdaxiləsini 
tələb edən şəraitə əsaslanır, qurban məlumat verdikdə, yaxud baş­
qa bir qurban və ya üçüncü məlumat verən şəxs insan alveri ilə 
bağlı məlumatı çatdırdıqda reaktiv təhqiqata başlanılır.

Kimlər cəlb edilə bilər?

Polis zabitləri, mütəxəssis təhqiqatçılar, mütəşəkkil cinayətkar­
lıq üzrə ixtisaslaşmış şəxslər və korrupsiyaya qarşı mübarizə or­
qanları, sərhəd polisi, əmək sahəsində vəzifəli şəxslər və müfəttiş­
lər, hakimlər, prokurorlar və digər nazirliklərin nümayəndələri.

C.4.2. Beynəlxalq hüquq və hüquqi əməkdaşlıq
Hüquq-mühafizə agentlikləri və təhqiqat orqanları arasında 

əməkdaşlığın səmərəsi hüquq-mühafizə orqanlarında çalışan vəzi­
fəli şəxslərin digər yurisdiksiyalardan dəlil toplama və istintaq 
aparmağın üsulundan asılıdır. Buna görə də, bütün dövlətlər cina­
yət məsələləri üzrə səmərəli beynəlxalq əməkdaşlığa imkan yarat­
maq üçün konkret addımlar atmalıdırlar.

Hansı nəticəyə nail olunmalıdır?

• Qonşu ölkələrlə istintaq və təhqiqat işləri ilə əməkdaşlıq, ha­
belə İNTERPOL, AVROPOL, AVROJUST və SECİ kimi beynəl­
xalq orqanlarla əməkdaşlıq gücləndirilməlidir;

• Ekstradisiya və qarşılıqlı hüquqi yardım, ikitərəfli və çoxtərəf­
li sazişlər iizrə beynəlxalq müqavilələr, o cümlədən ekstradisiya 
müqavilələri insan alveri hallarında ckstrcdisiyanı asanlaşdırmaq 
üçün müvafiq ölkələrlə bağlanmalıdır;

• İnsan alveri qurbanlarının mənbə, yaxud təyinat yerini bildirən 
ölkələrə göndərilməsi haqqında tapşırıq;

• Dövlətlər ölkələr arasında qarşılıqlı yardımı gücləndirən saziş­
ləri, məsələn, Avropa Şurasının cinayət məsələləri üzrə qarşılıqlı 
yardım konvensiyasını ratifikasiya və icra etməlidirlər.

Kimlər cəlb edilə bilər?

Polis, prokurorlar, hakimlər, xüsusi istintaq orqanları, nazirlik­
lər, İNTERPOL, AVROPOL, AVROJUST, SECİ və digər beynəl­
xalq təşkilatlar.

C.4.3. Cinayətkarların təqib olunması və məsuliyyətə 
cəlb edilməsi

Vaxtaşırı olaraq yerli qanunlar həm milli, həm də transmilli 
məhkəmə təqibində qanunu qüvvəyə mindirmə vasitələrinin qəbul 
cdilənliliyini cinayətin ciddiliyi ilə əlaqələndirir. Buna görə də, 
adekvat sanksiyaların olmaması təkcə təsirli aradan qaldırma vasi­
tələri kimi xidmət etməkdən qalmır, o cümlədən məhkəmə təqibi­
nin təsirini azaldır26.

İnsan alveri ilə bağlı sanksiyalar bəzən çox zəif olur və insan al­
verini həyata keçirən cinayətkarlara heç bir təsir göstərmir.

Nəyə nail olunmalıdır?

İnsan alveri cinayəti konkret ölkənin cinayət qanununda aydın 
və tam şəkildə müəyyənləşdirilməli və ayrıca cinayət kimi götü­
rülməlidir. İnsan alverinin bütün formaları cinayət kimi nəzərdən 
keçirilməli və bununla əlaqədar, insan hüquqlarının pozulmasının 
xarakterini əks etdirmək və törədilmiş cinayətin ağırlığını yoxla­
maq məqsədilə səmərəli, mütənasib cəza tətbiq edilməlidir.

İnsan alveri haqqında xüsusi • qanunvericilik olmadıqda, bütün 
mövcud hüquqi müddəalar (məsələn, köləlik və s.) cinayətkarları 
cəlb etmək məqsədilə istifadə olunmalıdır. Bununla bərabər, konkret 
dövlətin cinayət hüquq sistemi cinayəti deyil, cinayətkarı təqib edir.

26. Vurğunu, xüsusi olaraq Conubi Şorqi Avropa üzərinə salmaqla insan alverinə 
qarşı mübarizə haqqında qanunverici nəzarət baxımından təlimat, ATOT/ODD İR, 
Varşava, 2001

312 313-



Kimlər cəlb edilməlidir?
Qanunvericilər, hakimlər və prokurorlar, hüquq-mühafizə or­

qanları və hüquqşünaslar.

C.4.4. Hüquqların bərpası və qurbanlara 
kompensasiya ödənilməsi

Cinayətin qurbanı fiziki zədə, əsas hüquqların pozulması və cid­
di əqli stress və psixoloji problemlərə görə məruz qaldığı itkilər 
üçün kompensasiya almaq hüququna malikdir.

Nəyə nail olunmalıdır?
Avropa Şurasının qurbanların cinayət təqibində statusu haqqın­

da 15 mart 2001-ci il tarixli çərçivə müqaviləsinə uyğun olaraq 
"qurbanların problemləri tam və əlaqələndirilmiş şəkildə nəzərdən 
keçirilməli, təkrar qurbana çevrilmə halına stimul yarada bilən həll 
üsullarından istifadə edilməməlidir".

Prokurorlar və hakimlər qurbanların məruz qaldıqları fiziki, psi­
xoloji və maliyyə ziyanına görə qanunda nəzərdə tutulmuş qayda­
da kompensasiya almalarına təminat verməlidirlər. Qurbana yönə­
lik yanaşma üsulunun müəyyən qismi polis, prokurorlar və ixtisas­
laşmış qcryri-hökumət təşkilatları arasında əməkdaşlıq konsepsiya­
sının inkişafı və yerinə yetirilməsindən ibarətdir.

Tam konsepsiyaya qurbanların və şahidlərin insan oğurluğu ilo 
bağlı məhkəmə təhqiqatından qabaq, o zaman və ondan sonra mü­
dafiə edilməsi üzrə müddəalar daxildir.

Kimlər cəlb edilməlidir?
Qanunvericilər, cinayət işləri üzrə məhkəmə hakimləri, proku­

rorlar. mülki və əmək məhkəmə hakimləri və hüquqşünasları.

C.4.5. Qurbanların / şahidlərin polisdə və məhkəmədə din­
dirilməsi

Qurbanlara və qurban/şahidlərə hörmətlə yanaşılmalıdır. Bütün 
cəhdlər təkrar qurbana çevrilmənin aradan qaldırılmasına yönəldil­
məlidir. Ev şəraitində zorakılıq, yaxud cinsi zorakılıq və ya qurba­
na ciddi zərbə vuran digər cinayətlər halında yanaşmanın nümunə­
vi təcrübələri formalaşmışdır.

Qurbanın müdafiə edilməsi təkcə insan alverçilərinin cəzalandırıl­
ması ilə məhdudlaşmır, eyni zamanda cinayət təhqiqatlarının qurbana 
mənfi təsirinin azaldılması məqsədini daşıyan yanaşma üsulunu nə­
zərdə tutur. Öz. növbəsində qurbanların psixoloji sabitliyi onların da­
ha sonra məhkəmədə şahid kimi çıxış etmələrinə şərait yaradır.

Nəyə nail olunmalıdır?
İfadə verməyə hazırlaşan insan alverinin qurbanları onların hamı­

sına verilən yardım vo müdafiədən daha geniş dəstəyə möhtacdırlar.
Polis işçiləri, o cümlədən prokurorlar və hakimlər insan alveri­

nə qarşı mübarizə üsulları kontekstində fəaliyyət göstərərkən ayrı- 
seçkiliyə yol verilməməsi yanaşma metoduna əsaslanmalıdırlar.

Xüsusən polis, prokuror və hakimlər xəbərdar olmalıdırlar ki, in­
san alverinin qurbanları əsasən travmadan əzab çəkirlər. Ona görə 
də, insan alveri hallarında aşağıdakı elementlər nəzərə alınmalıdır:

• İnsan alveri qurbanının psixoloji vəziyyəti;
• İnsan alverinin qurbanı travm.a alacağından qorxduğuna görə 

dindirilmə zamanı bir sıra çətinliklərlə rastlaşa bilər.
Bundan başqa, nəzərə alınmalıdır ki, insan alverinin qurbanları 

insan alverinin təqib edilməsi ilə bağlı olan haldan daha çox sığına­
caq axtaran qismində hüquqi sistemlə qarşı-qarşıya gəlir. Buna gö­
rə də, miqrasiya üzrə ixtisaslaşan hakimlər və hüquqşünaslar insan 
alveri qurbanlarının xüsusi ehtiyaclarına həssas yanaşmalıdırlar.

Qeyd edilməlidir ki, uşaqlar daha zəifdirlər və yaşlarına görə, 
yetkinlik səviyyəsi və xüsusi fərdi ehtiyaclarına görə müvafiq mü­
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dafiəyə ehtiyac duyurlar. Qızlar daha zəif olur vo odliyyo sistemi­
nin bütün mərhələlərində ayrı-seçkiliklə rastlaşa bilərlər’’.

Kimlər cəlb edilməlidir ?
Polis işçiləri, hakimlər, prokurorlar, hüquqşünaslar, qurbana 

yardım göstərən təşkilatlar, QIIT-lər, tərcüməçilər, psixiatristlər 
və travma üzrə mütəxəssislər.

C.4.6. Korrupsiyaya qarşı mübarizə tədbirləri
İnsan alveri şəbəkəsi əksər hallarda insan, narkotika və oğurlan­

mış malların qaçaqmalçılığı üçün yaradılan şəbəkəyə bənzəyir. Bu 
yüksək səviyyədə təşkil edilmiş şəbəkələr korrupsiya və çirkli pul­
ların yuyulmasına qabildir.

Nəyə nail olunmalıdır?
İnsan alverinə vaxtaşırı olaraq mütəşəkkil cinayətkar şəbəkələr 

tərəfindən nəzarət edilir. Mütəşəkkil cinayətkarlığın bir forması 
olan korrupsiya ilə bağlı belə demək olar ki, onunla insan alveri ara­
sındakı əlaqələr aşkardır. Nəticə etibarilə korrupsiyaya qarşı müba­
rizə tədbirləri hüquq-mühafizə və ədliyyə orqanlarının cinayətkar 
təşkilatların təsirinə qarşı mübarizəsini şərtləndirir.

Qurbanlar qanun pozuntusunun baş verməsinin təsdiqlənməsin- 
də çətinlik çəkə bilərlər, bu zaman dövlət qurbanlara yardım gös­
tərməlidir. Buna görə do korrupsiyaya qarşı mübarizə vo hüquq- 
mühafizə orqanlarının sayıqlılığının artırılması insan alverinə qarşı 
mübarizə strategiyasının əsas elementi olmalıdır.

Kimlər cəlb edilməlidir?
Polis, qanunvericilər, dövlət idarəetmə orqanları, xüsusi təhqi­

qat orqanları, hakimlər və prokurorlar.

27. BMT-nin cinayətin aradan qaldırılması və cinayət təhqiqatı üzrə komissiyası: 
Uşaq qurbanları vo cinayətin şahidlərini əhatə edən məsələlər üzrə təlimat, may 2005

-D. Funksional səviyyə (Milli Fəaliyyət Planı)
Milli Fəaliyyət Planı (МЕР) insan alverinə qarşı milli mübarizə 

strategiyasında müəyyənləşdirilən spesifik məqsədləri gündəmə 
gətirməlidir. Hər bir spesifik məqsəd üçün МЕР aşağıdakı sahədə 
fəaliyyətləri və bunlarla əlaqəli sahələri müəyyənləşdirməlidir:

• Yardımçı çərçivə
• Qarşısını alma
• Qurbanların və qurban-şahidlərin dəstəklənməsi və müdafiəsi
• İnsan alverinin təhqiqatı

Bundan başqa, МЕР hər bir fəaliyyətə görə ayrılan məsuliyyətləri, 
müvafiq vaxtı aidiyyəti resurs planlarını və büdcəni müəyyənləşdirmə­
li və buraya monitorinq və qiymətləndirmə meyarları daxil edilməlidir.

D.l.  Yardımçı çərçivə
D.l.l.  Əlaqələndirmə strukturları M
Əlaqələndirmə strukturları üçün müəyyənləşdirilmiş strateji 

məqsədlərə uyğun olaraq, aşağıdakı standartlar fəaliyyətlərin müəy­
yənləşdirildiyi zaman nəzərdən keçirilməlidir:

O necə yerinə yetirilməlidir?

1. İnsan Alverinə qarşı Milli Mübarizə Əlaqələndiricisi (MƏ):
• Hökumət yüksək vəzifə tutan şəxsi, məsələn, lazımi siyasi və icra 

səlahiyyətlərinə malik olan nazirliklərdən birinin nümayəndəsini mil­
li əlaqələndirici təyin etməli və ona tələb olunan siyasi və inzibati 
səlahiyyətlər verməlidir. Vəzifəyə uyğun səlahiyyətlər müvafiq məq­
sədləri müəyyənləşdirməli və əlaqələndiriciyə mandat verilməlidir.

28. Bəzi ölkələrdə insan alverinə qarşı mübarizədə əlaqələndirmənin rolu 
Prezidentlə (yüksək siyasi fiqur) insan alverinə qarşı mübarizənin həyata keçirilməsi­
nin əlaqələndirilməsinə məsuliyyət daşıyan əlaqələndirici arasında bölüşdürülür. 
Milli İşçi Qrupu terminindən Milli İşçi Planlarının əlaqələndirilməsinə görə məsuliy­
yət daşıyan nazirlikdaxili qurumu göstərmək məqsədi ilə istifadə edilir.
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• Səlahiyyətlərə uyğun olaraq, milli əlaqələndirici insan alverinə 
qarşı mübarizə fəaliyyətinə görə tam məsuliyyət daşımalıdır. Milli 
Əlaqələndirici milli əlaqələndirməyə, o cümlədən insan alverinə 
qarşı milli mübarizə fəaliyyətinin qurulması və yerinə yetirilməsi­
nə, habelə insan alverinə qarşı mübarizə ilə bağlı bütün fəaliyyətlə­
rə görə məsuliyyət daşımalıdır. Milli Əlaqələndirici, üzərinə düşən 
tapşırıqları və vəzifələri layiqincə icra edə bilmək üçün insan alve­
rinə qarşı mübarizənin əlaqələndirilməsinin çərçivəsindən kənara 
çıxan digər məhdud məsuliyyətlər də daşıyır.

• Milli Əlaqələndirici, yerli və regional, o cümlədən beynəlxalq 
əməkdaşlığa, habelə verilənlərin toplanmasına təminat verməklə 
ölkə daxilində bütün fəaliyyətləri əlaqələndirməlidir;

• Milli Əlaqələndirici müvafiq ölkədə insan alverinin vəziyyəti 
haqqında bilgiyə malik olmalıdır;

• Hökumət və/yaxud Milli Əlaqələndirici aşağıda göstərilənlə­
rin oynadıqları rol, məsuliyyət və funksiyalar üzrə səlahiyyətləri 
müəyyənləşdirməlidir;

a) Milli Katiblik (Bax: II aşağıda)
b) Milli İşçi Qrupu (bax: III aşağıda)
e) Tematik İşçi Qrupları (TİQ) (bax: aşağıda IV)

• Bu tipli səlahiyyətlərə, həm də işlək şəbəkəyə, o cümlədən 
özünənəzarət sisteminin mövcudluğuna təminat vermək üçün yerli, 
regional və milli səviyyədə fəaliyyətlərin icrası ilə məşğul olan bü­
tün müvafiq orqanların məsuliyyət daşımalarını şərtləndirən 
mexanizmlər daxildir;

• İnsan alverinə qarşı milli mübarizəyə cəlb edilmiş iştirakçılar 
arasında xidmət daxili və xidmət arası əməkdaşlığın qurulması 
(eyni agentlik və ya Nazirlik daxilində) formalaşdırılmalıdır (məsə­
lən, dövlət müqavilələri və ya xüsusi təlimatlar vasitəsi ilo); və

• Milli Əlaqələndirici:
• Hökumətə və parlamentə hesabat verməyə görə məsuliyyət 

daşımalı;

• Xarici partnyorlar, agentliklər və donorlarla əlaqə yaratmalı və 
vaxtaşırı olaraq iclaslar təşkil etməlidir;

• Büdcə və resursların səfərbər edilməsi və əlaqələndirilməsinə 
görə məsuliyyət daşımalıdır;

• Milli fəaliyyət Planına tam monitorinq, yoxlama və qiymət­
ləndirməyə görə məsuliyyət daşımalıdır;

• Məlumatların əlaqələndirilməsi və yığılması, təhlili və bölüş­
dürülməsinə görə məsuliyyət daşımalıdır;

• Milli işçi qruplarına rəhbərlik etməli və onların vaxtaşarı 
iclaslarının keçirilməsini təmin etməlidir;

• Milli İşçi Qrupunun müvafiq sahələrinə dəstək vermək üçün 
bütün aidiyyəti nazirlik va agentliklərdən siyasi dəstək almalıdır.

Bütün bu fəaliyyətlərdə Milli Katiblik Milli Əlaqələndiriciyə 
dəstək verməlidir.

II. Milli Katiblik (Milli əlaqələndirici Ofis)

Milli Əlaqələndirici Əlisi üçün katiblik funksiyasını yerinə yeti­
rən ofis yaradılmalı və insan alverinə qarşı bütün fəaliyyətlərin əla­
qələndirilməsində Milli Əlaqələndiriciyə kömək etməlidir.

Ən azı bir tam iş günü çalışan işçi katiblikdə Milli Əlaqələndiri­
cinin işinə inzibati və lojistik baxımdan yardım göstərmək üçün 
insan alveri məsələləri ilə təkbaşına məşğul olmalıdır. İdeal olaraq, 
lazım olduğu təqdirdə, başqa şəxslər də Katiblikdə Milli Əlaqələn­
diricinin məsləhətçiləri və insan alverinə qarşı milli mübarizə fəa­
liyyətinin icrasında hərəkətverici qüvvə qismində çalışmalıdır.

Katiblik, Milli əlaqələndirici tərəfindən idarə edilməklə:

• vaxtaşırı olaraq Milli İşçi Qrupunun üzvləri və Tematik İşçi 
Qrupunun iştirakçıları ilə əlaqə yaratmalı və maraqlı şəxslər 
arasında yazışmalara, habelə vaxtaşırı olaraq onlar arasında təcrü­
bə mübadiləsinin aparılmasına təminat verməlidir (məsələn, 
informasiya bülleteni və ya internet saytları vasitəsi ilə);
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• bütün müvafiq məlumatların yerli vo regional soviyyodə vo öl- 
ko daxilində bölüşdürülməsinə təminat verməlidir;

• yaxşı olardı, vaxtaşırı olaraq yenilənən və bütün maraqlı şəxs­
lərə təqdim edilən layihə və kontraktların məlumat bazasına vo 
QIIT-lərin reyestrini idarə etməlidir;

• ölkədə donorlarla daimi əlaqə saxlamalı və maliyyələşməni əla­
qələndirmək və layihələrin bir-birini döyəcləməsi hallarının aradan 
qaldırması üçün bütün donorların qatılacağı iclaslar keçirilməlidir;

• Bütün məsələlərdə Milli Əlaqələndiriciyə kömək etməlidir.

III. Milli İşçi Qrupu (MİQ):

Bütün müvafiq nazirlikləri, beynəlxalq təşkilatları vo dövlət təş­
kilatlarım insan alverinə qarşı mübarizədə fəal olan QIIT-ləri, o 
cümlədən və digər iştirakçıları ətrafına toplayan MİQ yaradılmalıdır.

Bu qurum nazirlik daxilində yaradılmaqla hökumət səviyyəsin­
də aşağıdakı iştirakçıları əhatə etməlidir29:

29. Bu siyahı tam deyildir, hor bir ölkədə hökumət strukturunda qəbul olunmalıdır.

• Daxili İşlər Nazirliyi;
• Xarici İşlər Nazirliyi;
• Əmok Nazirliyi;
• Sosial Təminat Nazirliyi;
• Cinsi Bərabərlik Nazirliyi;
• Səhiyyə Nazirliyi;
• Ədliyyə Nazirliyi;
• Maliyyə Nazirliyi;
• Gənclər Nazirliyi;
• Təhsil Nazirliyi.

Digər iştirakçılar:
• Prokurorluq orqanları;
• Polis Qurumları;
• Hüquqi treninq institutu.

Əmək qurumları və vəzifəli şəxslər:
• işçi və işəgötürən təşkilatları;
• Əmok müfəttişləri;
• Milli statistika və tədqiqat institutları;
• Uşaq agentlikləri.

İnsan alverinə qarşı mübarizə sahəsində çalışan QHT-lor və 
beynəlxalq təşkilatlar (aşağıya bax):

• Sosial partnyorlar və
• Beynəlxalq təşkilatlar.

Milli İşçi Qrupunun bütün təmsilçiləri aidiyyyəti nazir- 
lik/agcntliyin nümayəndələri kimi fəaliyyət göstərməli və:

• qərar qəbul etmək səlahiyyətinə və Milli İşçi Qrupunun qərar­
ları qəbul edilərkən səsvermə hüququna malik olmalıdırlar;

• Milli İşçi Qrupu və onun agentlikləri ilə əlaqə yaradır və 
informasiya axınına şərait yaradır;

• Nazirliyo/agcntliyo daxil olan məlumatları əlaqələndirir;
• Vaxt və həcm şərtləri ilə bağlı qeydlər edir30.

Nazirliklərin nümayəndələri aidiyyəti nazirlik ilo əməkdaşlıq 
etməlidir.

Milli İşçi Qrupu insan alverinə qarşı milli mübarizə strategiyasının, 
Milli İşçi Planının hazırlanmasına vo icrasına, habelə onlara moni­
torinq vo qiymətləndirilməsinə cəlb edilməlidirlər. Milli İşçi Qrupu 
aydın şəkildə ifadə edilmiş mandata vo səlahiyyətlərə malik olmalıdır.

IV. Tematik İşçi Qrupları (TİQ):
Tematik İşçi Qrupları ölkənin xüsusi ehtiyac vo problemlərinə 

uyğun olaraq xüsusi mövzular üzrə çalışan İşçi Qrupunun yanmqrupları 
kimi təşkil edilirlər (məsələn, insan alverinin müxtəlif formaları /

30. ATöT-in Bosniya vo Ilcrscqovidakı missiyası, “seçilmiş Cənub-Şərqi 
Avropa ölkolorində hazırda mövcud olan insan alverinə qarşı mübarizə üzrə altı 
toşkilati çərçivənin nəzərdən keçirilməsi”, may 2004. 
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qurbanların istismarı vo tiplori). Onlar, insan alvcrino qarşı milli müba­
rizə strategiyasını vo Milli l-'oaliyyot Planını müvafiq tematik sahələr­
də hazırlamaq, yerinə yetirmək vo vaxtaşırı nəzarət etmək baxımından 
işlək rabitə vo fəaliyyət kanallarını yaratmaq üçün insan alverinə qarşı 
mübarizə fəaliyyətinin "3Ps" bölgüsünə uyğun olaraq yaradılmalıdır. 
Onların hər birində planlaşdırılmış spesifik fəaliyyətlərlə bağlı əsas is­
tiqamətlərə görə məsuliyyət daşıyan cinsi məsləhətçi olmalıdır.

Bundan başqa, Tematik İşçi Qrupu uşaq alveri ilə məşğul olan 
orqan kimi yaradılmalıdır. Bu işçi qrupu uşaqların müdafiəsinə gö­
rə məsuliyyət daşıyan müvafiq nazirliklərdən əlavə maliyyə yardı­
mı ala bilməlidir vo UNİCEF-in insan alverinin uşaq qurbanlarının 
qorunması haqqında təlimatlarına istinad edilməlidir ”.

Tematik İşçi Qrupu əlaqələndirici roluna malik olan sədri təyin 
etməlidir.

Tematik İşçi Qrupunun nümayəndəsi:
• qərar qəbul etmək səlahiyyətinə malik olmalı;
• siyasi təzyiqlər olmadan layihələri yerinə yetirmədə cəld 

olmalıdır;
• vaxt vo həcm şərtləri ilo bağlı qeyd aparmalıdır;
• məxsusi sahədə Milli İşçi Qrupunun adından fəaliyyət göstər­

məlidir;
• mövcud səlahiyyətlərə uyğun olaraq aydın mandata malik 

olmalıdır.
• Uşaqların məsələləri üzrə işçi qrupu uşaq alveri üzrə Milli 

Əlaqələndirici ya xüsusi sənəd kimi, ya da Milli Fəaliyyət Planına 
Qoşma formasında təsdiq etdiyi ayrıca Milli Fəaliyyət Planını 
hazırlamaq üçün səlahiyyətə malik olmalıdır.

Tematik İşçi Qrupları, yaxud onların sədrləri insan alvcrino 
qarşı mübarizə tədbirlərinin tam şəkildə əlaqələndirilməsi naminə 
vaxtaşırı iclas keçirməlidirlər.

31. UNİCEI;-in Cənub Şərqi Avropada insan alverinin uşaq qurbanlarının mü­
dafiə edilməsi haqqında təlimat, may 2003.

QHT-lərin rolu:

• Olaqolondirmo strukturlarında mülki cəmiyyətin iştirakı QI ГГ- 
lorin aradan qaldırma vo qurbanlara yardım sahələrində oynadıqları 
vacib rol baxımından məcburi olmalıdır;

• QIIT-lər Milli İşçi Qruplarında təmsil edilməli vo QHT-lorin 
nümayəndələrinin hər bir Tematik İşçi Qrupuna daxil etmək səlahiy­
yətinə malik olmalıdırlar. Bu çərçivədə QIIT-lər qərar qəbul etmə 
prosesinin təkib hissəsi olmalı məsləhətləşmələr aparmalıdırlar.

• Hökumət orqanları hər bir şəxsin spesifik məsuliyyətlərini, o 
cümlədən vəzifə bölgüsünü açıq şəkildə göstərməli olan Niyyət 
Memorandumu kimi formal əməkdaşlıq müqavilələrini imzala­
maqla, QJIT-lorin Milli İşçi Qruplarında (MİQ) iştirakına təminat 
verməlidirlər.

• Hökumətlər hər bir şəxsin spesifik məsuliyyətlərini, o cümlədən 
vəzifə bölgüsünü açıq şəkildə göstərməli olan Niyyət Memorandumu 
kimi formal əməkdaşlıq müqavilələrini imzalamaqla, QHT-lorin Mil­
li İşçi Qruplarında (MİQ) iştirakına təminat verməlidirlər'’.

Beynəlxalq təşkilatların rolu:

• Beynəlxalq təşkilatlar vo ölkə daxilində fəal olan milli höku­
mət təşkilatları texniki ekspertiza təcrübəsi olan əsas iştirakçıları, 
lazım olarsa, treninqlərin keçirilməsini vo Milli Fəaliyyət Planını 
maliyyələşdirmək əsasında təmin etməklə, strukturların miilli sə­
viyyədə əlaqələndirilməsinin inkişafına dəstək verirlər;

• Beynəlxalq Təşkilatlar insan hüquqlanna/cinso əsaslanan yanaş­
ma metoduna stimul verməli vo aparıcı rolu milli təşkilatçılara verən 
Milli Fəaliyyət Planına uyğun olaraq insan alvcrino qarşı mübarizə 
fəaliyyətlərinin həyata keçirilməsinə imkan yaratmalıdırlar.

32. Əməkdaşlıq müqavilələri haqqında daha ətraflı məlumat almaq üçün “Milli 
İstiqamətləndirmə Mexanizmlərinə dair praktik təlimat” - a müraciət edin, 
ATƏT-in Demokratik Təsisatlar və İnsan Hüquqları Ofisi (ODİI1R), 2004.
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• Beynəlxalq təşkilatlar İnsan Alverinə qarşı Milli Əlaqələndiri­
ciyə və Milli İşçi Qrupu məsləhət vermək məqsədi ilə Milli İşçi 
Qrupunda (MİQ) müşahidəsi kimi iştirak etməlidirlər.

• Beynəlxalq təşkilatlar QI İT şəbəkələrinin qurulmasına və əla­
qələndirmə fəaliyyətində fəal iştiraka stimul verməlidirlər.

• Beynəlxalq Təşkilatlar hökumət təşkilatlarına və insan alveri­
nə qarşı mübarizə təşəbbüslərinin davamlılığına təminat vermək 
üçün ictimai partnyorlarm iştirakına şərait yaratmalıdırlar.

Milli İstiqamətləndirmə Mexanizmlərinin yaranması:”
• İnsan alverinin qurbanı olan bütün fərdlərin insan hüquqları ilə 

bağlı hərtərəfli yardım ala bilməsinə təminat vermək üçün.taşkila- 
ti, çoxprofilli əlaqələndirmə mexanizmləri yaradılmalıdır. Bu kimi 
mexanizmlər fərdi qurbanların ehtiyacları üzərində mərkəzləşməli 
və ilkin aşkarlanma və idcntifikasiyanı, onların münasib xidmət və 
dəstəyə mcyilliliyi.ni, onların fəaliyyətinin hüquqi əsasa malik 
olması, təhqiqat, cinayət təqibi və məhkəmə prosesi zamanı dəs­
təklənməni, şikayət vermə mexanizmlərini və qayıtma, inte­
qrasiya, yerləşmə, yaxud sosial implikasiya kimi uzun çəkən həll 
üsullarını əhatə edir. Bu sistemlər elə möhkəm yaradılmalıdır ki, 
fərdi zərərçəkənlərin ehtiyaclarına görə işlənib-hazırlanmış pros­
esin /işin idarə edilməsinə imkan yaratsın.

• Müdafiə üzrə Tematik İşçi Qrupu əməliyyat səviyyəsində milli 
ötürmə mexanizminin, o cümlədən monitorinq, qiymətləndirmə vo 
prosesi optimallaşdırmaq baxımdan işin vaxtaşırı olaraq nozordon 
keçirilməsi mexanizmlərini yaratmağa görə məsuliyyət daşımalıdır.

D.1.2. Hüquqi vo tənzimləmə çərçivəsi
I lüquqi vo tənzimləmə çərçivəsi üzrə müəyyənləşdirilən strate­

ji məqsədlərə uyğun olaraq, fəaliyyətləri müəyyənləşdirərkən 
aşağıdakı standartlar nəzərə alınmalıdır:

33. Milli İstiqamətlondirmo Mexanizmləri anlayışı (MÖM) ATƏT-in 
Demokratik Təsisatlar və İnsan Hüquqları Ofisi tərəfindən işlənib hazırlanmışdır.

O, necə yerinə yetirilməlidir?
• Ölkə insan hüquqları haqqında sənədləri ratifikasiya etməli və 

onları milli qanuna daxil etməlidir;
• İnsan alveri BMT-nin insan alveri protokoluna uyğun olaraq 

milli cinayət hüququna daxil edilmiş ayrıca cinayət kimi götürül­
məlidir;

• Qaçaqmalçılıq və insan alveri üzrə təkcə anlayış deyil, həm də 
təcrübə səviyyəsində ayrıca hüquqi müddəalar mövcud olmalıdır:

• İnsan alveri ilə bağlı olan bütün hallar, məsələn, borc asılılığı, 
məcburi əmək və məcburi fahişəlik cinayət hesab olunmalıdır; və

• Uşaq alverinə görə xüsusi müddəalar tətbiq edilməlidir.1.

Əlaqələndirmə və əməkdaşlıq baxımından: insan alverinə qarşı 
mübarizədə əməkdaşlıq strukturu, o cümlədən, MK və Milli İşçi 
Qrupunun təyinatı, habelə dövlət orqanları ilə QHT-lər arasında 
milli oturma mexanizmləri çərçivəsində əməkdaşlığı əhatə edən 
vəzifələr də tənzimlənməlidir.

Aradan qaldırma baxımından aşağıdakı məsələlər yerini tapmalıdır:
• Ayrı-seçkiliyin qadağan edilməsi və cinsi bərabərlik müddəası:
• Uşaq hüquqları və uşaqların müdafiəsi;
• Hüquqi və qeyri-diskriminasiya xarakterli miqrasiya imkanları;
• İnformasiya mübadiləsi və treninq üzrə tənzimləyici sənədlər;
• Əmək müqaviləsi nümunələrinin tanınması və onların təyinat 

ölkəsinin məhkəmələrində, hətta statusu olmayan işçilər üçün qüv­
vəyə minməsi;

• Qeyri-diskriminasiya, insan oğurluğu ilə bağlı cinsi həssaslıq 
tələb edən sərhəd nəzarət tədbirləri;

• Özəl səfərbərlik və işəgötürmə agentliklərinin, o cümlədən 
onlara tətbiq edilən rüsumların əməkdaşlıq etdikləri işçilər və sub­
podratçılarla təyinat ölkələrində nəzarət işləri və lisenziya vermə

34. Uşaq alveri haqqında I Iaaqa Konvensiyasının müvafiq maddələrinə istinad 
bu Konvensiyaya imza edən ölkələr üçün məcburidir. 

- 324 - 325



sistemi vasitəsilə normal olaraq standarta uyğunlaşdırıla bilən sə­
fərbərlik agentliyi kimi fəaliyyət göstərmək üçün tələb edilən mi­
nimum ixtisas dərəcələri.

Zərərçəkənlərin müdafiə olunması ilə bağlı hüquqşünaslar aşa­
ğıdakı əsas məsələləri nəzərə almalıdırlar:

• Zərərçəkənlərin müəyyən olunmasına təminat (hüquq-mühafi­
zə orqanının personalı vo/yaxud prokurorlar üçün göstərişlər vo 
QHT-loro rəsmi əməkdaşlıq müqavilələri formasında);35

• Mülki təhqiqatlarla tanış olmaq üçün tədbirlər;
• Zərərçəkənlərin sirlərinin qorunması;
• Cinsi həssaslıq tələb edən zororçokmiş və zororçokmiş-şahi­

din müdafiə edilmə proqramları;
• Zororçokmiş şoxso fiziki, psixoloji vo tibbi yardım, o cümlə­

dən təhlükəsiz yaşamaq hüququ yardım zorər çəkənlə eyni cinsli 
şəxs tərəfindən həyata keçirilməlidir;

• Zərərçəkənə pulsuz hüquqi yardım, o cümlədən tərcümə xid­
mətləri və mədəni istirahət;

• Zərərçəkən üçün hüquqi mühit;
• Verilənlərin mühafizə edilməsi üzrə təlimatlar;
• Zərərçəkənlərin ictimai inteqrasiyası, məsələn, iş icazəsi, iş 

treninqi, təhsil müəssisələrinə daxil olma imkanı və inteqrasiya 
proqramlarına təminat verən tədbirlər;

• İnsan alveri qurbanlarının riskə məruz qala biləcəkləri, yaxud 
pis rəftar görəcəkləri və ya təkrar insan alverino məruz qala bilə­
cəkləri ölkəyə qayıtmamasına təminat verən tədbirlər;

• Yuxarıda deyilən bütün faktorları nəzərə almaqla uşaqların 
xüsusi ehtiyacları alınmalıdır.

35. Daha ətraflı məlumat almaq üçün təcrübədə insan alveri qurbanlanmn 
müəyyənləşdirilməsi üzrə Köləliyə qarşı Beynəlxalq Dərsliyə istinad edin. “İnsan 
alveri qurbanlarına yardım və onların müəyyənləşdirilməsi Protokolu”, 2005

D.4.3. Cinayət təqibindən bəhs olunduqda, 
aşağıdakdar nəzərə alınmalıdır:

• Bütün formalar vo istismar halları etibarilə və bütün zərər çə­
kən tipləri ilə bağlı insan alverinin cinayət kimi götürülməsi;

• Zərərçəkənlərin cəzalandınlmaması/qanunsuzluq;”’
• İnsan alveri cinayəti ilə bağlı müvafiq sanksiyalar;
• Qarşılıqlı hüquqi yardım;
• Zərərçəkənlər üçün kompensasiya (birbaşa zərərçəkənin 

özünə);
• Cinayət təhqiqatı prosesi çərçivəsində nəzərdə tutulan 

maliyyə təhqiqat proseduraları;
• Qazancın müsadirə edilməsi;
• Ekstradisiya müddəaları;
• Mənbədən, yaxud təyinat ölkəsindən insan alveri cinayətləri 

haqqında dəlil-sübut əldə etmək üçün proseduralar;
• Gizli əməliyyatlar üçün xüsusi müddəalar;
• Məhkəmə prosesindən qabaq dinləmələr;
• Beynəlxalq səviyyədə məlumat mübadiləsi.”*

D.1.3. Məlumatın idarə olunması və tədqiqat

İnformasiyanın idarə edilməsi və axtarışla bağlı müəyyənləşdi­
rilən strateji məqsədlərə uyğun olaraq fəaliyyətləri müəyyənləşdi­
rərkən aşağıdakı standartlar nəzərə alınmalıdır:

36. Avropa Şurası insan alverinə qarşı fəaliyyət Konvensiyasının 26-cı maddəsi, 
2005

37. Şuranın insan alverino qarşı mübarizə haqqında 19 iyul 2002-ci il tarixli çər­
çivə qərarı (2002/629) dövlətlərin insan alverinin təsirli, münasib cəzalarla cəzalan­
dırılması haqqında 3-cü maddədə göstərilən müddəalar nəzərə alınmalıdır.

38. Hüquqi çərçivənin tam müəyyənləşdirilməsi üçün “Milli ötürmə mexanizm­
ləri - praktiki təlimat” kitabına istinad edin, ATƏT-in demokratik qurumlar və insan 
hüquqları ofisi (ODİI İR.), 2004, səh. 39-42.
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O, necə yerinə yetirilməlidir?

• Məlumatların idarə edilməsi vo toplanması Mərkəzi Milli Qurum 
tərəfindən həyata keçirilməlidir, ideal şəkildə bu qurum müstəqil 
olmalı vo milli məruzəçi kimi icraçı, əməliyyat, yaxud strateji əmək­
daşlıq vəzifəsi öhdəliyini üzərinə götürməməlidir. Bütün mümkün 
məlumat mənbələrinə optimal daxil olmağa təminat vermək üçün 
qurum məlumatı toplamaq məqsədilə xüsusi mandata malik olmalıdır. 
Qurumun monitorinqə görə məlumat daşıması tövsiyə edilir;”

• Məlumatlar dövlət orqanları, o cümlədən qeyri-dövlət aktyor­
ları, o cümlədən milli statistika ofisləri, hüquq-mühafizə agentlik­
ləri, əmək müfəttişlikləri, hökumət daxili təşkilatlar, QIIT-lər, təd­
qiqat institutları vo beynəlxalq təşkilatlar tərəfindən verilməlidir;

• Beynəlxalq səviyyədə məlumat mübadiləsi həm məqsəd ölkə­
lərində, həm do insan alverinin qurbanlarının mənşə ölkələrində 
müvafiq agentlikləri əhatə etməlidir. İnsan alverinə qarşı milli əla­
qələndirici vo Milli İşçi Qrupu öz növbəsində məlumat vo təcrübə 
mübadiləsi ilə məşğul olmalıdır;

• Məlumatın yayılması müvafiq hesabatlar vo vcb-saytlar vasitə­
silə həyata keçirilir. Milli təşkilatların hesabat vo məlumatları ana 
dilində vo elektron formatda olmalıdır (Bütün ölkələrdə internet 
imkanı yoxdur. Bundan əlavə, hökumət orqanlarının işçiləri xarici 
dildə danışa bilmirlər);

• Tədqiqat predmet üzrə aparılmalıdır. O, milli səviyyədə insan 
alverinə qarşı milli əlaqələndirici katibliyi ilə yaxın əməkdaşlıqda 
insan alverinə qarşı tədqiqat proqramını müəyyənləşdirməklə əla­
qələndirilməlidir. Tədqiqat insan alverinin qarşısını almaq vo insan 
alverinin qurbanları üçün münasib müdafiə vo yardım sistemi 
yaratmaq üçün praktiki tövsiyələrin verilməsinə istiqamətlənməli­
dir. Nəhayət, o, məxfi vo şəxsi məlumatları qorumalıdır;

39. İnsan alveri üzrə ekspert qrupunun hesabatı, AŞ, 22 Dekabr 2004, səh. 118
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• İnformasiyanın idarə edilməsi mərkəzi qurum tərəfindən aparıl­
malıdır (yuxarıya bax). O, illik monitorinq hesabatlarının, tədqiqatın 
nəticələrinin yayılması vo internet saytının yaradılması vasitəsilə insan 
alverinə qarşı milli fəaliyyətə cəlb edilmiş bütün aktyorlar arasında 
şəxsi səviyyədə olmayan məlumatların daimi mübadiləsinə təminat 
verməlidir. Dövlot agentlikləri, yaxud dövlət orqanları ilə QIIT-lər 
arasında şəxsi məlumatların yayılması yalnız hər hansı şəxsin pozul­
muş hüquqlarına təsir göstormodikdə, xüsusən, bu məlumatın ötürül­
məsi ilo zərər çəkmiş şəxsdə müəyyən rəyin yaradıldığı halda aradan 
qaldırıla bilər. Ya dövlot agentlikləri, ya da QI IT-lər tərəfindən toplan­
mış məlumatların immiqrasiya xidməti orqanları ilo mübadilə edilmə­
si mühüm əhəmiyyət daşıyır. Məlumatların immiqrasiya orqanları ilo 
mübadilə edilməsi deportasiya qorxusu altında rfot agentlikləri ilə 
qarşılıqlı münasibətlərdə olan qurbanların mümkünlüyünü azaldır;

• Məlumatların qorunmasının ümumi prinsiplərindən başqa, 
şəxsi məlumatların qorunması aşağıdakı tədbirlər həyata keçiril­
məlidir:''"

• Məhdud bildirişlər. "Məhdud bildirişlərlə" bağlı təcrübə 
insan alverinə məruz qalmış şəxsləri müdafiə edir. Burada müəy­
yənləşdirilir ki, dövlot orqanlarının daxilində təhlükəyə məruz, 
qalmış şəxslər haqqında məlumatlardan istifadə edilsə do, onların 
üzərinə anonim nömrə qoyulur, bu nömrənin idcntifikasiyası yalnız 
onunla məşğul olan mütəxəssis molumdur. Kənar üçüncü şəxslər, 
yaxud digər orqanlar tərəfindən müraciətlər olduqda mütəxəssis bu 
barədə müvafiq polis vo ya şahidin müdafiəsi ilo məşğul olan ofi­
sə məlumat verir. Onlar müraciətə təhlükəyə məruz qalmış şəxsin 
müdafiə edilməsi məqsədilə baxırlar.

• Məxfilik vəzifəsi. İş zamanı şəxsi məlumatlarla tanışlıq imkanı 
olan şəxslər bu məlumatları məxfi saxlamalıdırlar (məsələn, dövlot 
orqanlarında çalışan fiziki şəxslər).

40. Ekspert qrupunun insan alveri üzrə hesabatı, AŞ, 22 Dekabr 2004.
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• Cinayət təqibi orqanları və məsləhət agentlikləri arasında 
məlumatların verilməsinə dair əsasnamə. Əməkdaşlıq müqavilə­
ləri insan alveri qurbanının adının onun razılığı olmadan cinayət tə­
qibi orqanları tərəfindən məsləhət agentliklərinə göndorilmomosi- 
no zəmanət verən əsasnaməni əhatə edir. Eyni üsulla məsləhət 
agentliklərinə müştəriləri haqqında məlumatların, yaxud digər gös­
təricilərin müvafiq göstəriş olmadıqda, cinayət təqibi orqanlarına 
göndərilməsi üçün təzyiq göstərilməməlidir. Məsləhət agentlikləri 
şəxsi məlumatların immiqrasiya orqanları ilə mübadilo edilməsini 
aradan qaldırmaq istiqamətində dəqiq prinsiplərə əməl etmolidiriər.

D.1.4. Resurs və büdcənin səfərbər edilməsi
Resurs və büdcənin səfərbər edilməsi üzrə müəyyənləşdirilən 

strateji məqsədlərə uyğun olaraq aşağıdakı standartlar nəzərə 
ahnmalıdır:

Bu necə təşkil edilə bilər?
• Planlaşdırılmış hər bir fəaliyyətə görə təfərrüatlı büdcə 

layihəsi
Milli fəaliyyət planında müəyyənləşdirilən hər bir fəaliyyətə 

görə tələb cdilon bütün mənbələri göstərən təfsilatlı büdcə layihə­
ləndirilməli, burada təyinatlı büdcə vo qoyuluşlar göstərilməlidir.

• İnsan alverinə qarşı milli resurs planının layihəsi
Bu büdcələr əsasında milli katiblik hər bir sahə üzrə tələb cdilon 

ümumi resursları göstərən milli resurs planını layihələndirməlidir 
(Yardımçı çərçivə, aradan qaldırma, müdafiə vo təqib). Buraya həm do 
xarici vo daxili donorlar tərəfindən artıq verilmiş vəsaitin siyahısı, o 
cümlədən insan alverinə qarşı milli strategiya və milli fəaliyyət planına 
uyğun olaraq prioritet maliyyələşdirmə göstəricisi daxil olmalıdır.

• Mümkün donorlar və sponsorlarla əlaqə
Milli katiblik potensial donorlar və sponsorları məlumat­

landırmaq üçün layihə istiqamətləri ilə birlikdə insan alverinə qarşı 

milli resurs planından (yaxud onun hər hansı bir hissəsindən) istifa­
də etməlidir.

• Maliyyələşdirmə imkanları üzrə icra agentlikləri üçün 
məlumat

İcra agentliklərinə maliyyələşdirmə imkanları haqqında c-mail. 
yaxud məktubla müntəzəm məlumat verilməlidir.

Yuxarıda müəyyənləşdirilən fəaliyyətlər aşağıda göstəri­
lənlər arasında bölüşdürülməlidir: *

İnsan alverinə qarşı milli əlaqələndirici mənbə vo büdcə səfər­
bərliyinə görə tam məsuliyyət daşımalı vo:

• İnsan alverinə milli resurs planını təmin etməli;
• Kənar donorlar vo agentliklərlə əlaqə yaratmalı;
• Konkret intcrvallarda donorlarla iclasları təşkil etməlidir vo;
• İcra agentliklərinə maliyyələşdirmə imkanları haqqında məlu­

mat verməli vo nə qədər mənbənin benefisiarlara sərf olunmasını 
müəyyənləşdirməlidir.

İcra agentlikləri:
• Hər bir fəaliyyət üçün təfsilatlı büdcəni ayırmalı;
• Milli katibliyə maliyyələşdirmə tələbləri haqqında məlumat 

verməli vo
• Bu fəaliyyətlər üçün donor, yaxud sponsor axtarmalıdır.

D.1.5. Nəzərdən keçirmə, monitorinq və qiymətləndirmə
Nəzərdən keçirmə, monitorinq vo qiymətləndirmə üçün müəy­

yənləşdirilən strateji məqsədlərə olaraq aşağıdakılar nəzərə 
alınmalıdır:

Bunu necə icra etməli?

Nəzərdən keçirmə, monitorinq vo qiymətləndirməni sistematik 
şəkildə apara bilmək üçün "Nəzərdən keçirmə, monitorinq vo qiy- 
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mətləndirmo çərçivəsi" işlənib-hazırlanmalıdır. Bu sənəd işə cəlb 
edilmiş müxtəlif iştirakçıların sərf edəcəyi vaxtı, oynadıqları rolu 
və daşıyacaqları məsuliyyətləri müəyyənləşdirməlidir. Bu sənəd 
icraya görə məsuliyyət daşıyan maraqlı şəxslər işlənib-hazırlan­
malı və razılaşdırılmalıdır (məsələn, Milli İşçi Qrupu).

Nəzərdən keçirmə, monitorinq və qiymətləndirmə üzrə mövcud 
çərçivə əsasında əsas prinsiplər "Nəzərdən keçirmə, monitorinq və 
qiymətləndirmə üzrə anlayışlarla" tərtib edilməli və tənzimlənməlidir.

Monitorinq TR-yə əsaslanır. Buraya sərf edilən vaxtla bağlı məlu­
matlar vo strateji və əməliyyat səviyyəsində toplanan məlumatlar daxil 
olmalıdır. Bundan başqa, o, məlumatların verilməsi və toplanmasına 
görə məsuliyyət daşıyan bütün şəxslərin rolunu müəyyənləşdirməlidir.

Monitorinq üzıo prinsiplər müəyyənləşdirildikdə məlumat 
toplamalı olan bütün agentliklərə göstərişlər verilməlidir.

Strateji, yaxud siyasi səviyyədə aşağıdakı məlumatlar toplanmalıdır:
- Ölkə konteksti haqqında statistik məlumatlar, məsələn, milli, 

regional və yerli səviyyələrdə iqtisadi, siyasi, sosioloji işlər haq­
qında məlumatlar;

- Aradan qaldırma, müdafiə və təqib sahələrində anonim və 
qeyri-şəxsi məlumatlar;

- İcra edilməkdə olan layihələr, o cümlədən onların icra sahələ­
ri, resursları vo benefisiarların sayı haqqında ümumi məlumatlar.

Bu səviyyədə monitorinq bütün miiddot ərzində aparılmalıdır; bu­
nun nəticələri nəşr edilən təqdim olunmalıdır. Əməliyyat səviyyəsin­
də monitorinq haqqında məlumatlar vo hər bır icra layihəsi, yaxud təd­
biri üzrə, o cümlədən aşağıdakı məlumatlarla əlaqədar edilməlidir:

• İcra orqanı;
• Daxil olan verilənlər (İşçi heyəti vo maliyyə resursları);
• Fəaliyyətlər;
• Planlaşdırılmış vo əldə edilmiş nəticələr;
• Vaxt çərçivəsi vo
• Göstəricilər.

İşçi səviyyəsində monitorinq müntəzəm aparılır.

Qiymətləndirmə TR prinsipinə əsaslanmalıdır.
Minimum olaraq qiymətləndirmə üçün aşağıdakıların təhlili nə­

zərdə tutulur:
• Gözlənilən nəticələr: gözlənilən nəticələrin alınıb-alınmaması;
• Nəticə statusu: xüsusi məqsədə nail olunub-olunmaması, işin 

gedişində irəliləyiş varmı;
• Xüsusi məqsədlərə nail olunmasına təsir edən faktorlar.

Qiymətləndirmə üçün TR prinsipi qiymətləndirmənin nə vaxt 
baş tutmasını və kim tərəfindən aparılmasını göstərməlidir.

İnsan alverinə qarşı milli fəaliyyətin nəzərdən keçirilməsi TR 
prinsipinə əsaslanmalıdır.

Baxmanı həyata keçirmək üçün aşağıdakı ilkin şərtlər tələb 
olunur:

• Strateji hədəf və xüsusi məqsədlərin müəyyənləşdirilməsi 
üçün göstəricilərin təyin edilməsi;

• "Status-kvo" haqqında osas cəhətin müəyyənləşdirilməsi.

Cavablandırılmalı olan əsas suallar aşağıdakılardır:

• Müəyyənləşdirilmiş strateji məqsədlər münasibdirmi?
• Hansı məqsədlərə nail olunmuşdur vo nə qədər vaxt ərzində?
• Hansı spesifik məqsədlərə nail olunmuşdur vo nə qədər vaxt 

ərzində?
• Spesifik məqsədlərə vo hodofloro nail olmanın gedişində 

hansı faktorlar maneo rolunu oynamışdır?
• Bu faktlar üzrə hansı tövsiyələr verilə bilor?

Nəzərdən keçirmə konkret intcrvallarda həyatda baş verməlidir. 
İnsan alverində yeni məsələləri adekvat reaksiya verə bilmək üçün 
milli fəaliyyət planı hər iki ildə bir dəfə nəzərdən keçirilməlidir.
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D.2. Qarşısını alma

D.2.1. Məlumatlılıq səviyyəsinin qaldırılması və 
maarifləndirmə

Məlumatlılıq səviyyəsinin qaldırılması vo maarifləndirmə üçün 
müəyyənləşdirilən məqsədlərə uyğun olaraq aşağıdakı standartlar 
nozordon kcçirilmolidir:

• Necə həyata keçirməli?
Miqrasiya prosesi ilo bağlı foaliyyotlor:
• Təhlükəsiz vo rəsmi miqrasiyaya imkan yaradır vo miqrantla- 

rın hüquqları vo təyinat ölkəsində dəstək vo yardım almaq üçün 
imkanlar haqqında məlumatı təmin edir;

• Xaricdə iş imkanları vo təyinat ölkələrində müvafiq qanun vo 
qaydalar, o cümlədən rəsmi miqrasiya imkanları haqqında infor­
masiya xarakterli kampaniyalar,

Media ilə bağlı fəaliyyətlər:
• Ümumi ictimaiyyət üçün (TV, radio vo mətbuat) istənilən 

' stiqmatizasiya vo ayrı-seçkiliyi qadağan edon məlumatlılıq səviy­
yəsinin gücləndirilməsi üzrə media kampaniyaları;

• Media peşəkarlarının insan alveri məsələsinə həssas yanaşması­
nı, diqqətin insan alveri qurbanlarının şəxsiyyətinə hörmət vo onların 
müdafiəsinə yönəldilməsi üçün xüsusi informasiyalar.

Ümumi məlumatlılıq səviyyəsinin qaldırılması ilə bağlı fəaliy­
yətlər:

• Risk qruplarına yönəlik məlumatlılıq səviyyəsini artıran 
materialların buraxılması (vərəqələr, broşürlor və posterior);

• Diqqəti görünməyən cəhətlərə yönəltməklə istismarın müxtə­
lif formaları haqqında (məsələn, ev işləri) informasiya kam­
paniyaları. İctimaiyyətin məlumatlandırılması insan alveri ilə bağlı 
halların idcntifikasiyasında birinci mərhələ olacaqdır;

• İnsan alveri qurbanlarının hüquqları və ölkədə yardım və dəs­
tək almaq imkanları haqqında informasiya kampaniyaları;

• Təyinat ölkələrində vo mənşə ölkələrində ödənişsiz qaynar 
xəttin yaradılması;

• iləm cinsi, həm do əmək istismarı ilə bağlı tələb irəli sürən tə­
rəfə yönəlik xüsusi kampaniyalar;

• Məcburi əmək istismarı hadisələrinin baş verdiyi sənaye vo 
turizm sektorlarını əhatə edon kampaniyalar (mosolon, restoranlar, 
istehsal, kond təsərrüfatı, ev işləri və s.) vo yerli icma qrupları ilə 
əməkdaşlıqda yaxın icmalara yönəlik kampaniyalar;

• Diplomatlar vo beynəlxalq təşkilatların işçi heyəti üçün infor­
masiya və məlumatlılığın artırılması kampaniyaları;

• Uşaqlara vo qadınlara qarşı zor işlətməyə yönəlik informasiya 
vo məlumatlılığın artırılması kampaniyaları.

Təhsillə bağlı fəaliyyətlər:
• Məktəb və universitetlər üçün bütün treninq təhsil kursları 

məqsəd qrupuna, çox fonli vo cinsi həssaslıq məsələlərinə, beynəl­
xalq insan hüquqları standartlarına və nümunəvi praktikaya uyğun 
olmalıdır. Bu treninqlər normativ məktəb və universitet təhsil 
planına daxil edilməlidir;

• Təhsilin əsas hissəsi kimi uşaq və tələbələrə yönəlik xüsusi 
kampaniyalar.

D.2.2. Həssaslığın aradan qaldırılması

Müdafiəsizliyin aradan qaldırılması üzrə müəyyənləşdirilmiş 
strateji məqsədlərə uyğun olaraq standartlar nəzərə alınmalıdır:

Necə yerinə yetirməli?

• Əmək bazarına adekvat daxil olmağı vo peşəkar treninqin ke­
çirilməsinə təminat verməklə iqtisadi və iş proqramlarının hazır­
lanması və əsaslandırılması;
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• Yeganə əmək bazarı informasiya sisteminin yaradılması;
• Uşaqların təhsil imkanları ilə təmin edilməsi, məktəbə dava­

miyyət səviyyəsinin (xüsusən qızlar üçün artırılması), o cümlədən 
uşaqlara qayğı vo sosial rifah proqramlarının işlonilməsi;

• Doğum, vətəndaşlıq və nikah üçün müvafiq rəsmi sənədlərin 
təmin edilməsi;

• Sosial həyatın bütün sahələrində və ailədə qadınlara qarşı zorakı­
lıq hallarını aradan qaldırmaq üçün proqramların işlənib-hazırlanması;

• Müvafiq qanunların strategiyaların icrası vo nümunəvi iş kont­
raktlarından istifadə etməklə diskriminasiyaya yol verilməməsinə 
zəmanət;

• Kasıblığın aradan qaldırılması planlarından (UNDP və Dünya 
Bankı vasitəsilə) və cinsi bərabərlik, uşaq hüquqları və s. üzrə 
ümummilli fəaliyyət planlarından adekvat şəkildə istifadə olunması;

• Hüquqi, gəlirli və istismara əsaslanmayan əmək miqrasiyası, o 
cümlədən iş yerləri yaradan layihələrdə qoyulan investisiyaları ar­
tırmaqla mənbə ölkələrində xüsusi coğrafi sahələrdən köçürülmə­
ni azaltmaq üçün səylərin artırılması;

• Göndərən və qəbul edən ölkələr arasında miqrasiyanın idaro 
edilməsi üzrə əməkdaşlığın təkmilləşdirilməsi vo beynəlxalq miq­
rasiyanın idaro edilməsi üzrə ikitərəfli vo çoxtərəfli əməkdaşlığın 
gücləndirilməsi;

• Milli işəgötürmo və cinsi bərabərlik üzrə fəaliyyət proqramla­
rına aid fəaliyyətlər;

• Kiçik biznesin yaradılmasına dəstək vermək üçün risk qrupla­
rına, o cümlədən insan alveri qurbanlarına yönəlik "kiçik həcmli 
kreditlərin" vo ya "mirko-iqtisadi" proqramların təklif edilməsi;

• Təhqiqat faktlarına, ümumi ictimaiyyət üçün geniş kampaniya­
lara əsaslanmaqla bu hərəkətlər diqqəti cinsi bərabərlik və qadın 
və uşaqlara qarşı zor işlədilməsino yönəltməlidir.

• Cinsi ауп-scçkilik və digər köklü səbəblərə diqqət yetirməklə 
QHJ-lorlo əməkdaşlıqda müxtəlif məqsəd qrupları üçün xüsusi 
treninqlərin təmin edilməsi;

• Digər milli strategiyalarda (məsələn, işəgötürmo strategiyala­
rı) insan alverinə qarşı mübarizə məsələlərinin təşkili;

• İcmaya yönəlik tədbirlərin təmin edilməsi.

D.2.3. İnzibati nəzarət41

İnzibati nəzarət üçün müəyyənləşdirilən strateji məqsədlərə uy­
ğun olaraq aşağıdakı standartlar nəzərə alınmalıdır:

Necə yerinə yetirməli?

1. Qapalı nəzarət səviyyəsində aşağıdakı fəaliyyət proqnozlaş­
dırılmalıdır:

• Lisenziyalaşdırma və monitorinq sistemləri işləməlidir. Dövlət­
lər vaxtaşırı olaraq insan alveri cinayətinin operandi modusunda 
peyda olan özəl agentliklərin işini tənzimləmək və monitorinq apar­
maq üçün müvafiq iş rejimi və təcrübəsini tətbiq etməlidirlər (mə­
sələn, cütlük, ər-arvad, eskort və qəbuletmə agentlikləri, o cümlə­
dən fərdi kommersiya agentlikləri).'11 Bundan əlavə, qanunvericilik­
də cərimələr, o cümlədən saxta işlərlə məşğul olan özəl agentliklə­
rin fəaliyyətinin qadağan edilməsini təmin etməlidir. Bu cərimələ­
rə saxlanma, cinayət sanksiyaları və əmlakın müsadirə edilməsi, ya­
xud fəaliyyət lisenziyasının itirilməsi daxil olmalıdır. Özəl işəgötür- 
mə agentliklərinin rüsumların "aidiyyəti işçilərin maraqları naminə" 
tutulmaması halında işçilərə rüsum, yaxud başqa tutulmaların alın­
masını tətbiq edə bilməz. Başqa sözlə, viza və ya səfər xərclərinin 
haqları yalnız faktiki qiymətlər üzrə tutula bilər, bu xidmətlərin tə­
min edilməsinə görə heç bir əlavə xərc tutula bilməz;

41. “İnsan alverinin aradan qaldırılması vo ona qarşı mübarizə - XXI əsrin prob­
lemi” haqqında 18-20 sentyabr 2002-ci ildo keçirilmiş Avropa Konfransından sonra 
qəbul edilmiş insan alverinin aradan qaldırılması və ona qarşı mübarizə haqqında 
Brüssel Bəyannaməsi, buraya insan alverinə qarşı mübarizə aparmaq üçün xüsusi 
inzibati idarəetmə elementlərindən istifadə məqsədilə tövsiyələr daxil edilmişdir.

42. Beynəlxalq Əmok Təşkilatının Özəl İşəgötürmo Agentlikləri haqqında 
Konvensiyaya baxın, Say 181, 1997
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• İş məqsədi ilə immiqrantları göndərən vo qəbul edən özəl 
agentlər, yaxud özəl işəgötürmə agentliklərinə davranış məcəlləsi 
vasitəsilə özünütənzimləmo ilə məşğul olmağa stimul yaradılmalı­
dır. Özəl işəgötürmə agentliyinin işinin tənzimlənməsi haqqında 
daranış məcəlləsinə aşağıdakılar daxil olmalıdır:

• Özəl agentliklərin göstərdikləri xidmətlərin professional səviy­
yəyə çatdırılması üçün minimum standartlar, o cümlədən işçi heyəti 
vo menecerlərin minimum ixtisas dərəcəsi ilo bağlı spesifikasiyalar;

• Müştərilərin biznesinin şərt və müddəalarının tam və birməna­
lı açıqlanması;

• Özəl agentlər işəgötürəndən qabaqcadan konkret fəaliyyət nö­
vünə, o cümlədən spesifik funksiya və məsuliyyətlərə, əmək haq­
qı və digər gəlirlər, iş şəraiti, səfər və yerləşdirmə tədbirləri haq­
qında bütün məlumatları almalıdır;

• Özəl agentlər təhlükə və risk doğuran işlərə görə işçiləri cəlb 
etməməlidir, yaxud onların pis rəftar olunacağı yerlərə işə götürül­
məsinə şərait yaratmamalıdır;

• Miqrant işçilərə təklif edilən maaşların verilməməsi;
• öldə edilən məlumatın birbaşa iş səfərbərliyi məsələləri ilə məh­

dudlaşması şərti ilə səlahiyyətli orqan tərəfindən yoxlamağa verilmək 
üçün miqrant kimi yığılan bütün işçilərin reyestrinin aparılması;

• Təyinat ölkələrində tərəflər arasında əvvəllər işəgötürənlərə 
işçi arasında razılaşdırılmış bütün şərt və müddəaları əhatə edən 
qanuni kontraktın imzalanmasına təminat verilməsi;

• Dövlətlər inşaat, kiçik əmək haqqı müqabilində ağır əmək şə­
raitində istimara əsaslanan sahələr, kənd təsərrüfatı və turizm agent­
likləri kimi sektorların işini nəzarətdə saxlamalıdırlar. Bu baxımdan 
dövlətlər reytinq sistemləri kimi yeni strategiya tətbiq etməlidirlər;

• Dövlətlər formal və qeyri-formal iqtisadi sektorlarda iş əlaqə­
lərinə nəzarət etməli və onu tənzimləməlidirlər;

• Mövcud hüquqi standartlara riayət edilməsi;
• Özəl sektora polislə əməkdaşlıq etmək üçün stimul verilməli, 

habelə dövlət əmək müfəttişlikləri, əmək polisi və əmək nazirli­

yində ixtisaslı işçi heyətinin yerinə yetirdiyi özünütənzimləmo sis­
temləri mövcud olmalıdır;

• İnzibati nəzarət tədbirlərinin həyata keçirilməsi əməliyyat sə­
viyyəsində təmin olunmalıdır (məsələn, əmək inspcksiyası və bu­
raya QHT-lər və həmkarlar ittifaqları daxil olmalıdır; bu çoxpred- 
mctli qruplar inşaat, svitşop, kənd təsərrüfatı və digər bu kimi sa­
hələrə nəzarəti həyata keçirmək üçün sistemləri qurmalıdırlar;

• Cəlb edilmiş agentliklər vo təşkilatlar axtarış, xüsusən əmək 
bazarı müfəttişləri və yerli və milli səviyyədə polis müstəntiqləri 
ilə əməkdaşlıq etməli, lakin eyni zamanda mənşə və təyinat ölkə­
lərində beynəlxalq səviyyədə əməkdaşlıq davam etməlidir;

• Müxtəlif fəaliyyət sahəli qruplar insan alverinin qurbanlarını 
müəyyənləşdirməli və geniş araşdırmalarda istifadə edilə bilən mə­
lumatları toplamalıdırlar;

• Geniş fəaliyyət sahəli qruplar məlumat toplamalı, cinayəti 
müəyyənləşdirməli və hüquq pozuntusunu törədən şəxslər haqqın­
da məlumata malik olmalıdırlar;

• Dövlətlər internetə nəzarət üçün mexanizmlər yaratmalıdırlar. 
Bu, insan alveri məqsədilə internet saytlarından sui-istifadə halları­
nı üzə çıxarmaq və cinayət təqibini aparmağın vasitəsi kimi götürül­
məlidir;

• Dövlət-özəl qrupların internet provayderləri ilə əməkdaşlığı (o 
cümlədən davranış məcəlləsi vasitəsilə özünütənzimləmo) sistem­
ləri qurulmalıdır;

• Saxtakar və şübhəli agentliklər haqqında məlumatlara gəlincə, 
işəgötürənlər hüquqi baxımdan məqbuldursa, bunları bütün müvafiq 
əmək, hüquq-mühafizə və konsulluq heyətinə həm mənşə, həm də 
təyinat ölkələrində çatdırmalıdır;

• Şəffaf işə qəbul sistemlərinin tətbiqi və genişləndirilməsi və 
təyinat ölkələrində çoxfəaliyyətli agentliklərin və beynəlxalq qa­
nunlara riayətetmə mexanizmlərinin yaradılması. Beynəlxalq iş 
standartlarının mənşə və təyinat ölkələrində tətbiq edilib qüvvəyə 
minməsinə, o cümlədən şikayət vermə mexanizmlərinin və miqrant 
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işçilərlə yerli işçilərə eyni yanaşma mexanizmlərinin mövcudluğu­
na təminat vermək üçün səylər göstərilməlidir.

2. Sərhəddə yaxın konsulluq səviyyəsində aşağıdakı fəaliyyət­
lər proqnozlaşdırılmalıdır:

• Viza vermə prosesinin tənzimlənməsi;
• Dövlətlər yalnız bir işəgötürənə aid olmayan iş icazolorinin 

verilməsi imkanlarını artırmalı vo sənədlərin yoxlanılması sistemi­
ni qurmalı vo ərizələr arayışlarla birlikdə təqdim olunmalıdır;

• Dövlətlər mənşə ölkələrində insan alveri ilə bağlı potensial 
halların daha səmərəli şəkildə aşkar edilməsi və əlaqələndirici 
ofislər şəbəkəsinin gücləndirilməsi baxımından konsulluq işlərinin 
əlaqələndirilməsini gücləndirməlidirlər;

• Təyinat ölkələrində dövlətlər konsulluq heyotinin miqrant iş­
çiləri müdafiə etmək imkanlarını genişləndirməlidirlər (məsələn, 
əmək attaşeləri, proqramlar vo miqrantlar üçün kampaniyaların 
aparılması vasitəsilə).

3. Sərhəddə aşağıdakı fəaliyyətlər proqnozlaşdırılmalıdır:
• Sərhədlərdə sərhəd mühafizəsi və gömrük rəsmilərinin kömə­

yi ilə insan alverinə qarşı tədbirlərin səmərəliliyinin artırılması;
• İnsan alverçilərinin izlənməsi;
• Sərhəd mühafizəçiləri Avropa əlahiddə rabitə xətləri ilə mü­

vafiq vərəqləri bütün sərnişinlərə, o cümlədən potensial qurbanla­
ra çaldırmalıdır;

• Ailələrinin müşayiəti ilə səfər etməyən azyaşlı şəxslər və 
uşaqlara xüsusi diqqət yetirilməsi. İstənilən yaşda uşaqlar üçün 
pasport/səfər sənədinin əldə edilməsi məcburi tələb olmalıdır. 
Uşaq və onu müşayiət edən yaşlının şəxsiyyəti təsdiq edən sənə­
dində fotoşəkil olmalıdır. Uşaqla müşayiət edən şəxs arasındakı 
əlaqə diqqətlə yoxlanılmalıdır;

Hüquq-mühafizə orqanlarının rəsmiləri, həm də onlarla milli iş­
çi qrupu və tematik işçi qrupları arasında xidmət əməkdaşlığının 
təkmilləşdirilməsi.

D.3. Qurbanların və qurban-şahidlərin müdafiəsi4'

43. Avropa Şurasının insan alverinə qarşı mübarizə haqqında 2005-ci il tarixli 
Konvensiyasının 3-cü fəsli - Qurbanların hüquqlarının müdafiə edilməsi, cinsi 
bərabərliyə zəmanət verilməsi üzrə tədbirlər və Avropa Şurasının insan alveri 
qurbanları üçün yaşayış icazəsi haqqında 2004/81/AB saylı direktivi

D.3.1. Qurbanın müəyyənləşdirilməsi
Qurbanın hər dəfə müəyyənləşdirilməsi üçün nəzərdə tutulan stra­

teji məqsədlərə uyğun olaraq aşağıdakı standartlar nəzərə alınmalıdır:

Necə yerinə yetirməli?

• İdentifikasiya prosesinə cəlb edilmiş mümkün şəxslərin müəy­
yənləşdirilməsi və klassifikasiyası;

• İnsan alveri qurbanlarının müəyyənləşdirilməsi üçün müvafiq 
göstərici siyahısının hazırlanması;

• Aşağıdakılar vasitəsilə insan alverinin qurbanları ilə əlaqənin 
yaradılması üçün metodların hazırlanması:

• Sinxron mərkəzlər vasitəsilə QIIT-lər və həmkarlar ittifaqları;
• Lazım olan müdafiəni hardan almaq barədə məlumat əldə et­

mək üçün qurbanlara yönəlik qaynar xətlər və ümumi elanlar;
• Müvafiq orqanlar, vəzifəli şəxslər və QIIT-lər, o cümlədən qur­

banlarla bağlı şəbəkələr və cinayət təqibi xidmətləri arasında əmək­
daşlığa və daimi əsasda məlumat mübadiləsinə təminat verilməsi;

• İnsan alveri qurbanlarının müoyyənləşdirilməsini sadələşdir­
mək üçün standart anketlərin tərtib edilməsi;

• İnsan alveri qurbanlarının, xüsusən daxili səviyyədə insan al­
veri qurbanlarının, əmək istismarı və uşaqların qaçırılması halları­
nı müvafiq şəkildə müəyyənləşdirmək üçün cəlb edilən bütün 
şəxslərin işini təmin etməyə yönəlik standart təlimatların və prose­
durların işlənib-hazırlanması və yenilənməsi;

• Ilüquq-mühafizo orqanlarında çalışan şəxslər, əmək müfəttiş­
ləri və digər bu tipli agentliklər, səhiyyə və sosial işçilər, uşaq qu­
rumları və vəkillər və prokurorlar üçün treninqlərin təşkili; 43
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• Qurbanların aşkar edildiyi müxtolif sektorlar üçün (mosolon, 
seks bazarı, iqtisadiyyatın yüksək riskli sektorları) birgə nəzarət vo 
polis, əmək müfəttişləri və QIIT-lər arasında məlumat mübadiləsi 
vasitəsilə məcburi əmək və istismar hallarının aşkara çıxarılması 
baxımından monitorinq sistemlərinin işlənib-hazırlanması;

• İnsan alveri haqqında məlumatlılıq səviyyəsini qaldırmaq vo 
insan alveri hallarını aşkara çıxarmaq imkanlarını genişləndirmək 
üçün kampaniyaların aparılması;

• İşçilərin statusuna nəzarət etmək üçün bar vo restoranlarda ça­
lışan şəxslər üçün sanitar vəsiqələrin vaxtaşırı təzələnməsi vo 
mümkün qurbanların aşkara çıxarılmasında bu prosedurlardan isti­
fadə edon tibbi heyətin treninqdən keçməsi. Bu daimi yoxlamala­
rın aparıldığı zaman mövcud xidmətlər haqqında vərəqlər paylan­
malıdır (o cümlədən rüsumsuz qaynar xətt haqqında məlumat).

I). 3.2. Əks olunma dövrü və yaşayış yerinin statusu
Düşünmə müddəti vo yaşama statusu üzrə müəyyənləşdirilmiş stra­

teji məqsədlərə uyğun olaraq aşağıdakı standartlar nəzərə alınmalıdır:

Necə yerinə yetirməli?

Aşağıdakı tədbirlər nəzərə alınmalıdır:
• Ən azı altı aylıq müddət üçün müvəqqəti yaşayış icazəsi veril­

dikdən sonra bərpa dövrü keçən qurbanlar üçün üç aydan az olma­
yan müddət ərzində düşünmə dövrünü təklif edən hüquqi və siya­
si çərçivənin yaradılması;

• İnsan alveri qurbanlarının maliyyə yardımı və inteqrasiya 
proqramları vasitəsilə kömək edəcəkləri qurbanlar üçün üç aya qə­
dər düşünmə dövrünün təklif edilməsi;

• Dövlətlər insan alveri qurbanları ilə sıx əməkdaşlıqda fəaliy­
yət göstərən müxtəlif dövlət departamentləri və sosial müdafiə təş­
kilatlarının rəsmi müqavilə vasitəsilə müvafiq səlahiyyətli orqanla­
ra yaşayış icazəsinin verilməsi imkanlarını araşdırmalıdır vo bu­

nunla səmərəli əməkdaşlığa və həmin orqanın fəaliyyət potensialı­
na təminat yaradılmalıdır.

• Yaşayış icazəsi vo bütün sosial faydaların, o cümlədən sosial 
təhlükəsizlik, iş treninqi, tibbi vo psixoloji yardım və hüquqi yardı­
mın təmin edilməsi üçün milli büdcəyə kifayət qədər vəsaitin ol­
masına təminat vermək;

• Aşağıdakı hallarda uzun müddətli yaşayış icazəsinin verilməsi:
• Repatriasiya insan alveri qurbanlarını və/yaxud onların ailə 

üzvlərini ciddi risk qarşısında qoya bilər vo ya repatriasiya öz ölkə­
sində insan alveri ilo bağlı cinayət işlərinə görə təqib olunarsa;

• Sosial yardım proqramı uğurla başa çatdırılıb və işəgötürmə 
təmin edilib.

• Beynəlxalq qaçqın hüququna uyğun olaraq sığınacaq məqsədi 
ilo müraciət edilib;

• İnsan alverinin qurbanına müvəqqəti vo ya daimi yaşayış ica­
zəsi verildiyi halda, insan alverinin qurbanı insan alverinin qurban­
ları ilo eyni şərtlər daxilində yaşayış icazəsinin veriləcəyi azyaşlı 
uşaqların ailəyə qaytarılması hüququna malikdirlər.

• İnsan alverinin qurbanının ailə üzvlərinin, o cümlədən uşaqla­
rın öz ölkəsində riskə məruz qalma ehtimalına inanmaq üçün əsas­
lı səbəblər olduqda, belə ailə üzvləri İnsan alverinin qurbanı kimi 
eyni şərtlər daxilində müvəqqəti vo ya daimi yaşayış icazəsi almaq 
hüququna malikdirlər;

• İnsan alverinin qurbanının deportasiya olunmazdan vo ya qayıt- 
mazdan qabaq riskin müəyyonləşdirilmosinin aparılması və ya hu­
manitar vo ya sığınacaq verilməsi üçün əsaslar üzrə daimi yaşayış 
icazəsi almaqla bağlı müraciət etmək haqqında qərarın çıxarılması;

D. 3.3. Sosial yardım və Qurbanların müdafiəsi
Qurbanlara sosial yardım göstərilməsi və onların müdafiə edil­

məsi prosesində müəyyənləşdirilən strateji məqsədlərə uyğun ola­
raq, aşağıdakı standartlar nəzərə alınmalıdır:
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Necə yerinə yetirməli?

Aşağıdakı tədbirlər nəzərə alınmalıdır:
• Qurbanlar üçün təhlükəsiz sığınacaqların vo ya digər yerləş­

mə formalarının təmin edilməsi vo bu sığınacaqların idarə edilmə­
si ilə bağlı davranış kodeksinin yaradılması;

• Sığınacağın treninq keçmiş geniş ixtisaslı peşəkarlıqdan ibarət 
komanda vasitəsi ilə idarə edilməsi ixtisas xidmətləri dəstinə 
əsaslanmalı vo böhranlı hallara müdaxilə etmək üçün mexanizm­
ləri əhatə etməlidir. İnsan alveri qurbanına xidmət provayderindon 
vo peşəkarlardan nə gözlənilməsi tam məlumat verilməlidir;

• İnsan alverinin qurbanına hüquqları haqqında məlumat veril­
məlidir (məsələn, diplomatik konsulluq nümayəndəliyi) və pulsuz 
hüquqi məsləhətlərin verilməsi (məsələn, ixtisaslı hüquq məslə­
hətçilərin reyestrinin yaradılması);

• Hər bir qurbanın ehtiyacına uyğun yardım proqramının yara­
dılması (məsələn, qurbanla yardım provayderi tərəfindən müştə­
rək yaradılmış proqramın təklifi);

• Tərcüməçilər vo vasitəçilərlə əməkdaşlıq, o cümlədən qurba­
nın ana dilində vasitəçilik missiyasının təmin edilməsi (məsələn, 
keyfiyyətli tərcüməçilərin təmin edilməsi);

• Səhiyyə və sosial xidmətlərin və psixoloji konsaltinq xidmət­
lərinin təmin edilməsi (məsələn, ixtisaslı psixoloji sahə peşəkarla­
rının təmin edilməsi). Fiziki yoxlama yalnız qurbanın rəsmi razılı­
ğı ilə həyata keçirilir;

• Sosial və işlə təmin olunma məqsədlərinə nail olmaq üçün 
təhsil, peşə təlimatları almaq, iş üzrə treninq keçmək. Maliyyə 
dəstəyi do həyata keçirilməlidir;.

• Fəaliyyətlərin, peşəkarların işinin icrasını, tətbiq edilən strategi­
yaların səmərəsini vo işi qiymətləndirilən şəxsin ehtiyaclarının yeri­
nə yetirilməsini müəyyənləşdirmək üçün şəffaflıq vo məsuliyyətə 
əsaslanan monitorinq vo qiymətləndirmə mexanizmlərinin yaradıl­
ması;

• İnsan alverino məruz qalmış uşaqların xüsusi ehtiyaclarının 
qarşılanması vo onların hüquqlarını müdafiə etmək üçün ixtisaslı 
xidmətlərin göstərilməsi.4'1

D.3.4. Mülki prosedurlara çıxış, şahidin müdafiəsi və 
hüquqi davranış

Mülki təhqiqatlar, şahidin müdafiə edilməsi və insan alverinin 
qurbanı olan şəxslərlə hüquqa əsaslanan davranış üzrə müəyyən­
ləşdirilmiş strateji məqsədlərə uyğun olaraq aşağıdakı standartlar 
nəzərə alınmalıdır:

Necə yerinə yetirməli?

Cinayət işlərinin təhqiqatı zamanı qurbanların/şahidlərin müda­
fiəsinə təminat vermək üçün əsas xüsusiyyətlər əməkdaşlıq kon­
sepsiyasıdır. Onlar əsasən polislə məsləhət mərkəzləri arasında 
əməkdaşlığa aid olsa da, bu kimi konsepsiyalara eyni zamanda yer­
li orqanlarla və sosial xidmətlərlə əlaqələrin qurulması daxildir, 
bundan məqsəd qurban-şahid üçün iş icazələrinin, sosial yardımla­
rın əldə edilməsi yolunu asanlaşdırmaqdır.

Əməkdaşlıq konsepsiyasına qurban-şahidlə davranışın aşağıdakı 
aspektləri üzrə müqavilələr və müddəalar daxildir:15

• Şahidin müdafiə proqramına daxil edilmək üçün onun yerinə 
yetirməli olduğu meyar (sorğu-sual aparılmasına hazırlıq, lazım ol­
duqda müdafiə tədbirlərini qəbul etmək üçün hazırlıq və sair);

• Məsləhət mərkəzinin cinayət təhqiqatına cəlb edildiyi zaman 
vaxtın seçilməsi;

44. İnsan alveri qurban olmuş uşaqların müdafiə edilməsi üzrə UNİCEF-in təlimatlan
45. Bax: Qadın alveri haqqında Alman milli dəyirmi masası tərəfindən hazırlanmış 

vo hazırda Almaniya federativ Dövlətində iş əməkdaşlıq konsepsiyalanııı yaratmaq 
üçün istifadə edilən “Konsulluq xidmətləri ilə polis arasında insan alveri qurbanlarının 
müdafiə edilməsi ilə bağlı əməkdaşlıq konsepsiyası”.
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• Cinayət təhqiqatının müxtəlif səviyyələrində (məsələn, tutul­
ma, ilkin təhqiqat, təhqiqat, təhqiqatdan sonrakı mərhələlər) məs­
ləhətçinin rolu;

• Məsləhətçilərlə şahidi müdafiə edən orqanlar arasında müva­
fiq orqanlardan hüquqi sənədlərin, iş icazələrinin, sosial yardım vo 
s.-in əldə edilməsi baxımından lazımsız gecikmələrə gətirib çıxa­
ran səhv başa düşülməni aradan qaldırmaq üçün işin aydın meyar 
əsasında bölüşdürülməsi;

• Şahidlər üçün təhlükəsiz yerlərin tapılmasına görə məsuliyyət;
• Cinayət təhqiqatının müxtəlif mərhələlərində maliyyə məsu­

liyyətləri vo qurban-şahidə təklif cdilon müxtəlif tədbirlərə görə 
cavabdehlik (tibbi yardım, ərzaq, yerləşmə, dil kursları vo sair);

• Qurban-şahid üçün hüquqi sənədlərin əldə edilməsinə yardım 
(məsələn, müvəqqəti yaşayış icazəsi, iş icazəsi vo sair);

• Şahid kimi yaramayan insan alveri qurbanlarına münasibət 
(məsələn, konsaltinq mərkəzi ilə əlaqə yaratmaq vo ya məsləhətçi 
ilə necə əlaqə yaratmaqla bağlı şahidə məlumat vermək üçün mü­
qavilə; birbaşa deportasiyadan fərqli olaraq rcintcqrasiya proqramı 
vasitəsi ilə qayıdışı hazırlamaq üçün vaxt bölgüsü).

D.3.5. Yenidən inteqrasiya, sosial uyğunlaşma, qayıdış
Təkrar inteqrasiya sosial uyğunlaşma vo qayıdışla bağlı müəy­

yənləşdirmə strateji məqsədlərə uyğun olaraq aşağıdakı stantdart- 
lar nəzərdən keçirilməlidir.

Necə həyata keçirməli?
• Qurbanlara diplomatik vo konsulluq nümayəndələri ilə əlaqə 

yaratmaq hüquqları haqqında məlumatların verilməsi vo onları qə­
bul edən ölkədə yardım və məsləhətlə təmin etmək;

• İnsan alveri qurbanlarının onların həyatı, sağlamlıq vəziyyəti 
və ya şəxsi azadlığı üçün təhlükə törədən vəziyyətə qaytarılması­
na və yaxud onlarla qeyri-insani və şəxsiyyəti aşağıladan şəkildə 
davranışa imkan yaratmamaq üçün istənilən qərarı qəbul etməzdən 

qabaq riskin müəyyənləşdirilməsi prosedurunu həyata keçirmək. 
Adı çəkilən insan alveri qurbanlarına yardım göstərən QI IT-lər və 
digər xidmət agentlikləri bu prosesə fəal cəlb edilməlidirlər;

• Qurbanlara təyinat ölkələrində sığınacaq haqqında müraciət 
etmək üçün hüquqlan haqqında məlumatlann verilməsi;

• Yerli qurbanlar üçün (daxildə oğurlanmış və ya üçüncü ölkə­
dən qayıtmış qurbanlar) onlara müstəqil yaşamaqda kömək etmək 
məqsədilə kifayət edən vaxt ərzində yarımmüstəqil yaşama vasitə­
si kimi uzunmüddətli sığınacaqlar daxil olmaqla müvafiq inteqrasi­
ya yardımının göstərilməsi;

• Peşə treninqi, hüquqi yardım və işləmə imkanları ilə təminat;
• Alver qurbanı olmuş şəxsləri üçün müvafiq şəxsiyyəti təsdiq 

edən sənədlərlə, o cümlədən repatriasiya prosesi zamanı əsas zəru­
ri şcylorlo təmin etmək;

• Mənşə ölkəsinə qayıtmış şəxslər üçün müvafiq vo pulsuz fizi­
ki və psixoloji qayğını təmin etməklə normal yaşayış vasitələrinə 
təminat yaratmaq. Onların sosial inteqrasiyası sürətləndirilməli və 
maarifçilik vo işəgötürmo xidmətləri vasitəsilə təkrar alver halları­
na yol verilməməlidir;

• Cəlb edilmiş bütün işçilər məxfilik hüququna hörmətlə yanaş­
malıdırlar. Ölkədə alver qurbanı olmuş şəxsin razılığı olmadan mü­
vafiq orqanlara heç bir məxfi məlumat verilməməlidir;

• Qayıtdıqdan sonra təhlükəsizliyə və insan alverinin qurbanla­
rının rifah halına təminat vermək üçün uzunmüddətli yardım proq­
ramlarını işə salmaq;

• Təhlükəsiz qayıtmaya qəbul edən ölkə və mənşə ölkəsi onla­
rın arasında polis əməkdaşlığı vasitəsilə təminat yaratmalıdır;

• Mənşə ölkəsində təkrar insan alveri qurbanına çevrilmə təhlü­
kəsini azaltmaq üçün geri qayıtmış qurbanların davamlı inteqrasi­
yasına zəmanət vermək üçün müxtəlif agentliklərlə əməkdaşlığı 
gücləndirmək;

• Qurbanların cəmiyyətdə yad ünsürə çevrilməsinin qarşısını almaq 
üçün məlumatlılıq səviyyəsini artıran kampaniyalara önəm verilməsi.
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Uşaqlar üçün:
• Dövlətlər uşağın qayıdışının müşayiət edilməyən azyaşlıların 

keçməsi ilə bağlı beynəlxalq standartlara uyğun olaraq həyata ke­
çirilməsinə təminat verməlidirlər;16

• Uşaq qurbanlar bir şərtlə mənşə ölkələrinə qayıtmır ki, riskin və 
təhlükəsizliyin müəyyənləşdirilməsindən sonra uşağın həyatının təhlü­
kə altında olmasına əsaslı səbəblər yaradan vəziyyət mövcud olsun;46 47

• Dövlətlər uşağın mənşə ölkəsində müvafiq sosial xidmət orqanı­
nın nümayəndəsi tərəfindən qəbul edilməsinə və ona qəyyum təyin 
edilməsinə təminat vermək üçün proseduralara malik olmalıdırlar;4*

• Uşaqların bir daha insan alverçilərinin əllərinə düşmə təhlükə­
sini aradan qaldırmaq üçün xüsusi proqramlar və strategiyalar işlə­
nib-hazırlanmalıdır.

46. İnsan alverinin qurbanı olmuş uşaqların müdafiə edilməsi üçün UNİCIiI*' tə­
limatlarına baxın. Avropa Şurasında sığınacaq axtaran müşayiət edilməyən uşaq­
lara dair strategiya və prosedurlar haqqında 1997-ci il tarixli təlimatı

47. İnsan alveri qurbam olmuş uşaqların müdafiəsi haqqında UNİCliF-in təli­
matları, Supra 34, AŞ-nin 1997 tarixli qərarı

48. Yenə də orada.
49. Cənub-Şərqi Avropada hüquq sistemləri fərqlidir, buna görə də bu fəsildə 

vəkillər və prokurorlar terminlərindən istifadə edilir ki, yeni ölkələrdə təhqiqatla 
məşğul olan vəkillər insan alveri hallarının aşkarlanmasında böyük rol oynayırlar.

50. Qabaqlayıcı və baş vermiş cinayətin təhqiqatın tam araşdırılması üçün “CŞA- 
da insan alverinə qarşı mübarizə polis təliminin regional standartları” təlimatına 
istinad edin.

D.4. İnsan alverinin təhqiqatı və məhkəmə təqibi49 50

D.4.1. Qabaqlayıcı və törədilmiş cinayətin təhqiqatı 
arasında balans’"

Qabaqlayıcı vo baş vermiş cinayətin təhqiqatı arasında balansla 
bağlı müəyyənləşdirilmiş strateji məqsədlərə uyğun.olaraq aşağı­
dakı standartlar nəzərə alınmalıdır:

Necə yerinə yetirməli?

• Yaxşı təlim görmüş və təchiz edilmiş insan alverinə qarşı hü­
quq-mühafizə orqanları mütəxəssislərindən ibarət olan qurumların, 
o cümlədən qarışıq təhqiqat qurumlarının, ixtisaslaşmış polis və 
prokurorluq ofislərinin yaradılması. Bu orqanlara qadın polislər da­
xil olacaqdır;

• Əməkdaşlığı çətinləşdirən problemlərin aradan qaldırılması 
üçün təhqiqat metodlarının işlənməsi və təhqiqatın aparılması üçün 
vacib olan məlumat və fakt mənbələrinin tapılması;

• Axtarış məlumatlarının vaxtında yığılması və müvafiq proku­
ror və vəkillərin nəzarəti altında polis tərəfindən tətbiq edilən təh­
qiqat texnikasını birləşdirən xüsusi araşdırma tədbirləri ilə bağlı 
hüquqi prinsiplərin işlənib-hazırlanması;'

• insan hüquqlarına əsaslanan və üç əsas səviyyədə "qurbana yönə­
lik" yanaşma üsulunun hüquq-mühafizə orqanlarına təqdim edilməsi;

1. Umumi səviyyədə təlim qeyri-mütəxəssis polis işçilərinə yö­
nəlməli və ciddi cinayət kimi insan alveri haqqında məlumatlılıq 
səviyyəsinin qaldırılması məqsədini daşımalıdır. Təlim, cinayətin 
cinayət qurbanlarının müvafiq xüsusiyyətlərinin aydınlaşdırılması­
na diqqət yetirməlidir;

2. Professional səviyyədə insan alveri cinayəti ilə məşğul olma­
ğa görə xüsusi məsuliyyət daşıyan ixtisaslı polis və təhqiqatçıları 
əhatə edir vo diqqəti qurbanın həssas şəkildə dindirilməsi metod­
larının seçilməsinə yönəldir;

3. İnsan alveri ilə bağlı məlumatların toplanmasına cəlb edilə bi­
lən digər mütəşəkkil cinayətkarlıq dəstələri:

• Ilüquq-mühafıhə orqanları, prokurorluq, nazirlikdaxili departa­
mentlər, beynəlxalq təşkilatlar və QIIT-lər arasında qurbanların aş­
karlanması və onlarla rəftar, o cümlədən alver qurbanı olmuş şəxs­
lərin maraqlarını qorumaqla bağlı məlumatların yığılmasında 
əməkdaşlığın yaradılması;

• Çoxprofilli inzibati nəzarət dəstələri, o cümlədən polis, əmək 
müfəttişlikləri, həmkarlar ittifaqları və QIIT-lər yaratmaqla məc- 
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buri əmək vo xidmət göstərmə üzrə insan alveri hallarının aşkar­
lanmasına yönəlik mexanizmlərin qurulması,

• Qurbanların insan alverinə məruz qalmış şəxsləri müəyyənləş­
dirməyə yardım göstərən prinsipləri tətbiq etməklə aşkara çıxarıl­
masına təminat vermək.51

51. Məcburi əmək/köləlik vo cinsi istismar sahələrində insan alveri 
qurbanlarını müəyyənləşdirmək üçün sadə göstəricilər üzrə bax: AB üzv 
dövlətlərində vəkil və prokuror üçün insan alveri insan alverinə qarşı mübarizə 
modulları, 53-cü fəsil, İCMPD, 2006.

D.4.2. Beynəlxalq hüquq-mühafizə və məhkəmə 
orqanlarının əməkdaşlığı

Beynəlxalq hüquq-mühafizə və ədliyyə orqanlarının əməkdaşlı­
ğı üzrə müəyyənləşdirilmiş strateji məqsədlərə uyğun olaraq aşa­
ğıdakı standartlar nəzərə alınmalıdır:

Necə yerinə yetirməli?
• Ünsiyyətə stimul vermək, məlumat mübadiləsi və beynəlxalq 

əməkdaşlıq kontekstində məlumatların bölüşdürülməsi üçün diq­
qət çəkən məqamların müəyyənləşdirilməsi. Fokus nöqtəsinin 
dövlətlər və SIiCİ, İNTERPOL və EUROPOL kimi beynəlxalq 
təşkilatlar arasında hüquqi əməkdaşlığa imkan yaradılması vəzifə­
sini daşıyan fəal vasitəsi olmalıdır;
■ • Ekstradisiya müddəaları şübhəli şəxslərin cinayət təqibinin
aparıldığı ölkəyə göndərilməsinə imkan vermək baxımından tətbiq 
edilməlidir;

• Yardımçı sübutların, order üzrə axtarış şərtinin və şahidin din­
dirilmə materiallarının toplanması və ötürülməsinə imkan yaradan 
müxtəlif qarşılıqlı hüquqi yardım müddəaları ölkələr arasında möv­
cud olmalıdır;

• Ölkələr arasında cinayətin, o cümlədən sanksiyaların hüquqi 
tərifinin uyğunlaşdırılması qarşılıqlı yardım və ekstradisiya tələbi­
nin yerinə yetirilməsinə təkan verə bilər;

IIüquq-mühafizə agentliyi apardığı sorğular əməliyyata yar­
dım zamanı istifadə edilə bilər;

Məlumatların bölüşdürülməsi; şəxsi məlumatlar üzərində 
müstəqil fəaliyyət göstərmə hüququna təminat vermək üçün məlu­
matların qorunması prinsiplərinin yaradılması; Bu prinsiplər:

• Məlumatların emal edilməsinin (tərtib edildiyi, saxlanıldığı və 
ya verildiyi zaman) yalnız hüquqi göstərişlərə və yaxud ziyan çə­
kən şəxsin razılığına uyğun olaraq baş tutmasına zəmanət verməli­
dir. Qurban gələcək cinayət hadisələri haqqında məlumata malik- 
dirsə, bu məlumat yalnız qurban haqqında şəxsi məlumatların möv­
cud olduğu halda ötürülə bilər;

• Yalnız ilkin məqsədlər üçün istifadə olunmalıdır; və
• Şəxsi məlumatların yalnız lazım olduqda toplanması, istifadə­

si və mübadilə edilməsinə təminat verməlidir.

D.4.3. Cinayətkarların təqsirləndirilməsi və 
məhkum olunması

Cinayətkarların təqsirləndirilməsi və məhkum edilməsi üzrə 
müəyyənləşdirilən strateji məqsədlərə uyğun olaraq aşağıdakı 
standartlar tətbiq edilməlidir:

Necə yerinə yetirməli?
• İnsan alveri cinayətinin bu və ya digər ölkənin cinayət hüqu­

qunda və digər rəsmi sənədlərində beynəlxalq hüquqi sənədlərə 
uyğun olaraq insan hüquqlarının pozulmasının xüsusi bir forması 
və ayrıca cinayət kimi müəyyən edilməsi;

• Bu və ya digər ölkənin cinayət hüququ və digər sənədlərində 
insan alverinin bütün formalarını və fahişəliyə məcburctmə kimi 
istismarın bütün formalarını və cinsi istismar formalarını (pornoq­
rafiya, striptiz, masaj, onlayn cinsi xidmətlər və sair), məcburi

52. Məcburi əmək/köləlik və cinsi istismarla bağlı insan alveri hallarının müəy­
yənləşdirilməsi və qurban uşaqların idcntifikasiyası üzro sadə göstəricilər üçün AB üzv 
dövlətləri, üzvlüyə qəbul edilmiş və üzvlüyə namizəd dövlətlərdə hakim və prokurorlar 
üçün insan alverinə qarşı mübarizə modullanna baxın, Fəsil 5.3, İCMPD, 2006.
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əmək formalarını (mosolon, cvdo vo ya zavodda iş, kond tosərrüfa- 
tı, inşaat, restoran işi vo sair), kölolik, köloliyo bonzor formalar vo 
sair formaları müəyyənləşdirmək və qanuna zidd hesab etmək. Bu­
nunla belə, məcburi əmək əməyin istismarının spesifik formaları 
ilə məhdudlaşdırıla bilməz. "Zəiflikdən sui-istifadə" termini xüsu­
si olaraq cinayət hüququ əsasında müəyyənləşdirilməlidir.

• İnsan alverinin aşkara çıxarılması və cinayət təqibi təyinat öl­
kələrində istismara şərait yaradan vəziyyətin müoyyənləşdirilmə- 
sinə əsaslanır. Fərdlər çox zaman mənbədən təyinat ölkəsinə get­
məyə özləri razılıq verirlər və yalnız buraya çatan kimi istismar və­
ziyyəti ilə üzləşirlər;

• Aşağıda göstərildiyi kimi insan hüquqlarının pozulmasını gös­
tərən insan alveri ilə bağlı fəaliyyətlərin cinayət kimi nəzərdən ke­
çirilməsi;

• Köləlik və köləliyə bərabər tutulan təcrübə;
• Borc asılılığı;
• Məcburi nikah, məcburi uşaqsalma və məcburi hamiləlik;
• İşgəncə, rəhmsiz və qeyri-insani, şəxsiyyəti alçaldan münasibət;
• Zorlama, seksual və təhqirin digər formaları, təhqir, qətl və in­

san alveri;5’ və
• Qurbanın pasportunun və şəxsiyyəti təsdiq edən sənədlərinin 

götürülməsi;
• İnsan alveri ilə bağlı hallar haqqında hüquqi məlumatların top­

lanması və insan alveri cinayətləri üzrə mexanizmlərin yaradılması;
• İnsan alverində təqsirli bilinən şəxslərə, xüsusən uşaq alveri 

cinayəti ilə təqsirləndirilən şəxslərə əlavə cərimələrin tətbiqi;
• Aşağıdakılar üzrə cinayət hadisələrini müəyyənləşdirmək;
• Belə bir cinayətin törədilməsinə cəhd;
• Başqa şəxsin bu cinayəti yerinə yetirməsində yardımçı və ya 

vasitəçi kimi çıxış etmək;

53. “İnsan alverinə qarşı mübarizə qanunvericiliyi üzrə təlimat”, ATƏT/ODİIIR, 
2001,soh.48

• Dövlətin vəzifəli şəxsləri tərəfindən qəsdən səhlənkarlıqlara 
yol verilməsi (məsələn, insan alverinə göz yuman sərhəd mühafi­
zəçisi və sair);5'

• İləm fiziki şəxslərin, həm də hüquqi şəxslərin insan alverinə 
görə məsuliyyətlərini, o cümlədən hüquqi şəxslərə qarşı sanksiya­
ları müəyyənləşdirmək, pul vəsaitlərinin müsadirə edilməsi, insan 
alverinin qurbanları üçün kompensasiyaların müəyyənləşdirilməsi;

• Cinayətin predmeti olan əmlakın müsadirə edilməsi üçün qa­
nunverici tədbirlərin həyata keçirilməsi (BMT-nin mütəşəkkil ci­
nayətkarlığa qarşı Konvensiyasının 9-cu maddəsinə uyğun olaraq);

• Milli qanunvericilik insan alveri, çirkli pulların yuyulması, sə­
nədlərin saxtalaşdırılması və korrupsiya arasnıda əlaqəni nəzərə 
almalıdır;

• İxtisaslaşmış təhqiqat qurumlarının, məsələn, polis və prorku- 
rorlardan ibarət qarışıq orqanlar yaradılması və SECİ, EUROPOL 
və ya İNTERPOL arasında əməkdaşlıq həyata keçirilməlidir;

• İnsan alverçilərinin həbs və təqib edilməsi məqsədi ilə ixtiyar­
larında olan hüquqi sənədlərdən səmərəli şəkildə istifadə etmək 
üçün polis zabitləri və prokurorlar üçün birgə treninqlərin keçiril­
məsi. Treninq QHT-lorin məlumatları əsasında təşkil edilir.

• İnsan alverino aid olan insan hüquqları standartlarına əsaslanan 
təlimatları işləyib-hazırlamaq;

• İnsan alverinin təqib edilməsi üçün xüsusi qurumların yaradıl­
ması.

D.4.4. Hüquqların bərpası və qurbanlara 
kompensasiya ödənilməsi

Hüquqi dirçəlmə və qurbanlara kompensasiya ödənilməsi üzrə 
müəyyənləşdirilən strateji məqsədlərə uyğun olaraq aşağıdakı 
standartlar nəzərə alınmalıdır.

54. Yeno do orada, səh. 46.
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Necə yerinə yetirməli?
• İnsan alverinin qurbanlarına mülki iddiaların qaldırılması vo 

təhqiqatın aparılması üzrə məlumatların verilməsi vo yardımın gös­
tərilməsi;

• Qurbanlar milli qanuna uyğun olaraq fiziki, psixoloji və maddi 
ziyana, o cümlədən əmək haqqının itirilməsi vo rəsmi əmək müqa­
viləsi ilə bağlı olan bütün hüquqların itirilməsinə, o cümədən ödə­
nişli məzuniyyətə görə kompensasiya almaq hüququna malikdir. 
Kompensasiya qurbanın cəmiyyətə təkrar qovuşması üçün həlledici 
addımdır (milli qanunvericilikdən asılı olaraq qurbanın kompensasi­
ya almaq üçün mülki təhqiqatdan kənarlaşdırılması halını istisna et­
məklə, mülki təhqiqat cinayət təqibi ilə bir vaxtda başlaya bilər);

• Cinayət-prosessual məcəlləyə uyğun olaraq, qurbam növbəti 
neqativ nəticələrdən qorumaq üçün, onun zor tətbiqinə məruz qal­
masını vo travmadan ziyan çəkə bilməsini nəzərə alaraq bütün hü­
quqi vasitələrdən istifadə etmək;

• Qurban onu istismar edən subpodratçı ilə münasibətdə cinayət 
vo ya mülki bəraət qazanmayıbsa, işəgötürənin subpodratçının hə­
rəkətlərinə görə məsuliyyət daşımasını təmin etmək;

• Milli qanunlara vo beynəlxalq sənədlərə uyğun olaraq insan 
alveri qurbanının ədalətli vo sərbəst kompensasiya almasına zəma­
nət verən "dövlət kompensasiya sxemini tərtib etmək". Müsadirə 
edilən aktivlərdən insan alveri qurbanlarına kompensasiya vermək 
vo onlara göstərilən hüquqi xidmətlərin haqqını ödəmək üçün isti­
fadə etmək olar;

• Qurbanlara hüquqi yardım göstərmək;
• Dövlət insan alverinə qoşulan fiziki vo hüquqi şəxslərin müsa­

dirə edilmiş əmlakları əsasında insan alveri qurbanları üçün kom­
pensasiya fondu yarada bilər;

• Qanunsuz miqrantları kompensasiya əldə etmək üçün milli 
məhkəmələr qarşısında durmaqdan xilas edən hüquqi mancolor 
aradan qaldırılmalıdır. Bundan əlavə, qanunsuz miqrantlar öz im­
migrant statuslarını açıqlamağı tələb edən öhdəlik daşımırlar. Qa­

nuni və qanunsuz, miqrantlar zəif əmək haqqı, normadan artıq iş 
saatı vo zoif iş şəraiti ilə əlaqədar olaraq hüquq-mühafizə orqanına 
heç bir bildiriş göndərmədən əmək tribunalları qarşısında iddia qal­
dıra bilərlər. Ölkələr milli məhkəmə qarşısında duran həm qanuni, 
həm qanunsuz miqrantlara hüquqi kömək vo ya yardım verən icra 
mexanizmlərini nəzərdən keçirməlidirlər.

• İnsan alveri qurbanının qanun pozuntuları, o cümlədən ölkəyə 
qanunsuz daxil olma vo qanunsuz, iş statusu ilə bağlı olaraq spesi­
fik cəzalandırılma müddəası əsasında cozalandırılmaması.

D.4.5. Qurbanların/şahidlərin polis vo məhkəmədə 
dindirilməsi

Qurban-şahidlə polis vo məhkəmədə münasibət əsasında müəy­
yənləşdirilən strateji məqsədlərə uyğun olaraq aşağıdakı standart­
lar nəzərə alınmalıdır:

Necə həyata keçirməli?

• Vəkil və prokurorlara insan alverinə qarşı mübarizə ilə bağlı 
treninqlərin keçirilməsi. Yalnız insan alverinə qarşı mübarizə üzrə 
treninq keçən vokil vo prokurorlar insan alverinə qarşı mübarizə 
hallarını araşdıra bilərlər;

• Hüquq-mühafizə orqanlarının vəzifəli şəxsləri, prokurorlar, və­
killər vo qurbanlara yardım göstərən təşkilatlar arasında əməkdaşlıq 
baxımından məhkəmə icraatı zamanı qurbanın müdafiə edilməsi vo 
ona yardım göstərilməsi. Bu proseduraya digər məhkəmə dairələrin­
də qurbanın tələbi ilə cavabdehin və cavabdehin nümayəndəsinin iş­
tirakı ilə, ancaq birbaşa vizual kontakt olmadan bağlı qapı arxasında 
keçirilən dinləmələr; video-konfranslardan, audiovizual qeydin apa­
rılması və ya cavabdehlə iddiaçı arasında birbaşa üzləşməni nəzərdə 
tutmayan digər müdafiə vasitələrindən istifadə daxildir;

• İnsan alveri qurbanını malik olduğu hüquqlar və müstəqil hü­
quq müdafiəçiləri tərəfindən təsbit edildiyi halda məhkəmədə ifa­
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də verməklə bağlı qəbul edilən qərarın nəticələri haqqında məlu­
matlandırmaq;

• Cinayət işinin təhqiqatı zamanı prosesdə iştirak edən təşkilat­
lara ona yardım göstərmək üçün imkan yaratmaq. Qurbanı psixolo­
ji və hüquqi yardımla təmin edən şəxslər bu məlumatları açıqlama­
maq öhdəliyini daşıyırlar;

• Məhkəmə təhqiqatı zamanı qurbanlara və qurban-şahidlərə 
müvəqqəti yaşayış icazəsi vermək;

• İnsan alveri qurbanlarına yardım göstərilməsində ixtisaslaşmış 
hüquqşünasların siyahısını tərtib etmək;

• Cinayət işinin təhqiqatı zamanı qurbanları hüquqi yardım və 
təmsilçiliklə, o cümlədən tərcümə xidmətləri ilə təmin etmək. Nə­
zərə alınır ki, bu məqsədlə yaradılan xüsusi fondlar iş üzrə məhkə­
mə yurisdiksiyasında olmalıdır;

• Məlumatların qorunması qaydalarına uyğun olaraq şəxsi məlu­
matların toplanması, saxlanması və mübadilə edilməsi üçün aydın 
qayda və proseduralar vasitəsi ilə qurbanın və qurban-şahidin şəx­
siyyətini qorumaq;

• Məhkəmədə qurban və qurban-şahidlər üçün ayrıca otaqlar 
ayırmaq;

• Şahidin müdafiə edilməsi proqramını işləmək;
• Qurbanları dəstəkləyən təşkilatlan, o cümlədən polisi cavab­

dehin azad edilməsi haqqında məlumatlandırmaq (bu azad olunma 
qurbanın təhlükəsizliyi üçün təhlükə yaradarsa);

• İnsan alverinə qarşı mübarizə halları haqqında məlumatı çat­
dırmaqla, xüsusən qurbanların kimliyini qorumaq üzərinə vurğu 
salmaqla media üçün treninqlər təşkil etmək. Qurbanın şəxsi tarix­
çəsinin nəşr edilməsi, o cümlədən burada qurbanın adının və foto­
sunun verilməsi qadağandır;

• Qurbanın qorunması haqqında məlumatlar əldə etmək və daim 
təzələmək və praktikada mövcud hüquqi sənədlərə uyğun olaraq 
qurban-şahidin qorunmasının necə həyata keçirilməsinin monito­
rinqini yerinə yetirmək;

• Qurbanın müdafiə edilməsi üçün əlaqələndirici şəxslərin, o 
cümlədən QHT-lərin, bu sahədə ixtisaslaşmış hüquq-mühafizə or­
qanlarının, media işçilərinin, hüquq məsləhətçilərinin siyahısını 
vermək və bu siyahını İnsan Alverinə qarşı Mübarizə üzrə Milli 
Əlaqələndiriciyə təqdim etmək.

D.4.6. Antikorrupsiya tədbirləri

Antikorrupsiya tədbirləri üzrə müəyyənləşdirilən strateji məq­
sədlərə uyğun olaraq, aşağıdakı standartlar nəzərə alınmalıdır:

Necə yerinə yetirməli?

• Bütün səviyyələrdə korrupsiyaya qarşı mübarizə aparmaq və 
insan alveri işində iştirak edən və ya bu əmələ şərait yaradan vəzi­
fəli şəxslərin dərhal istintaqa cəlb edilməsini təmin etmək (məsə­
lən, həbs, vəzifədən azad etmə, intizam tədbiri və sair);

• Səmərəli islahedici siyasət və inzibati sanksiyaların tətbiqinə 
təminat vermək üçün dövlət idarəçiliyi sistemində daxili davranış 
məcəlləsini və daxili nəzarət sistemini yaratmaq. Dövlət idarəetmə 
orqanının fəaliyyəti şəffaf olmalı, bütün səviyyələrdə açıq müəy­
yənləşdirilən səlahiyyətlərə malik olmalıdır. İnsan alverinə qoşul­
muş və qurşanmış vəzifəli şəxslər cinayət hüququna uyğun olaraq 
cəzalandırılmalıdırlar;

• Korrupsiya haqqında hesabat vermək məqsədi ilə vəzifəli şəxs­
lər üçün stimulyaradıcı proqramlar yaratmaq və çəkindirici vasitə ki­
mi ictimaiyyəti qəbul edilən tədbirlər haqqında məlumatlandırmaq;

• İxtisaslı treninq keçmək üçün antikorrupsiya tədbirləri haqqın­
da xüsusi təhqiqat orqanını təsis etmək;

• Məhkəmə sisteminin müstəqilliyinə zəmanət vermək;
• İnsan alveri ilə bağlı məsələləri korrupsiyaya qarşı iş planına 

daxil etmək və
• Korrupsiya halları haqqında hesabat vermək üçün qaynar tele­

fon xətti yaratmaq.
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E. İSTİNADLAR AVROPA BİRLİYİ (AB)

E. İstinad edilmiş materiallar
Bu bölmo insan alverino qarşı mübarizə aparanlara milli səviy­

yədə proqram hazırlamağa kömək məqsədi ilə beynəlxalq standart­
ları, siyasi öhdəlikləri, işçi sənədləri və insan alverinə qarşı müba­
rizə ilə bağlı müvafiq ədəbiyyatı təqdim edir.

AVROPA ŞURASI

• Avropa şurasının insan alverinə qarşı mübarizə haqqında kon­
vensiyası, 2005

• Üzv ölkələrin nazirlər komitəsinin cinsi istismar məqsədi ilə 
insan alverinə qarşı mübarizə ilə bağlı tövsiyələri, 19 may 2000

• Avropa şurası üzv ölkələrinin nazirlər komitəsinin şahidlərə 
hədə-qorxu gəlinməsi və onların müdafiə hüququ ilə bağlı (97) 13 
saylı tövsiyələri, 10 sentyabr 1997

• Avropa şurası üzv ölkələrin nazirlər komitəsinin qurbanların 
cinayət hüququ və proseduraları çərçivəsində qurbanların statusu 
barədə r(85) 11 saylı tövsiyələri, 28 iyun 1985

• İnsan hüquqları və fundamental azadlıqların qorunması haq­
qında konvensiya (cchr-1950); ctsl 17-1984-cü il konvensiyasının 7 
saylı protokoluna da baxın

• Zorakı cinayətlərin qurbanlarına təzminat haqqında avropa 
konvensiyası, 1984

• Ekstradisiya haqqında avropa konvensiyasına ikinci əlavə pro­
tokol, 1987

• Ekstradisiya haqqında avropa konvensiyasına əlavə protokol, 
1975

• Ekstradisiya haqqında avropa konvensiyası, 1957

• insan alverinə qarşı mübarizə haqqında avropa birliyinin fəa­
liyyət planı, dekabr 2005

• Ab-in "insan alverinə qarşı mübarizə" fəaliyyət planı üçün 
kompleks yanaşma və təkli flər" üzrə kommunikasiya, oktyabr 2005

• İnsan alverinə qarşı mübarizə ilə bağlı ekspert qrupunun hesa­
batı, 22 dekabr 2004

• Qeyri-qanuni miqrasiya və insan alveri ilə bağlı fəaliyyətlərin 
qurbanları olmuş və müvafiq dövlət orqanları ilə əməkdaşlıq edən 
insanlara ölkədə qısamüddətli yaşamaq hüququ verilməsi haqqında 
şuranın 29 aprel 2004-cü il qərarı, 2004

• İnsan alverinə qarşı mübarizə və qarşısının alınması ilə bağlı 
brüssel deklarasiyası; 18-20 sentbyar 2002-ci ildə "21-ci əsr üçün 
qlobal çağırış-insan alverinə qarşı mübarizə və qarşısının alınması" 
ilə bağlı avropa konfransında qəbul edilmişdir, 2002.

• Şuranın insan alverinə qarşı mübarizə ilə bağlı 19 iyul 2002-ci 
il tarixli 2002-629jha saylı çərçivə qərarı, 2002

• Avropa parlamenti və şurasının 12 iyul 2002-ci il tarixli elekt­
ron informasiya sistemində şəxsi məlumatların və özəl həyatın qo­
runması ilə bağlı 2002/58/cc nömrəli direktivi (elektron informasi­
ya haqqında direktiv), 2002

• Avropa birliyi şurasının cinayət işinə baxarkən zərərçəkmişin 
mövqeyi haqqında 15 mart 2001 tarixli çərçivə qərarı, 2001

• Şuranın cinayət işinə baxarkən zərərçəkmişin mövqeyi haq­
qında 15 mart 2001 tarixli 2001/220/jha saylı çərçivə qərarı, 2001

• Şuranın 26 iyun 1997-ci il tarixli üçüncü dünya ölkələrindən 
olan müşayiət edilməyən azyaşlılar haqqında qərarı (97/e 221/03), 
1997 miqrasiya siyasətinin hazırlanması üzrə beynəlxalq mərkəz 
(icmpd)

• Ab ölkələrinin, üzv olmaqda olan ölkələrin və namizəd ölkə­
lərin hakimləri və prokurorları üçün insan alverino qarşı mübarizə 
ilə bağlı təlimlər, icmpd, 2006
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• Cənub şərqi avropa ölkələrinin hakim və prokurorları üçün in­
san alverinə qarşı mübarizə ilə bağlı təlimlər üzrə regional stan­
dartlar, icmpd, 2004

• Cənub şərqi avropa ölkələrində polislər üçün insan alverinə 
qarşı mübarizə ilə bağlı təlimlər üzrə regional standartlar, icmpd, 
2003

• I lüquq-mühafizə işçiləri üçün insan alverinə qarşı mübarizə ilə 
bağlı təlimat kitabı, icmpd və bmt inkişaf proqramı, 2006

BEYNƏLXALQ ƏMƏK TƏŞKİLATI

• İnsan alveri və məcburi əmək istismarı: qanunvericilik və hü­
quq-mühafizə üçün rəhbər prinsiplər, bət, 2005

• Məcburi əmək üçün insan alveri: miqrant işçilərin yığılması 
prosesini necə monitor etməli - təlim materialları, bəm, 2004

• Beynəlxalq əmək təşkilatı, uşaq əməyinin on pis formaları 
haqqında konvensiya, bəm, 1999

• Beynəlxalq əmək təşkilatı, özəl işəgötürmə agentlikləri haq­
qında konvensiya, bəm 1997

• Beynəlxalq əmək təşkilatı, miqrant işçilər haqqında konvensi­
ya, bəm, 1975

• Beynəlxalq əmək təşkilatı, məcburi əmək haqqında 29 saylı 
konvensiya, bəm, 1930

ATƏT / ODİHR

• Milli ötürmə mexanizmləri: insan alverinin qurbanı olmuş 
şəxslərin hüquqlarını qorumaq üçün birgə səylər. Praktik təlimat 
kitabı, oscc/odihr, 2004

• İnsan alverinə qarşı mübarizə üzrə qanunvericiliyin, xüsusi ilə 
cənub şərqi avropa qanunvericiliyi nəzərdən keçirmək üçün məlu­
mat kitabçası, kartusch, angelika, oscc/odihr, 2001

ATƏT

• Cənub şərqi avropa ölkələrində hal-hazırda mövcud olan insan 
alverinə qarşı mübarizə üzrə altı institusional bazanın ümumi icma­
lı, atət-in bosniya və hcrscqovinadakı missiyası, may 2004

• İnsan alverinə qarşı mübarizə üzrə atət-in fəaliyyət planı, 24 
iyul 2003-cü ildə daimi şura tərəfindən qəbul edilmişdir.

SPTF

• Zərəçəkmiş/şahidlərin qorunması və uşaq alverinin qarşısının 
alınması haqqında öhdəliklərlə bağlı bəyanat, cənub şərqi avropa 
stabillik paktı, insan alverinə qarşı mübarizə üzrə işçi qrup, sofıya, 
10 dekabr 2003

• İnsan alverinə məruz qalmış insanların statusunun qanuniləşdi­
rilməsi haqqında öhdəliklərlə bağlı bəyanat, cənub şərqi avropa 
stabillik paktı, insan alverinə qarşı mübarizə üzrə işçi qrup. Tirana, 
1 1 dekabr 2002.

• Cənub şərqi avropa ölkələrində insan alveri məsələləri üzrə 
məlumat mübadiləsi mexanizmlərinin yaradılması haqqında öhdə­
liklərlə bağlı bəyanat, cənub şərqi avropa stabillik paktı, insan al­
verinə qarşı mübarizə üzrə işçi qrup, 27 noyabr 2001

• Cənub şərqi avropa stabillik paktının insan alverinə qarşı bə­
yannaməsi, palermo, 13 dekabr 2000

• İnsan alverinə qarşı mübarizə ilə bağlı milli fəaliyyət planları 
üçün rəhbər prinsiplər, sptf, 2000.

BMT

• Cinayətin qarşısının alınması və cinayət qanunvericiliyi üzrə 
bmt komissiyası: azyaşlı zərərçəkən və şahidlərlə bağlı cinayət iş­
ləri üzrə hüquq-məhkəmə işləri üçün rəhbər prinsiplər, may 2005

• BMT-nin transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı mübarizə 
ilə bağlı konvensiyası və thereto protokolu üçün qanunvericilik 
qaydaları, 2004
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• Miqrantların su, hava, quru yolla qeyri-qanuni şokildə başqa öl- 
koyo keçirilməsi üzrə bmt-nin protokolu, bmt-nin transmilli mütəşək­
kil cinayətkarlığa qarşı mübarizə ilə bağlı konvensiyasına əlavə, 2000

• BMT-nin insan alverini, xüsusi ilə qadın və uşaq alverinin qar­
şısının alınması, azaldılması və cəzalandırılması haqqında prtoko- 
lu, bmt-nin transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı mübarizə ilə 
bağlı konvensiyasına əlavə, 2000

• ВМ'Г-nin transmilli mütəşəkkil cinayətkarlığa qarşı mübarizə 
ilə bağlı konvensiyası, 2000

• ВМ'Г-nin uşaq alveri, uşaq fahişəliyi vo uşaq pornoqrafiyası 
hallarında uşaqların hüquqlarına dair konvensiyasının qcyri-moc- 
buri protokolu, 2000

• ВМ'Г-nin uşaq hüquqları konvensiyası, 1990
• Cinayət və vəzifədən sui-istifadə qurbanları üçün əsas ədalət 

prinsipləri haqqında bmt-nin bəyannaməsi, 1985
• Qadınlara qarşı hər cür ayrı-seçkiliyin aradan qaldırılması üzrə 

bmt-nin konvensiyası, 1979.
• BMT-nin qaçqınlar üzrə ccncvrə konvensiyası, 1951

ВМ'Г-nin İNKİŞAF PROQRAMI/UNDP

• İnsan alverinə qarşı mübarizə aparmaq üçün mütəxəssislər 
üçün uğurlu nümunələri göstərən hüquq-mühafizə ilə bağlı təlimat 
kitabı, undp, 2003

BMTİHAK/UNHCHR

• İnsan hüquqları və insan alveri ilə bağlı tövsiyə edilən prinsip­
lər və göstərişlər. Bmt-nin insan hüquqları üzrə ali komissarının 
sosial və iqtisadi şuraya hesabatı, unhchr, 2002

BMT QAK/UNHCHR

• 1951 -ci il konvensiyasının 1 a(2) saylı maddəsinin insan alve­
rinin qurbanlarına və insan alverinə məruz qalmaq riskində olanla­

ra tətbiq edilməsinin beynəlxalq qorunması üzrə rəhbər prinsiplər, 
aprel 2006

• Müşayiət olunmayan və sığınacaq axtaran uşaqlarla iş üzrə 
prosedur və normalar üzrə rəhbər prinsiplər, fevral 1997

BMT ubff/uniccf

• Cənub şərqi avropada insan alverinin qurbanı olmuş uşaqların 
hüquqlarının qorunması üzrə uniccf-in rəhbər prinsipləri, may 2003

Digər mənbələr

• Gender planlaşdırılması və inkişafı: nəzəriyyə, təcrübə və tə­
lim, karolina mozer, 1993

• İnsan alverinə məruz qalmış şəxsin müəyyənləşdirilməsi və 
yardım edilməsi üçün protokol və təlim materialı, köləliyə qarşı 
mübarizə təşkilatı, 2005

• Cənub şərqi avropada insan alveri, 2003-cü il üçün vəziyyət və 
albaniya, bosniya hersoqovina, bolqariya, moldova, xorvatiya, keç­
miş yuqoslaviya respublikası olan makedoniya, serbiya və monte- 
neqro (kosovo inzibati əyaləti də daxil olmaqla), rumıniya, uniccf- 
unohchr, oscc/odohr, 2003

• Beynəlxalq uşaq alverinin mülki aspekti haqqında 25 oktyabr 
1980-ci il haaqa konvensiyası, beynəlxalq xüsusi hüquq haqqında 
haaqa konfransı, 1980
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F. STRATEGİYA NÜMUNƏSİ

F.Stratcgiya Modeli

Aşağıda təqdim olunan nümunəvi strategiya modeli Məlumat 
Kitabının C bölməsində təsvir edilmiş insan alverinə qarşı milli 
proqramın dörd komponentinə uyğun gəlir:

1. Yardımçı baza
2. Qarşısını alma
3. Qurbanların və Qurban Şahidlərinin Dəstəklənməsi və Mü­

dafiəsi
4. İnsan alveri cinayətlərinin araşdırılması və təhqiqi
Hər bir komponent üçün strateji məqsədlər və vəzifələr, həmçi­

nin göstəricilər müəyyənləşdirilmişdir:
1. Yardımçı çərçivə

Sərtliyi | Məqsəd və Xüsusi Vəzifələr Göstəricilər
Strateji Məqsəd

1.1. əfaqələndirici 
strukturlar

! İnsan alverinə qarşı mübarizə ilə bü- 
I tiin tədbirlərin əlaqələndiril məsini 
: və insan alverinə qarşı mübarizədə 
. iştirak edən bütün tərəflər arasında 
Iəməkdaşlığı təkmilləşdirmək.

Bu işə cəlb olunmuş bütün tərəflər 
əməkdaşlığın effektivliyini başa 
düşür. Bütün tərəflər 
əlaqələndirmə işindən razıdır

Xüsusi vəzifə 
(Я)

ölkədə insan alverinə qarşı 
mübarizinlə iştirak edən bütün 
tərəflərin işini və 
ınvxanizınlor/layilıoloriıı davamlı 
şəkildə analizini təmin etmək

insan alverinə qarşı mübarizə ilə 
məşğul olan bütün QHT-nin siyahısı­
nın müntəzəm olaraq yeniləşdirilməsi 
İnsan alverinə qarşı mübarizə ilə 
məşğul olan dövlət orqanlarının 
siyahısının müntəzəm olanıq 
yeniləşdirilməsi
İnsan alverinə qarşı mübarizə ilə 
məşğul olan beynəlxalq təşkilatların 
siyahısının müntəzəm olaraq 
yeniləşdirilməsi
İnsan alverinə qarşı mübarizə ilə 
bağlı layilıo və tədbirlərin siyahısının 
müntəzəm olaraq yeniləşdirilməsi 
Müxtəlif tərəflər arasında 
imzalanan Anlaşma 
Memorandumları

1

C. L.1(a)

. .

özündə M.Ə. həmçinin MİQ və TİQ ni 
birləşdiron vo QHT-lori do əhato edon 
Milli Əlaqələndirmə strukturu yaratmaq

NC-nin mövcud olması.
MİQ iıı mövcud olması.
TİQ-nin mövcud olması.
QHT-lor MİQ vo TİQ-in tərkibinin 
neçə faizini təşkil edir.
MİQ vo TİQ-in keçildiyi görüşlərin sayı

Sərtliyi Məqsəd vo Xüsusi Vəzifələr Göstəricilər
Xüsusi vəzifə 

(C)

Xüsusi vəzifə 
(d)

Strateji Məqsəd
1.2. Hüquqi və 

tənzimləyici bazası

Xüsusi vəzifə 
(a)

C.Lİ(a)

nsan alveri ilo mübarizə aparan bütün 
oıoflorin öz rol vo vəzifələrini. 1
aralarında iş bölgüsünü düzgün başa 
düşdüyünü təmin etmək 
Qurbanlara kömək, araşdırma və 
cinayot mühakimə işinə cəlb olunmuş 
dövlət vo qeyri-dövlət orqanlar 
atasında əməkdaşlığı rəsmiləşdirmək 
məqsədi daşıyan formal və məcburi 
xarakter daşıyan mexanizmlorin 
yaradılması__________________
nsan alverinin qurbanlannı müdafiə 

etınok üçün və insan alverinin qarşısını 
almaq üçün lazım olan qanunvericiliyin 
yaradılması__________________
nsan hüquqları ilə bağlı beynəlxalq 

standartlara vo insan alverinə qarşı 
beynəlxalq mexanizmimə uyğun əlan 
milli qanunvericiliyin yaradılınası

ЛЭ nin iş və vəzifələrinin təsviri.
1İQ in iş və vəzifələrinin təsvir.. 
'İQ-in iş vo vəzifələrinin təsviri.

i 
Hüxtəlif tərəflər arasında imzalanan | 
Xnlaşma Memorandumları.

3ütün müvafiq qanun və qaydalar 
ıəyata keçirilir.

ləyata keçirilən qanunlar Palermo 
’rotokəlunun şərtlərinə uyğundur, 
loyala keçirilən qanunlar Avropa 
İnsan Hüquqları Konvensiyasına 
uyğundur

Xüsusi vəzifə
(b)

Xüsusi vəzifə
(e)

—

İnsan alverinin qurbanı əlınuş hər bir 
şoxso bu işlə bağlı fikirləşmək üçün ən 
azı 3 aylıq müddətin verilməsi ilo bağlı 
qanuni bazanın yaradılması
İnsan alverinin qurbanı olmuş şəxslərə 
fikirləşmə müddətinin ardınca 
müvəqqəti yaşamaq statusunun 
verilməsi ilo bağlı hüquqi bazanın 
yaradılınası.

Müvafiq qanun vo qaydalar qüvvəyə 
minib.

Müvafiq qanun və qaydalar qüvvəyə 
minib.

Xüsusi vəzifə
(d)

insan alverinin bütün formalarım 
cinayət hesab edən və insan alveri ilə 
məşğul olan insanların, həmçinin insan 
alveri ilə cinayətləri mühakimə edən 
milli qanunvericiliyin yaradılması.

Müvafiq qanun vo qaydalar qüvvəyə 
minib.

Xüsusi vəzifə 
(C)

insan alverinin qurbanlarının lazımı 
sosial, tibbi, psixoloji vo hüquqi 
yardımı almasını təmin etmok üçün 
qanuni bazanın yaradılması

Müvafiq qanun və qaydalar qüvvəyə 
minib.

Xüsusi vəzifə 
(0

insan alverinin qurbanlarının insan al­
veri ilo məşğul olanlardan vo/ ya da 
dövlətdən təzminat almasım təmin 
edon qanuni bazanın yaradılması.

Müvafiq qanur. və qaydalar qüvvəyə 
minib.

Xüsusi vəzifə 
<8)

İnsan alveri qurbanlarının fiziki təhlü­
kəsizliyini toınin edən və insan alver: 
qurbanları üçün şahidlərin müdafiəsi 
üzrə xüsusi mexanizmə imkaıı yaradan 
milli qanunvericiliyin yaradılması.

Müvafiq qanun və qaydalar qüvvəyə 
minib.

Xüsusi vəzifə 
(b)

insan alverindən oldə edilmiş qazancın 
vo istifadə edilmiş əşyaların müsadirə 
edilməsi üzrə milli qanunvericiliyin 
yaradılması

Müvafiq qanun vo qaydalar qüvvəyə 
ınınib.

Xüsusi vəzifə 
(i)

Əvvəlcədən istifadə edilə bilinəcək / 
proaktiv araşdırma mexanizmlərinin 
lotbiqıno imkan yaradan hüquqi baza 
ııın yaradılması ki. mühakimə zərər- 
çəkmişlorin könüllü ifadə verməsinə 
əsaslanmasın.

Müvafiq qanun və qaydalar qüvvəyə 
minib.

Xüsusi vəzifə 
(i)

Müxtəlif ölkələrin polis vo məhkəmə 
orqanları arasında, həmçinin 
buropoi., Interpol və secI iio 
birgə təhqiqat aparmaq üçün hüquqi 
mexanizmin yaradılması.

Müvafiq hüquqi mexanizmlor 
ratifikasiya olunub.
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Xüsusi vəzifə 

(k)
Cinayətkarların ekstradisiyası vo insan 
alverinin birgə mühakimə edilməsi 
üçün qarşılıqlı yardım üçün hüquqi ba- 
zamn yaradtjmaju________

Müvafiq qunun vo qaydalar qüvvəyə 
minib.

Müvafiq qanun vo qaydalar qfiwoyo 
minib.

Xüsusi vəzifə 
(D

İnsan alveri ilə mübarizə sahəsində 
əməkdaşlıq vo əlaqələndirmə işi üçün 
müəyyən çərçivə yaradacaq 
qanunvericilik bazasının yaradılması.

Xüsıısi vəzifə
(m)

Ayrısc çkiliyo qarşı mübarizə üzrə 
qanunun qəbul edilməsi

Müvafiq qanun qüvvəyə minib.

Dolğun məlumatı oİan əsas rəqəm vo 
göstəricilərin faizi

Əsas göstəricilərin müntəzəm 
hesabatlarının mövcudluğu

Strateji Məqsəd 
('.1.3. Məlumatın 
idarəedilməsi və 

tədqiqat

İnsan alverinə qarşı mübarizə ilə bağlı 
bütün məlumat vo faktların bıı işdə iş­
tirak edən bütün tərəflərə açıq olmasını 
vo belo məlumatın həm milli, həm do 
beynəlxalq səviyyədə mübadiləsini 
təmin etmək.

Xüsusi vəzifə 
(«)

Milli səviyyədə yoxlanılan və beynəl­
xalq soviyyodo qəbul edilən əsas rə­
qəm lərin/statistik kateqoriyaların hamı 
tərəfindən qobul edilən mənalarının 
yaradılması___________ .____________
Milli soviyyodo olan göstəricilərin vo 
müvafiq məlumatların toplanması, 
tədqiqi və yayılması ilo moşğul olan 
mərkəzləşmiş dövlət qurumunun 
yaradılması

insan alveri üzrə əsas 
roqumlorin/statistik kateqoriyaların 
siyahısının mövcudluğu

Milli soviyyodo olan göstəricilərin vo 
müvafiq məlumatların toplanması, 
tədqiqi vo yayılmasına mosul olan 
morkozloşmiş dövlot qurumunun 
mövcudluğu.
Əsas göstəricilərin müntozom 
hesabatlarının mövcudluğu. 
Rəqomlorin Yayım siyahısı______
Müxtəlif toroflor arasında Anlaşma 
Memorandumları.
Siyahıya salınmış dövlot vo qeyri- 
dövlət qurumlarının neço faizinin 
intemet səhifəsinin olması 
insan alverino qarşı mübarizoyo hosr 
e diİmi ş jn illi 1 ntcrnet_ foru m larin say ı 
Milli tədqiqata sorf edilən büdcədə 
insan alveri məsələlərinə hosr olun­
muş tədqiqatların faizlə payı, 
insan alveri momololorino hosr 
olunmuş todqiqatlan ümumi 
maliyyosinin həcmi.

Xüsusi vəzifə 
(b)

Xüsusi vəzifə
(C)

Milli vo beynəlxalq soviyyodo, həm­
çinin insan alverinin qurbanlarının ya­
şadığı və yollandığı ölkənin bütün mü­
vafiq dövlət vo qeyri-dövlət qurumları 
arasında məlumat mübadiləsinin 
təşkilatlanması.

Xüsıısi vəzifə
(d)

insan alverinə qarşı milli soviyyodo 
mübanzonın bütün sahələrində 
tədqiqatların artırılması.

Xüsusi vəzifə
(C)

Müvafiq məlumat qoıuma sistemi 
vasitəsi ilo insan alverinin qurbanı 
olmuş şəxslər haqqında məlumatın 
qorunması

Məlumatın qorunması haqqında mü­
vafiq qanun vo qaydalar qüwoyo 
minib.

Strateji Məqsəd
C.1.4. Ehtiyatların 

və maliyyənin 
toplanması___

Xüsusi vəzifə 
(«)

Xiisusi vəzifə 
(b)

İnsan alverinə qarşı milli strategiya vo 
MEP-in həyata keçirilinəsi üçün lazımı 
ehtiyatların təmin edilməsi

İnsan alverino qarşı milli cavab 
mexanizmin həyata keçirilməsi üçün 
hı/.ım olan ehtiyatların illik faizi

—

insan alverino qarşı milli strategiya vo 
МЕР in həyata keçirilməsi üçün 
ümumi xorelorin (maliyyə vo material) 
icmalınıaparmaq__________________
Müxtəlif dövlot qurumlarının daimi 
büdcəsi daxilində MEP-in həyata 
keçirilməsinə ayrılan ehtiyatların 
artırılması

insan alverino qarşı milli strategiya vo 
MEP-in həyata keçirilməsi üçün 
ümumi ehtiyatlar planının illik

___
İnsan alverino qarşı milli cavab 
mexanizmi çorçivosindo həyata 
keçirilən todbirloro lıor bir dövlot 
qurumunun öz daimi büdeosindon 
sorf etdiyi mobloğin illik faizi

Xüsusi vəzifə 
(0

_________________

Müxtəlif dövlot qurumları tərəfindən 
MEP-in boyata keçirilməsinə ayrılan 
xüsusi fondların artırılması

insan alverino qarşı milli cavab 
mexanizmi çorçivosindo boyata 
keçirilən todbirloro hər bir dövlot 
qurumunun büdeosindon ayrılan 
xüsusi fondun illik həcmi.

Sərtliyi Məqsəd və Xüsusi Vəzifələr Göstəricilər
Xüsusi vəzifə

(d)

Strateji Məqsəd
13. Təhlil, 

monitnrinq və 
qiymətləndirmə

MEP-in boyata keçirilməsi üçün 
beynəlxalq donorların maliyyə 
yardımını artırmaq.

insan alverino qarşı milli cavab mexa­
nizmini həm strateji, həm də praktik ış 
səviyyəsində daimi təkmilləşdiımok 
vo onıı yeni tələblərə və dəyişən vo 
ziyyətə ııyğunlaşdırmag

İnsan alverino qarşı milli cavab 1
mexanizmi çərçivəsində həyata 
keçirilən tədbirlərə beynəlxalq 
donorların ayırdığı maliyyə 
ehtiyatlarının illik həcmi.
insan alverinə qarşı milli strategiyanın 
vo МЕР m hə: iki ildor. bir yeniionən 
versiyasının mövcudluğu.

Xüsusi vəzif» 
(■)

Xüsusi Vəzifə 
(b)

Strateji vo praktik iş səviyyəsində 
mövcud olan müvafiq məlumat vo gös­
təricilərin daimi və sistematik şəkildə 
toplanması və təhlilini təmin etmək.

МЕР çorçivosindo həyata keçirilən 
tədbirlərin daimi olaraq 
qiymətləndirilməsini təmin etmək.

Monıtoıinq üçün İş vo Vəzifələrin 
Miqyasının Mövcudluğu.
Monitorinq МЕР də nəzərdə tutulub. 
МЕР çərçivəsində yazılı monitorinq ı 
hesabatı tələb edən tədbirlərin faizi 
Qiymətləndirmə üçün İş və Vəzifələ 
rın Miqyasının Mövcudluğu. Qiymət­
ləndirmə МЕР do nəzərdə tutulub. 
МЕР çərçivəsində yazıl: 
qiymətləndirmə hesabatı tələb edən 
tədbirlərin faizi

Xüsusi vəzifə 
(C)

insan alverinə qarşı milli cavab 
mexanizmin müntozom olaraq 
müəyyən zamandan bir 
tohlilini/yenidon baxılmasını təmin 
etmək.

Təhlil iiçün İş vo Vəzifələrin 
Miqyasının Mövcudluğu. 
Müntəzəm Təhlil МЕР do nəzərdə 
tutulub.
İnsan alverino qarşı milli cavab 
mexanizmlərinin ən az: iki tlcən bi: 
yazılı tohlili/icınah

2. Qarşısınıalma
Sərtliyi Məqsəd və Xüsusi Vəzifələr 1 Göstəricilər

Strateji Məqsəd
2.1. Maarifləndirmə 

və məlumatlılığın 
artırılması

Xüsusi vozifo
(a), .

—

Ümumi əhalinin miqrasiya reallığı 
və insan alveri il» bağlı mfımkün 
risklər haqqında məlumatlılığın 
artırılması

Ümumi əhalinin insan alveıı ilo bağiı 
məlumatlılığın artırılması

İnsan alverinin əsas məqsədlərini və | 
hu işə cəlb olunmanın yolları 
haqqında məlumatlı əhalinin faizi 
Qanuni yolla miqrasiyanın ən azı üç 
metodunu bilən əhalinin faizi 
insan alveri barəd» xəbəri əlan əhalinin 
faizi

Xüsusi vozifo
(b)

Risk qrupunda olan əhalinin insan 
alveri ilə bağlı olan təhlükələr 
haqqında biliklərinin artırılması

insan alverinin osas məqsədlərini vo bıı 
ışo cəlb olunmanın yolları haqqında 
məlumatlı olan risk qrupu üzvlərinin 
faizi

Xüsusi vozifo
(C)

İnsan alverinin osas müştəriləri vo 
mümkün istismarçılarını bu iş 
haqqında məlumatlılığının artırılması

insan alveri ilo bağlı istismarın müxtəlif 
formalarını başa düşən insan alveri 
müştəriləri vo mümkün istismarçılarının 
faizi

Xüsusi vozifo
(d)

Risk qrupunun iizvlori ilo işləyən 
dövlət vo qeyri-dövlət qurumlarının 
insan alveri ilo bağlı biliklərinin 
artırılması

Risk qrupunun üzvləri ilə işləyənlərdən 
insan alverinin əsas məqsədlərini vo bu 
tşə cəlb olunmanın yollarını başa 
düşənlərin faizi

Strateji Məqsəd
2.2. İnsan alverinə 

həsaslığın 
azaldılması

İnsan alverinə cəlb olmağa 
həssaslığın azaldılması

İnsan alverinin qurbanlarının sayı

Xüsusi vozifo
(o)

Kasıbçılığın vo işsizliyin azaldılması Adambaşına orta gəlir.
Ailobaşına olan orta gəlir.
işş izhyin dərəcəsi
Qadın vo kişilərin əmək bazarında iştirakı. ' 
Qadın vo kişilər arasında orta gəlirin fərqi
Qadın vo kişilərin təlısiiiııin «ta gö$t«icısi. < 
Ayn seçkiliklə bağlı məhkəmə işimnir. sayı. 1

Xüsusi vozifo
(b)

Qadınlara, milli azlıqlara, uşaqlara vo 
başqa həssas qruplara qarşı ayrı- 
seçkiliyin azaldılması.
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Xüsusi vəzifə

(C)
İnsan alverinin qurbanı olmaq riskini 
azaltmaq üçün risk qrupunda 
olanların görə biləcəkləri tədbirlər 
haqqında məlumatlandırmaq.

Təklif edilən işlərin legitimliyini yox ta­
mağı bilən vo ölkəni tərk etməmişdən əv­
vəl özlərini qonımaq yollurı haqqında 
məlumatlı olan risk qrupu üzvlorinin faizi 
Təhlükəsiz miqrasiya lıaqqında məlumat 
verən mərkəz vo qayııar xotlordon istifadə 
edənlərin sayı

Xüsusi vəzifə 
(d)

Qanuni miqrasiya imkanlarım 
genişləndirmək

ölkəyə qanuni yolla getmiş miqrantların 
sayı.
Qanuni miqrasiya cədvəlində olnıı 
insanların sayı.

1 Strateji Məqsəd
2.3. İnzibati Nəzarət

inzibati tədbirlər vasitəsi ilə miim- 
küıı insan alverinə типе olmaq və 
faktiki istismarçı insan alveri hal­
larını aradan qaldırmaq.

İnzibati tədbirlər vasitəsi ilə ortaya 
çıxarılan insan alveri İlə bıığlı cinayət 
işlərinin sayı.

Xüstıst vəzifə
(a)

i

Tənzimləmə vo monitorinq işinin 
cəmiyyətin insan alverinə məruz 
qalan bütiin sektorlarım olıatə 
etməsini təmin etmək

Nikah, məşğulluq, turizm, eskort. ev 
qulluqçusu vo qəyyumluq agentlikləri 
vo tikinti şirkətləri üçün lisenziya 
sisteminin mövcudluğu.
Nikah, məşğulluq, turizm, eskort. ev 
qulluqçusu və qəyyumluq agentlikləri 
və tikinti şirkətləri üçün etik davranış 
qaydalaı ınm mövcudluğu ________
Əmək bazarı xidmətləri tərəfindən 
nəzarət edilən müəssisələrin illik faizi 
insan alverində şüblıoli bilinərək viza 
verməkdə imtina edilmiş halların sayı

Xüsusi vəzifə
_____ w . _

Xüsusi vəzifə 
(C)

——
Mövcud əmək bazarı standartlarının 
tətbiqini təmin etmək_____________
Sərhədlərdə mümkün insan alveri 
hallarının müəyyənləşdirilməsi 
imkanlarının genişlənməsi

XÜSUSİ Vəzifə 
(d)

Sərhədlərdə insan alveri qurbanları 
və sui-istifadə edənlərin 
ınüoyyonloşdirilmosini 
genişləndirmək_________________

Aşkar edilmiş saxta sənədlərin sayı 
Sərhəddə aşkar edilən insan alveri 
qurbanlarının sayı. Sərhəddə həbs 
£4İL’nİ?Ä,l??!!İS£!!LSXV. _________

3. Qıırban vo Qurban-Şahidlərin Dəstəklənməsi və Müdafiəsi

Strateji Məqsəd
3.1. Qurbanların 
miiəyyən edilməsi

Xüsusi vəzifə
(a)

Tnsan alveri qurbanlarının ölkədə 
ilkin aşkarlanmasını təmin etmək.

1 lüquq-miilıafizə orqanlarının vo di gor 
dövlət və qeyri-dövlət orqan larinin in­
san alveri hallarını aşkar etməsi üçün 
bacarıqlarının təkmilləşdirilməsi

Aşkar edilmiş insan alveri 
qurbanlarının sayı.
İnsan alveri qurbanlarının qaldıqları 
ölkədə aşkar edilməsinə qədər 
yaşadıqları orta müddət.
Öz-öziinə aşkarlama hallarının sayı

Müxtəlif qurumlar tərəfindən aşkar edilən 
insən alveri hallan

Xüsusi vəzifə
(b)

Qurbanların öz-özünü aşkarlama 
prosesini təşviq etmək

Öz-özünü aşkarlama hullarının sayı

Xüsusi vəzifə
(c)

1

İnsan alverinin müxtəlif qruplarını aş- 
karlaınağı asanlaşdırmağa imkan yara­
dan xüsusi aşkarlama metodhırının qu- 
luiması

İnsan alverinin müxtəlif qruplarını 
aşkaralamaq üçün stıındart proseduraların 
mövcudluğu

Strateji Məqsəd 3.2. 
Düşiinmo/stabillik 

dövrü vo yerləşmək 
statusu

Xüsusi vəzifə 
(o) C.l.2.(b)

İnsan alveri qurbanlarının, onların cina­
yət işinin aparılması işində səlahiyyətli 
orqanlarla əməkdaşlıq edib-etməmə lo­
rindən asılı olmayaraq hüquqi colwtdon 
ölkodə qalmalarını təmin etmək
İnsan alveri qurbanlarının hamısına on 
azı üç ay düşünmə-qərar vermo vaxtı 
verilməsi haqqında müvafiq qanun vo 
qaydaların icrasını təmin etmək.

Ən azı üç ay düşünmə-qərar vermo vaxtı 
verilmiş insan alverinin qurbanlarının 
ümumi yardım edilmiş qurbanların sayına 
nisbəti.

Ən azı üç ay düşünmə-qərar vermo vaxtı 
ilo tomin edilmiş insan alveri qurbanlarının 
sayı

Xüsusi vəzifə
(b)

İnsan alveri qurbanlarının hamısına 
düşünmo-qərar vermo vaxtının ardınca 
müvəqqəti yerləşmə statusunun 
verilməsi haqqında müvafiq qunun vo 
qaydaların icrasını tomin etmək.

Müvoqqoti yerləşmə statusu oldo etmiş 
insan alveri qurbanlarının sayı

və Mühakiməsi

Xüsusi vozifo
(C)

nsan alveri qurbanİaııııın hamısının 
osas ehtiyaclara, yemək vo qalmaq 
daxil olmaqla, çıxışını tomin etmək.

femək vo qalmaq imkanları oldo etmiş i 
isan alveri qurbanlarının say:, 
ohlükosiz yaşayış yeri, məsələn, 
ığınucaqların orta istifacə dərəcəs:.

Strateji Məqsəd 3.3. 
Sosial Dəstək və 

qurbanların 
müdafiəsi

Xüsusi vəzifə
(a)

—

insan alveri qurbanlarına, onların 
cinayət işinin aparılması işində 
səlahiyyətli orqanlarla əməkdaşlıq 
edib-etməmələrindən asılı 
olmayaraq sosial dəslək, yardım və 
müdafiə sistemi ilə təmin etmək. 
İnsan alveri qurbanlarına sosial, psi­
xoloji. tibbi vo hüquqi yardım edil 
məsi ilo bağlı müvafiq imtiyazların 
həyata keçirilməsini tomin etmək

şahidlik etmək istəməyən unıına 
ləsial dəstək və yardım ulan insan 
ılveri qurbanlarının sayı.
Şahidlik etmək istəyən və sosial 
dəstək və yardım alan insan alveri .
qurbanlarının sayı.
Yardım alan insan alveri qurbanlarının 
sayı.
>rotokollaşdırılmış halları:: məzmunu.

Xüsusi vəzifə
(b)

insan alveri qurbanlarının fiziki 
təhlükəsizliyini tomin etmək

nsan alveri qurbanlarına «arşs naş 
vermiş qeydə alınmış insidentlərin sayı.

1 lor bir müəyyənləşdirilmiş insan alveri 
qurbanları üçün təhlükəsizlik planının 
mövcudluğu

Xüsusi vəzifə
(c)

İnsan alveri qurbanlarının öz 
hüquqlarını bilməsini təmin elmək.

Hüquqi yardım alar. insan alveri 
qurbanlarının sayı.
İnsan alveri qurbanları üçün məlumat 
materiallarının mövcudluğu.

Strateji Məqsəd 3.4. 
insan alveri 

qurbanları üçün 
mülki 

proseduralara, 
şahidlərin müdafiəsi 

və məhkəmə 
sisteminə çıxışın 

olması

Şahid kimi çıxış etmək istəyən 
qurbanlar üçün müdafiə sisteminin 
mövcudluğu

insan alveri qurbanları üçfın nəzərdə 
tutulmuş xüsusi şahid müdafiə sistemi 
ilə qorunan şahid-qurbanların faizi.

Xüsusi vozifo 
(a) C.1.2.(g)

Şalıid kimi çıxış elmək istəyən insan 
alveri qurbanları üçün cinayol işinin 
gedişi zamanı, ondan əvvəl vo sonra 
xüsusi şahidlərin qorunması 
mexanizmini tətbiq etmək.

İnsan alveri qurbanlar, üçün xüsusi 
şahidlərin qorunması mexanizminin 
mövcudluğu.
Şahidlərin qorunmas: mexanizmi 
sistemində olan insan alveri 
qurbanlarının sayı

Strateji Məqsəd 3.5. 
(yenidən) inteqrasiya, 

sosial proseslərə 
cəlbçtmə vo qayıtma 

Xüsusi vozifo
(a)

—

İnsan alveri qurbanlarının yenidən 
insan alveri ışino cəlb edilməsi 
riskini azaltmaq

İnsan alveri qurbanları üçün münasib, 
könüllü əsasda yenidən yerləşdirmə 
proseduralarının yaradılınası

Bir vo bir dəfədən çox insan alverinin 
qurbanı olmuş qurbanların faizi

İnsan alveri qurbanları üçün fərdi riskin 
qiymətləndirmə mövcudluğu.

Xüsusi vozifo
(b)

İnsan alveri qurbanlarının cəmiyyətə 
yenidən inteqrasiyası vo sosial 
prosesloro cəibetməni 
sürətləndirmək

Comiyyəto yer.idon inteqrasiyadan bir il 
sonra iş tapan insan alveri qurbanlarının 
faizi.
Comiyyolə yenidən inteqrasiyadan bır il 
sonra işlək sosial şəbəkəsi olan insan 
alveri qurbanlarının faizi.

4. İnsan Alverinin 'l'əhqiqatı

Strateji Moqsod
4.!. Təşəbbüskar 
>-ə fəal təhqiqat

Xüsusi vəzifə- 
(□)

C.IJ.(b)

Xüsusi vozifo 
(b)

C.l.2.(i)

Kpyflyyat xəbərlərinə əsaslanan 
fəal istintaq metndlannın tətbiqi

Hüquq müdafiə orqanları 
işçilərinin kəşfiyyat xəbərlərinə 
əsaslanan təhqiqat metodları 
haqqında bilik və bacarıqlarım 

.jSçnişlpndirrnok..______ ________
Fəal təhqiqat metodlarının tətbiqi 
üçün müvafiq qanunvericiliyin 
qüvvəyə minməsini təmin etmək

Fəal istintaq metodlurının tətbiqi 
nəticəsində (zərərçəkənlərin 
ifadəsinə əsaslanmayan) üstü 
nçılmıjinsanalVL-ri halları. 
Kəşfiyyat xəbərlərinə əsaslanar, 
təhqiqat metodları üzrə xüsusi təlim 
keçmiş hüquq müdafiə işçilərinin sayı.

Fəal təhqiqat metodlarının tətbiqi ilə 
faktlurın toplandığı halların sayı.
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Xüsusi vəzifə 
(0

Xüsusi vəzifə 
«0

Polis, pmkur.ıtunı. gömrük. \ergi və digər 
ır.fivaftq oiqanlar arasında əmək daşlığı 
genişləndirmək.
fəal təhqiqat mexanizmlərinin maliyyə vo 
əmək bazarlarının təhqiqatını da əhatə 
etməsini (məlumatların qonmmasını 
nəzərə almaqla) təmin etmək

Cari məlumat mübadiləsi haqqında 
Anlaşma Memorandumlun.

Bu istiqamətdə təhqiqatların sayı.

Strateji Məqsəd 4.2. 
Hüquq-mühafizə vo 

məhkəmələr 
arasında beynəlxalq 

əməkdaşlıq

Hüquq-mühafizə və məhkəmə sahəsində 
başqa ölkələr sə beynəlxalq təşkilatlarla 
əməkdaşlıq.

Ekstradisiya edilmiş insan alveri ilə 
məşğul olanların sayı.
Qəbul edilmiş vo rədd edilmiş 
Ekstradisiya xahişlərinin sayı. 
Başqa ölkələrin hüquq-mühafizə 
orqanları ilə birgə təşkil edilmiş 
təhqiqat işlərinin savı.

Xüsusi vəzifə 
(■)

Başqa ölkələrin polis vo möhkəmə 
orqanları, həmçinin EUROPOL. 
Interpol və secI ilə birgə təhqiqat 
işlərini aparmaq üçün müvaiiq hüquq: 
ıııexanizmlərin tətbiqini təmin etmək.

Başqa ölkələrin hüquq-mühafizə orqanları 
ilə birgə təşkil edilmiş təhqiqat işlərinin 
sayı.
Birgə təhqiqat qruplarının mövcudluğu.

Xüsusi vəzifə 
(b)

Hüquq-mühaftzo vo məhkəmə orqan latının 
başqa ölkələrin müvafiq orqan lan ilə 
əməkdaşlıq imkanlarını genişləndirmək.

Birxanci dildo yaxşı danışa bilən hüquq- 
mühafizə işçilərinin faizi

Xüsusi vəzifə
■ .... .W_________

Xüsusi vəzifə 
(d)

Başqa ölkələrlə məlumat mübadiləsini 
təkmilləşdirmək.

Birgə məlumat bazasının mövcudluğu.

insan alveri ilə məşğul olanın mühakiməsi 
ilə bağlı qarşılıqlı hüquqi yardun vo 
qanunpəzucuların ekstradisiyasının 
genişləndirilməsi.

Ekstradisiya edilmiş insan alveri ilo məşğul 
olanların sayı.

l Strateji Məqsəd 4.3.
| Qanunpəzucuların
• məhkəmə istintaqı və 

mühakiməsi

İnsan alveri işinə cəlb olunmuş 
insanların məhkəmə istintaqı və 
mühakiməsinin artırılması

İnsan alveri və insan alveri ilə bağlı 
cinayət işlərinə görə həbslərin sayı. 
İnsan alveri ilə bağlı cinayət işlərinə 
görə məhkəmə istintaqına cəlb 
cdilmişlərin sayı.
İnsan alveri ilo bağlı cinayət işlərinə 
görə həbs edilmənin orta göstəricisi. 
Məhkum etmə ilə nəticələnən 
həbslərin faizi.

Xüsusi vəzifə 
(□)

1 lüquq-mülıafizo vo məhkəmə orqan lan 
nümayəndələrinin insan alverinin hor bir 
aspekti haqqında biliklərinin artırılması

insan alveri ilo bağlı xüsusi təlim keçmiş 
lıüquq-mülıafizo vo məhkəmə orqanlan 
işçilərinin faizi.

Xüsusi vəzifə 
(b)

İnsan alverinin bütün formalarını cina yol 
hesab edən qanun vo qaydalann işləməsini 
təmin etmək.

İnsan alveri ilə bağlı cinayət işlərinə götə 
məhkəmə istintaqına colb cdilmişlərin sayı.

Xüsusi vəzifə 
(e)

insan alveri vo onunla bağlı olan cina yot 
işləri üçün effektiv, müvafiq vo çəkin dirici 
cəza növlərinin yaradılınası

İnsan alveri ilo bağlı cinayət işlərinə görə 
həbs edilmənin orta göstəricisi.

Strateji Məqsəd 
4.4.İnsan alveri

■ qurbanları üçün 
hüquqi müdafiə və 

təzminat

Xüsusi vəzifə
(a)

—-

İnsan alveri qurbanlarının təzminat almasını 
təmin etmək.

insan alveri qurbanlarına dövlət və /ya da 
insan alveri ilə məşğul olanlardan təzminat 
almaq imkanı verən müvafiq 
qanunvericiliyin tətbiqini təmin etmək.

insan alveri qurbanlan üçün təzminat 
fondunun mövcudluğu.
Təzminat almış insan alven qurbanlarının 
faizi.
Təzminat almaq yollan haqqında molumat 
materialları əldo etmiş insan alveri 
qurbanlannınsayı.
Təzminat almış insan alveri qurbanlannın 
sayı.

Xüsusi vəzifə
(b)

Strateji məqsəd 
45. polis və məhkəmə 

orqanlarının 
Qurban/şahidlərə 

davranışı

—

İnsan alveri qurbanlarını mıımkün olan 
təzminatlar haqqında məlumatlandırmaq.

lüquq mühafizə və məhkəmə orqun latının 
nsan alveri qurbanları ilə adekvat vo ayrı- 
seçkilik olmadan davranmasını təmin 
etmək.

Molumat materiallannın mövcudluğu.
Məlumat matcriallan əldə etmiş insan alveri 
qurbanlannın sayı.
Ayn-seçkiliyo əsaslanan davranışla 
qarşılaşmaqdan şikayət edən insan alven 
qurbanlannın sayı.

Xii»u»i vəzifə İnsan alveri qıırtanlan ilo işləyəci bütün İnsan alveri oıebar.'an ilə ^ləyənlər ara sm j
(■) toroflonn ауп-scçkilik olmadan vo insan da ınsar. hüqııckırma əsaslanar, vanaşma

hüquqlan əsasında işləməsini təmin etmək. fömtastnm xarakterlərini təsvir edə bilən 
insanların faizi.

Xüsusi vəzifə Insaıı alveri qurbanlannın öz hüquqlarını Məlumat matcriaHanr.:?. mövcudluğu.
(b) bilmolonni təmin etmək Molumat matenallar. oldə etmiş insan alveri i

quıbar.lannın faizi
Hüquqi məsləhət almtş trasın aiwri 
qurbanlannın sayı.

Strateji Məqsəd Hüquq-mühafizə və məhkəmə orqanlan İnsan alverinə cəlb olunma səbəbinə
4.6. Antikorrupsiya işçilərinin insan alverinə cəlb olunmasını görə hüquq-mühafizə və məhkəmə

mexanizmləri azaltmaq. orqanlarında işdən çıxartma hallannın

Xüsusi vəzifə Komıpsiya hallannın hor bir hökumət

sayı.

insan alvcr.no cəlb olunma səbəbinə görə 
hüquq-mühafizə və məhkəmə orqanlarmda 1 
ınzibafi/torbiyəvi todbıriərin/smksiyalann \ 
sayı.

İnsan alverinə colb olunma səbəbinə görə • 
hüquq mühafiz» və məhkəmə orqanlarında ■ 
apanlan təiıqiqat işlərinin sayt

İnsan alverinə colb olunma səbəbinə görə 
hüquq mühafizə vo məhkəmə omanlanndn ' 
mühakimə hallannın sayı.
1 lökumotin müxtəlif pillələrində kommsiya 1

(•) səviyyəsində təhqiqatını təmin etmək hallannın sayı.
Antikorrupsiya üzrə xüsusi təhqiqat 
bölməsinin mövcudluğu.

Xüsusi vəzifə İnsan alveri ilo mübarizə aparan hökumət Səlahiyyətləri aydın təsvir edilmiş və
(b) orqanlannm işində şəffaflığı artırmaq rəsmi nəşr edilmiş təşkilat: strukuıriar.
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G. İş Planı üçün Nümunəvi Format

Kitabçanın D bölməsində müəyyən edilmiş Milli İş Planının 
elementlərinə görə MİP həm cədvəl, həm do mətn şəklində tərtib 
oluna bilər. Aşağıdakı bölmələr MİP-in bir hissəsi olmalıdır:

• Xüsusi Məqsədlər
• l-'oaliyyotlor / Alt-fəaliyyətlər
• Təyin edilmiş öhdəliklər və vaxt çərçivəsi
• Maliyyə və İnsan Ehtiyatları
• Göstəricilər
• Müddət

Strateji Xüsusi
• məqsədlər məqsədlər

Eəaliyyətlər/Sub- 
fəaliyyətiər

1'əyin edilmiş 
məsuliyyətlər

Vaxt
çərçivəsi

Maliyyə və 
İnsan 

Ehtiyatlan
Göstəricilər 
’__ . J

L YARDIMÇI ÇƏRÇİVƏ
■ [

11.1. Əlaqələndirici Struktur
i i -.....
I 1.2. Ilüquqi/tənzimləyici

■ [
1.3. Məlumatın 
idarəedilməsi və tədqiqat

1 ■■ * -
1.4. Ehtiyatlar və büdcənin 
səfərbər edilməsi

İcmal, Monitorinq və qiymətləndirmə----------------- ---------

2. QARŞİSINIAl.MA

2.1. Məlumatlılığın 
ı artırılması və 

maarifləndirmə

2.2. Həssaslığın 
azaldılması

2.3. İnzibati nəzarət
i...........

■ ■ . ■______

3. QURBANLARIN Və QURBAN/ŞAIIİDLƏRƏ DƏSTƏKIƏNMƏSİ VƏ MÜDAFİƏSİ
1 . 1

3.1. Qurbanların müəy­
yənləşdirilməsi

i
3.2. Düşünmə/bərpa dövrü 
və yaşamaq statusu

___ 1
33. Sosial dəstək və qur- 
banlannqorun ması

3.4. İnsan alverinə məruz 
qalmış insanlann mülki 
proseduralara, şahidlərin 
müdafiəsi və ədalətli dav­
ranışa çıxışının olması
_____1.______
3.5. Cəmiyyətə yenidən in­
teqrasiya, sosial proseslərə 
cəlb etmə və qavıtma

1...........
4. TƏHQİQAT Və İNSAN ALVERİNİN MÜHAKİMƏSİ

4.1. Önləyici və hadisədən 
sonrakı təhqiqatın balans­
laşdırılması

4.2. Hüquq-mühafizə və 
məhkəmə istiqamətində 
bcynəlxalqəməkdaşlıq

43. Qanunpozanların 
mühakiməsi və həbs 
edilməsi
T ~ ...

4.4. Qurbanların hüquqi 
bəraəti və təzminat alması
...... .. 1.............
4.5. Qurbanların/şahidlə- 
rin polis və məhkəmə tə­
rəfindən islah edilməsi

Г . ....
4.6. Antikorrupsiya təd­
birləri
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II. Monitorinq üçün Nümunəvi Format
Milli İş Planının icrası zamanı oldo cdilon proqrcs müntozom 

şokildo məsuliyyətli orqanlar tərəfindən nəzarət edilməlidir. Bu 
istiqamətdə MİP daxilində həyata keçiriləsi fəaliyyətlər haqqın­
da faktlar və rəqəmlər toplanmalı vo tədqiq edilməlidir. Aşağıda 
təqdim cdilon monitorinq üçün nümunəvi format hər bir müvafiq 
ölkənin ehtiyac vo strukturlarına uyğun olaraq adaptasiya olun­
malıdır.

■ • ■ • •
Təsisat

Əlaqə saxlamaq üçün şəxs
Sahə Dəstəkləyici çərçivə

Qarşısınıalma
Qurban vo Şahid/Qurbanlann 
Dəstəklənməsi və Müdafiəsi
İnsan Alverinin Təhqiqi vo Mühakiməsi

Fəaliyyət
Planlaşdırılmış Nəticələr
Əldə edilmiş Nəticələr
Büdcə
Donor
İnsan Ehtiyatlan
Vaxt çərçivəsi
Göstəricilər
Şərhlər

İ. İnsan Alveri ilə Qaçaqmalçılıq arasında fərqlər
Aşağıdakı cədvəldə qaçalmalçılıqla insan alveri arasında olan 

fərqlər göstərilmişdir:
Element Qaçaqmalçılıq İnsan alveri

( inınatin tipi

Dövlətə qarşı cinayət qa­
çaqmalçılıq cinayətinin 
qıırbaın olmur

İmıniqrasiyə qanunları nın'icti- 
nı.ıı əsəy ışın po/ulınəsı. 
Qaçaqmalçılıq özü qaçırılmış 
miqranllara qarşı törədilən ci­
nayət hesab edilmir

Vətəndaşa qarşı cinayət İnsan 
alveri qurbanının hüququnun 
pozulması

lliiquq pozuntusu, qurbanın məcbur 
edilməsi və istismarı, dövlətin buna 
qarşı tədbirlər gömsək öhdəliyi

Btııuı qarşı ıı.n.» 
gor.) ıniibari/.) 
aparırıq?

Qaçaqmalçı/qaçırıl 
an miqrant və in­
san alverini həyata 
keçirən şəxs/qıır- 
ban arasında əlas ə

llihl.ıt suverenliyini qorumaq 
üçün

Kommersiya: Qaçaqmalçı ilə 
miqrant arasında əlaqələr sər­
hədi qeyri-qanuni şəkildə keç­
dikdən və bunun haqqı ödənil- 
dikdən səma basa çatır.

İnsan hüquqlarını müdafiə etmək 
üçün
Dövlətin öz vətəndaşlarını adekvat şə­
kildə qorumaq təminatından irəli gəlir . 

istismar: İıısaıs alverini həyala keçirən 
şəxslə qurban arasında əlaqələr 
istismarın iqtisadi vo ya digər faydala­
rım artırmaq məqsədilə davam edir.

əsas səbəb Şəxslərin mənfəət məqsədilə 
mütəşəkkil hərəkəti

___ _ __
Qurbanların mənfəət məqsədilə 
təşkil edilmiş formada yığılması, 
daşınması və davamlı istismarı

Sərhəddən qeyri- 
qanuni keçmə

Sərhədi qey ri-qanuni keçmə 
müəyyənləşdirici elementdir.

İstismarın məqsədi müəyyənləşdirici 
elementdir, sərhədi qeyri-qanuni 
keçmə cinayətin elementi deyildir.

Razılıq Miqrantın sərhədi qeyri- 
qanuni keçməsə razılaşması

Ya razılığın olmaması, ya da ilkin 
razılıq prosesinin istənilən mərhə­
ləsində zor tətbiq edildiyinə görə 
əhəmiyyət daşımır.

* Dövlətin mümkün öhdəlikləri ilə bağlı bax: Avropa İnsan Hüquqlan Məhkə­
məsinin 73316/01, 26.07.2005 tarixli müraciət əsasında Səlahəddin Fransaya qarşı 
işi: “Məhkəmə hesab etdi ki, Konvensiyanın 4-cü maddəsi (heç kəs kölə, yaxud qul 
kimi baxıla bilməz) Avropa Şurasına daxil olan demokratik cəmiyyətlərin əsas də­
yərlərindən birini təşkil edir. Bu konvensiyanın o müddəalarındandır ki, bununla 
bağlı dövlətin təminat verilmiş hüquqlan pozmaqdan çəkinməsi faktı dövlətin öz 
öhdəliklərinə əməl etməsi qənaətinə gəlmək üçün kifayət etmir, bu, 4-cü maddəyə 
şərh edilən cəzalandırılan cinayət praktikasını təşkil edən cinayət hüququnun müd­
dəalarının qəbul edilməsi və səmərəli şokildo həyata keçirilməsi baxımından döv­
lətlər üçün öhdəlik yaradır”.
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MƏCBURİ ƏMƏK

Beynəlxalq Əmək Təşkilatının əvvəllər 
SSRİ tərəfindən qəbul olunmuş konvensiyalarının 

qüvvəsinin Azərbaycan Respublikası ərazisinə 
şamil edilməsi barədə Azərbaycan Respublikası 

Milli Məclisinin Qərarı
(3 iyul 1993-cii il, № 637)

Azərbaycan Respublikasının Beynəlxalq Əmək Təşkilatına daxil 
olması və onun Nizamnaməsindən irəli gələn tələbləri yerinə yetir­
məyin zəruriliyi ilə əlaqədar olaraq, əmək və əhalinin sosial müda­
fiəsi sahəsində milli qanunvericiliyi təkmilləşdirmək məqsədilə 
Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisi qərara alır:

1. Beynəlxalq Əmək Təşkilatının əvvəllər SSRİ tərəfindən 
qəbul olunmuş aşağıdakı konvensiyalarının qüvvəsi Azərbaycan 
Respublikası ərazisinə şamil edilsin:

"Uşaqların kənd təsərrüfatında işləməsinə icazə verilməsi üçün 
minimum yaş həddi haqqında" 10 nömrəli Konvensiya, "Kənd təsər­
rüfatında zəhmətkeşlərin təşkilat yaratmaq və birləşmək hüququ haq­
qında" 11 nömrəli Konvensiya, "Sənaye müəssisələrində həftəlik is­
tirahət haqqında" 14 nömrəli Konvensiya, "Yeniyetmələrin donanma­
da kömür yükləyən və ya ocaqçı kimi işləməsinə icazə verilməsi 
üçün minimum yaş həddi haqqında" 15 nömrəli Konvensiya, "Gəmi­
lərdə çalışan uşaqların və yeniyetmələrin məcburi tibbi müayinəsi 
haqqında" 16 nömrəli Konvensiya, "Dənizçilərin vətənə qaytarılması 
haqqında" 23 nömrəli Konvensiya, "Gəmilərdə daşınan ağır-yüklorin 
çəkisinin göstərilməsi haqqında" 27 nömrəli Konvensiya, "İcbari və 
ya vacib əmək haqqında" 29 nömrəli Konvensiya, "Gəmidə yükvur­
ma və yükboşaltma ilə məşğul olan zəhmətkeşlərin bədbəxt hadiso- 

lordon müdafiəsi haqqında" 32 nömrəli Konvensiya (1932-ci ildə ye­
nidən baxılmışdır), "Пог hansı şaxtadakı qaldırıcı işlərdə qadın əmə­
yinin tətbiqi haqqında" 45 nömrəli Konvensiya, "İş vaxtının azaldılıb 
həftədə 40 saata endirilməsi haqqında" 47 nömrəli Konvensiya, "İllik 
ödənişli məzuniyyətlər haqqında" 52 nömrəli Konvensiya, "Uşaqların 
dənizdə işləməsinə icazə verilməsi üçün minimum yaş həddi haqqın­
da" 58 nömrəli Konvensiya (1936-cı ildə yenidən baxılmışdır). 
"Uşaqların sənayedə işə götürülməsi üçün minimum yaş həddi haq­
qında" 59 nömrəli Konvensiya (1937-ci ildə yenidən baxılmışdır), 
"Uşaqların qeyri-sonaye işlərinə götürülməsi üçün yaş həddi haqqın­
da" 60 nömrəli Konvensiya (1937-ci ildə yenidən baxılmışdır), "Gə­
mi aşpazlarına ixtisas şəhadətnamələri verilməsi haqqında" 69 nöm­
rəli Konvensiya, "Dənizçilərin tibbi müayinəsi haqqında" 73 nömrəli 
Konvensiya, "Uşaqların vo yeniyetmələrin sənayedə çalışmağa yarar­
lığını aydınlaşdırmaq məqsədilə tibbi müayinəsi haqqında" 77 nöm­
rəli Konvensiya, "Uşaqların vo yeniyetmələrin qeyri-sonaye işlərində 
çalışmağa yararlığını aydınlaşdırmaq məqsədilə tibbi müayinəsi haq­
qında" 78 nömrəli Konvensiya, "Qeyri-sonaye işlərində uşaqların vo 
yeniyetmələrin gecə əməyinin məhdudlaşdırılması haqqında" 79 
nömrəli Konvensiya, "Assosiasiya azadlığı vo təşkilat yaratmaq hüqu­
qunun müdafiəsi haqqında" 87 nömrəli Konvensiya, "Sənayedə yeni­
yetmələrin gecə əməyi haqqında" 90 nömrəli Konvensiya (1948-ci il­
də yenidən baxılmışdır), "Gəmilərdə heyət üçün otaqlar haqqında” 92 
nömrəli Konvensiya (1949-cu ildə yenidən baxılmışdır), "Əmək haq­
qının müdafiəsi haqqında" 95 nömrəli Konvensiya, "Təşkilat yarat­
maq və kollektiv danışıqlar aparmaq hüququ prinsiplərinin tətbiqi 
haqqında" 98 nömrəli Konvensiya, "Bərabər əməyə görə kişilərə vo 
qadınlara bərabər haqq verilməsi haqqında" 100 nömrəli Konvensiya, 
"Analığın mühafizəsi haqqında" 103 nömrəli Konvensiya (1952-ci 
ildə yenidən baxılmışdır), "Ticarətdə vo idarələrdə həftəlik istirahət 
haqqında" 106 nömrəli Konvensiya "Dənizçilərin şəxsiyyətini təsdiq 
edən milli vəsiqələr haqqında" 108 nömrəli Konvensiya, "Əmək vo 
məşğulluq sahəsində ayrı-seçkilik haqqında" 111 nömrəli Konvensi­
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ya, "Balıqçıların işə götürülməsi üçün minimum yaş həddi haqqında"
112 nömrəli Konvensiya, "Balıqçıların tibbi müayinəsi haqqında" 113 
nömrəli Konvensiya, "Zəhmətkeşlərin ionlaşdırıcı radiasiyadan mü­
dafiəsi haqqında" 115 nömrəli Konvensiya, "Beynəlxalq Əmək Büro­
sunun İnzibati Şurası tərəfindən konvensiyaların tətbiqinə dair məru­
zələrin hazırlanması barədə müddəaların vahid şəklə salınması məq­
sədilə Beynəlxalq Əmək Təşkilatı Baş Konfransının ilk otuz iki ses­
siyasında qəbul etdiyi konvensiyalarda qismən dəyişiklik edilməsi 
haqqında" 116 nömrəli Konvensiya, "Maşınların qoruyucu qurğularla 
təchiz edilməsi haqqında" 119 nömrəli Konvensiya, "Ticarətdə və 
idarələrdə gigiyena haqqında" 120 nömrəli Konvensiya, "Məşğulluq 
sahəsində siyasət haqqında" 122 nömrəli Konvensiya, "Şaxtalarda və 
mədənlərdə yeraltı işlərdə çalışmağa icazə verilməsi üçün minimum 
yaş həddi haqqında" 123 nömrəli Konvensiya, "Gənclərin şaxtalarda 
və mədənlərdə yeraltı işlərdə çalışmağa yararlığını müəyyənləşdir­
mək məqsədilə tibbi müayinəsi haqqında" 124 nömrəli Konvensiya, 
"Balıqçılıq gəmilərində heyət üçün otaqlar haqqında" 126 nömrəli 
Konvensiya, "Gəmilərdə heyət üçün otaqlar haqqında" 133 nömrəli 
Konvensiya (əlavə müddəalar), "Dənizçilər arasında istehsalatda bəd­
bəxt hadisələrin qarşısının alınması haqqında" 134 nömrəli Konven­
siya, "İşə qəbul olunmaq üçün minimum yaş həddi haqqında" 138 
nömrəli Konvensiya, "İnsan ehtiyatlarının inkişafı sahəsində peşə yö­
nümü və peşə hazırlığı haqqında" 142 nömrəli Konvensiya, "İş yerlə­
rində havanın çirklənməsi, səs-küy və vibrasiya ilə bağlı peşə riskin­
dən zəhmətkeşlərin müdafiəsi haqqında" 148 nömrəli Konvensiya, 
"Tibb bacıları heyətinin məşğulluğu, əmək və həyat şəraiti haqqında" 
149 nömrəli Konvensiya, "Əlillərin peşə bərpası və məşğulluğu haq­
qında" 159 nömrəli Konvensiya, "Əməyin statistikası haqqında" 160 
nömrəli Konvensiya.

2. Əmək və Əhalinin Sosial Müdafiəsi Nazirliyinə Azərbaycan 
Respublikasını Beynəlxalq Əmək Təşkilatında təmsil etmək və bu 
təşkilatın Nizamnaməsindən irəli gələn vəzifələri həyata keçirmək 
hüququ verilsin.

3. Əmək və Əhalinin Sosial Müdafiəsi Nazirliyinə tapşırılsın ki, 
Beynəlxalq Əmək Təşkilatının respublika üçün ümdə əhəmiyyətli 
konvensiyalarına qoşulmaq məsələsini Azərbaycan Respublikası 
Milli Məclisinin müzakirəsinə versin, müvafiq təşkilatlarla birlik­
də milli qanunvericiliyin beynəlxalq sənədlərə uyğunlaşdırılması 
işini əlaqələndirsin və konvensiyaların həyata keçirilməsi ilə bağlı 
bütün əməli məsələləri həll etsin.

Məcburi Əmək Haqqında 
KONVENSİYA

Məcburi əmək haqqında konvensiya (№ 29) 28 iyun 1930-cu 
ildə Beynəlxalq Əmək Təşkilatının Baş komfransının on dördüncü 
sessiyasında qəbul edilmişdir.

Qüvvəyə minməsi: 28-ci maddəyə müvafiq olaraq 1 may 1932- 
ci il

Beynəlxalq Əmək T əşkilatının
Baş konfransı

10 iyun 1930-cu ildə Ccnc-vrədə Beynəlxalq əmək bürosunun 
İnzibatı Şurası tərəfindən çağırılan on dördüncü sessiyasına topla­
şaraq, sessiyanın gündəliyinin 1-ci bəndinin bir hissəsi olan məc­
buri, yaxud icbari əmək haqqında bir sıra təkliflərin qəbul edilmə­
sini qərara alaraq,

Iləmin təkliflərə beynəlxalq Konvensiya forması verməyi qəra­
ra alaraq, bu gün min doqquz yüz otuzuncu il iyun ayının iyirmi 
səkkizində məcburi əmək haqqında 1930-cu il Konvensiyası adlan­
dırıla biləcək və Beynəlxalq Əmək Təşkilatının Nizamnaməsinin 
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müddalarına müvafiq olaraq Beynəlxalq Əmək Təşkilatının Üzvlə­
ri tərəfindən təsdiq edilməli olacaq bu Konvensiyanı qəbul edir:

Maddə 1

1. Beynəlxalq Əmək Təşkilatının bu Konvensiyanı təsdiq edən 
hər bir üzvü məcburi, yaxud icbari əməyin bütün fopmalarının tətbi­
qini mümkün qədər ən qısa müddətdə ləğv etməyi öhdəsinə götürür.

2. Belə tam ləğv edilməyə görə məcburi, yaxud icbari əmək keçid 
dövrü ərzində aşağıdakı maddələrdə müəyyən edilmiş şərtlərdə və 
təminatla, istisna olaraq, yalnız ictimai məqsədlərlə tətbiq edilə bilər.

3. Beynəlxalq Əmək Bürosunun İnzibatı Şurası bu Konvensiya­
nın qüvvəyə minməsi vaxtından beş il keçəndən sonra və aşağıda, 
31-ci maddədə nəzərdə tutulan məruzə ilə əlaqədar məcburi, ya­
xud icbari əməyin bütün formalarının təxirsiz ləğv edilməsi imka­
nına baxıb, bu məsələnin Konfransın gündəliyinə daxil edilib- edil­
məməsini həll edəcəkdir.

Maddə 2

1. Bu Konvensiyanın məqsədləri üçün məcburi, yaxud icbari 
əmək termini, könüllü xidmətini təklif etməmiş hər hansı şəxsdən 
hər hansı cəza hədə qorxusu ilə tələb edilən hər hansı işi, yaxud 
xidməti bildirir.

2. Bununla belə, bu Konvensiyanın məqsədləri üçün aşağıdakı­
lar məcburi yaxud icbari əmək termininə daxil edilmir:

a) icbari hərbi xidmət qanununa görə tələb olunan və xalis hər­
bi xarakterli işlərdə tətbiq edilən hər hansı, iş yaxud xidmət:

b) özünü tam idarə edən ölkə vətəndaşlarının adi mülki vəzifə­
lərinin bir hissəsi olan hər hansı iş yaxud xidmət:

s) hər hansı şəxsdən məhkəmə orqanının hökmü ilə tələb edilən 
hər hansı iş yaxud xidmətə- bu işin, yaxud xidmətin dövlət haki­
miyyət orqanlarının nəzarəti altında icra edilməsi və göstərilən 
şəxsin ayrı-ayrı şəxslərə, şirkətlərə, yaxud cəmiyyətlərə güzəşt 
edilməməsi, yaxud onların sərəncamına verilməməsi şərtilə:

d) fövqəlada şəraitlərdə, yəni müharibə, yaxud fəlakət və ya fə­
lakət qorxusu, məsələn, yanğın, daşqın, aclıq, zəlzələ, güclü epide­
miya, yaxud epizootiya, ziyanverici heyvanların, yaxud həşəratın 
axını, yaxud parazit bitkilərin yayılması və ümumiyyətlə bütün əha­
linin və ya onun bir qisminin həyatını, yaxud normal həyat şəraiti­
ni, təhlükədə qoyan, yaxud qoya bilən hallarda tələb edilən hər han­
sı iş, yaxud xidmət:

e) icma xarakterli xırda işlər, yəni kollektiv üzvülərinin həmin 
kollektivin birbaşa xeyri üçün gördüyü və buna görə də kollektiv 
üzvlərinin adi mülki vəzifələri sayıla bilən işlər -əhalinin özünün, 
yaxud onun bilavasitə nümayəndələrinin bu işlərin məqsədəuyğun- 
luğu barədə öz fikrini bildirmək hüququna malik olması şərtilə.

Maddə 3

Bu Konvensiyanın məqsədləri üçün səlahiyyətli hakimiyyət or­
qanları termini ya metropoliya hakimiyyət orqanları, ya da molum 
ərazinin mərkəzi hakimiyyət orqanlarını bildirir.

Maddə 4

1. Səlahiyyətli hakimiyyət orqanları məcburi yaxud icbari 
əməkdən fərdi şəxslərin, şirkətləri, yaxud cəmiyyətlərin xeyri 
üçün istifadə edilməsinə sərəncam verməməli və sərəncam vermə­
sinə icazə verməməlidirlər.

2. Fərdi şəxslərin, şirkətlərin, yaxud cəmiyyətlərin xeyrinə bu 
cür məcburi, yaxud icbari əmək forması, Beynəlxalq Əmək Büro­
sunun Baş direktoru hər hansı Təşkilat Üzvünün bu Konvensiyanı 
təsdiqini qeydiyyatdan keçirdiyi vaxtadək mövcud olarsa, həmin 
Təşkilat Üzvü bu Konvensiya onun üçün qüvvəyə minən andan be­
lə məcburi yaxud icbari əməyi bütövlükdə ləğv edəcəkdir.

Maddə 5

1. Fərdi şəxlərə, şirkətlərə, yaxud cəmiyyətlərə verilmiş heç bir 
konsessiya həmin şəxslərə, şirkətlərə, yaxud cəmiyyətlərə istifadə
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etdikləri, ticarət apardıqları məhsulları istehsal etmək, yaxud topla­
maq üçün hər hansı məcburi, yaxud icbari əmək formasını totbiq 
etmək ixtiyarı verə bilməz.

2. Bu cür məcburi yaxud icbari əmək forması mövcud konssesi- 
yanın müddəalarından irəli gəlirsə, həmin müddəalar bu Konven­
siyanın 1-ci maddəsinin göstərişlərini yerinə yetirmək məqsədilə 
mümkün qədər qısa müddətdə ləğv edilir.

Maddə 6

Hətta vəzifəsi onlara həvalə olunmuş əhaliyə hər hansı bir 
əmək formasını öyrətmək olan inzibatı məmurlar əhalinin yaxud 
ayrı-ayrı şəxsləri fərdi şəxslərin, şirkətlərin yaxud cəmiyyətlərin 
xeyrinə işləməyə məcbur edə bilməz.

Maddə 7

1. İnzibati vəzifə icra etməyən qəbilə başçıları mocburi yaxud 
icbari əməyə əl ata bilməzlər.

2. İnzibati vəzifə icra edən qəbilə başçılari səlahiyyətli hakimiyyət 
orqanlarının xüsusi icazəsi ilə bu Konvensiyanın 10-cu maddəsində 
nəzərdə tutulan şərtlərlə məcburi, yaxud icbari əməyə əl ata bilərlər.

3. Lazımı qaydada etiraf edilmiş və başqa formalarda müvafiq 
haqq almayan qabilə başçıları müvafiq rcqlamcntasiya şərtilə şəxsi 
xidmətlərdən istifadə edə bilərlər; bu halda sui-istifadələrin qarşı­
sını almaq üçün bütün lazımı tədbirlər görülür.

Maddə 8

1. Hər hansı məcburi, yaxud icbari əməyə əl atmaq qərarına gö­
rə məsuliyyət məlum ərazinin yüksək mülki hakimiyyət orqanları­
nın üzərinə düşür.

2. Bununla belə, həmin hakimiyyət orqanları, yüksək yerli haki­
miyyət orqanlarına məcburi, yaxud icbari əməyə cəlb etmək hüqu­
qu belə əmək zəhmətkeşləri onların adəti yaşayış yerlərindən 
uzaqlaşdırılmasına səbəb olmursa - verirlər. Iləmin hakimiyyət or­
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qanları bu Konvensiyanın 23-cü maddəsində nəzərdə tutulan rcqla­
mcntasiya ilə müəyyənləşdirilən dövrlərdə və şərtlərlə yüksək 
yerli hakimiyyət orqanlarına zəhmətkeşləri daimi yaşayış yerlərin­
dən uzaqlaşdırılmaqla məcburi, yaxud icbari əməyə əl atmağa əgər 
belə əmək inzibati məmurların öz. vəzifələrini icra edərkən yerdə­
yişmələrini və inzibatı təşkilatın yüklərinin daşınmasını asanlaşdır­
mağa xidmət cdirsə-icazə verirlər.

Maddə 9

10-cu maddədə nəzərdə tutulan hallar istisna olmaqla, məcburi ya­
xud icbari əməyə cəlb etmək hüququna malik hakimiyyət orqanı belə 
əməyin tətbiq edilməsinə icazə verməkdən əvvəl əmin olmalıdır ki:

a) yerinə yetirilməli xidmət, yaxud iş onları yerinə yetirməli 
olan kollektiv üçün birbaşa və mühüm əhəmiyyətə malikdir;

b) bu xmdmət, yaxud iş indi və ya yaxın gələcək üçün zəruridir;
s) ən azı məlum ərazidə buna oxşar xidmət, yaxud işlər üçün tət­

biq edilənə bərabər əmək haqqı və iş şəraiti təklif edilməsinə bax­
mayaraq, bu xidməti, yaxud işi yerinə yetirmək yçyn könüllü işçi 
qüvvəsi tapmaq mümkün olmamışdır;

d) məlum işi görməyə qabiliyyətli işçi qüvvəsinin olduğu nəzə­
rə almaqla, bu işin, yaxud xidmətin nəticəsi əhali üçün çox da ağır 
olmayacaqdır.

Maddə 10

1. Vergi kimi tələb edilən məcburi, yaxud icbari əmək və inzi­
bati vəzifə icra edən qəbilə başçılarının ictimai işlərin yerinə yeti­
rilməsi üçün əl atdıqları məcburi, icbari əmək tədriclə ləğv edilir.

2. Bu ləğvcdilməyə qədər məcburi, yaxud icbari əmək vergi ki­
mi tələb edildiyi və məcburi, yaxud icbari əmək ictimai işləri yeri­
nə yetirmək üçün inzibati vəzifə icra edən qəbilə başçısının sərən­
camı ilə tətbiq edildiyi hallarda, marağı olan hakimiyyət orqanları 
əmin olmalıdırlar ki:
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a) yerinə yetirilməli xidmət, iş onları yerinə yetirməli olan kol­
lektiv üçün birbaşa və mühüm əhəmiyyətə malikdir;

b) bu xidmət , yaxud iş indi və ya yaxın golocok üçün zəruridir;
s) məlum işi görməyə qabilliyotli işçi qüvvəsinin mövcud oldu­

ğu nəzərə alınmaqla, bu işin yaxud xidmətin nəticəsi əhali üçün 
çoxda ağır olmayacaqdır;

d) bu işin yaxud xidmətin yerinə yetirilməsi zəhmətkeşləri on­
ların adəti yaşayış yerlərindən uzağlaşmağa vadar etməyəcəkdir;

e) bu işin, yaxud xidmətin yerinə yetirilməsinə dinin, ictimai həya­
tın və kənd təsərrüfatının toloblorino müvafiq rəhbərlik ediləcəkdir.

Madda 11
1. Məcburi, yaxud icbari əməyə yalnız yaşının 18-don az və 40- 

dan çox olmadığı bəlli olan kişi cinsinə mənsub əmək qabilyyotli 
şəxslər cəlb edilə bilər. Bu Konvensiyanın 10-cu maddəsində nə­
zərdə tutulan iş kateqoriyaları istisna olmaqla, aşağıdakı məhdudiy­
yətlər və şərtlər gözlənilir;

a) mümkün olan bütün hallarda inzibati orqanların təyin etdiyi 
həkimin məlum şəxslərin hər hansı yoluxucu xəstəliyə mübtəla ol­
madığını, onların sərəncam verilmiş işə və həmin işin aparılacağı 
şəraitə fiziki cəhətdən yararlı olduğuna dair ilkin şəhadətnaməsi;

b) moktobin müəllimlərinin, şagirdlərin və eləcə do bütün inzi­
bati heyətinin azad edilməsi;

s) hər kollektivdə ailə həyatı və ictimai həyat üçün lazım olan 
miqdarda yaşlıvo əmək qabiliyyətli kişinin saxlanılması;

d) ailə və or-arvad əlaqələrinə hörmət edilməsi.
2. 1-ci bəndin s) yarımbəndində göstərilən bu Konvensiyanın 

23-cü maddəsində nəzərdə tutulan reqlamentasiya əmək qabiliy­
yətli kişi əhalisinin nə qodorinin eyni zamanda məcburi, yaxud ic­
bari əməyə cəlb edilə bilocoyini-lakin bu hissə qətiyyən əhalinin 
25 faizindən çox olmayacaqdır-müəyyənləşdirir. Bu hissəni müəy­
yən edərkən, səlahiyyətli hakimiyyət orqanları əhalinin sıxlığını, 
bu əhalinin ictimai və fiziki inkişafını, ilin fəslinin və bu şoxlorin 

-384-

öz yaşayış yerlərində və öz. vəsaitləri ilə yerinə yetirəcəkləri işlə­
rin xarakterini nəzərə alır və ümumiyyətlə, həmin kollektivin nor­
mal həyatının iqtisadi və ictimai tələbatlarına hörmət edirlər.

Madda 12

1. ilər hansı bir şəxsin məcburi, yaxud icbari əməyin müxtəlif 
formalarına cəlb edilməsinin maksimum müddəti ildə altmış gün­
dən çox ola bilməz; həm do iş yerinə gedib-gəlmək vaxtı bu altmış 
günə daxildir.

2. Məcburi, yaxud icbari əməyə cəlb edilmiş hər bir zəhmətke­
şə onun belə işlərdə işlədiyi dövrləri göstərən vəsiqə verilir.

Maddə 13

1. Məcburi, yaxud icbari omoyö cəlb edilmiş şəxsin normal iş 
gününün uzunluğu azad muzdlu əmək şəraitində tətbiq edilən iş 
gününün uzunluğu qədər olmalıdır və adi normadan artıq iş vaxtı 
isə azad muzdlu əmək şəraitində iş vaxtından əlavə görülən iş üçün 
maaş dərəcəsi ilə ödənilir.

2. Məcburi, yaxud icbari əməyin hər hansı formasına cəlb edi­
lən bütün şəxslərə həftədə bir istirahət günü verilir. Bu gün imkan 
daxilində, həmin ölkənin, yaxud rayonun on'onə, yaxud adətləri ilə 
müəyyən edilən günlərə uyğun gəlir.

Maddə 14

1. Bu konvensiyanın 10-cu maddəsində xatırlanan işlər istisna 
olmaqla məcburi, yaxud icbari əməyin bütün formaları həmin ra­
yonda, yaxud zəhmətkeşlərin toplandığı rayonda bu qəbil iş növlə­
ri üçün tətbiq edildiyindən aşağı olmayan maaş cədvəli üzrə nağd 
pulla ödənilir; həm do yüksək maaş cədvəli götürülür.

2. İş inzibati vəzifə icra edən qobilə başçısının sərəncamı ilə görül­
düyü hallarda əmək haqqının ödənilməsi bundan əvvəlki bənddə nə­
zərdə tutulan şərtlərlə mümkün qədər qısa müddətdə həyata keçirilir.
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3. Əmək haqqı zəhmətkeşin qəbilə başçısına, yaxud hər hansı 
digər hakimiyyət orqanına deyil, şəxsən onun özünə verilir.

4. Əmək haqqını almaq məqsədilə iş yerinə getmək və geri qa­
yıtmaq vaxtı iş günləri sayılır.

5. Bu maddə zəhmətkeşlərə onların əmək haqlarının bir hissəsi 
kimi adi ərzaq paylarının-bu paylar onların əvəz, etdiyi pulun dəyə­
rinə bərabər olarsa-verilməsinin qadağan edilməsi demək olmaya­
caqdır. Lakin əmək haqqından nə vergi kimi, nə zəhmətkeşlərin 
xüsusi iş şəraitində işi davam etdirmək qabiliyyətlərini saxlamala­
rı üçün xüsusi yedirtməyə, paltara yaxud mənzilə görə, nə də onla­
ra əmək alətləri verilməsinə görə heç bir pul tutulmamalıdır.

Maddə 15

1. Məlum ərazidə istehsalatda bədbəxt hadisələrə və peşə xəs­
təliklərinə görə qanuni ödəmələrin və vəfat etmiş, yaxud əmək qa­
biliyyətini itirmiş şəxsin himayəsindəki şəxslərə müavinət veril­
məsini nəzərdə tutan qüvvədə olan, yaxud qüvvəyə minəcək bütün 
qanunlar azad muzdla işləyənlərə tətbiq edilən əsaslara məcburi, 
yaxud icbari əməyə cəlb olunmuş şəxslərə do şamil edilir.

2. Bütün hallarda zəhmətkeşləri məcburi, yaxud icbari əməyə 
cəlb edən hər bir hakimiyyət orqanının üzərinə istehsalatda bəd­
bəxt hadisə, yaxud peşə xəstəliyi nəticəsində ruzi qazanmaq qabi­
liyyətini tam yaxud qismən itirmiş zəhmətkeşin yaşayışını təmin 
etmək vəzifəsi qoyulur. Həmin hakimiyyət orqanına həmçinin so­
nuncu vəfat etdikdə, yaxud işi nəticəsində əmək qabiliyyətini itir­
dikdə, həqiqətən bu zəhmətkeşin himayəsində yaşayan hər bir şəx­
sin həyatını təmin etmək üçün tədbirlər görmək həvalə olunur.

Maddə 16

1. Məcburi əmək yaxud icbari əməyə cəlb edilmiş şəxslər, müs­
təsna zəruri hallardan savayı, qida və iqlim şəraiti onların adət et­
dikləri şəraitdən sağlamlığını təhlükəyə qoya biləcək dərəcədə 
fərqlənən rayonlara köçürülə bilməzlər
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2. Zəhmətkeşlərin yerləşdirilməsi və sağlamlığının qorunması 
üçün zəruri olan bütün ciddi gigiyena və mənzil şəraiti tədbirləri 
görülməyincə onların köçürülməsinə qətiyyən icazə verilə bilməz

3. Köçürülmə labüd olduqda səlahiyyətli tibb müəssisələri ilə 
məsləhətləşmədən sonra zəhmətkeşlərin yeni qida və iqlim şərai­
tinə uyğunlaşmasını təmin edən tədbirlər görülür.

4. Zəhmətkeşlər adət etmədikləri işləri yerinə yetirməyə müntə­
zəm cəlb olunduqda, onların bu iş növlərinə atışmalarını təmin et­
mək üçün tədbirlər-məsələn, tədricən öyrəşmələrinə, iş saatlarına, 
fasilə və istirahətlərinin təşkilinə, lazım gəldikdə, yeməklərinin 
yaxşılaşdırılmasına, yaxud rasionlarının artırılmasına dair-görülür.

Maddə 17

Səlahiyyətli hakimiyyət orqanları zəhmətkeşlərin uzun müddət 
iş yerində qalması lazım gələn tikinti, yaxud təmir işlərinin yerinə 
yetirilməsi üçün məcburi, yaxud icbari əməyə cəlb edilməsinə ica­
zə verməzdən əvvəl əmin olmalıdır ki:

1. Zəhmətkeşlər üçün lazımı gigiyena və zəruri tibbi yardım şə­
raitinin təmin edilməsi üçün bütün zəruri tədbirlər görülmüşdür və 
o cümlədən: a) bu zəhmətkeşlər işə başlamazdan əvvəl və bu işlər­
lə məşğul olduqları bütün müddət ərzində vaxtaşırı tibbi müayinə­
dən keçirilirlər; b) kifayət qədər tibb personalının təmin olunması, 
həmçinin hər cür tələbat üçün zəruri dispanserlərin, müalicəxana­
ların, qospitalların yaradılması və bütün zəruri avadanlıqla təhciz 
olunması nəzərdə tutulmuşdur; s) iş yerində qənaətbəxş şəkildə 
yaxşı gigiyena şəraiti, zəhmətkeşlərin içməli su, ərzaq və yanacaq, 
həmçinin mətbəxi ləvazimatı ilə təchiz, olunması təmin edilmiş və 
lazım gəldikdə, qənaətbəxş paltar və mənzil verilməsi nəzərdə tu­
tulmuşdur;

2. zəhmətkeşin ailəsinin yaşayışını təmin etmək, məsələn zəh­
mətkeşin əmək haqqının bir hissəsinin sonuncunun razılığı, yaxud 
xahişi ilə lazımı qaydada onun ailəsinə göndərilməsi üçiin müvafiq 
tədbirlər görülmüşdür;

387



3. zəhmətkeşlərin iş yerinə gedib-gəlmələrini müdriyyət öz mə­
suliyyəti altında və öz hesabına təmin edəcək və mümkün olan bü­
tün nəqliyyat vasitələrindən istifadə etməklə bu gediş-gəlişi asan­
laşdıracaqdır;

4. zəhmətkeş xəstələndikdə, yaxud bədbəxt hadisə nəticəsində 
əmək qabiləyyətini müvəqqəti itirdikdə, onun adəti yaşayış yerinə 
qayıtması müdriyyətin hesabına olacaqdır;

5. məcbuüri, yaxud icbari əmək müddəti qurtarandan sonra hə­
min yerdə muzdlu fəhlə kimi qalmaq istəyən hər bir zəhmətkeş, iki 
il ərzində öz adəti yaşayış yerinə pulsuz qayıtmaq hüququndan 
məhrum olmamaqla, bunu etmək hüququna malik olacaqdır.

Madda 18

1. Adam, yaxud yük daşımaq məqsədilə istifadə edilən məcburi, 
yaxud icbari əmək, məsələn, yük daşıyan və avar çəkənlərin əmə­
yi mümkün qədər qısa müddətdə ləğv edilir. Bu ləğvcdilmə üçün 
səlahiyyətli hakimiyyət orqanları, məsələn aşağıdakıları müəyyən­
ləşdirən reqlamentasiya qəbul etməlidir:

a) bu əmək formasından yalnız inzibati məmurların öz vəzifələ­
rini icra edərkən gedib-gəlişini, yaxud inzibati təşkilatın yüklərinin 
daşınmasını asanlaşdırmaq və ya mütləq zəruri təcili hallarda mə­
mur olmayan şəxsləri daşımaq üçün istifadə etmək təəhhüdü;

b) belə daşımalara yalnız əvvəlcədən keçirilmiş tibbi müayinə­
də- belə müayinə keçirmək mümkün olduqda-həmin işi yerinə ye­
tirməyə fiziki cəhətdən qabiliyyətli hesab edilən kişi əməkçilərin 
cəlb edilməsi təəhhüdü; bu mümkün olmadıqda, bu işçi qüvvəsini 
işlədən şəxs işə cəlb edilən əməkçilərin tələb edilən fiziki qabiliy­
yətə malik olduqlarına və yoluxucu xəstə olmadıqlarına əmin ol­
maq məsuliyyətini öz üzərinə götürür;

s) əməkçinin daşımalı olduğu yükün çəkisi;
d) əməkçilərin yaşayış yerlərindən uzaqlaşdırıla biləcəyi maksi­

mal məsafə;

e) ayda, yaxud hər hansı bir digər dövr ərzində işçilərin əməyə 
cəlb edilə biləcəkləri günlərin sayı; buraya yaşayış yerinə qayıt­
maq üçün lazım olan günlər də daxildir;

f) məcburi, yaxud icbari əməyin bu formasına cəlb etmək hüqu­
qu olan şəxslər, həmçinin bu hüququn fəaliyyət hüdudu.

2) Səlahiyyətli hakimiyyət orqanları bundan əvvəlki bəndin s), 
d) və e) yarımbəndlərindəki maksimumları müəyyənləşdirərək bir 
sıra amilləri məsələn işçi qüvvəsi verməli olan əhalinin fiziki qabi­
liyyətini, işçilərin keçəcəkləri marşrutun xarakterini, həmçinin iq­
lim şəraitini hesaba alırlar.

3) Səlahiyyətli orqanlar, bundan əlavə, yükdaşıyanların illik ıııarşu- 
rutunun uzunluğunun orta hesabla səkkiz, saatlıq iş gününə müvafiq 
müddət artıq olmaması üçün tədbirlər görürlər, həm də bu məsafə 
müəyyənləşdirilərkən təkcə yükün ağırlığı və marşurutun uzunluğu de­
yil, eləcə də yolun vəziyyəti, ilin fəsli və buraya daxil olan hər hansı di­
gər amillər nəzərə 'alınır; iş vaxtından artıq iş görmək lazım gəldikdə 
isə belə iş adi maaş cədvəlindən yüksək maaş cədvəli ilə ödənilir.

Maddə 19

1. Səlahiyyətli hakimiyyət orqanları torpağın məcburi becəril­
məsinə yalnız aclığın, yaxud ərzaq qıtlığının qarşısını almaq və hə­
mişə bunun nəticəsində hasil olunmuş kənd təsərüffatı məhsulları­
nın və ya ərzağın onları istehsal etmiş şəxslərin, yaxud kollektivin 
mülkiyyəti olaraq qalacağı şərtilə icazə verirlər.

2. İstehsal qanun və adətlərə müvafiq kollektiv əsasda təşkil 
olunubsa və məhsullar, yaxud onların satışından əldə edilən gəlir 
kollektivin mülkiyyəti olaraq qalırsa, bu maddə kollektiv üzvləri­
nin kollektivin qanun və ya adətlərinə görə yerinə yetirilməli ol­
duqları vəzifələrin ləğv cdəilməsinə səbəb ola bilməz.

Maddə 20

Kollektiv üzvlərindən hansınınsa cinayətlərinə görə bütövlükdə 
kollektivə tətbiq edilən kollektiv cəza verilməsini nəzərdə tutan 
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qanunvericilikdə məcburi, yaxud icbari əmək, yaxud kollektivin 
icbari əməyi cəza tədbiri kimi nəzərdə tutula bilməz.

Madda 21
Məcburi, yaxud icbari əmək şaxtalarda yeraltı işlərin görülmə­

sində tətbiq edilmir.

Madda 22

Bu Konvensiyanı təsdiq etmiş Toşkilat Üzvlərinin Beynəlxalq 
Əmək Təşkilatı Nizamnaməsinin 22-ci maddəsinin müddəalarına 
müvafiq olaraq, bu Konvensiyanın müddoalarinın həyata keçiril­
məsi üçün görülmüş tədbirlərə dair Beynəlxalq Əmək bürosuna 
təqdim etməyi öhdələrinə götürdükləri illik məruzələrdə həmin 
ərazidə tətbiq edilən məcburi, yaxud icbari əməyin həcmi həmçi­
nin aşağıdakı məsələlər: belə əməyin tətbiq edilməsinin məqsəd­
ləri; xəstələnmələr, yaxud ölənlərin sayı hoqqında məlumat; iş 
günlərinin uzunluğu; maaş cədvəlləri və əmək haqqının ödənilmə­
si qaydası: eləcə do buraya aid olan digər məlumatlar barədə müm­
kün qədər tam informasiya ohato edilməlidir.

Madda 23

1. Səlahiyyətli hakimiyyət orqanları bu Konvensiyanın müddəa­
larını həyata keçirmək məqsədilə məcburi, yaxud icbari əməyin 
tətbiqinə dair tam və dəqiq rcqlamcntasiya qəbul edirlər.

2. Bu reqlamentasiyada məcburi, yaxud icbari əməyə cəlb edil­
miş şəxsin hakimiyyət orqanlarına onun üçün yaradılmış əmək şə­
raitinə dair hər hansı iddia irəli sürməsinə icazə verilməsi və hə­
min iddialara baxılmasına və nəzərə alınmasına təminat verilməsi 
qaydaları əksini tapmalıdır.

Madda 24

Bütün hallarda məcburi, yaxud icbari əməyin tətbiqi qaydalarının 
ciddi surətdə həyata keçirilməsini, ya muzdlu əməyə nəzarəti yerinə 

yetirən hər hansı artıq mövcud inspeksiya orqanının funksiyalarını 
məcburi yaxud icbari əməyə də aid etmək, ya da hər hansı digər mü­
vafiq sistem vasitəsilə təmin etmək üçün müvafiq tədbirlər görülür.

Madda 25

Məcburi, yaxud icbari əməyə qanunsuz, cəlb edilmə cinayət 
qaydasında təqib olunur və bu Konvensiyanı təsdiq edən hər bir 
Toşkilat Üzvü qanunda göstərilən sanksiyaların həqiqətən tosirlili- 
yini və onlara ciddi riayət olunmasını təmin etməyə borcludur.

Madda 26

1. Beynəlxalq Əmək Təşkilatının bu Konvensiyanı təsdiq edən 
hor bir üzvü onu öz suverenliyi, yurisdiksiyası, protcktoratı, suzc- 
rcnliyini, qoyyumluğu, yaxud idarəsi altında olan ərazilərdə onun 
öz daxili yurisdiksiyasına toxunan məsələlərdə üzərinə götürdüyü 
öhdəliklər səviyyəsində todbiq etməyi öhdəsinə götürür. Lakin, bu 
Toşkilat Üzvü Beynəlxalq Əmək Təşkilatı Nizamnaməsinin 35-ci 
maddəsinin müddəalarından istifadə etmək istəyirsə, öz ləsdiqct- 
mo haqqında sənədinə aşağıda göstərilənləri əlavə etməlidir:

1. onun bu Konvensiyasının müddəalarını doyişiksizlik tətbiq et­
mək niyyətində olduğu ərazilər;

2. onun bu Konvensiyasının müddəalarını dəyişikliklə tətbiq et­
mək niyyətində olduğu ərazilər və dəyişikliklərin təfərrüatı;

3. barəsində öz. qərarını to'xiro saldığı ərazilər.
3. Göstərilən bəyanat tostiqetmo haqqında sənədin ayrılmaz his­

səsi sayılaçağ və onunla eyni notiçoloro səbəb olaçaqdır. Təşkila­
tın hor hansı üzvü 1 -ci maddənin 2-ci və 3-ci bəndlərinə görə son­
rakı boyanat vasitosilo özünün bundan əvvəlki boyanatındakı qeyd- 
şortlorin hamısından, yaxud bir qismindən imtina edə bilər.

Madda 2 7

Bu Konvcnsiyanını təsdiq edilməsi haqqında rəsmi sənədlər 
Beynəlxalq Əmək 'Təşkilatının Nizamnaməsinə əsasən qeydiy-
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yatdan keçirilmək üçün Beynəlxalq Əmək Bürosunun Baş direk­
toruna göndərilir.

Madda 28

1. Bu Konvensiya yalnız Beynəlxalq Əmək Təşkilatının təsdi- 
qetmə haqqında sənədləri Beynəlxalq Əmək Bürosunun Baş direk­
toru tərəfindən qeydiyyatdan keçirilmiş Üzvlərini əlaqələndirilir.

2. O, Baş Direktor Təşkilatın iki Üzvünün təsdiqetmə haqqında 
sənədini qeydiyyatdan keçirdikdən on iki ay sonra qüvvəyə minir.

3. Sonralar bu Konvensiya hər bir Təşkilat Üzvü üçün onun təs­
diqetmə haqqında sənədi qeydiyyatdan keçiriləndən on iki ay son­
ra qüvvəyə minir.

Maddə 29

Beynəlxalq Əmək Təşkilatının iki üzvünün təsdiqetmə haqqın­
da sənədi qeydiyyatdan keçirilən kimi, Beynəlxalq Əmək Bürosu­
nun Baş Direktoru bu haqda Beynəlxalq Əmək Təşkilatının bütün 
Üzvlərinə xəbər verir. O, həmçinin sonralar Təşkilat Üzvlərindən 
alınmış təsdiqetmə haqqında sənədlərin qeydiyyatdan keçirilməsi­
ni də onlara bildirir.

Maddə 30

1. Bu Konvensiyanı təsdiq etmiş hər hansı 'Təşkilat Üzvü onu ilk 
dəfə qüvvəyə mindiyi andan keçən onillik dövr başa çatdıqdan son­
ra Beynəlxalq Əmək Bürosunun Baş Direktoruna göndərdiyi və 
onun qeydiyyatdan keçirdiyi denonsasiya haqqında akt vasitəsilə 
bu Konvensiyam denonsasiya edə bilər. Denonsasiya, denonsasiya 
haqqında akt Beynəlxalq Əmək Bürosunda qeydiyyatdan keçiril­
dikdən bir il sonra qüvvəyə minir.

2. Təşkillatın bu Konvensiyanı təsdiq etmiş hər bir Üzvü bun­
dan əvvəlki bənddə xatırlanan onillik dövr başa çatandan s< 
bir il ərzində özünün bu maddədə nəzərdə tutulan denonsas 

hüququndan istifadə etməzsə, sonrakı beşillik dövrdə Konvensiya 
ilə bağlı olacaq və sonralar, hər beşillik dövr başa çatandan sonra 
bu Konvensiyanı bu maddədə müəyyən edilmiş qaydada denon­
sasiya edə bilər.

Maddə 31

Beynəlxalq Əmək Bürosunun İnzibati Şurası lazım saydığı hər 
dəfə Konvensiyanı tədbiqi haqqında Baş Konfransa məruzə təqdim 
edir və ona tam, yaxud qismən yenidən baxılması məsələsi Konf­
ransın gündəliyinə salınıb-salınmamasını həll edir.

Maddə 32

1. Baş Konfrans bu Konvensiyanı tam, yaxud qismən dəyişdirən 
yeni konvensiya qəbul edərsə, 'Təşkilat Üzvünün yeni, dəyişdiril­
miş konvensiyanı təsdiq etməsi-bununla o, qüvvəyə minərsə- müd­
dətə dair heç bir şərtsiz və otuzuncu maddənin müddəalarından ası­
lı olmayaraq, bu Konvensiyanın avtomatik dcnonsasiyasına səbəb 
olacaqdır.

2. Yeni, dəyişdirilmiş konvensiya qüvvəyə mindiyi vaxtdan bu 
Konvensiya Təşkilat Üzvlərinin onu təsdiq etməsi üçün bağlıdır.

3. Bu Konvensiya, hər halda forma və məzmunca onu təsdiq ct- 
' miş, lakin yeni dəyişdirilmiş konvensiyanı təsdiq etməmiş 'Təşkilat

Üzvləri üçün qüvvədə qalır.

Maddə 33

Bu Konvensiyanın fransız və ingilis dillərindəki mətinləri eyni 
qüvvəyə malikdir.

ıno
ıiYİt’
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35 № -1 i Tövsiyo

Əməyə dolayısilə məcbur etmə haqqında Tövsiyə

Beynəlxalq Əmək Bürosunun İnzibati Şurası tərəfindən Cenev­
rədə çağırılmış vo 1930-cu il iyunun 10-da özünün on dördüncü ses­
siyasına toplanmış Beynəlxalq Əmək Təşkilatının Baş Konfransı,

sessiyanın gündəliyinin birinci bəndinin hissəsi olan əməyə do- 
layısilo məcbur etmə haqqında bir sıra təklifləri qəbul etməyi qə­
rara alaraq,

bu təkliflərə tövsiyo forması verməyi qot edərək,
əməyə dolayısilə məcburctmə haqqında 1930-cu il Tövsiyo adlan­

dırıla biləcək vo hor bir ölkənin qanunvericiliyi vasitəsilə vo ya Bey­
nəlxalq Əmək loşkilatı Nizamnaməsinin müddəalarına müvafiq olan 
başqa yolla onu həyata keçirmək məqsədilə baxılmaq üçün Beynəl­
xalq Əmək I oşkilatının Üzvlərinə təqdim edilməli aşağıdakı Tövsiyə­
ni min doqquz yüz otuzuncu il iyunun səkkizinci günündə qəbul edir: 

məcburi vo ya icbari əməkhaqqında Konvensiyanı qəbul edərək 
vo bu Konvensiyanın tətbiq edilə biləcəyi ərazilərin əhalisinin üzə­
rinə olduqca ağır yük qoya biləcək, əməyə hor hansı bir dolayısilə 
məcbur etməkdən çəkinməyə soy göstərən Təşkilat Üzvlərinin si­
yasətinin istiqamətləndirilməsi üçün daha yaxşı qaydada uyğunlaş­
dırılan prinsiplər haqqında bəyanatla bu Konvensiyanı tamamlama­
ğı arzu edərək,

Konfrans 1 əşki latın hor bir üzvünə aşağıdakı prinsipləri nəzərə al­
mağı tövsiyə edir:

I
Sərəncamında olan işçi qüvvəsinin miqdarı əhalinin əməyə qa­

biliyyəti və həyat və əmək vərdişlərində həddən çox gözlənilmə­
yən dəyişikliklərlə əhalinin sosial şəraitində ola bilən zərərli təsir, 
inkişafın ilkin mərhələsində olan ərazinin iqtisadi inkişafı ilə əla­
qədar məsələlərin həlli və xüsusilə:

a) belə ərazilərdə sənaye, mədən vo kənd təsərrüfatı müəssisə­
lərinin sayının vo miqyasının artırılmasına;

b) müvafiq hallarda bu cür ərazilərdə yerli əhalidən olmayan 
şəxslərin yerləşdirilməsinə;

e) meşə vo ya mövcud olan və ya olmayan digər konsessiyala­
ra inhisar xarakteri verilməsinə aid məsələlərin həlli zamanı nəzə­
rə alınmalı amillərdir.

II
Əhalini muzdla iş axtarmağa məcbur etmək məqsədilə, onlara 

iqtisadi təzyiqi süni surətdə gücləndirən dolayı vasitələrdən vo xü­
susilə:

a) əhalinin xüsusi müəssisələrdə muzdla iş axtarmaq məcburiy­
yətinə gətirib çıxara bilən vergilər;

b) torpağı müstəqil becərmək yolu ilə yaşayış vasitələrini qa­
zanmağa cəhd göstərən əməkçilər üçün ciddi çətinliklər yarada bi­
lən torpağa malik olmağa vo istifadəyə məhdudiyyətlərin ləyin 
edilməsi;

e) hamı tərəfindən qəbul edilmiş “avaralıq” anlayışının qərəzli ge­
nişləndirilməsi;

d) başqa şəxslərin yanında işləyən əməkçilər üçün, qalan əmək­
çilərin vəziyyətilə müqayisədə daha əlverişli vəziyyətin yaradıl­
masına səbəb ola bilən hərəkət etmə qaydalarının müəyyən edil­
məsi kimi vasitələrdən çəkinmək lazımdır.

III
Müvafiq əhalinin vo ya əməkçilərin mənafeyinə bu cür məhdu­

diyyətlərin zəruri hesab edildiyi hallar istisna edilməklə müəyyən 
təsərrüfat sahələrində vo ya rayonlarda əməkçilərin məcburi işə 
girməsinin dolayı nəticəsi ola bilən işçi qüvvəsinin bir məşğulluq 
növündən digərinə və ya bir rayondan digərinə könüllü hərəkət et­
məsinə hər hansı bir məhdudiyyət qoymaqdan çəkinmək lazımdır.
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36 №-li Tövsiyə

Məcburi və ya icbari əməyin nizama salınması 
haqqında Tövsiyə

Beynəlxalq Əmək Bürosunun İnzibati Şurası tərəfindən Cenev­
rədə çağırılmış və 1930-cu il iyunun 10-da özünün dördüncü sessi­
yasına toplanmış Beynəlxalq Əmək Təşkilatının Baş Konfransı,

sessiyanın gündəliyinin birinci bəndinin hissəsi olan, məcburi 
və ya icbari əməyin nizama salınması haqqında bir sıra təklifləri 
qəbul etməyi qərara alaraq,

bu təkliflərə tövsiyə forması verməyi qot edərək,
məcburi əməyin nizama salınması haqqında 1930-cu il Tövsiyə­

si adlandırıla biləcək və hər bir ölkənin qanunvericiliyi vasitəsilə 
və ya Beynəlxalq Əmək Təşkilatı Nizamnaməsinin müddəalarına 
müvafiq olan başqa yolla onun həyata keçirilməsi məqsədilə baxıl­
maq üçün Beynəlxalq Əmək Təşkilatının üzvlərinə təqdim edilmə­
li aşağıdakı Tövsiyəni min doqquz yüz otuzuncu il iyunun iyirmi 
səkkizinci günündə qəbul edir:

məcburi və ya icbari əməkhaqqında Konvensiyanı qəbul edərək 
və

göstərilən Konvensiyanın tətbiqini daha səmərəli edə bilən, 
məcburi və ya icbari əməyə aid bəzi prinsipləri və qaydaları bildir­
mək istəyərək,

Konfrans Təşkilatının hər bir üzvünə aşağıdakı prinsipləri və 
qaydaları nəzərə almağı tövsiyə edir:

I
Məcburi və ya icbari əməkhaqqında Konvensiyanın totbiqi qayda­

sında nəşr olunan bütün qaydalar, habelə göstərilən Konvensiyanın ra­
tifikasiya edildiyi anda məcburi və ya icbari əməkdə istifadə edilən 
əməkçilərin xəstələnməsi, şikəst olması və ya ölməsi ilə əlaqədar ola­
raq müavinətlərin verilməsi və ya ödənilməsi barədə hər cür qanunlar 

və inzibati sərəncamlar da daxil edilməklə, mövcud olan və ya sonra- 
lar qəbul edilən məcburi və ya icbari əməkdən istifadə edilməsini ni­
zamlayan hər cür digər qanunlar və ya inzibati sərəncamlara marağı 
olan əməkçilərə və əməkçilərin toplandığı əhaliyə həmin sənədlərin 
mahiyyəti yerli dildə və ya bu cür bir neçə dildə səlahiyyətli hökumət 
orqanı tərəfindən çap edilməlidir. Bu cür çap edilmiş mətnlər geniş 
müşahidə üçün nümayiş etdirilməlidir və zəruri halda onların marağı 
olan əməkçilərə və əhaliyə çatdırılması üçün tədbirlər görülməlidir; 
marağı olan əməkçilərə və digər şəxslərə, həmçinin həmin sənədlərin 
mətnlərini maya dəyərinə görə əldə etmək imkanları verilməlidir.

II
Məcburi və ya icbari əməkdən istifadə olunması elə nizama sa­

lınmalıdır ki, müvafiq rayonların yerli əhalisinin ərzaqla təchiz 
edilməsini təhlükəyə məruz qoymasın.

III
Əgər məcburi və ya icbari əməyə müraciət etmək zəruridirso, 

onda bu cür əməyə məcbur etmə heç bir vochlo qadınlardan və 
uşaqlardan məcburi və ya icbari işlərdə dolayısilo qeyri-qanuni is­
tifadə edilməsinə gətirib çıxartmamasını təmin etmək üçün bütün 
mümkün tədbirlər görülməlidir.

IV
İnsanları və ya malları daşımaq məcburi və ya icbari əməyə mü­

raciət edilməsi lüzumunu azaltmaq üçün bütün mümkün tədbirlər 
görülməlidir. Məcburi və ya icbari əməkdən bu cür istifadə olunma­
sı, sərəncamda araba və ya mexaniki nəqliyyatın olduğu yerdə qada­
ğan edilməlidir.

V
Məcburi və ya icbari əməklə məşğul olan əməkçilərin spirtli iç­

kilərə heç bir tamah salmamasını təmin etmək üçün bütün mümkün 
tədbirlər görülməlidir.
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95 № -1 i Konvensiya

əməkhaqqının mühafizəsi haqqında Konvensiya'

Beynəlxalq Əmək Bürosunun İnzibati Şurası tərəfindən Cenev­
rədə çağırılmış və 1949-cu il iyunun 8-də özünün otuz ikinci sessi­
yasına toplanmış Beynəlxalq Əmək Təşkilatının Baş Konfransı, 

sessiyanın gündəliyinin yeddinci bəndi olan, əməkhaqqının mü­
hafizəsi haqqında bir sıra təklifləri qəbul etməyi qərara alaraq, 

bu təkliflərə beynəlxalq konvensiya forması verməyi qət edərək, 
əməkhaqqının mühafizəsi haqqında 1949-cu il Konvensiyası ad­

landırılacaq aşağıdakı Konvensiyanı min doqquz yüz qırx doqqu­
zuncu il iyul ayının birinci günündə qəbul edir:

Maddə I

Bu Konvensiyanın məqsədləri üçün “əməkhaqqı” termini adın­
dan və hesablama metodundan asılı olmayaraq, pulla hesablanan və 
razılaşma və ya milli qanunvericilik ilə müəyyən edilən işə götü­
rülmək haqqında yazılı və ya şifahi razılaşmaya görə sahibkarın, ya 
yerinə yetirilmiş, ya da yerinə yetirəcəyi əməyə görə, yaxud ya 
göstərilmiş, ya da göstəriləcək xidmətə görə əməkçiyə ödədiyi hər 
cür haqqı və ya hər cür qazancı ifadə edir.

Maddə 2

1. Bu Konvensiya, əməkhaqqının ödənildiyi və ya çatacağı bü­
tün şəxslərə tətbiq edilir.

2. Səlahiyyətli hökumət orqanı, harada müvafiq və bunda bila­
vasitə marağı olan sahibkarlar və əməkçilər təşkilatları varsa, on­
larla məsləhətləşdikdən sonra göstərilən bütün və ya bəzi müd­
dəaların işlədiyi vəziyyətlərdən və şəraitlərdən asılı olaraq tətbiq

Qüvvəyə mindiyi tarix: 24 sentyabr 1952-ci il. 

edilməsinin məqsədəuyğun olmadığı və fiziki işlərdə məşğul ol­
mayan və ya ev təsərrüfatında, yaxud ona bənzər işlərdə məşğul 
olan kateqoriya şəxsləri bu Konvensiyanın bütünlükdə və ya 
onun bəzi müddəalarının tətbiqi sferasından istisna edə bilər.

3. I əşkilatın hər bir Üzvü Beynəlxalq Əmək Təşkilatının Ni­
zamnaməsinin 22-ci maddəsinə uyğun olaraq bu Konvensiyanın 
tətbiqi barədə təqdim etdiyi özünün birinci illik məruzəsində, 
əvvəlki bəndin qərarına müvafiq olaraq Konvensiyanın bütün və 
ya hər hansı bir müddəasının fəaliyyətindən istisna etmək niyyə­
tində olduğu bütün kateqoriya şəxsləri göstərir. Sonralar Təşki­
latın heç bir Üzvü göstərilən üsulla qeyd edilən kateqoriya 
şəxslərə aid ediləndən başqa, belə istisnalar edə bilməz.

4. Iəşkilatın, özünün birinci illik məruzəsində bu Konvensi­
yanın bütün və ya hər hansı bir müddəasının fəaliyyətindən istis­
na etmək niyyətində olduğu kateqoriya şəxsləri göstərən hər bir 
Üzvü, özünün sonrakı məruzələrində bu maddənin 2-ci bəndinin 
müddəalarından istifadə hüququndan imtina eldiyi kateqoriya 
şəxsləri göstərir və bu kateqoriya şəxslərə Konvensiyanı tətbiq 
etmək məqsədilə görülmüş hər cür tədbirlər barədə xəbər verir.

Maddə 3

1. Pulla əməkhaqqı, yalnız həmin ölkədə qanuni tədavüldə olan 
valyutada ödənilir, guya qanuni valyutaya uyğun gələn, borc öhdə­
likləri, qəbzlər, kuponlar formasında və ya hər hansı bir digər for­
mada ödənilməsi isə qadağan edilir.

2. Əgər əməkhaqqının bank çekləri və ya poçt göndərişləri ilə 
ödənilməsi adidirsə və ya xüsusi vəziyyətlər üzündən zəruridir- 
sə, yaxud əgər bunu kollektiv müqavilə və ya arbitraj orqanının 
qərarı nəzərdə tutursa, yaxud bu cür qərarlar olmadıqda buna, 
əgər marağı olan əməkçilər razıdırsa, səlahiyyətli hökumət or­
qanları bu cür formada ödənilməsinə icazə və ya sərəncam verə 
bilər.
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Maddə 4

1. Əməkhaqqının qismən natura ilə ödənilməsinin adi olduğu və 
ya arzu edildiyi sənaye sahələrində və ya peşələrdə ölkənin qanun­
vericiliyi, kollektiv müqavilələr və arbitraj qərarları bu cür ödəmə­
yə icazə verə bilər; heç bir şəraitdə əməkhaqqının yüksək alkoqol 
tərkibli spirtli içkilər şəklində, eləcə də orqanizm üçün zərərli olan 
narkotiklər şəklində ödənilməsinə icazə verilmir.

2. Əməkhaqqının vəsait şəklində natura ilə qismən ödənilməsi­
nə icazə verildiyi hallarda:

a) bu cür vəsait növlərinin əməkçinin və onun ailəsinin şəxsi is­
tehlakı üçün əlverişli olmasını və ya ona müəyyən şəkildə fayda 
gətirməsini;

b) belə ödəmənin ədalətli və səmərəli dəyəri təmsil etməsini tə­
min etmək üçün müvafiq tədbirlər görülür.

Maddə 5

Əməkhaqqı, həmin ölkənin qanunvericiliyi, kollektiv müqavi­
lələr və ya arbitraj qərarları ilə onun başqa üsullarla ödənilməsi­
nin nəzərdə tutulduğu və ya əməkçinin özünün buna şəxsi razılığı 
olduğu hallar istisna edilməklə, bilavasitə marağı olan əməkçiyə 
ödənilir.

Maddə 6

Əməkçilərin öz əməkhaqqına azad sərəncam verməsində sahib­
karlar tərəfindən hər cür sıxışdırılması qadağan edilir.

Maddə 7

1. Əgər müəssisələrdə əməkçilərə ilkin zərurət şeylərini sat­
maq üçün mağazalar varsa və ya müəssisə ilə əlaqədar olan digər 
xidmət növləri göstərilirsə, bu müəssisənin əməkçiləri belə mağa­
zalardan və ya digər növ xidmətlərdən istifadə etməyə məcbur 
edilməyəcəkdir.

2. Əgər başqa mağazalardan və ya xidmət növlərindən istifadə 
etmək mümkün deyilsə, səlahiyyətli hökumət orqanları tərəfindən, 
əməkçilərə onlar üçün əlverişli və mümkün olan qiymətlərdə mal­
lar almaq və ya xidmətlərdən istifadə etmək və ya müəssisələr tə­
rəfindən açılan mağazaların və ya onlara göstərilən xidmətlərin öz 
fəaliyyətlərini müəssisələrə mənfəət gətirmək məqsədilə deyil, 
onda məşğul olan əməkçilərin mənafeyi naminə həyata keçirmək 
üçün imkan verən müvafiq tədbirlər görülür.

Maddə 8

1. Əməkhaqqından tutulmalara, yalnız həmin ölkənin qanunve­
riciliyilə müəyyən edilmiş və ya kollektiv müqavilələrlə və ya ar­
bitraj qərarları ilə təyin olunmuş şərtlərə riayət edildikdə və ölçü­
lərdə icazə verilir.

2. Əməkçilər bu cür tutulmaların hansı şəraitlərdə və hansı öl­
çülərdə aparıla biləcəyi barədə səlahiyyətli hökumət orqanlarının 
mülahizələrinə görə daha münasib şəkildə xəbərdar edilir.

Maddə 9

1. Birbaşa və dolayı haqq almaq yolu ilə iş əldə edilməsini və ya 
saxlanılmasını təmin etmək məqsədilə əməkçilərin əməkhaqqın­
dan sahibkarın və ya onun nümayəndəsinin və yaxud hər hansı bir 
vasitəçinin (məsələn, podratçının və ya fəhlə toplayanın) xeyrinə 
hər cür tutulmalar qadağan edilir.

Maddə 10

1. Əməkhaqqı, yalnız milli qanunvericilikdə göstərilmiş forma 
və hüdudlarda həbs etmək və ya başqasına həvalə etmək obyekti 
ola bilər.

2. Əməkhaqqı, əməkçinin və onun ailəsinin yaşamasını təmin et­
mək üçün lazımlı hesab olunan dərəcədə həbsdən və ya başqasına hə­
valə edilməkdən mühafizə olunur.
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Maddə 11

1. Müəssisənin müflisləşdiyi və ya onun məhkəmə qaydasına 
ləğv edildiyi halda, bu müəssisədə məşğul olan əməkçilər ya milli 
qanunvericiliklə müəyyən edilən müflisləşmədən və ya ləğv edil­
məkdən əvvəlki dövrdə göstərilən xidmətlərə görə onlara çatacaq 
əməkhaqqına aid, ya da məbləği, milli qanunvericilikdə göstəril­
miş məbləği ötüb keçməyən əməkhaqqına aid imtiyazlı kredit ve­
rənlərin əsasnamələrindən istifadə edirlər.

2. Bu imtiyazlı krediti təşkil edən əməkhaqqı, adi kredit verən­
lərin öz paylarını tələb etdiyi qədər tam ödənilməlidir.

3. Digər imtiyazlı kredit növlərinə münasibətdə, əməkhaqqını 
təşkil edən imtiyazlı kreditin ödənilmə növbəsi milli qanunverici­
liklə müəyyən edilir.

Maddə 12

1. Əməkhaqqı müntəzəm ödənilir. Onun müəyyən müntəzəm 
vaxtlarda ödənilməsini təmin edən başqa müvafiq üsulların möv­
cud olduğu hallar istisna edilməklə, əməkhaqqının ödənilmə vaxtı 
həmin ölkənin qanunvericiliyi ilə təyin olunur və ya kollektiv mü­
qavilələrlə və ya arbitraj qərarları ilə müəyyən edilir.

2. Əmək müqaviləsinin fəaliyyəti qurtardıqdan sonra bütünlükdə ça­
tacaq əməkhaqqı ilə əlaqədar son hesablaşma həmin ölkənin qanunve­
riciliyinə, kollektiv müqaviləyə və ya arbitraj qərarına uyğun olaraq, 
belə qanunvericiliyin, müqavilənin və ya qərarın olmadığı halda, müqa­
vilənin şərtlərindən asılı olaraq səmərəli vaxt dövrü ərzində aparılır.

Maddə 13

1. Əməkhaqqının ödənilməsi, əgər milli qanunvericilik, kollek­
tiv müqavilə və ya arbitraj orqanının qərarı başqa hal nəzərdə tut­
mursa, və ya əgər əməkçilərə molum olan digər üsullar daha məq­
sədəuyğun hesab edilmirsə, yalnız iş günləri və iş yerinin özündə 
və ya onun yaxınlığında icra edilir.
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2. Əməkhaqqının aşxanalarda və ya digər bu kimi idarələrdə, 
eləcə də əgər sui-istifadənin qarşısını almaq lazımdırsa, pərakəndə 
ticarət mağazalarında və əyləncə yerlərində əməkhaqqının bu cür 
müəssisələrdə işləyən şəxslərə ödənməsi halları istisna edilməklə, 
ödənməsinin həyata keçirilməsi qadağan edilir.

Maddə 14

Zəruri olan yerdə, əməkçilərin, onlar üçün uyğun olan və asan 
başa düşülən formada:

a) onlar işə qəbul olunanadək, eləcə də onlar işə qəbul edildiyi uy­
ğun əmək haqqına dair hər hansı dəyişikliklər edildiyi şərtlər barədə;

b) əməkhaqqı hər dəfə verilərkən həmin dövrə onların əmək­
haqqının dəyişilə bilən müxtəlif tərkib hissələri barədə xəbərdar 
olunmasını təmin etmək üçün səmərəli tədbirlər görülür.

Maddə 15

Bu Konvensiyanın müddəalarını işə salan qanunvericilik:
a) marağı olan şəxslərin nəzərinə çatdırılır;
b) ona əməl edilməsinə məsuliyyət daşıyan şəxsi müəyyən edir;
e) ona əməl edilmədiyi halda lazımi cəzaları və ya digər uyğun 

tədbirləri təyin edir;
d) bütün müvafiq hallarda qəbul olunmuş formada və münasib 

şəkildə, lazımi qeydlərin aparılmasını təmin edir.

Maddə 16

Beynəlxalq Əmək Təşkilatı Nizamnaməsinin 22-ci maddəsinə 
müvafiq olaraq təqdim olunan illik məruzələrdə, bu Konvensiyanın 
müddəalarını həyata keçirmək məqsədilə görülən tədbirlər barədə 
tam məlumat verilir.

Maddə 17

1. Əgər Təşkilatın Üzvünün ərazisində, əhalinin dağınıq halda ol­
ması və ya rayonun inkişaf səviyyəsi üzündən, səlahiyyətli hökumət
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orqanının bu Konvensiyanın müddoalannın omoli totbiqinin hoyata 
keçirilməsinin mümkün hesab etmədiyi iri rayonlar varsa, bu hökumət 
orqanı harada sahibkarların və əməkçilərin müvafiq təşkilatlan varsa, 
onlarla məsləhətləşdikdən sonra həmin rayonları bu Konvensiyanın 
fəaliyyətindən ya tamamilə, ya da onun mümkün hesab etdiyi ayn-ay- 
rı müəssisələrə və ya peşələrə münasibətdə istisnalarla çıxara bilər.

2. Təşkilatın hər bir Üzvü, Beynəlxalq Əmək Təşkilatı Nizam­
naməsinin 22-ci maddəsinə müvafiq olaraq bu Konvensiyanın tət­
biqi barədə özünün ilk illik məruzəsində, onun bu maddənin müd­
dəalarına müraciət etmək niyyətində olduğu bütün rayonları, eləcə 
də, istifadə etmək niyyətində olduğu müddəaların səbəblərini gös­
tərir. Sonralar Təşkilatın heç bir Üzvü bu maddənin müddəasından 
onlar tərəfindən göstərilən başqa rayonlarda istifadə edə bilməz.

3. Təşkilatın bu maddənin müddəalarından istifadə edən hər bir Üz­
vü, hər üç ildən tez olmayaraq və harada müvafiq sahibkarlar və 
əməkçilər təşkilatlan varsa, onlarla məsləhətləşdikdən sonra, bu Kon­
vensiyanı, I bəndə görə onun tətbiqi sferasından istisna edilmiş rayon­
lara aid edilməsinin mümkünlüyü barədə məsələyə yenidən baxır.

4. 'Təşkilatın, bu maddənin müddəalarından istifadə edən hər bir 
üzvü, özünün sonrakı illik məruzələrində göstərilən müddəaların­
dan istifadə etmək hüququndan imtina etdiyi rayonları, eləcə də o, 
bu Konvensiyanın bu cür rayonlara tətbiqi sferasını tədricən geniş­
ləndirmək məqsədilə qəbul etdiyi bütün tədbirləri göstərir.

Madda 18

Bu Konvensiyanın ratifikasiyası haqqında rəsmi sənədlər qeydə 
alınmaq üçün Beynəlxalq Əmək Bürosunun Baş Direktoruna gön­
dərilir.

Madda 19

1. Bu Konvensiya, Beynəlxalq Əmək 'Təşkilatının yalnız ratifi­
kasiya haqqında sənədləri Baş Direktor tərəfindən qeydə alınan 
Üzvlərini əlaqələndirir.

2. O, 'Təşkilatın iki Üzvünün ratifikasiya haqqında sənədləri Baş 
Direktor tərəfindən qeydə alındıqdan on iki ay keçdikdən sonra 
qüvvəyə minir.

3. Sonralar bu Konvensiya 'Təşkilatın hər bir Üzvü üçün onun ra­
tifikasiya haqqında sənədləri qeydə alındığı tarixdən on iki ay son­
ra qüvvəyə minir.

Madda 2 0

1. Beynəlxalq Əmək Təşkilatı Nizamnaməsinin 35-ci maddəsi­
nin 2-ci bəndinin müddəalarına uyğun olaraq Beynəlxalq Əmək 
Bürosunun Baş Direktoruna göndərilən bəyanatda:

a) 'Təşkilatın bu işdə marağı olan Üzvünün bu Konvensiyanın 
müddəalarını dəyişiklik etmədən tətbiq etməyi öhdəyə götürdüyü 
ərazilərə;

b) onun bu Konvensiyanın müddəalarına dəyişikliklər etməklə 
tətbiq etməyi öhdəyə götürdüyü ərazilərə və bu dəyişikliklərin təf­
silatına;

e) Konvensiyanı tətbiq etməyəcəyi əraziləri və bu halda, onun 
tətbiq edilməməsinin səbəblərinə;

d) onun, müddəaların gələcəkdə baxılmasınadək öz qərarını eh­
tiyatda saxladığı ərazilərə aid göstərişlər olmalıdır.

2. Bu maddənin 1-ci bəndinin a və b yarımbəndlərində göstəri­
lən öhdəliklər ratifikasiya haqqında sənədin ayrılmaz hissəsi hesab 
edilir və onlarla eyni nəticələrə səbəb olur.

3. Təşkilatın hər hansı bir Üzvü yeni bəyanat vasitəsilə bu mad­
dənin 1-ci bəndinin b, e və d yarımbəndlərinə görə, özünün əvvəl­
ki bəyanatındakı qeyd-şərtlərin hamısından, yaxud bir hissəsindən 
imtina edə bilər.

4. Təşkilatın hər hansı bir Üzvü 22-ci maddənin müddəalarına 
uyğun olaraq bu Konvensiyanın ləğv edilə biləcəyi dövr ərzində, 
Baş Direktora hər hansı əvvəlki bəyanatın hər hansı şərtini dəyiş­
dirən və müəyyən ərazilərdəki mövcud vəziyyət haqqında məlu­
mat verən yeni bəyanat göndərə bilər.
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Madda 2J Maddə 23

1. Beynəlxalq Əmək Təşkilatı Nizamnaməsinin 35-ci maddəsinin 
4-cü və 5-ci bəndlərinin müddəalarına müvafiq olaraq, Beynəlxalq 
Əmək Bürosunun Baş Direktoruna göndərilən bəyanatda, bu Kon­
vensiyanın müddəalarının müəyyən ərazi üçün dəyişikliklə və ya 
dəyişiklik etmədən tətbiq ediləcəyi göstərilir; əgər bəyanatda Kon­
vensiyanın müddəalarının dəyişiklik edilməklə tətbiq ediləcəyi gös­
tərilirsə, bu dəyişikliklərin məhz nədən ibarət olması dəqiqləşdirilir.

2. Təşkilatın marağı olan Üzvü və ya Üzvləri, yaxud beynəlxalq 
hökumət yeni bəyanat vasitəsilə hər hansı əvvəlki bəyanatlarında 
qeyd-şərt kimi göstərilmiş dəyişikliklərdən istifadə etmək hüqu­
qundan tam, yaxud qismən imtina edə bilər.

3. Təşkilatın marağı olan Üzvü vo ya Üzvləri, yaxud beynəlxalq 
hökumət bu Konvensiyanın 22-ci maddəsinin müddəalarına müva­
fiq olaraq Konvensiyanın ləğv edilə biləcəyi dövrlərdə Baş Direk­
tora, hər hansı əvvəlki bəyanatın hər hansı şərtlərini vo bu Konven­
siyanın tətbiqinə aid mövcud vəziyyət haqqında məlumat verən ye­
ni bəyanat göndərə bilər.

Madda 22

1. 'Təşkilatın bu Konvensiyanı ratifikasiya etmiş hor bir Üzvü, 
onun qüvvəyə mindiyi ilk andan onillik müddət keçdikdən sonra, 
onu Beynəlxalq Əmək Bürosunun Baş Direktoruna göndərilmiş vo 
onun tərəfindən qeydə alınmış loğvctmo aktı vasitəsilə ləğv edə bi­
lər. Ləğv etmə, loğvctmo aktı qeydə alındıqdan bir il sonra qüvvə­
yə minir.

2. 'Təşkilatın bu Konvensiyanı ratifikasiya etmiş hər bir Üzvü, 
əvvəlki bənddə qeyd edilmiş onillik müddət keçdikdən sonrakı bir 
il ərzində, bu maddədə nəzərdə tutulmuş loğvctmo hüququndan is­
tifadə etmədikdə növbəti onillik müddətə onunla bağlı olur vo son- 
ralar bu Konvensiyanı hor onillik müddət keçdikdən sonra, bu mad­
dədə təsbit olunmuş qaydada ləğv edə bilər.
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1. Beynəlxalq Əmək Bürosunun Baş Direktoru, Beynəlxalq 
Əmək 'Təşkilatının bütün Üzvlərini, 'Təşkilatın Üzvlərindən aldığı 
ratifikasiya haqqında bütün sənədlərin vo loğvctmo aktlarının qey­
də alınması barədə xəbərdar edir.

2. Baş Direktor, bu Konvensiyanın qüvvəyə minməsi üçün tələb 
olunan ratifikasiya haqqında aldığı sonuncu sənədin qeydə alınma­
sını 'Təşkilatın Üzvlərinə xəbər verərək, onların diqqətini bu Kon­
vensiyanın qüvvəyə mindiyi tarixə cəlb edir.

Maddə 24

Beynəlxalq Əmək Bürosunun Baş Direktoru əvvəlki maddələ­
rin müddəalarına müvafiq olaraq ratfikasiya haqqında bütün sənəd­
lərə vo ləğv etmə aktlarına aid müfəssəl məlumatları Birləşmiş 
Millətlər Təşkilatı Nizamnaməsinin 102-ci maddəsinə müvafiq 
olaraq, qeydə alınmaq üçün Birləşmiş Millətlər 'Təşkilatının Baş 
Katibinə göndərir.

Maddə 25

Beynəlxalq Əmək Bürosunun İnzibati Şurası zəruri hesab etdiyi 
hor dəfə, o, Baş Konfransa bu Konvensiyanın tətbiqi haqqında mə­
ruzəni təqdim edir vo ona tam, yaxud qismən yenidən baxılması 
barədə məsələni Konfransın gündəliyinə daxil edilməsinin lazım 
olub-olmamasını həll edir.

Maddə 26

1. Əgər Konfrans bu Konvensiyanı tam, yaxud qismən dəyişdi­
rən yeni konvensiyanı qəbul edərsə vo yeni konvensiyada əkslik 
nəzərdə tutulmayıbsa, onda:

a) yeni, dəyişdirilmiş konvensiyanın 'Təşkilatın hor hansı bir Üz­
vü tərəfindən ratifikasiyası, 22-ci maddənin müddəalarından asılı
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olmayaraq, yeni, dəyişdirilmiş konvensiyanın qüvvəyə minməsi 
şərtilə, bu Konvensiyanın təxirə salınmadan avtomatik ləğv edil­
məsinə səbəb olur;

b) yeni, dəyişdirilmiş konvensiyanın qüvvəyə mindiyi tarixdən 
başlayaraq bu Konvensiya Təşkilatın üzvlərinin ratifikasiyası üçün 
bağlıdır.

2. Bu Konvensiya Təşkilatın onu ratifikasiya etmiş, lakin yeni, 
dəyişdirilmiş konvensiyanı ratifikasiya etməmiş Üzvləri üçün hər 
halda forma və məzmununa görə qüvvədə qalır.

Madda 27

Bu Konvensiyanın ingilis və fransız mətnləri eyni qüvvəyə ma­
likdir.
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